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rykk в. m. [mhd. rücke] Rücken, grzbiet, tył, dorsum, tergum: 
5° әў mər ул} kumma yn rykk, doz' mix’ пу konn tökka= es ist mir 
etwas in den Rücken gefahren, sodaß ich mich gar nicht bücken kann. 
rykkja v., rökt impf., gyrökt р. pf. = rücken, rucken, schiebend, 
ruckweise fortbewegen, posuwać, pomykać; verrenken, zwichng&: dy 
gafotter rökt гіл" mer yr bank (yr kjyx'), zyst hettix’ gamüst Stajn; 
x’ hömer a füs gestyn gyrökt—=die Gevatterin machte mir mit einem 
Ruck in der Bank (in der Kirche) Platz, sonst hätte ich stehen 
müssen. Gestern habe ich mir den Fuß verrenkt. 
rykkla s. n. dim.: ef. rök. 
тутт adv. Jet. ym] herum, umher, około, wkoło, naokoło, po. 
rymftigja у. == herumfliegen, umherlaufen, latać (biegać) tu i tam, 
wokoło. 
rymfuön v. == umher-, herumfahren, jechać naokoło, objeżdżać. 
rymgajn v. = umher-, herumgehen, przechadzać się, chodzić po. 
rğmiś adj. = römisch, rzymski; rämis-katöli$ == römisch-katho- 
lisch, rzymsko-katolicki. 
rymjuön v.—herumjagen, umherjagen, pędzić kogo, posyłać 
kogo tu i tam. 
„rymkrixja v. = umher-, herumkriechen, czołgać się, łazić 
tu i tam. 
rymłaufa v. == umher-, herumlaufen, biegać naokoło, tu i tam. 
rymräsa v. = herumreisen, umherreisen, objechać, podróżować 
naokoło. 
rymšpůla v. = herumlaufen, umherlaufen, herumtreiben, uga- 
niaé po polu, gonić naokoło, biegać z innemi dziećmi poza domem; 
cf. Spüla. 
rymtofa у. = herumtappen, herumtasten, macad po ciemku 
w różnych miejscach, deptać, chodzić po omacku. 
rymiråjn v. = [pr.-d. rumtreiben, umtreiben zwecklos herum- 
schlendern, vagabondieren (in bösem Sinne) Fr.) ausgelassen sein, sich 
ausgelassen gebärden, swawolnie dokazywać; auch vagabundieren, 
herumstrabanzen, umhertreiben, uganiaé po polu, bawić poza domem, 
gonić naokoło, lustige Streiehe machen, Unfug treiben, broié, do- 
kazywać, stroić figle; ef. tråjn. 
rymtruðn у. == umher-, herumtragen, obnosié, roznosić, nosić 
wokoło. 
ryndera adj. = rind-, vom Rind, krowi, wołowy; ryndera züpp 
(ryntzüpp) = Rindfleisehbrühe, rosół: au dy ryndera züpp duøf ma 


‚Stownik wilamowski Mojmira. 23 


354 


fyrštojn су kozza, dozy köt jgn räzxta $mäk = auch eine Brühe уон 
Rindfleisch muß man zu kochen verstehen, damit sie den richtigen 
Geschmack hat; ef. ¿gəberb20t. 

rynk s. m. pl. [schl. Ring Marktplatz, obschon er viereckig 
ist; das Wort ist durch ganz Schlesien verbreitet u. auch in Böhmen, 
Mähren, Ungarn u. Polen iù Brauch Wl Ring, Reif; Marktplatz, 
Ringplatz, pierseieh, krąg; rynek, plac zapasów: dyr płocc yr myt- 
tuista $töt, ой dy krömyn um jūəmyt honn dy štend, häst rynk = 
der Platz in der Mitte der Stadt, wo am Jahrmarkt die Krämer 
ihre Waren auskramen, heißt Ringplatz; venns mäkja fret, vos 20 
cin, гиф jum: сї der 0 ån rynk, vann der ойу gossa anö.claufa = 
wenn ein Mädchen fragt, wie es sich kleiden solle (um viel Auf- 
sehen zu machen) so sag’ ihm: Steck dir den Ring auf (den Fin- 
gerring, sonst bloß), dann laufen dir alle Gassen (voller Gaffer) nach!“ 
dim. rynla; cf. uarynla. 

rynlablimta в. n., pl. [dim. Aal Ringelblume, calendula offiei- 
nalis, nogietki. 

тупп s. L -a pl.= Rinne, Dachrinne, rynna: o å majst ym 
höf ny vyti ausšvāfa dën fum rån, dar maxt under trauf а тупп = 
wer den-Dünger in der Mistgrube vom Traufenwasser nicht will 
ausspülen lassen, der bringt unter der Traufe eine Daehrinne an. 

rynt (d) s. £., -da pl. = Rinde, Baum- oder Brotrinde, kora drzew, 
skórka chleba: 8° әј yn busma ny gəzunt, venna dy rynt myt mös 
bovexst = es ist den (Obst-)Bäumen nicht zuträglich, wenn ihre Rinde 
mit Moos bewächst. 

тул (d) s.n., ryndyn рі. = Rind, bydlę rogate, wół, krowa: by 
åm уййа pauer $tojn 4 ryndyn, 2 fat, an a 4 Svenn ym štott = 
bei einem gut wirtsehaftenden Bauern stehen 4 Rinder, 2 Pferde und 
4 Schweine in den Stallungen. 

rynifix’ s. п. == Rindvieb, Rind, wéi: ef. rundf ie. 

ryntzüpp s. f., ef. ryndera züpp. 

rysp в. Ё, -a pl.=Rispe, Ähre des Hafers, wiecha, kisé owsa, 
prosa: dar haver höl grüsy тувра = der Hafer hat große Rispen. 

ryss adv. adj. |md. rsch schon im 13. Jb. HW. sebönw. res, 
ri, auch schl., böhm.-schl., mähr. ...] behend, schnell, früh, zeitig, 
szybki, wezesny: jyr zåjt hout rys ùfgəštanda = ihr seid heute früh- 
zeitig aufgestanden; s’ әј nö ту == es ist noch Zeit, es hat noch Zeit. 

куцп v. (rytin B.) = rütteln, trząść. 

rytta v., rytt impf., gyrett р. pf. retten, dem Tode entreißen, 
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befreien, ratować od zguby, uwolnić: „rettmix’Zje, maj šəjna, toutta!“ 
rift dyr šujërkraoku ут beit = „Rettet mich doch, meine guten 
Leute!“ ruft der Schwerkranke im Bett. 

туй adj, adv. = rötlich, ezerwonawy. 

rytinan s. f. [suf. -пат) Rettung, ratunek: venn dy döktyn ny 
maza. kå höffnung, djust әј ok by Göt du rytinan= wo die Ärzte 
keine Hoffnung mehr machen, dort liegt die Rettung nur noch bei 
Gott; cf. rettunk. 

*rg2 s. п. = ryż, Reis (mlat.). 


s! pron. anaph. n. = es; ono. 

s? artic. def.— das; to. 

*säzjec s. m. [selten gebraucht Nik.] sadziec, dwuzgb trzydzielny, 
konop wodny Mrong.; Wasserhanf, -dost, -senf; bidens tripartita L. 

*sak в. m. [mhd. sac simn. Sack, sackförmiges Netz L.; 
obsächs. saak, sook MFr.| sak, sakwa, sieć; Netz, sackartiges Netz: 
dy fyšyn атта dy fy3 ùf dy pusdryfka, .mytum kasser an mytum 
sëk = die Fischer bedienen sich beim Fischfang verschieden gestal- 
teter Netze; cf. zük. 

Isakkerldö! [schles. Jakrdi = frz. sacré nom de Dieu, sacredie, 
sacredieu, familiär: potztausend, alle Wetter! Jäschke] Fluch; kle- 
cie; di аіау sakkerdi= die alte Hexe; ta stara czarownica; ef. 
sakkerment, sakkerlot. 

sakkerlot, sapperlot! МЈ. [schles. fakrlöt, Saprlöt, glätz. fakrlút 
Jäschke; obsächs. sackerlot, sapperlot MFr.; im 17. Jh. als verhül- 
lende Kürzung НҰ.] Fluch; kleecie; cf. sakkerment, sakkerdi. 

sakkerment, sapperment! [schles. Jakrment, Јаргтепі nebst vie- 
len Entstellungen Jäschke; sapperment, sacker, Sakramenter, Sacker- 
menter, sakramentsch, sackermentsch heillos, verwünscht: die sacker- 
mentsche Bande Drechsler, Beiträge; obsächs. sakremänt, sakarmänt 
MFr.; cf. pol. sakramencka banda] Sackerment! Ausruf des Unwil- 
lens; wykrzyknik jako wyraz niezadowolenia. 

lsakkriš adj, adv. MJ. [schles. fäkri$ Jäschke; сї. obsächs. 
sackern tluchen MFr.; pr.-d. sackerieren fluchen F.J verflucht, ver- 
teufelt; psiakrew; ef. sakkerment. 

sakralment, *salkrament s. о. Klees [== lat. sacramentum] Sakra- 
ment; sakrament; ‚die Sakramente: dos sakrament dyr tauf, dyr 
fj9munk, dyr büs, die andern Sakramente: s hälikjy 9, dy troj 
(Sakrament der Ehe), dy fuønnvåj (Priesterweihe) Nik. 

23” 
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saksiš adj. Bies. [md. im Sachsenspiegel sechsiss, sechs, 1482 
sachßisch HW.] sächsisch; saski. 

*sakua в. Ё, pl. = sakwa, sakiewka; Beutel, Geldbeutel. 

#galleeson в. m. = saleeson; Preßwurst; ef. pressvuast. 

sallniter s. m. [frnhd. salniter, saliter m. Götze; bayr. Salniter, 
assim. Salliter sal nitrum Seh.] Salpeter; saletra: salniter brauxt ma 
hout au als tynverik == Salpeter braucht man heute auch als Dünger. 

isatot, saltot в. m. [ef. schönw. 18010. m., sonst schles. f. W., 
HW.] Salat, Gartensalat; salata. 

sanktus == „Sanctus“ bei der Messe; „sanktus“ przy mszy Sw.; 
heilig; Swięty; ef. 24). 

*salpüän у. == вараб, dycha‘; ѕеһпапрер, schnaufen, mit Ge- 
räusch atmen. 

sapperment cf. sakkerment. 

*sardymka s. f. [pol.; frohd. sardien = ital. sardina f. dim. 
von mlat. sarda =lat. sardus sardinisch HW.] sardynka; Sardine, 
Sardelle; elupea sardina. 

*sculdän v. Klees, Mat. [zu ро]. cud Wunder] zdziwić; ver- 
wundern; сЁ. fyrvundyn, vundyn. 

sekrēt в. n. Kleez. Mat. [mhd. secrete, secret stn. Geheimsie- 
gel, heimliches Gemach L. mlat. secretum HW.] abgesonderter 
Ort, Teil; Geheimfach; miejscetajne, część odosobniona, osobna: dyr dawk 
bläjt ym hacelikja (-Ёіхја) sekrēt Danek, Hochzeitsansprache — der 
Dank bleibt im herzlichen Geheimfache (im Herzen verschlossen). 

sekretör в. т. МЈ. |schles. fekröter “= frz. le secretaire allgemein 
üblich Jäschke; ef. HW.] Sekretär, Schreiber; sekretarz, pisarz. 

sekunt в. f. -da pl. = Sekunde; sekunda. 

sekvestrjin v. [€= spätlat. sequestrare streitiges Gut bei jener 
Mittelsperson niederlegen; 1509 bei Brant HW.] sequestrieren, einer 
Streitigkeit wegen gerichtlich mit Beschlag belegen; sekwestrowa6, 
zająć sadowo; ef. funtjyn. 

®seler в. m. Klees, [pol.; in der 2. Hälfte des 17. Jhs. aus 
Frankreich und Italien eingeführt; 1678 bei Krämer Seller, Sellen 
m. HW ] seler; Sellerie; apium graveolens, apium selinum Linde, 

*seminarjum з. n. [die volle Eudung durch pol. Einfluß, = lat. 
seminarium Baum-, Pflanzschule HW.] Seminar; seminarjum; semi- 
narjum fjyr {идип = Priesterseminar, Seminar für Geistliche; se- 
minarjum duchnwne; seminarjum fjyr Šitiyn = Lehrerseminar; se- 
minarjum nauczycielskie. 
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*seúça s. m. = sędzia; Richter; ef. ryzter. 

*seók в. m. -a pl. [ef. schönw. isank m. Knorren, pol. Ur- 
sprunges; G. vergleicht es fälschlich mit mhd. zanke Zacken, Spitze, 
schles. Zanke f. ablautend zu Zinke] sek; Ast, Knorren; cf. kn. 

*senkatik adj., adv. [suf. 281 sekaty; knorrig, ästig, mit Ästen. 

#веюв в. m. = sens (lat.), myśl, znaczenie; Sinn, 

ѕератјӯп, seperjijn v. MJ. [schles. fepërérn =lat. separare Jäschke; 
obsächs. seepəraat, dazu separieren MFr.] trennen, scheiden; roz- 
dzielić, rozwieść. 

Sepp, Sepp} s. та. = Sepp, dim. zu Josef; dim. do Józef. 

sep'tember s. m. Mind [mhd. semptember m.&lat. September 
der 7. Monat vom März an HW.] September; wrzesień; die Monate 
heissen: jenner, februar, mjëca, april, mäja, jüni, jüli, aulgust, sep- 
tember, oktober, november, december; die deutschen Bezeichnungen 
sind gebräuchlieher als die polnischen Nik. 

Serb в. m. Bies. = Serbe; Serb. 

servet в. f. Klees, J. [schles. /eraiétë, gschles. Jarwete = frz. 
la serviette Jäschke; obsächs. u. a. auch Servette MFr.; im 17. Jh. 
bei Duez Servet HW.) Serviette, Tellertuch; serweta. 

*sxocka s. f. == schadzka; Zusammenkunft, Stelldichein. 

signal s. n, -e pl. MWtb.; *зудпо? s. m. Nik. [signal = Schrift- 
sprache < frz. signal von lat. signum Zeichen; im 17. Jh. zunächst 
als militärisches Wort HW.] Signal, Zeichen; sygnał, znak; sv. fäjfer. 

sjenikjy pron. demonstr. n. Kleez. [s+ jenikjy] dasjenige, das 
dort; to. owo. 

*skat в. Ё, nach Nik. *sk@la — skała; Fels. 

*skap'jan v. skapjät impf., дәѕкарјӣ р. pf. [selten gebraucht 
Nik.] skapied, skapad, skapnąć, zejść na marne, powoli popaść w nę- 
dzę; verprassen, verschlemmen, allmählich in Armut sinken, her- 
unterkommen: dy flyssa [fleißigten] nok s zaufa ana ny dy vjy- 
čoft, do müsta гу halt skapjän—sie kümmerten sich nur noch um 
das Saufen und nicht um die Wirtschaft, da mußten sie halt her- 
unterkommen. 

*skaza в. f. = skaza, rana; Wunde, Schaden. 

*skib s. f. MSch. ef. *skläd. 

*skildan v. [pol. dial. skidać, kida Karl. werfen, gießen, 
schütten, beschmutzen] rozsypad, rozlać; verschütten, vergießen; cf. 
cykıdan. 

*sklad s. m., -a pl, *sA2öd Nik. [pol. діа]. skład szeroki zagon 
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o różnej liczbie skib Karl. сї. зу] szerokie pasmo roli, część roli 
zwanej gyvendła, gyvent (jest to 1/,—1/„ morgi), szerszy zagon; pa- 
smo orane jednem przeprowadzeniem pługa przez pole ma nazwę 
skīb (pol.), а 09 (zagon) ma 8 skib, a sklöd około 15; breiter Acker- 
streifen, Teil des gyvendła, gyvent (dies ist 1/,—!/, Morgen groß), 
breites Beet; der Streifen, der dadurch entsteht, daß man einmal 
den Pflug durch den Acker führt, heißt sZ%b (pol. skiba = Furche), 
ein bgt hat 8, еіп sklöd dagegen ungefähr 15 sA2ba Nik. 

*skndyra s. m. f., pl. [pol. dial. sknera] sknera, skapiec; Knicker, 
Knauser. 

skugkumt! [s4 kug + kumt == ез -|- gar ganz, heil, wil. guø + 
kommt?] willkommen! witajeie!: venn a vymysugjer ут andyn bagänt, 
atfyntan myt dam vůət: skupkumt, Svöger (nökver, kumugccja, gə- 
fotter, zyster, šoaster)! an dyr atfanman гифї 0: skupkumt au jgr! = 
wenn ein Wilamowicer dem andern begegnet, grüßt er ihn mit den 
Worten: „Willkommen, Schwager (Nachbar, Gevatter, Schwägerin, 
Schwester)!“ und der Begrüßte antwortet: „Willkommen auch Ihr!“ 

*skorp(b) в. m. = skarb; Schatz, Reichtum. 

*skrucha s. f.— skrueha, żal; Zerknirschung, Reue. 

*slusvik, 5001 в. m., -a pl. = słowik; Nachtigall. 

*slusvnik в. m., -a pl. = słownik; Wörterbuch; ef. verterbüz. 

*słuənečniě s. m., -a pl. = słonecznik; Sonnenblume; helian- 
thus annuus. : 

#*тифіо& в. m. == smolarz; Teerbreuner, Peehsieder. 

s müagjys сЁ. тӣәдја. 

*smuatnje adv. Kleez. УЙ. —smutnie, traurig; cf. irauarik. 

*smyk в. m. [schönw. tsmek dummer Junge G.]smyk; Schlingel, 
Taugenichts, 

snāxc adv., synt. Vbdg. MG. [des Nachts; schönw. tsnächts, sehles. 
isë nachië nachts, gestern abend G.] nachts, in der Nacht; w nocy, nocą. 

snymtykjy pron. demonstr. n. Klees, [s 4- nymty%] das nämli- 
che, dasselbe; to samo. 

*Söba s, m. Kleez. = Sobek, Sebastjan; Sebastian; Söba-Söba = 
== Söba, Sohn des Söba; Söba, syn ojea Söba Nik.; cf. Supba. 

*sond s. m. -a рі. = sad; Gericht; ef. garyxt. 

*sonlzün v. = sądzić; richten, urteilen, meinen; ef. ryzta. 

*sorlkün ү. == sarkaé; murren, schimpfen, unwillig sein: dy 
tout sorkän zjar uf dan поја bjygjamäster = die Leute murren 
sehr gegen den neuen Bürgermeister. 
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sövye adv., synt. Vbdg. MG. [schönw. tsowets G.| am Abend, 
abends; wieczorem; ef. Gout, snüxc. 

"spinka s. f. dasselbe wie honhutc ef. sv. 

*sputka в. f. Mind [zu spółka Gemeinschaft; pol. dial. spółka 
pęczak z grochem na rzadko Karl; cf. dagegen schönw. futerge- 
тете n. GL] mieszanina owsa z grochem lub wyka; Gemenge von 
Hafer mit Erbsen oder Wicken; spölka; Gemeinschaft, Genossenschaft. 

*spuósuəp s. тп. == sposób; Art, Weise, Mittel; ије spuosuap 
(pol, dial. nie sposób) in keiner Weise möglich; dafür auch: s ai 
kå myttul (сї. sv.), s әј пу majglik (ef. sv.). 

*staleyja в. f. pl. [ро]. dial. stacyja] stacja, przystanek; Station, 
Haltestelle; pasja, meki drogi krzyżowej; Station des Kreuzweges 
Christi, Leidensstation; dy stacyja Obata = an den Stationen des 
Kreuzweges Christi beten; rozważać mękę Chrystusa; ef. öbata. 

Жатта s. m. == Stach, Stanislaw; Stanislaus; ef. Stasju. 

* Stańćju ef. Stasju; takze przezwisko rodzinne; auch Fami- 
Henspitzname. А 

*зѓат\ёйп v., starcät impf., gastarcät рг pf. = starczyć; aus- 
reichen, genügen; cf. pusstarcän. 

*starugsta з. m., pl. [== pol. starosta; sehönw. 3tarosta G. сї. 
Starost Bauernältester, -vogt in Schles., Polen, Rußland; md. im 
14. Jh. staroste m. HW.] starosta, gospodarz weselny Karl; Lei- 
ter, Führer des Hochzeitsfestes, der Feierlichkeiten, gewöhnlich die 
Taufpaten des jungen Paares: dy starussta zåjn gavynlix' dy pota 
Jum junfer an fur junferyn; гу danka yn eldyn б Zur dy ercihumk 
an bytta гу fjyr dy juma утв busgugstavjynstvo; ут folt dy eldyn 
уп junna zåjn gyštūərva, gäna dy pota s bupgusstavjynstvo Nik. — die 
starugsta sind gewöhnlich die Paten vom Bräutigam und von der 
Braut; sie danken den Eltern für die Erziehung und bitten sie um 
den Segen für das junge Paar; falls die Eltern des jungen Paares 
gestorben sind, geben ihnen (ihm) die Paten den Segen: ef. 
zalcmest?. 

*Stasju, *Stańćju в. m. К\есл. = Stanislaw, wyrazy pieszezo- 
tliwe; Koseformen für Stanislaus, ef. Stazza. 

*stateönik adj., adv. [suf. -¿#] stateezny; anständig; ef. anstendik. 

*stalkuolvän у. = statkowad; anständig bleiben; auch гіз” gut 
8/ gn cf. sv. 

"stavarka в. f. [ро]. dial. stawarka Karl.) stawiarka, szlam, 
mul w stawie; Schlamm in den Teichen. 
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stēla s. m. |?] Schimpfwort; przezwisko; du ülder stēla = du 
alter Lümmel. 

*stodtus в. п. [pol. dial. 1400] stadlo; Ehepaar; ef. puor. 

*strax в. m. — strach, straszydło; Angst, Schreck, Gespenst; 
dos әј å stram = das ist schrecklich; to strach, to strasznie; fum 
strax MD. == vor Angst; ze strachu. 

*strasnje adv. Klees, = strasznie; schrecklich. 

*strašydłuø s. n.— straszydło; Scheusal, Vogelscheuche. 

*stralvjän v. stravjät impf., gastravjät р. pf. = strawić; ver- 
dauen; cf. fyrdaun. 

*strenlčġn v., strenčůt impf., gəštrenčát р. pf. = stręczyć; zu- 
weisen, anbieten, mäkeln, makeln; cf. тейәп, öbitta. 

*strenkoviny pl. t. Nik. [ро]. dial. strekowiny Karl.] zrekowiny, 
zaręczyny; Verlobung; ef. hantstak. 

*strüg в, f. -a pl. = struga; Wasserader, Bach, Arm des Flus- 
ses: venn s ZÖl әј grüs, do flousts у рифт strüga = wenn die Sola 
steigt, dann fließt sie in ein paar Armen. 

*strüp s. m. -a рі. = strup; Grind, Schorf, Ausschlag; cf. 
grynd, tu. 

*stry$ s. m. [ро]. dial. sirysz Karl. sv. ѕ27у2] kra (zwłaszcza 
gęsto płynąca a niezbyt gruba), lód pływający; Treibeis. 

же?! в. m. Mind = strzał; Schuß; ef. šūs?. 

*stšāūł? s. f. = strzała; Pfeil: dar bův floukt úx’ gəšuint vi a 
stšāł = der Knabe läuft (euch dat. ethicus) gesehwind wie ein Pfeil. 

*styčəń s. m. MInd. = styczeń; Januar; gebräuchlicher ist jenner. 

#stylrån v., styrt impf. [ро]. dial. styrać, stéraé] вїегаб, zni- 
szezyć; vernichten, zerstören. 

*súxār в. m. = suchar; Zwieback; iron. von sehr mager ausse- 
henden Leuten, die nur „aus Haut und Knochen“ bestehen; o lu- 
dziach chudych, jasnokošeistyeh, dial. suchciel. 

*sůxuøta pl. t. == suchoty; Schwindsucht; ef. švyndzůzxt. 

*súka в. f., pl. [ро]. suka; cf. schönw. tsuke f. schles. tsauke, 
bei Sehwenekfeldt zuge, westpr. tsuk, zips. suke, tsauk, bayr., siebb. 
tsauk, erml. tsok G., W. sv. Zauke, HW. sv. Zohe (ahd. zöha), Kl. sv. 
Töle| suka; Hündin: јез menč эў ind а Stäxty süka gəvāst = jene 
Frau ist schon immer eine schlechte Mutter gewesen. 

*Supba s. m. = Sobek; Sebastian; ef. Söba. 

*Suøbiśja, Suøbyśja Nik., suéboka Klecz. pl. t. = rodzina Sobka, 
Sobkowie; die Familie des Sebastian, die Familie Sebastian. 
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sugbitier Mind = Spitzname; przezwisko. 

*gupbuatki‘ в. m., -kja pl., supbuatkjafojer = sobótki; Johannis- 
feuer, Sonnenwendfeuer; es ist Sitte, zu St. Johannes (24.6.) auf 
den Feldwegen, weit weg von den Wohnungen, große Feuer abzu- 
brennen. Als Holz fürs Feuer dienen knorrige Äste, Dornschlehen, 
Brombeersträucher, alte Besen usw. Die lodernde Flamme um- 
steht plaudernd junges Volk, das auf den Augenblick wartet, über 
das Feuer hinwegspringen zu können. Der Sprung schützt ein Jahr 
lang vor dem Fieber. Knaben und Mädchen laufen mit angezün- 
deten alten Besen um die Kornfelder und lassen diese Art Fackeln 
schöne Lichtkreise beschreiben. Mit dem Erlöschen des Feuers hat 
die Unterhaltung ihr Ende. Mit Juchzen und Singen, auch mit 
Harmonikamusik kehrt man heim. 

*Supbyn s. f. Klees, [suf. -yn = -inne, -in zur Bezeichnung 
der Frau] zona Sobka; Frau des Sebastian. 

*susjka s. f., -kja pl. = sójka; Eichel-, Nußhäher; corvus glan- 
darius; ef. дафа. 

*supk в. m.— sok; Saft: dy gupröln bräta fum jatuøvjec ån 
зиф = die Goralen bereiten von Wacholderbeeren den Wacholder- 
saft; ef. zöft. 

*supvizod в. m. MWib. [ро]. dial. sowirzat Karl.) sowizdrzal; 
Eulenspiegel; sw. mauan. 

*удпоё cf. signal. 

Sabys s. m. [Schabbes 1781 bei Kindleben, nach der jüdischen 
Aussprache d. hebr. schabbath HW.) Schabbes, Sabbat; szabas: dz 
Jüda zecca zix cym Sabys um fretak sövyc najder = die Ju- 
den beginnen den Sabbat am Freitagabend (ef. pol. zasiadają 
na szabas). 

Säda v., sått impf., gasätt p. pf. [mhd. scheiden stswv. schiden 
stv. L, HW.; nach Schn. trennt man ädjda, gəšájt p. pf. scheiden, 
trennen; rozdzielić von Säda, gasätt p. pf. (auch refi.) eine Ehe 
scheiden; rozwies6] scheiden, trennen; rozdzielić, rozłączyć, roz- 
wieść: dyr МИ sått dy ала, ап dy andyn trouta uf = der Tod schei- 
det die einen (die Freunde) und macht bei den andern Eid und 
Trauung zunichte (bei den Eheleuten); ef. rozignlcän, üftrojn. 

Sadut, Sädt s. m., -n pl. [mhd. schödel stm. L.) Schädel, Kopf; 
czaszka, głowa; Teil des Rades, wo die Speichen zusammenlaufen 
(rolšadu¿ Nik.) Mind: część koła przy wozie, gdzie szprychy sie zbie- 
баја; å kusccer Süädut= ein kurzer Schädel, ein Dummkopf; głu— 
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piec: сут dän dusff ma дп güta šadut honn — zum Lernen muß 
man einen guten Kopf haben: ym šadut ef. sv. hust. 

Säjgjee s. m. (сЁ. pol. dial. szejgic (Litauen) swawolnik, szubra- 
wiee Karl.] szajgiec, chłopak; Bengel, Judenhbengel: vos туф ву do, 
du Säjgjec?! Nik. — was willst du da, du Bengel?! 

šájn в. m. —.Schein, Anschein. Helligkeit, Glanz; swiatło, 
blask, pozór, udawanie: a dip oñəd ix’ oldyst dərzánk gavupr, vi 
ufa fill dar šàjn fur totär = des Diebes wurde ich erst dann ge- 
wahr, als der Schein der Laterne auf ihn fiel. 

šájs в. f. [mhd. schige f. LI Scheiße, Kot; Јајпо, gówno; Durch- 
fall; rozwolnienie, auch dy ѓаююу šàjs MInd. [obsächs. die Scheiße 
Durchfall]: a höt а lanny šàjs Nik. = er hat Durchfall; ef. 
obfjyn. 

ќајѕа v. $üss impf., gəšyssa p. pf.— scheißen, Stuhlgang haben; 
mieć stolec, išé z potrzebą: musxja гип: šàjs d’ust, s әј ollys йз; 
vis vytt folta, vytts јаја MD. = manche sagen: verrichte dort 
deine Notdurft, es ist alles gleich; wie es fallen wird, so wird 
es liegen. 

$ajt s. n., pl. = Scheit, Holzscheit; polano: ym pūš vjytt s hute 
gafetlt, dy helcyn vāda су kłeccyn cyzägt, dy kleceyn су Sàjt oba 
Špełdyn cyšpałda = im Walde werden Bäume gefällt, die Baum- 
stàmme werden in Klötze zersägt, die Klötze werden in Holz- 
seheite gespaltet; dim. šàj#a kleines Maß bei Getränken, z. В. 
Säjtla Am = He krigła (Krüglein) Kleez. J., ef. Seidel. 

šàjta v., šàt impf., gəšett p. pf. MWtb. [mhd. schiten stv. L., 
auch swv. H.; obd., bayr. noch lebend H., HW.] hacken, zerhacken; 
rabaé, porąbać; sv. @kys, ef. eysäjta. 

$äjter в. m. MWtb. == Holzhacker; drwal; sv. 3pön. 

$äjtktöe s. n. Klecz. Wtb. = Scheitklotz m., Hackklotz; pniak do 
rąbania drzewa. 

šájv s. f., -a pl. == Scheibe, Fensterscheibe; szyba, tarcza: dy 
šájva fun fanstyn müssa Маја vāda gəvošša, bo dusx’ dy bəšmyssa 
Säjva konn ma nist ny гӣп = die Fensterscheiben müssen oft ge- 
waschen werden, denn durch die von Fliegen besehmutzten Schei- 
ben kann man nichts sehen; »3m3djv Nik. — Scheibe an der Ma- 
schine, Lederscheibe. 

$0јоа pl. t. [Scheiben Teller] Tschinellen in einer Musikka- 
рее; ezynele w orkiestrze: ¿dy güty kapel höt ју” puðr šájva ana 
4 pauk = jede gute Kapelle hat ihre Tschinellen und eine Pauke. 
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Sajvalakkjer s. m., -jyn pl. [Scheibenlecker| Tellerlecker, schma- 
rotzender Schlemmer, der umsonst Leckerbissen zu bekommen 
trachtet, verächtliches Scheltwort; ріеслепіагл, pasibrzuch; cf. pasi- 
bZuch, teller-, Syssulläkkjer. 

sak s. f, -kja pl. [cf. mhd. schöcke, schöckeht scheckig L.; 
frnhd. Scheck, Schak m., Schecke f. HW.; schönw. šgke, schles., 
bschles., altenb. usw. 3eke G.; auch obsächs. MFr.] Schecke (Kuh- 
name); pstra, srokata (krowa). 

Sakik adi. adv. [erst im 17. Jh. mit der Endung -ig HW.] 
scheckig, bunt; pstry, laciaty, krasy, srokaty. 

šal s. m. [lit.; spät im 18. Jh. übernommen aus engl. skawl = 
pers. sch@! Kaschmirtuch aus der Wolle der tibetanischen Ziege HW.| 
Schal, Umschlagetuch; szal. 

$atasny в. m. Mind = Beiname der Familie Danek, z. В. 
Danek Satasny, przydomek Danköw. 

Säalda v. šułd impf., gəšułda р. pf. [mhd. schelten, schölden stv. 
L.] schelten, schmähen, beschimpfen; łajać, wyzywać, ganie: у jer 
hytt houn zy īda tak s šàlda an s ¿sa = in jener Hütte hört man 
jeden Tag Schelten, Zank und lose Worte; гіл” šálda MWtb. = sich 
zanken; kłócić sie; ву. Got 

šàlder s. m. [mhd. schëltære, schëlter stm. L.) Schelter. Be- 
schimpfer, Zänker; łajacz, klötnik: s Бу ny ok dy hunt, oder au 
dr hüster an dr šålder an dr krúkk, dy šyssġ an s typpa буі au, 
venn s әј cysprumma (cyktyppyt) MD. = ев bellt nicht nur der Hund, 
sondern auch der Hauster und der Schmäher und der Krug, die 
Schüssel und der Topf bellen (schellen). wenn sie zersprungen 
(zerklopft) sind. 

šałigja в. m. Kleez.— Beiname der Familie Kuezmierezyk; 
przydomek Kuczmierczyków 

#@4ф s. f. -a pl. = Schelle. Glöckchen, hohle Metallkugel, in 
der sich gewöhnlich ein Stück Erz befindet; dzwonek, kula meta- 
lowa, zazwyczaj z kawalkiem metalu w środku: ym vynter, venn 
s fat дә}! ут šłytta, maxa zum kłemjeła öba ny Sälta 0, zyst vje 
nimyt fjym šłytta ny kynna auzum väg дәјп == wenn im Winter 
das Pferd den Schlitten zieht, werden am Geschirr Schellen oder 
Glöckchen angebracht, (denn) sonst würde niemand dem Schlitten 
zur rechten Zeit aus dem Wege gehen können. 

šála Nik. [Schellen als Farbe im Kartenspiel bereits im 16. 
Jh. HW.] Schelle im Kartenspiel, Karo; dzwonka w kartach; die 
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Farben im Kartenspiel sind: рѓаиіѕ (Herzkarte), ¿zw oder tref 
(Kreuzkarte), р? (Grünkarte), šáłła (Schellenkarte); ef. taus. 

*Sattaput s. m. [ро]. dial. szadaput rozstrzepaniee Karl.] szala- 
wila, lekkoduch; ausgelassener, leichtsinniger Mensch, Windbeutel, 
Flattergeist: fu Кат ёа ари әј nī ka güter vjyt ну geväst = aus 
einem leichfertigen Tollkopf ist nie ein tüchtiger Landwirt geworden. 

Sältparäd, šełłparād з. f. Bies. = Schellenparade, Schellen- 
schmuck (am Pferdegeschirr); dzwonek przy szorach jako ozdoba; 
ef. satt. 

Satlvi s. f. [lat. salvia f. mhd. salveie, salbeie f. salbei m. von 
lat. salvus gesund, heil HW.] Salbei; szałwia; salvia officinalis. 

Säma гіл” v., šūmt impf., gəšūmt p. pf. [mhd. sich schemen, sich 
schamen вту. L.] sich schämen; wstydzić się: var гіа” пу šūmt cy 
zyndikja, dar höt dy Sant fylūən, å zytter konn zix’ ok nö bessyn, 
venna гіл” fjett = wer sich nicht schämt zu sündigen, dem ist das 
Schamgefühl verloreugegangen; solch ein Mensch kann sich nur 
noch bessern, wenn er sich fürchtet. 

$ämasser s. n. -ssyn pl. [mhd. schörmezzger stn. L.; erzgeb. 
Schärmässer MFr.] Rasiermesser; brzytwa: åm šjgt dər Spylckjer, 
ут oda vyll ant s Sümasser ny = (bei) einem rasiert der Splitter, 
(bei) dem andern will es kaum das Rasiermesser; jednemu szydlo 
goli, а drugiemu brzytwa nie chce, ef. Linde sv. szydło (einem ge- 
lingt jedes Unternehmen, dem andern jedoch nichts bei den besten 
Voraussetzungen). 

šamhoft adi, adv. BR. [|mhd. scham(e)haft HW.] schamhaft; 
wstydliwy. 

San v. gəšūn p. pf. Nik. [nach M. #ӯн cf. sv., ef. 0sjYu; mhd. 
schërn stv. schneiden, abschneiden (die Haare, den Bart) i; erzgeb. 
šáårn MFr.] scheren, rasieren; strzye, golić; ögysämt p. pf. Bies. — 
glattrasiert; ogolony. 

Sand(t) s. f, -a pl. = Schande; wstyd, hańba: ot әј kå šamd, 
ok a fråjd, doma zajx' nö konn rjyn an janta аё fuətt nö konn 
соутоја MD. — Arbeit ist keine Schande, sondern (es ist) eine Freude, 
dab mau sich noch rühren [kann] und irgendeine Arbeit auch fort 
(weiterhin) zwingen kann. 

Sandär s. m., šandarn pl. [schles. šandárm, šandárm, štan- 
dă Jäschke; schönw. šandër, wpol. šandara G.; obsächs. šantárm 
MFr.; pr.-d. Schandär, Standär P: pol. dial. szandar Karl.] Gen- 


darm; zandarm 
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Sandsftäk, Sancftäk s. m. Klees, [s in der Kompositionsfuge; 
mhd. sehantflecke swm., schandenvlec stm, H Wl Schandfleck; za- 
kala, skaza, hańba. 

šandshotoer, šanchołver adv. [s in der Kompositionsfuge; pr.-d. 
schandshalber, schanshalber sehandenhalber, anstandshalber, ehren- 
halber, nicht aus innerem Antriebe etwas tun oder lassen, weil man 
sich sonst zu sehr schämen müßte F.; etwas schande halber tun, 
damit man dureh Unterlassung nicht in Schande gerät Н.] anstands- 
halber; przez wzgląd na wstyd, ze względów przyzwoitości. 

šank s. m. šenk pl [Schank Kleinverkaufsort geistiger Ge- 
tränke HW.] Schank, Schenke (obsächs.-thür. HW.), in Schlesien 
dafür meistens Kretscham; szynk, wyszynk: у Pöln vjytt ут šank 
branfäjn gatrunka, ут Doučłant bjar = in Polen wird in der Schenke 
Brauntwein getrunken, in Deutschland Bier. 

*alrane в. Ё, -a pl. = szarańcza; Wanderheuschreeke; oedi- 
poda einerascens; verächtlich für umherstreifende, auf Schaden aus- 
gehende Kinder; auch werden mehrere Gradflügler aus der Fami- 
lie der Wasserjungfer, libellula, mit dem Namen belegt; na psot- 
nych lnb szkodę wyrzadzajacych chłopców oraz na kilka gatunków 
ważek używa się także tej nazwy. 

žšárganjec s. m. Nik. == szarganiec; schmutziger Kerl; zu by- 
šàrlgün v. = szargać; beschmutzen; cf. šjerga. 

šarlax в. m. MWtb |mhd. scharlachen, scharlach stn, scharlät 
stn. (== mlat scarlatum) feines Wollzeug L.; in neuerer Zeit Be- 
zeichnung für die Krankheit; Scharlachfreber n., 1777 bei Adelung, 
aber schon mlat. im 14. Jh. febris scarlatina НУ.) Scharlach, Schar- 
lachfieber; szkarlatyna, ріопіса; sv. fyrätdyn. 

*šarpaë в. m., -a pl. [ро]. dial. szarpacz] ciężka brona; Egge 
zum Zerstückeln der mit Gras durchsetzten Erdschollen; auch höka 
в. m. genannt [ef. mhd. häke, häken swstm. eine Art Pflug L.; 
mhd. der polensche phluoc, der häke heizet HW.; schönw. höka, auch 
schles., bschles. G., erzgeb. MFr., bayr. Seh., pr.-d. F.] ef. sv. 

*$arlpän у. == szarpać; reißen, raufen; ef. cySarpän. 

$ätut s. f. -n pl. [mhd. scheitel, scheitele stswf. L.; änhd. f., 
in neuerer Zeit ist von Norddeutschland aus das m. in der Schrift- 
sprache durchgedrungen HW.] Scheitel, Haarscheide vom Wirbel bis 
zur Stirn; eiemig, rozdział włosów. rozdzialka: yn mäkja zita dy šàtut, 
dy böva honzy badakt myta haua = bei den Mädchen sieht man den Schei- 
tel; die verheirateten Frauen bedecken ihn dagegen mit der Haube. 
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Sau! s. f. -a pl. [mhd. schübe, schoube, schüwe swf. langes und 
weites Überkleid (ital. giubba) L.; im 15. Jh. schaube f. HW.; ob- 
sächs. veraltet Schaube f. MFr.; bayr. Schaubm f. m. Sch.] Schaube, 
Pelzrock; szuba, futro (suknem pokryte): venn dər pete aj myt Stoff 
ojvercusn, hästa Sun šau = wenn der Pelz einen Stoffüberzug be- 
kommt. heißt er [schon| Pelzrock; dim. šowda == kurzer Pelz der 
Wilamowicer Frauen; kozuszki kobiet wilamowskich; ef. vüfsau. 

šau? s. f. Bies. [mhd. schouwe, schowe, schou stf. LI Schau, 
Anblick; widok. 

Sauerbrät s. n. [zu mhd. schiuren, md. schûren swv. schützen, 
scheuern, reinigen L., also Schutzbrett oder Scheuerbrett geglättetes, 
glattes Brett; cf. Posen Schauerleiste Sehutzleiste an der Stelle, wo 
der Fußboden mit der Wand zusammenstößt An ders] flaches Holzstück, 
das vom Weber zum Glätten der Leinwand am Webstuhl gebraucht 
wird; kawałek deseczki służący do wygładzania płótna na warsztacie; 
nach Nik. Brett an der Handrolle; außerdem braucht man am Web- 
stuhle das Schauerbrett (Scherbrett) zum Aufwickeln (Spannen) der 
Fäden auf den Aufzug; deska przy reeznej maglownicy; prócz tego 
używa się deski takiej w warsztacie tkackim do nawijania przędzy 
na osnowę; ef. Sjerbrät. 

ёаијиё s. f, -n pl. [mhd. schůvel, schüfel, schúvele, schüfele 
stswf. L.] Schaufel; szufla, łopata: ой ma mytum ftükk ny konn acù- 
kumma, djuət gråjft ma cyr Saufut—= wo man mit dem Pfluge 
nicht hingelangen kann, dort greift man zur Schaufel; dim. šou/eta, 
šaufeta, cf. Süfla, Stajx’-, vuaffšaufut. 

Saum в. m. == Schaum; szumowiny, piana: dor šaum um 26 
bodäjt, dos уп gabjygja höt gössa = der Schaum im Solafluß deutet 
darauf hin, daß es im Gebirge stark geregnet hat. 

Saun v. šaut impf., gəšaut р. pf. = schauen, sehen, betrachten; 
patrzeć, oglądać: dy tout Saun, an du zën nist пу — die Leute schauen 
und sehen nichts; ут gasankta fat šaut та úf ka cn (s gasenkrast) 
MD. = dem geschenkten Pferde schaut man nicht auf die Zähne 
(das Geschenkrecht, die Geschenkregel) — dem geschenkten Gaul 
schaut man nicht ins Maul; cf. aussaun. 

*800иї, šav в. f, -n pl. |8 und genus sprechen für pol. Her- 
kunft, v für das hohe Alter, kaum für mhd. sabel, sebel stm. (slav. 
oder ung. = orient.); pr.-d. Sabul m. Е.] szabla; Säbel. 

*ёерроп в. m. == Szezepan; Stefan; święto kościelne 26. grudnia; 
Kirchenfest am 26. Dezember. 
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*šéjona-šéjo interj. |cf. pol. dial. Sciojzy-na: Scioj-na wołanie na 
krowy, aby sie pasiy Pisarzowice, pow. bielski; scio Karl.] odzew 
pasterza do krów, aby sie pasiy; Ruf des Hirten an die Kühe, da- 
mit sie fleißig weiden; nach Nik. auch Haltruf für Kühe; także 
wołanie na krowy, żeby stanęły Jet dagegen schönw. hö! halt! G.]. 

*seisk з. m. = ścisk; Gedränge; ef. gydren. 

*é¿jəbta, *scibla M., *sCjabto, *śćibło Nik. s. n., pl. [ро]. dial. Sciblo 
Karl! 24200, przygotowane до zaplatania; Halm zum Flechten: dy 
$trüvera hitt vada gafloxta fu śćjəbła = Strohhüte werden aus aus- 
gelesenen und zugeschnittenen Halmen gefertigt. 

*scöf(v) в. m. == szczaw pospolity, koński, kobyli (ef. öxsa- 
cunmbtöt), rumex acutus, obtusifolius; szezaw kedzierzawy, rumex 
crispus; Sauerampfer; cf. zawerrump. 

#есса v. &есі impf., gəšect p. pf. |mhd. schetzen swv. L.) schät- 
zen, preisen; szacować, cenić: var zix zauver Sect hua, dün Secca 
dy andən ny ind azù nymäik = wer sich selbst hoch schätzt, der 
wird von den andern nicht immer gleichhoch gepriesen. 

Seffut s. m, -n pl. [mhd. scheffel, schephel stm. L. == Schaf 
HW.; (md. cf. Ku Scheffe) Getreidemaß; korzec, kurezyk: у йж 
Seffut kusmn гајп 4 Evjercja oba 2 Dën == іп einem Scheffel 
Korn sind 4 Doppelmetzen oder 2 Viertel. 

3efta v., gaseft р. pf. |mhd. scheften, schiften swv. LJ schäf- 
ten, mit einem Schafte versehen; trzonek dorobić, zaopatrzyć w cho- 
lewe: dyr šQstergnəjp әј ny gəšeft == der Schusterkneif ist ohne 
Schaft (Stiel); ef. Soft. 

$exter M., Säxter Nik. s. m., -tyn pl. [subst. zum hebr. sch@- 
chát ‚schlachten; im 17. Jh. bei Birlinger, Schwäb. Wtb. HW.] 
Schächter, jüdischer Ritualschlächter; koszerny rytualny rzeźnik, 
rzezak. 

šełc сЁ Sule. 

Setceräj s. f. Jet. schles. Scholtisei, Schultisei Ortsvorsteheramt 
HW.] Sehulzenhof; soltystwo, soltysöwka; nach Nik. reicher Bauern- 
hof in der Umgegend, doch ist der Besitzer ohne ein besonderes 
Amt; bogaty dwór chłopski w okolicy; właściciel jednak jest bez 
osobnego urzędu: dy 3elceräja hotta 30 boca 50 muørgja an au dər- 
yjver = das Erbgut der Schulzen zählte 30 bis 50 Morgen und 
manchmal auch mehr; cf. šutc. 

Selm в. m., -a pl. [mhd. schölme, schelm, schalme, schalm swstın. 
Pest, Seuche (besonders Viehseuche), Aas L.; zu scherzhaften Strei- 
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chen Verschmitzter (1691 bei Stieler) HW., auch in gemildertem 
Sinne H.| Schelm, Schalk, Spitzbube; szelma, éwik, filut. 

Selmeräj з. f., -a pl. [Wastnachtspiele d. 15. Jhs. schelmery HW.; 
in milderem Sinne: lose, schalkhafte Art Н | Schelmerei, Schelmen- 
stück, Neckerei; szelmostwo (zart.): jer лат ју gäjer höt inda 
гај Selmerdj апа zà) Stykla = jener liebenswürdige Schalk treibt 
immer schalkhafte Späße nnd Scherze. 

Senda v., Sent, Sant impf., gasant p. pf. [mhd. schenden вту. 
L.; auch schmähen, tadeln Н.) schänden, jemanden in Abwesenheit 
tadeln, jemandem einen bösen Ruf bereiten; zniewaäye, ganid: dn 
eldyn vellan jar kyndyn пу dön Senda = die Eltern lassen nicht zu 
daß ihre Kinder von Fremden geschmäht werden. 

Senkja v., Sankt impf., gəšaokt p. pf. [mhd. schenken (auch änhd. 
mit Rückumlaut HW.) eiuschenken, ausschenken; geben L.] schen- 
ken, geben; darować, dać; einschenken; szynkowa6, nalad poeze- 
stunek: bym dren гиф гу: æ һб der dos пу gasankt! — bei Dro- 
hungen hört man die Wendung: Маге nur, geschenkt ist's nicht; 
ich werde zu vergelten trachten; ef. ajseni ja, bysenkja. 

$enklik adj, adv. |5 im Inlaut durch mhd. schendeclich = 
schant-, schentlich L.] garstig, häßlich, ekelhaft; brzydki. 

Senn v. $än impf., gəšájnt р. pf. daneben ai v., gasajn, gə- 
šájnt p. pf. Nik. = scheinen, glänzen, den Anschein haben; świecić 
(o słońcu), błyszczeć. zdawać sie: venns ränt ат dy zunn Sajnt, гб 
uf dy zöta fotta dər tröm = wenn es im Sonnenschein regnet, sol- 
len die Saaten brandig werden. 

šeppa v. Kleez. |-рр- ist md: mhd. schepfen swv. L.J schöp- 
fen, Flüssigkeit einem Gefäß entnehmen; czerpać, nabierać ciecz, wodę. 

$epper в. m., -yn pl. [md. scheppere, schepper L.; fruhd. schöpffer, 
Schepffer m., nd. schepper HW | Schöpfer, Gefäß zum Sehöpfen; 
twórca, czerpadlo: a trynkjer nenna гу zuöfer oba $epper = einen 
Trinker nennt man Säufer oder Schöpflöffel. 

*šepltán v. Klecz. = szeptać; flüstern. 

Serga cf. śjerga. 

*sjatka s. f. = siatka; kleines Netz. 

*sıba з. f. [ро]. dial. siba (auch sibina Br.) šwidwa, rosl. cor- 
nus mas. Karl] swidwa, deren swidwa, świd, dial. swidzina Sł. wil.; 
roter Hornstrauch oder Hartriegel; cornus sanguinea. 

*šje pron. тей. = się; sich. 

*sjedlujän v. [pol. dial. s¿ednaé] usiąść; sich setzen. 
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sjegjerdj cf. Sjereräj. 

sjegjyn zix = scheren, sich Sorge machen, sich kümmern; 
troszezy6, klopota& sie; ef. sjen!. 

*sje'kän v. = віекаб, siec; hauen, hacken; cf. cysjekän. 

*gjekoc в. m., -a рі. = віекас2; Hackmesser. 

sjen! v., sjel impf., gəśjēt p. pf. [mhd. schern stv. bekümmern, 
belästigen L.] scheren, sich um etwas kümmern, es schiert mich 
das; obehodzi mnie to; ef. $jegjyn гїї. 

sjen?, Sjen zix’ v. g98jYE р. pf. Kleez. [mhd. schern swv. teilen, 
abteilen, wohin schaffen L.; mnd. scheren gehen, eilen, laufen; im 
15. Jh. bei Wolkenstein H W.; schles. 36rn Wal scheren, sich wo- 
hin begeben; umyka6, wynosić sie: $j dyjæ сут gäjer, сут touvul 
Nik. = schere dich zum Teufel! 

*sjennik в. m. = siennik; Strohsack (im Bette); ef. Strüvzak. 

sjer s. f. dim. $jöla [mhd. scher(e), selten scher, md. schere 
f. HW.; obsächs. $ääre, Seer, erzgeb. šààre, šààr MFr.] Schere; no- 
zyce: dy löda су byStrippa, dusgff ma honn a güt Sjela; d Lanikja 
саип Strippa гу туі àr grüsa Sjer—=zum Haarschneiden braucht 
man eine scharfe Schere; den Heckenzaun beschneidet man mit 
einer großen Sehere; ef. šan. 

sjeran ef. $jerran. 

sjerbrät в. n. M Wtb. [ef. bayr. scheren ausspannen oder auf- 
ziehen wie der Weber die Fäden Sch. sv. Scherband] dasselbe wie 
Schauerbrett; ef. 3auerbrat; sv. fläxs. 

*sjerd s. f. == sleré, sierść; Tierhaar. 

$jerer в. m. MD. [phonetisch paßt das Wort zu $jen® cf. sv. 
mhd. schern teilen, wohin schaffen, stellen, anstellen L., semasiolo- 
gisch nicht zu mhd. schörere stm. Scherer, Tuchscherer L.; ef. bayr. 
scheren ausspannen oder aufziehen Sch. sv. Scherband] Scherer, der- 
jenige, der den Aufzug herstellt; ten, ktöry osnowe robi. 

Sjereräj, Sjegjeräj в. Ё. = Зеһегегеі; przykrose, klopotanie; 
ef. Sjen!. 

$jereryn в. f. |analog zu śjērer ef. ву.) Schererin; kobieta wy- 
konująca osnowę. 

*sjerga, *šerga s. m. MInd. |pol. dial. szerga oprawca Karl.; 
mhd. schërge, schërje swm. Büttel, Seherge; Bedeutungswandel im 
Wil. durch Anlehnung an pol. szargać beschmutzen und szarpać 
zerfetzen] oberwaniee, obszarpaniee; abgerissener Kerl, zerlumpter 
Mensch; *šerga, *Sergla dim. auch als Beiname, z. B. für Frauen 
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Nik.; ef. pol. dial. szarga, sarga 2. kobieta zapuszezona w ubraniu, 
plucha Kart. ef. Särganjee. 

Sjerra v. šuərr, Sjerrt impf., gəšuərra, gasjerrt p. pf. [mhd. 
scherren stv. seharren, kratzen, schaben L.; änhd. scherren] schar- 
ren, kratzen, auch graben, hacken Nik.; grzebać, papra6, także ko- 
раб: dy hinyn honn byr šoun texjyn ausgəśjerrt = die Hühner ha- 
ben an der Scheune Löcher gescharrt; a $jerrt nojy ärpuln Nik. = ег 
hackt (gräbt) neue Kartoffeln; ef. cüsjerra. 

sjerran s. f. [sjēr + ran (dieses geschwächt aus "ëm f. ef. sv.)] 
Scherrahmen, Werkzeug zum Anscheren, Weife; przyrząd do anowania, 
snowadlo Stadtm.: з ögasjer vjytt gəmaxt üffer Sjerran = die An- 
schere wird auf dem Scherrahmen gefertigt; ef. $jerer, väf. 

sjerstök s. m. [Scherstock] Ständer zum Aufstellen der vollge- 
spulten Weifen für die Kette, Spulenhalter des Scherrahmens; sto- 
jak na szpulki do snowania, trzymadlo cewkowe; cf. $jerran, cann. 

šīf adj, adv. Klecz. = schief; krzywy. 

Sixt в. f, -a pl. [md. im 13., 14. Jh. schicht f. НУ.) Schicht; 
szychta (d.), warstwa, ławica: bym majstyjverlen дуй ma ind å Sixt 
majst an å Sixt йй == bei der Kompostbereitung werden abwechselnd 
eine Schicht Mist und eine Schicht Erde übereinandergebreitet. 

Siks в. f, -a pl. [Schicksel n., früh im 18. Jh. (gaunerisch) 
nach bebr.-jüd. schöckzah Christenmädehen von hebr. schikkúz, sche- 
kez m. Greuel K., HW.; obsächs. Schickse f., Schicksel MFr.; bayr. 
Schicksel Sch.; pr.-d. Schicksel F.; Posen Schickse f. pol. dial. sziks« 
(siksa, szyksla d.)] Judenmädchen, Mädchen, Scherzwort; zydöweczka, 
dziewczyna, wyraz żartobliwy. 

*gikuølla s.n. [sikora -+ suf. -la} sikora większa; Kohlmeise; parus 
major; sikora niebieska, Blaumeise; parus coeruleus. 

šiHer в. та, -Zyn pl. [schönw. šīlër Lehrer, als nur einer im 
Dorfe war; heute der älteste Lehrer, Organist G.; mhd. schuolære, 
schüeleere stm. Schüler, Student (lat. scolaris = pol. szkolarz nauczy- 
ciel, uczeń), Schüler in älterer Sprache auch Student, schuler in 
der Schweiz = Hauslehrer H.; die ersten Lehrer iu Wilamowice, 
Schönwald waren wie sonst gewiß fahreude Schüler (clerici va- 
каев); сЁ. pol. bakatarz Lehrer = mlat. baccalarius] Lehrer; nau- 
ezyciel: jaster 91 dər Side dy kyndyn yr й, an a üəgůlt au nö 
cyr mass == früher lehrte der Lehrer die Kinder in der Schule 
und [er] spielte außerdem auf der Orgel während der Messe (ver- 
sah auch das Amt des Organisten); ef. sütbuv, Sülkynt. 
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Sitleryn s. f. -ynna pl. [analoge Form zu ек cf. ву.) Lehre- 
rin; nauczycielka; auch Frau des Lehrers; także żona nauczyciela; 
in der Anrede heißt die Lehrerin päni [= pol. pani} ef. sv. 

šilt s. m, n. [mhd. schilt stm. Schutzwaffe L.; Tafel mit dem 
Gewerbe- oder Handwerkszeichen, 1561 bei Maaler Schilt m.; dat 
schilt mnd. im 15. Jh. HW.] Schild, ausgehängte Tafel; szyld, tar- 
cza, tablica z napisem: yjver Idum gaveltn әј Ogamazt d Sit == über 
jedem Laden ist ein Schild angebracht. 

*Siltvax! в. m. Klecz. [ро]. seyldwach m. = д. Schildwache Wa- 
che mit dem Schilde in der Hand HW.] straż, warta; Wache, 
Schildwache, Schildwacht. 

Siltvax® в. f. Nik. = Schildwache, Ort der Wache; warta, war- 
townia; cf. växter. 

Situsgik adj., adv. [schieläugig] schielend; zezowaty, krzywooki; 
wenn bei Korbblütlern der Blütenkorb nur aus fruchtlosen Zun- 
genblüten besteht wie bei Dahlien und Zentifolien, so haben wir 
es mit vollen Blumen zu tun; sind aber im Blütenkorb (Blüten- 
köpfehen) nur am Rande fruchtlose Zungenblüten, sonst jedoch frucht- 
bare, unansehnliche Röhrenblüten, dann ist die Blume nicht voll, sie 
ist Situggik; kwiat niepełny, pusty. 

Sinjyn гбх” v. [schles. $їп?үп, Senirn, šaniym = frz. gêner v. 
drücken, belästigen, se gêner sich Zwang antun Jäschke; obsächs. 
schenieren MFr., so auch Posen] sich scheuen, verlegen sein; wsty- 
dzić sig, nie майуб sie: x’ va ja gajn frn, x’ vå mix djuət пу 
Sinjgn == ieh werde ihn fragen und kein Blatt vor den Mund 
nehmen. 

Sissa v. Suss impf, gəšossa р. pf. = schießen; strzelać: var 
myt åm aug fippyt, fu dëm zun гу, doja $oust = von dem, der 
mit dem Auge zwinkert, sagt man, er schiele 

Sitter adj., adv. |mhd. schiter, schitere L.; schles. 3e’tter Wa.; obd., 
schles.;, zur Wurzel scheiden HW.) dünn, verdünnt, lose; cienki, 
rzadki, luźny, wolny: ау ftäk vāda šitter = alte Kleider werden 
dünn und fadenscheinig; a šitter bjgr, vajn Nik. == dünnes Bier, 
dünner Wein. 

"Sivek в. m., Söfkja pl. == siwek, także o mężczyznach starych; 
Schimmel (Pferd), auch- Graukopf. 

*sjiye s. f. == sieć; Netz. 

5јусе в. f. [frnhd. Schürtze, dazu mnd. schorte Panzerschurz, nnd. 
schorte, schörte f. Frauenschürze HW.; Nebenform zum stm. schurz 
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H.) Schürze, Schurzfell; fartuch (rzemieślnika); dim. $јусѓа; et. 
Sjycetüx. 

Sjycetüx в. n, -tixjyn pl. [mhd. schurztuoch Sehurztuch Schade; 
aschles. schurtztuch, schöreztuch, schönw. Setoch, орһезв. Sirduch, wa- 
sung. $ürtzdüch, егш). 3är$tuch G.; westpr. Schurztuch F. sv. Scher- 
deltuch; äpol. szore, szorstuch, szorstfal, szustfal, szusfal Linde; su- 
swat (auch Lumpen u. Schimpfwort) Karl. (d., schl.)] Schurz, Schürze, 
Sehürztuch; fartuch (d. schl.), zapaska: йўл voxxatak byndan dy 
böva Strimikjy sjycctixjyn, an ùf grüsy hältag griny гајдап = am 
Wochentage binden [ihnen] sich die Frauen gestreifte Schürzen 
um, an großen Feiertagen dagegen grünseidene; Schürzen: tjykkisy 
Sjyechxjyn; Strimikjy sjyectixjyn; blövy sjycctixjyn; griny zåjdan 
sjycctiæjyn; griny аНаѕёјуссііхјуп = türkische Schürzen; blaue —; 
grüne seidene —; grüne Atlasschürzen; dazu verschiedene Unter- 
arten; cf. 8јусс. 

sjgg’ s. f. -ja pl. Nik. [Schürge zu schürgen schieben cf. sjYgja; 
cf. mhd. schurge, schorge, schurc stf. Anstoß, Angriff L.) Schiebetür; 
drzwi zasuwowe, drzwi do zasuwania. 

Sjägja v., 9953974 p. pf. Klecz. [mhd. schürgen, schurgen swv. 
schieben, stoßen, treiben L.; schönw. šīga G.; schles. $rja U.; ob- 
васе. 3ärcen, 3äärng neben šiirng MFr.; bayr. schorgen, schörgen, 
schurgen, schürgen Sch.; els., md., westf. schürgen, schörgen, schweiz. 
schürggen НУ.) stoßen, schieben; szurga6 (d.), sunaé, posunąć, pchać: 
vjyr vånn s beit vetter śjğgja Nik. = wir werden (wollen) das Bett 
weiterschieben. 

d'G adj., adv. [mhd. schiech, schiehe, schie scheu, verzagt, ab- 
schreckend, scheußlich; im 15. Jh. schiuch, schüch H.; bayr-öster. 
schiech in der Bedeutung “abschreckend, häßlich’ HW., HI toll, 
wütend, wutentbrannt; wściekły, rozgniewany, zapalony gniewem: 
dy hottan ут kräöum azü darjyxt, doja köm SjYx’ yn һат = man 
hatte ihn im Wirtshaus so gefoppt und geärgert, daß er zornent- 
brannt nach Hause kam. 

$jyma v. mhd. schirmen, schermen swv. schützen, verteidigen, 
fechten; zu fechten ef. fuchteln (übertragen) ‘rasch in der Luft 
berumfahren’ HW.] schirmen, schützen; ochraniać, obronić; beim 
Gehen mit den Händen fuchteln, schlenkern; wywijaé rękami w takt 
chodu: musxja tout gajn azü brät 5јӱта, vi тент гу yat zulda bräta 
(fyrejta) = manche Leute schlenkern beim Gehen so breit mit ihren 
Händen, als ob sie so irgendeine Erzählung näher erläutern wollten. 
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Sim) v. $) impf., 9991 p. pf. [mhd. schürn вту. L.; md. 
schurn zu mhd. schor f. Schaufel, schorn swv. mit der Schaufel 
zusammenkehren HW.] schüren; rozniecad, podtrzymać ogień. 

sjgn? v. At impf., 92471 p. pf. 12 ef. Sän] rasieren; golić. 

49р в. Ё, -a pl. [mhd. schirbe, scherbe swmf. Bruchstück, 
Ѕеһегһе L.] Holzsplitter, Splitter; drzazga, trzaska; dim. $jypla; cf. 
sjgva, $йрр1. 

sj9pja v. gəšjgpt р. pf. Nik. [onomat.; schirpen, schirfen vom 
Geschrei der Sperlinge, zu zörpen Gr.) schwer, geräuschvoll atmen, 
röcheln; z trudem oddychać, сһагелеб, rzezed: a šjgpt ok a bysla 
Nik. — ег röchelt nur etwas. 

$jYpik adj. adv. [ef. šjgp] splitterig, voller Splitter; pełen 
drzazg: ду ūłda füsbydum гйўп гјӯг SjYpik; um SjYpikja brät kon- 
пат tajxt à Sjyp у dy hant näjstön = die alten Bretterfußböden 
sind voller Splitter; am splitterigen Brett kann man sich sehr leicht 
einen Splitter in die Hand jagen. 

*$jorpjon s. m. MG. = sierpień; Monat August. 

$jgva s. n., pl. [mhd. schirbe, schörbe swf., m., daneben schirp, 
schirb, schörp stmn. L.; schönw. wg п. Scherbe, Blumentopf, schles. 
Sirbl, aschles. schirbel. scherbel G.; bayr. Scherbm, Schärbm m. Geh. 
Scherbe, Scherben m., verächtlich von leichtzerbrechlichem Tonge- 
schirr; ezerep, kawał, skorupka, o naczyniach glinianych pogardli- 
wie, lekceważąco: venn гїл” glös, porcelän oba üdera gəširr сууй, 
dain darfon ok $jyva= wenn Glas, Porzellan oder Tongeschirr zer- 
schlägt, bleiben nur Scherben zurück. 

*$kalup'vän v. |ef. schles. škalírn lärmen, zanken, streiten, hin- 
term. Rücken schimpfen, übel nachreden (pol.-schles. szkalerowa£ 
Karl); schallieren = schallen), Schall + rom. Endung -ieren Jäschke] 
szkalowad, beszta6, wymyślać; schmähen, lästern, beleidigen. 

$kandäl s. m. МЈ. [frz. scandale m. vom gr.-spätlat. scandalum 
n. Anstoß. Ärgernis HW.; schles. Skandal Jäschke| Skandal, Ärger; 
szkandal, skandal. 

карр в. + MD. = szkapa, Кой; баш, allgemein Pferd: а rift 
an fret a Dymek ут zäj fetty Skapp MD. = er [ruft und] fragt Dy- 
mek nach seinem fetten Pferde. 

škīs в. m. Nik. [ef. skisieren v. (refl) sich aus dem Staube 
machen; aus dem Taroekspiel entlehnt, zurückgehend auf frz. s’exeuser 
sich entschuldigen HW.; auch obsächs. veraltet skisieren sich heimlich 
davonmachen МЕг.] Tarockkarte; karta tarokowa; cf. tarokkust. 
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škrupłn рі. t. Klees J. [== lat. scrofulae Halsdrüsen HW.; 
Anlehnung an Skrupel Bedenken, schles. $krup] Jäschke] Skrofeln, 
Halsdrüsenentzündung; skrofuly. 

*Skutt s. f. [ро]. dial. szkuiy, skuty pl. włosy ludzkie, sierść 
bydlat, Tier- und Menschenhaar Karl, szkut, skut przezwisko; Schelt- 
wort; szkut mały chlopak, bęben, berbeé Si. Warsz.) szezecina, 
szezeć, przezwisko; Borste, Schweineborste, auch Sehimpfname. 

*šķuəmuøść adv. [pol. dial. škumoš, skumo, škomo, rzkomo rze- 
komo Karl.) niby, rzekomo; scheinbar, angeblich: musxja zàjm 
skuomugść гуу" fräjndlix', an hynderväjz dren an byłła zy vi Häxty 
hund = manche Leute sind zum Scheine recht freundlich, aber 
hinterrücks drohen ‘und belfern sie wie böse Hunde. 

*šlabiejgm v. [Anlehnung an pol. dial. slabieowad Karl.) sylla- 
bieren; sylabizowae£. 

*Slaxcic в. m. Kleez. = szlachcic; Adliger, Edelmann. 

stäxt adj, adv. [erst seit dem 15. Jh. in der Bedeutung ‘niedrig, 
gemein’ HW.] schlecht, gering; zły, lichy: з әј Häxt üffer velt, venn 
Sun au dy Бора су zaufa Ofama— es steht schlecht auf dieser 
Welt, wenn auch die Weiber zu saufen beginnen. 

šłaxt M., $toxt Nik. s. f. -a pl. = Schlacht; bitwa. 

Sltarta v. Staxt impf., gostaxt р. pf. = schlachten; zarzezad, 
zaklue: å güter vjYt Slaxtum īdəs Zar d šuàjm = ein guter Wirt 
schlachtet jedes Jahr für seinen eigenen Hausgebrauch ein Schwein. 

šłaxta в. у. MWtb. = Schlachten; rzeź, bicie (świń). 

* аза в. Ё = szlachta (d.); Adel: у Vymysau zàjn йјдатва dy 
kauftout an у Pöln dy šlarta = in Wilamowice sind die Kaufleute 
zugrunde gegangen und in Polen die Adligen. 

slaj в. f. -a pl. [mhd. sie, slihe, slige swmf. L., frohd. auch 
f. HW.] Schlei f. m, Schleie Ё; lin; cyprinus tinca: dy šlàja fər- 
krixja гіх дап yn š¿om = die Schleie verstecken sich gern im 
Sehlamme. 

šlájer s. m. Klees J. [lit.] Schleier; welon. 

Stäjfa v., staff, Stäf impf., gəšłyfa p. pf. = schleifen, schärfen; 
ostrzy6: yr gokloppta zänc hylft s vecca, oder йу акуѕ an s Бај? mů 
ma Stajfa = der gedengelten Sense genügt das Wetzen mit dem 
Wetzsteine, die Axt jedoch und das Beil muß man schleifen. 

stäjfer s. m. Kleez. = Schleifer; szlifierz. 

Stajfstän, Slojfstän в. m. = Schleifstein; kamień do ostrzenia, 
toczydlo, toczak, brus. 
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Stajfysmön в. m. [Schleifersmann] Sehleifer; szlifierz. 

#ајхја v. Sie impf, gastyxja р. pf. = schleichen, leise 
gehen; skrada& sie, 186 chyłkiem, na palcach: v2 bystu dö ndjgastyxja, 
dox’ nist ny ho gohuatt!? = wie bist du da hereingeschlichen, daß 
ich deiner gar nieht gewahr geworden bin!? 

$tajm в. m. == Schleim, klebrige Flüssigkeit; śluz (d.), flegma, 
kleik: dyr Aldy zupfer höt ida müagja fult šàjm ут maut = der 
alte Saufbruder hat jeden Morgen den Mund voll Schleim 

Sais s. f., -yn pl. [mhd. sleize swf. Leuchtspan L., abgespaltener 
dünner Span HW., schles. Schleiße W., schönw. Slaise f. Kienspan 
G.; obsächs. Schleife MFr.; bayr. Schleifen Sch.) Schleiße, Kienspan; 
luezywo, szezepka; zur Beleuchtung brauchte man früher Späne 
von Buchen- oder Kiefernholz, weniger Tannenholz, da dieses zu 
sehr räucherte; używano ongiś szezypy z drzewa bukowego lub sos- 
nowego, mniej świerkowego, ponieważ to bardzo kopeilo Nik.; ef. kan. 

Häjsa v., šłáss impf., gəšťyssa р. pf. [mhd. зеп stv. spalten, 
reißen, zerreißen, sleigen swv. fact. zu slögen L. HW.; schles. schlei- 
беп reißen, spalten, Federn schleißen die Flaumen von den Kielen 
reißen; den Pips oder Zips schleifen W.; schönw. lisa G. cf. ву.] 
schleißen, spalten, abstreifen; drzeć, skubad (pierze), łupać (drzewo): 
s fadynsläjsa łytt ma ùf dy tamna vynterövyt = das Federnreißen 
ist eine für die Winterabende passende Arbeit. 

Sint M., auch &ög’ Nik. в. m., 325g’ pl. [mhd. slac stm. auch Läh- 
mung, Schlagfluß L. HW.] Schlag, Hieb, Schlagfluß; uderzenie, 
udar, apopleksja: dy kyndyn coukt ma besser ùf myt güttum vi туі 
бәўгит, au s јиюту fi vjytt nön š49gja vylder an nöm djocja commer 
MD. = die Kinder erzieht man besser im guten als im bösen; auch 
das junge Vieh wird nach den Schlägen (durch Schläge) wilder 
und nach dem Streicheln (durch Streicheln) zahmer; van dyr slak 
iryft, dar ennts vi fum väter gatrofja—= wen der Schlag trifft, der 
stirbt plötzlich, wie vom Blitz zu Boden gestreckt; dyr 807 hota 
getrofa dis gəhjyn (wfs hust), ùf dy kein Nik. = er hat Gehirn- 
schlag (Kopfschlag) erlitten; er ist zur Hälfte gelähmt; auch: s höta 
byrüst M., Nik. = es hat ihn berührt; er ist vom Schlage getroffen 
worden. 

атр s. f., -a pl. [Schlampe nachlässiges, unreinliches Frauen- 
zimmer, 1687 bei Krämer Schlamp f., weitergebildet Schlampampe; 
Schlumpe, dazu mnd. slumpe HW.; auch obsächs. Mr, bayr. 
Sch.; schles. Schlampe f. lüderliches Frauenzimmer, dünne, kraft- 
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lose Suppe W.; cf. mhd. siampen swv. schlaff herabhängen L.] 
Schlampe, Schlumpe, schmutziges Weib; niechluja, szlampa (d.) 
Karl, Кера, kobieta nieporzadoa, brudna, flejtuch (d.): dy ¿ama 
rekk гйўп byr vjycoft пу praktys, bo dy velca zix dunda ај; dyrym 
гибп dy Vymysusjyn fu fraua, vö trußn tamy rekk, Slampa = die 
langen Röcke sind in der Wirtschaft nicht praktisch, denn sie 
werden unten bald sehr schmutzig; darum nennen die Wilamo- 
-wicer solche Frauen, die lange Röcke tragen, Schlampen; cf. 
byslampyt. 

$lampyt adi, adv. = sehlampig, schmutzig; niechlujny, plu- 
казу; ef. Slamp, bySlampyt. 

#арр s. f., -a pl. [-pp- ist md. ef. mhd. slappe swf. Kopfbe- 
deckung, Teil der Kopfbedeckung L.; 'Schlappe f. geringer Haus- 
schuh, Pantoffel, kärnt. Schlapfe f., bayr. Schlappen m., tir. Schlapp 
m., hess. Schluppe f., dazu nd. sluffe f. HW., Sch.; zu !schlappen 
lose sich bewegen, als zu weit am Körper beim Gehen locker hän- 
gen HW.; obsächs. schlappen watscheln, beim Gehen die Füße nicht 
heben MFr.] Fuß; noga, stopa: dy kłoppa honn grysser $фарра vi dy 
böva==die Männer haben größere Füße als die Frauen; die Plu- 
ralform šłappņ hat die wohl ursprüngliche- Bedeutung beibehalten: 
Pantoffel; pantofel: dy Suüsterbüva taufa y 3tappm rym; ym Süster 
blajn Stappn, venna 3ü gəmaxt= die Sehusterbuben laufen in Pan- 
toffeln umher; dem Schuster bleiben beim Verkappen der Schuhe 
Pantoffel zurück. 

Stappakraut в. п. [ef. schlappen у. geräuschvoll lecken oder 
schlürfen HW.; so auch schles., daneben schlappern W.; ef. bayr. 
Schlapp-Suppen Sch.) Kraut, gekochter Weißkohl, Fußlappen (in 
Posen); kapusta glowiasta, parzybroda Nik.; ef. $#арр, &#йрруп. 

Slappyn v., gəščappyt р. pf. Nik. [schlappern v. locker, lose, 
wackelig sein, schlottern HW.; iterat. zu schlappen Н.] umherlau- 
fen, -lungern, -strolehen; walgsad sie, pró#nowaé: a Ššłappyt rym 
Nik. = er strolcht are cf. #арр. 

$tauf s. m. [Schlauf m. Hülle, Decke, Schlauch, zu mhd. sloufe 
f. Schleife, Hülle HW.] Schlauch; waż, szlauch (d.); сЁ. Stau. 

$аих в. m. = Schlauch, Leder-, Gummischlauch (bei der 
Spritze); wąż u sikawki: 70у Spricc (fojersprice) höt 2 Staus, myt 
åm coukt zy s vosser, an mytum andyn Stysst zys raus = Jede Feuer- 
spritze hat 2 Schläuche; mit dem einen saugt sie das Wasser hoch, 
und mit dem andern stößt sie es aus. 
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*7епіёат, Sljyn'&än v. = &естеё; hocken, sich abmühen: bym 
tjn hästs taganaxt Фепёӣп = beim Lernen muß man sich Tag und 
Nacht plagen. 

steppa v., &ері impf., gastept р. pf. Kleez. [mhd. slepen swv., 
nd. Form für sleifen L.; md. im 13. Jh. slepen = mnd., mndl. slepen = 
schleifen ВУ.) schleppen; wlec; cf. cyryksteppa. 

$testa в. n., dim. zu #08 ef. sv. 

slima s. m. [suf. -a & en; Etymon dunkel, ef. pol. Slimaczye; 
а. Schleim = wil. #äjm] fadenziehender Schleim; ciągnący, nitko- 
waty śluz: venn fur trußnikja ků hyva 0 су дәўп dy slima, duoff 
zy büld honn s Коёр, zunder do гу zuld vella fyrvafa = wenn aus 
dem Maul der trächtigen Kuh fadenziehender Schleim zu fließen 
beginnt, wird sie bald kalben — höchstens, daß sie verwerfen sollte. 

*slimok s. m., -a pl. [sebónw. $limök schwarze Ackerschnecke 
G.] slimak; Schnecke; ef. $nakk. 

*slipki, *Sljypki в. m., -kja pl. Klecz. [pol. dial. siepak Karl.] 
slep, slepak, ślepek, slepiee; Kurzsichtiger, einer der schlecht sieht, 
Blinder; ef. sljypkja. 

Sliss s. f. [Schließe f. Schließhaken Adel.| Schieber, Sperrholz, 
hölzerner Riegel; zasuwa, zapora drewniana: ойу hytta zäjn ùf dy 
пахі fu ymvik myt hetcera Stissa gəšłossa = alle Hütten in Wila- 
mowice werden nachts von innen mit Holzriegeln verschlossen. 

3lissa v., š¿üs impf., дәёфовва p. рї. = schließen; zamknąć, za- 
wrzeć, zaprzeć; myttum šłyssuč šłissa == zuschließen, verschließen; 
zamknąć na klucz; cf. cù-, g/štissa. 

šljgfa v. Ant impf., gəšljūğft p. pf. |cf. schlürfen mit halb- 
geöffneten Lippen hörbar einsaugen HW.; schles. schlöwern, äschles. 
schlifern swv. Speichel laut im Munde hin- und herziehen Drechsler, 
daraus die wil. Bedeutung] lispeln, undeutlich reden, beim Reden 
mit дег Zunge anstoßen; szeplenid, mówić niewyraźnie: musxja 
touta henkt dy cum bym kūza, zyty Sljüfa nok = manche Leute 
lispeln infolge mangelnder Beweglichkeit der Zunge. 

*$ljon&ki s. m., -kja pl. [ро]. dial. sieezek pogardliwe przezwisko 
osoby niezaproszonej na wesele, lecz pogladajacej przez okno lub 
stojącej przy drzwiach Karl) nieproszony, ciekawy widz podczas 
zabawy tanecznej; ungebetener Gast, der im Tanzsaal die Tänzer 
neugierig betrachtet, ab und zu auch am Tanze teilnimmt. 

*sljypkja pl. t. [ро]. dial. siipki Karl! slepki, oczy ezarujace,. 
zwodnieze; bezaubernde, verführerische Augen; ef. slipki 
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sljypok s. m., -a pl. = Blumenart; rodzaj żółtych kwiatów (?). 

stöf! s. m., gebräuchlicher dai s. f., -a pl. Nik. [mhd. 747 stm., 
nhd. Schlaf m., nach dem pl. auch der sg. Schläfe HW.; bayr. 
Schlaf Sch.; obsächs. Schlaf, meist Schläfe Mr! Schläfe; skroń: 
¿der Stußkjy Smajs уп Stöf konn au сат tütstak гйўп = jeder starke 
Schlag auf die Schläfe kann tödlich wirken. 

507° в. m. = Schlaf; sen. 

Höfa v., tif, Stüf impf., дә ја p. pf. = schlafen; spać: mugzjy 
Höfa azu štuğě, Чогу nom üfvekkja a vájt Slöftrunka rymgajn = 
manche schlafen so fest, daß sie nach dem Erwachen eine Weile 
wie schlaftrunken umhergehen. 

stöftrunk s. m. (mhd. slaftrune stm. H.; 1516 im Bayr. Land- 
recht slafftrunckh HW.) Schlaftrank, Sehlafmittel; napój, trunek 
usypiajaey: a Slöftrunk maxta гу fu möthustla (mön) Nik. = einen 
Schlaftrunk machte man (einst) von Mohnköpfen (Mohn). 

$töfzak s.m.,-zeik рі. = Schimpf-, Scheltname, Schlafsack, Schlaf- 
mütze, Spätaufsteher; śpioch, ospaly. 

šłöjer в. m., -јуп pl. |mhd. slaher stm. Schläger L.) Schläger, 
Raufbold, Gegenstand zum Schlagen; rebaez, zabijaka, zawalidroga, 
bijak: Göt bahitt die’ Gar ат kloppa, vö vje гӣјп а Slöjer, zuøfer, 
kustaspajter, fauter, dułłer an hüsrkalla = Gott behüte dich vor 
einem Manne, der da Raufbold, Säufer, Kartenspieler, Faulenzer, 
Blödsinniger oder Hurer wäre. 

бт s. m. МҰ. = Schlamm; szlam, błoto, mul; sv. fän. 

stön v., $tük impf.. gəšłuğn р. pf. [mhd. slän stv. L.; schles. 
šlóin Wal schlagen, züchtigen; bie, uderzyć: dy vymysusjer böva 
tön zix' fun kloppa пу Stön = die Wilamowicer Frauen lassen sich 
von ihren Männern nicht schlagen; s vater šłytt = das Wetter wütet 
(vgl. Donnerschlag) sv. grumnic; ef. ausstön, fyrstön. 

$tös з. п, &еѕѕуп рі. = Schloß, Vorrichtung zum Schließen; 
zamek; dim. 8а; a Slös mytter klamka = а klamkastös Nik. = ein 
Schloß mit einem Drücker (einer Klinke); ef. $2755. 

stösser в. m. MD. = Schlosser; slusarz. 

Stouder s. f. -dyn pl. Klees [spätmhd. släder stf. L.; fruhd. 
Schleuder, Schläuder; ohne Umlaut im 16., 17. Jh. und noch ma. 
Schlauder, slawder HW.] Schleuder; proca, eiskawka. 

stoudyn v. Kleez. [mhd. siüädern вту. L.; bei Luther schleudern 
und schlaudern, Goethe auch schlaudern HW.] schleudern; rzueaé, 
сівкаб z procy; fyrsloudyn Nik. == verschleudern; zmarnotrawie, 
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przemarnować: а fyrstoudyt обуз (ułłys) МЕК. = ег verschleudert 
alles, er bringt alles durch. 

*šloz в. m. = Slaz, herbata ze šlazu; Eibisch, Eibischtee; al- 
thaea oflieinalis; cf. ajbis. 

Stükka v., Stüukt impf., gəštwkt p. pf. |mhd. slucken svw. schlin- 
gen, schlucken, schluchzen L.; schles. Schlucke f. der Schlucken 
W., schönw. ие, ebenso böhm. G.] schlucken, Schlucken haben, 
aufstoßen; łykać, mieć ezkawke: venn imyt $lükt, zuönzy, do imyt 
fonum küzt = wenn jemand Schlucken hat, sagt man, über ihn 
werde im selben Augenblick hinterrücks geredet. 

Stumpa v., Stumpt impf., gəštumpi, auch rymstumpa Jet, obsächs. 
schlappen watscheln MFr.; ef. #арр| sich vor Schwäche langsam, 
schleppend fortbewegen, auch von alten Leuten; ze słabości lub 
starości wlekgeym chodem posuwać się naprzód. 

šłunk s. m. |mhd. slunk stm. L.; schles. Schlung W., laus.-schles., 
Diphth.-Ma. slunk DU: bayr. Schlung Sch.; obsächs. Schlunk, Schlund, 
köln. Schlunk MFr.; Anlehnung an schlingen] Schlund: przełyk, łyk, 
haust: dafuana fjym Stunk łajt s rūər сут Yduma = vorn, vor dem 
Schlunde, liegt die Atmungsröhre. 

Stusfa, östusfa v. Klees, jmhd. sliefen stv. schlüpfen, fact. dazu 
sloufen swv. schlüpfen machen oder lassen, schieben L.; frnhd. 
schleufen, schlaufen HW.; bayr. schläuffen, anschläuffen Sch.) an- 
ziehen, die Schuhe auf die bloßen Füße ziehen; утиб buty bez 
опис; сЁ. östugfa. 

Stuön v. Klees [in der Form wenig gebraucht; mhd. slahen 
stv. L.] schlagen; bić; et Ain, 

Stuöter s. f. [Schlagtür,; bayr. Schlagtür, -tor Sch.] Teil des 
Scheunendaches über der Einfahrt, der gehoben (hochgeschlagen) 
wird, damit beladene Erntewagen in die Scheune hineinfahren 
können, Fallklappe über dem Scheunentor; drzwi poziome, sporzg- 
dzone z kawalka dachu nad wjazdem stodoly, szory (d.) w stodole, 
obeigta słoma w poszyciu dachu Karl. 

stuöterstannla s. n. pl. t. Nik. = Stangen, Säulen zu beiden 
Seiten der Augter, um diese in hochgeschlagener Lage zu stützen; 
słupy ро obu stronach š¿wëter, ару dać jej podparcie; żóraw Nik: 
ef. šłuğter. 

stüppyn v. [nd., nl. slabben, slabbern, slubbern, schles. schlappen, 
schlappern, weit verbreitet in Mittel- und Norddeutschland УУ.) 
lecken, schlürfen; żłopać; cf. Sappakraut. 
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$2yce в. m., -a pl. [sehles. aietz Wa: zu schleißen HW.) Schlitz; 
rozpör, rozporek; ¿der łanny klopparök höt fu hynda a &усс = jeder 
Sehlußrock (lange Männerrock) hat hinten einen Schlitz. 

Sycca v. & усі impf., gastyet р. pf. == schlitzen, zerspalten; 
rozprue, rozłupać. 

šf ef. Aë, 

šłīfrik adj., adv. = schläfrig; śpiący, senny. 

Styfyn v., šłūfyt impf., gastgfyt p. pf. == schläfern, schläfrig 
sein oder werden; byé $pigeym, sennym: ут noun s Övyc StYfye 
(#бўрус) mix’ au Sum = um neun Uhr abends bin ich schon schläfrig. 

stggal, Stygul в. m., -n pl. [mhd. slegel stm. Werkzeug zum 
Schlagen L.; auch Dreschflegel HW.) Schlägel, Schlegel, Flegel, 
Schlagholz am Dreschflegel; pałka, серу, bijak u cepöw: mytum 
#0921 Sitt dyr tyster ија bäsut;. mytum #9021 cyštompt ma уп 
Svenn а täk, oder ider šaut andyst aus = mit dem Schlägel treibt 
der Tischler den Meißel (das Stemmeisen) ins Holz; mit dem Schlägel 
zerdrückt man den Kartoffelbrei (die Kartoffeln) für die Schweine, 
aber beide Schlägel sehen verschieden aus; ftü38?ggut в. m. Klees, 
(Fleischschlägel] "Schlägel zum Mürbeschlagen des Fleisches; tłuczek 
na mięso; Sväajnsiggut s. m. Kleez. [Schweinschlägel| Schlägel zum 
Töten der Schweine; tłuczek do zabijania świń. 

šłyxt s. f. [Schlichte Weberbrei HW.) gekochte Stärke zum 
Glätten und Stärken der Kette am Webstuhl; krochmal do usztyw- 
nienia nitek podłużnych na warsztacie tkackim. 

Šłyxta v. &ухі impf., gastyxt p. pf. [mhd. slihten зуу. sleht 
machen L.; obsächs. schlichten glätten MFr.; pr.-d. schlichten P: 
bayr. schlichten schmieren (Weber) Sch.; in neuerer gewerblicher 
Sprache vielfach geblieben H.) glätten, das Garn des Aufzuges 
stärken, steifen; krochmali& przedze na osnowie: $vax an fäjn gusnn 
mů ma um gastelt Stajd šłyxta = bei schwach gesponnenem oder 
sehr dünnem Garn muß die Kette (der Eintrag) am Webstuhl öfter mit 
Stärke geglättet, geschlichtet werden. 

$!yxthüvut в. m., -n pl. Mind [nd. Slichthubel Hobel zum er- 
sten Glätten; as. slöhtian ist der technische Ausdruck für das 
Entrinden und Behauen des Stammes Sass, die Sprache d. nd. 
Zimmermanns; schlichten in der Sprache des Zimmermannes: eben, 
glatt machen H.; ef. $2yxta] Schlichthobel; hebel z prostą klingg 
do gładkiego heblowania Mrong.; schlud, sklud, röwniak, gladzidlo,. 
strugiel gladzgey (szlichtowy) Stadtm.; ef. huvut. 
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adai в. Ё, -a pl. = Sehlehe; tarnina; prunus spinosa: mupxjy 
fugjela baun jyr nasta уп &ја, bo djust krikt zy kå Косе = manche 
Vöglein bauen ihre Nester in Schlebdornhecken, denn dort sind 
sie vor Katzen sicher. 

$ojaftoumta s. п. däm. MG. [schönw. 3lesja-flaimeha С.) 
Schlehe, Frucht der Schlehe; płód tarnki; ef. 827. 

tojagydjener s. п. [suf. -er; ef. schönw. sleodüuna G.| Schleh- 
dorn; tar, cierń. 

šlłojaštraux в. m. MG. |Schlehenstrauch m. H.; schönw. 3180- 
Štrauch neben &Їгәдййа G.] Schlehe, Sehlehdornstraueh; tarniowy 
krzak; ef. 827. 

Hykkjermyllix’ в. f. [schles. Schlickermilch W. sv. schlippen; 
obsächs. Schlickermilch neben Schlippermilch MFr.; ef. Schlipper- 
milch f. (zu ostmd. schlippern gleiten, schwanken) geronnene Milch, 
Schlappermilch f. halbgeronnene Milch (zu schlappern locker, lose, 
wackelig sein) HW.; ef. schlickern vom Wetter: regnerisch, mat- 
schig sein H.; in Posen: schlickern beim Tragen einer Flüssigkeit 
an die Seiten des Gefäßes anschwanker, auch wohl davon über 
den Rand gehen lassen Bernd, Dtsche. Sprache im Großherzogt. 
Posen] saure Milch; zsiadłe mleko: dy Siykkjermytlix’ šmekt ут 
zummer гўўг güt y olla fältatyn = die Schliekermilch schmeckt 
im Sommer allen Feldarbeitern sehr gut. 

$ykkjyn v., šłykkjyt impf., gastykkjyt p. pf. [ef. schles. schlickern 
пай, schmutzig sein: das Wetter schlickert, hin- und herschwanken 
wie Schlamm (nd. Slick); tr. verschlickern Flüssiges verschütten == 
schlippern W.; Schlick Schleim, schleimiger Ansatz H., HW.]schlickern, 
dick werden, gerinnen; zsiadać sig, krzepnąć: ym zummer styk- 
kjyt dy туёйа? ajer vi ym vynter = im Sommer gerinnt die Milch 
viel früher als im Winter. 

šłymp adi, adv. [mhd. slimp, -bes, slim, -mmes schief, schräg, 
nicht richtig, verkehrt L.; schles. schlimm weniger in der Bedeutung 
‘böse, schlecht’ als in der ‘schief, krumm’ gebräuchlich, die früher 
auch obd. war, jetzt aber vorzugsweise nd. und nl. ist W.; schönw. 
šlem G.; obsächs. šlem, erzgeb. schlimp MFr.| schlimm, krumm, 
windschief, geworfen; zły, krzywy, kosy, wichrowaty: dy honn uf 
mix’ ту vos #футр су sën, x hō ja mist ny gənumma; di Syndut 
әў ganc &утр = sie haben keine Ursache, mich mit scheelen Augen 
zu empfangen, denn ich habe ihnen nichts genommen; die Schin- 
del sitzt ganz windschief. 
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Sun s.f. Klees, [mhd. slinge swstf. Schleuder L.; frnhd. da- 
neben in der Bedeutung ‘Knoten, Schleife HW.] Schlinge, Kno- 
ten; petla. 

Syamja v., ит impf., дә ита р. pf. Klecz. [mhd. slingen 
stv. hin- und herziehend schwingen, flechten L.] schlingen, gierig 
essen; owinąć, połykać, łykać. 

Šłyssuł, słyss¢ s. m., -n pl. = Schlüssel; klucz; dim s¿sseta. 

Šłytta s. m., pl. = Schlitten; sanie; dim. s2yttla. 

ёг s. n. = Schlesien; Sląsk; Pràjziš- 52 = Preußisch-Schle- 
sien; Sląsk Pruski, Niemiecki; Estràjziš- Binz == Österreichisch- 
Schlesien; Sląsk Austrjacki. 

$mäc в. m, -a рі. = Schmerz, ból, dolegliwość: fü s fötys 
hant a ётйс he тайт пу tank ут Лас = Prügel von Vatershand 
erfüllen kein Kinderherz mit Groll; ef. vytnan, vajva. 

$mäjxler в. m. -lyn pl. MD. |mhd. smeichere, smeicher 
stm., spätmhd. smeicheler L., HW.] Schmeichler; pochlebea: vär yn 
Smäjxlyn huoat uf, dir konn ni пу väda gəšájt MD. = wer auf die 
Schmeichler horcht, der kann nie klug werden. 

3mdjxaln, šmàjzuln v., šmàjzəlt impt., gəšmajzəlt р. pf.—schmei- 
cheln; pochlebiae, dogadzae: var der šmájxəlt, dër zuöt der nī ny 
dos, voja fon der mänt == der Schmeichler sagt dir nie seine wahre 
Meinung von dir; auch basolvän; cf. psajän. 

3mäjsa! v., Smäss impf., gasmyssa р. pf. [mhd. smizen stv. L.; 
frnhd. schmeißen ostmd. für werfen Götze, Frnhd. Glossar; schönw. 
$maisa G.; pr-d. schmeißen. auch obsächs. MFr., bayr. Sch.] schmei- 
ßen, werfen, schlagen; cisnąć, rzucić, uderzyć: vex’ dix fawn, Smdjs 
ix’ die’ ok àmöt əjvyn njen—= wenn ich dich packe, werfe ich 
dich nur ein Mal zu Boden (und aus eigener Kraft wirst du nicht 
aufstehen). 

Smäjsa® v. |mhd. smeizen swv. schmeißen, cacare L.; frnhd. 
schmeißen stv. Kot absondern Götze, Frnhd. Glossar] schmeißen, 
beschmieren (von Fliegen und Spinnen); popstrzy6. napstrzyć (o mu- 
chach i pająkach): dy / ја Smäjsa ùf ot vend an аја = die 
Fliegen beschmeißen alle Wände und Fensterscheiben; ef. bysmdjsa. 

3mäk в. m. [mhd. smac, smach stm. Geschmack. Geruch L.; 
im 16., 17. Jh. verdrängt von Geschmack HW.; obsächs. veraltet 
Schmack, erzgeb. $mook MFr.; bayr. Schmack Sch.] Geschmack, 
Appetit; smak: dər kranky ba ойт ok yxta fatt, dër höt Кап güta 
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$mäk = wer krank oder nicht ganz gesund ist, verliert den rechten 
Appetit; ef. gyšmäk. 

šmakhoftiě adi. adv. [mhd. smachaft, smachaftie L.] schmack- 
haft; smaczny. 

šmala s. n. [suf. -la; cf. Schmarren volksmäßig verächtliche 
Bezeichnung einer nichts werten Sache H.] etwas Wertloses, der 
unbrauchbare Rest; coś bezwartościowego, reszta nieużyteezna: 
nös fötyš tüt trüga dy bridyn ollys vak, an y mjyr Ый s šmūla = 
nach des Vaters Tode trugen die Brüder alles davon, und mir 
blieb zuletzt nichts übrig (mir blieb das Nachsehen); mnie zaś do- 
stało się zero. 

$mär s. n. [mhd. smër stn. m. L.; schönw. šmar Schweinefett, 
ebenso schles., öschles., zips. G.] Sehmer, unausgebratenes Fett im 
allgemeinen Nik.; sadło, szmalee niewytopiony: fum /2јѓа assa an 
trynkja vexst au ут menča ok s šmār an ny dr fyrštant MD. = 
vom vielen Essen und Trinken wächst auch dem Menschen bloß 
das Schmer, aber nicht der Verstand; ef. $mote. 

$mekk s. f. [schles. Schmecke W.; auch obsächs. Mfr! Ge- 
schmack; smak; gütty ёте: [schles. Gutschmecke Wl Leckerei, 
Prasserei; marnotrawstwo, smakoszostwo, hulanie: dy fajny (gutty) 
Smekk nyt büt!erzekk |[schles. Guischmecke macht Bettelsäcke W.) 
die feine (gute) Schmecke näht Bettlersäcke (so auch in Posen), 
die Prasserei bringt den Menschen an den Bettelstab; cf. šmak. 

Smekkja v., Smakt impf., gaSmakt p. рі. = schmecken, kosten; 
smakować, próbować: s šmekt mer nist, а! konn nist пу assa = ев 
schmeckt mir nichts; ich kann nichts essen. 

#ğmełc в. m. = szmele m. (d.), przetapianie; Schmelze f., Metall- 
sehmelze: 24 ájza gajt уп šmele = Alteisen gehört in den Sehmelzofen. 

Smetca v., Smute, šmełct impf., gəšmutea, gəšmełct p. pf. [mhd. 
smëlzen stv. intr. und smelzen swv. tr.; der Unterschied hat sich 
in Wil. verwischt| schmelzen stv. intr., зуу, tr.; topnieć, tajad. to- 
pie, przetapiać: gəšmukca genzafett häst genzasmole; myt gəšmełcter 
putter fylla dy vjytyna yn astyn ойу kjyx'xjalampa (Statt pt) = 
ausgelassenes Gänsefett heißt Gänseschmalz; mit ausgelassener Butter 
(statt mit Öl) füllen die Bäuerinnen zu Ostern die Kirchenlampen. 

Smje в. f. Klecz. [mhd. smirwe stf. L.; frnhd. schmirbe Qötze, 
schmir HW.] Schmiere; smarowidio, maz. 

Imjen v.„ smjet impf., gəšmjēt р. pf. [mhd. smirwen, smirn, 
smörn see, L.; schönw. $mien, schles. $mern, bschles. $mera, erzgeb 
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Smeren G., MFr.] schmieren, einfetten; smarować, napuścić tluszezem: 
dy rima, tàcutn, kumma an šů müma Stäjd Smjen; у muøxjer kran- 
kyt әу ny Släxt, au а 4йўр су šmjēn; a fauła Smjen гу mytter kouč; 
эйт Smjet, dar fjet = Riemen, Leitseil, Киште und Scbuhe müs- 
sen oft eingefettet werden; in mancher Krankheit sind Massagen 
von guter Wirkung; den Faulen treibt man mit dem Stocke zur 
Arbeit; wer schmiert, der fährt [schl. wer fett schmaert, leichte 
fährt W. sv. schmeren; Posen: wer gut schmiert, der gut fährt 
kto smaruje, ten jedzje]. 

Smjezut, Smjeet в. n. -n pl. [suf. -гиф, frohd. im Simplie. 
Schmirsel HW.; pr. -d. Schmirsel, Schmörsel Е.) Schmiere, Fett zum 
Schmieren, Salbe; smarowidło, tluszez do smarowania; cf. ämje. 

$mikk в. f. [md. smicke swf. Peitsche L.; nordwestd. im 15. 
Jh. smicke HW.; bayr. Schmecke Peitsche Sch.; obsächs. Schmuck, 
Schmick Vorschnur der Peitsche MFr.; pr.-d: Schmicke Klatschende 
der Peitsche Е.] Gerte, Rute; pret, rözga; сЁ ämycc, vajt. 

Smikkja v., Smikt impf., goSmikt р. pf. |schmicken fein schla- 
gen, mit der Peitsche schlagen, schon frnhd. im Ablaut zu mnd., 
mndl. smacken schlagen HW.; cf. pol. śmigać batem] die Peitsche 
oder Gerte derartig schwingen, daß sie einen pfeifenden Ton von 
sich gibt, schlagen, hauen; prętem lub rözga w ten sposób wywi- 
ja‘, aby świst wydawały, śmigać, bić, batożyé: dr fuarmön höt 
majx' gaSmikt mytier gäsut Nik. = der Fuhrmann hat mich mit der 
Peitsche geschlagen; ef. Smikk, #тусс. 

*Smjyrgüsmik в. m. Nik. [suf. -nik; ef. pol. dial. smigusciarz 
Karl] chodzący po smiguseie; einer, der ‘schmeekostern? geht, der 
‘schmeckostert’; ef. smjyrgüst. 

*smjyrgüst, *Smjergüst, *Smirgüst s. m. [ро]. dial. $miergust Pi- 
sarzowice ad Biała, Krzecina ad Podgórze, Śląsk Karl.; = d: schles. 
Schmagöster, Schmigöster, Schmecköster f. W.; pr.-d. schmackostern 
am 1. oder 2. Ostertage morgens mit Ruten schlagen, niederlaus. 
Schmeck-, Schmackostern F.) $migus, dyngus, oblewanie wodą w dru- 
gie Swieto wielkanocne, дагу otrzymane przy tej sposobności Nik: 
der Brauch, am Ostermontag vermummt die befreundeten Familien 
zu besuchen und, sich dabei gegenseitig neckend, mit Wasser zu 
begießen; auch Geschenke, die man bei der Gelegenheit empfängt 
Nik. Jünglinge und Mädchen nehmen an diesem Treiben teil. Auch 
das kleine Volk zieht mit berußten Wangen und umgedrehten 
Jacken, bei denen also das Futter nach außen kommt, umher und 
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bittet um Eier und Fladen; gang und gäbe ist hierbei der kurze 
Spruch: „Idę też tu po Smjerguseie, ale mnie też nie opuseie, pare 
jajek podarujeie, a kolacza nie zalujeie!* Die Bettler halten auch 
den Tag für den ersehnten Erntetag. Rutenstreiche (wie in Polen) 
fehlen: ym üstermöntak дәјп гу fyrklätt рид Smjyrguseje (pol. dial. 
ро Smjerguscie) rym Nik. = am Östermontag geht man verkleidet 
umher, um zu ‘schmeckostern’ und Geschenke zu erhalten. 

smjagl' в. m. Klees, [frnhd. Smirgel, Schmirgel; bayr.-öster. 
Schmirgel, sonst Schmergel dunkelbläulichgraues Mineral zum Schlei- 
fen, Polieren HW.] Schmergel; szmergiel, proszek korundu do po- 
lerowania. 

Šmjogł? s. f. -n pl, Smjaglblimta s. n. [schles. Schmergel f. 
caltha palustris, Butterblume W.; nach Weinhold auf smörila Schmer- 
blume zu bringen, heute auch noch gern Putterblume oder (der, die) 
Putterschmirgel genannt cf. Drechsler sv. Schmergel; bayr. Schmer- 
gel, Schmirken, Schmerbel eine Art Schmalzblume, die früh blüht 
Sch.] Schmergel, Schmirgel m.; kaezyniec, knie& błotna; ealtha pa- 
lustris; Hahnenfuß; jaskier; ranunculus Frau Nik. 

Smjaglläjmyt s. f, Smjaglpopjgr з. п. Nik. [Schmirgelleinwand, 
Schmirgelpapier| Papier oder Leinwand, mit Klebemasse bestrichen 
und mit gemahlenem Schmergel bestreut; papier lub plötno, szmer- 
glem na kleju posypany(e); papier szklany. 

ёт}ўп v. МҰ. [ef. mhd. swern stv. wehtun, schwellen, 
schmerzen, eitern L.; schwären mit Aulehnung an schmieren schla- 
gen, wehtun, böhm.-mhd. smirn prügeln Jelinek(?)] jucken; swedzig, 
swierzbid; sv. djräjva. 

$möt adj., adv. = schmal, klein, gering; wąski, mały; ef. šm0- 
ter räja. 

Smote s. m., -a pl. = Schmalz; szmalee (d.); ef. šmār. 

möter räja в. m. Nik. = schmale Ackergrenze, zwei Furchen 
breit; der breitere Ackerrain, auf dem Gespanne umdrehen können, 
heißt onvant ef. sv., Ahgrenzungen, die zugleich als Anfahrt dienen, 
heißen raja ef. sv. Nik.; waska miedza o szerokości dwóch brözd; 
szersze miedze nazywają sie Onvant ef. sv. a drogi јако miedze 
räja cf. sv. 

Smotüssik adj, adv. Klees, [suf. -ussik ро]. -uski] schmal, 
ganz schmal; bardzo wąski, szezuply; cf. šm0z 

$müe s. m. MWtb. = Schmutz; brud; sv. djräjva. 

šm adv. [ef. mhd. smæhe adj., adv. klein, gering, unansehn- 
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lich LI wenig, dabei gezwungen; z przymusem: Фу vymysusjer mäd 
Фахит um tak zjar #тў an spe су fultum таи == die Wilamo- 
wieer Mädchen lächeln am Tage nur sehr gezwungen, abends aber 
aus vollem Munde (von ganzem Herzen). 

šmyce в. f. [mhd. smitze stewf. Hieb, Streich L.; schles. Schmitz 
m. Schlag mit der Peitsche. Ende der Peitschenschnur W.; obsächs. 
Schmitze, Schmietze MFr.; bayr. Schmitzen Ѕеһ.) Schmitze, Knall- 
ende der Peitsche; trzaskawka, sznurek na końcu bicza: kå gäsut 
vytt un du šmyce ту plocca (Sissa) = keine Peitsche wird ohne 
Schmitze knallen; ef. ті. 

$mycca в. m. pl. [schles. Schmitz m. bunter Strich, Flamme 
im Gewebe; gewöhnlich sind die Schmitze 7 Ellen auseinander 
W.; ef. рг.-а. Schmied Strich, den man beim Scheren auf die Kette 
des Garnes (den Rand des Aufzuges) von 8 zu 8 Ellen meistens 
mit Kohle macht; er dient als Marke und heißt seiner Schwärze 
wegen der Schmied. Nach Marold heißen die Striche im Aufzugs- 
garn Schmäitze und stehen in Entfernungen von je 5 Ellen P: ef. 
bayr. schmitzen schmieren, färben Sech rotes Zeichen auf der Ansehere 
am Webstuhl, eine gewisse Länge (gewöhnlich 6 Ellen) der An- 
schere; czerwony znak na osnowie, zwykle oznacza miarę 6 łokci 
na osnowie: а höt а Smycca gəvjğkt Nik. = er hat 6 Ellen Lein- 
wand gewirkt; cf. Zajmyt. 

Smajda v., Smytt impf., gəšmytt р. pf. = schmieden; kuć. 

$majs s. m. [zu schmeißen) Schmiß, Wurf, Schiag; uderzenie, 
ciecie, rzut. 

$majt s. m., pl. [schles. $me’it Wal Schmied; kowal. 

Smajtstök s. m., -8е pl. Jet Schmiedestock Klotz als Unter- 
satz eines Schmiedeambosses Н.] Ambo; kowadlo; dim. smajt- 
stekkla. 

туѓа s. f. -a pl. [Nebenform mit -d- zu mhd. smelehe. smele 
swf. Schmiele L.; bayr. Schmelchen f. m.; zu mhd. smelhe schmal, 
gering; hess., thür., fränk. Schmelme, Schmilme, thür. auch Schmulme 
und bayr. Schmalm deuten auf ältere Nebenformen smelwe, smilwe; 
pol. $mialek; Grasart mit langem, schwankendem Halse HW., Sch.; 
obsächs. $meele, šmeel, erzgeb. šmele, Smääle МЕт.; pr.-d. Schmöl, 
Schmöle, Schmil m. Ё, dim. Schmelchen, pltd. Schmelke Е. Schmiele, 
Rasenschmiele; smialek darniowy; aira caespitosa; Straußgras, Wind- 
halm; mietelnica КІес2. Mat.: ym КФ] zåjn a hefa Smytda Nik. = 
im Klee sind sehr viel Schmielen. 
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Smytt s. f. -a pl. [mhd. smitte swstf. L.] Schmiede; kuźnia. 

$näjd s. f. -a pl. = Schneide, Messerschneide; ostrze (noza). 

Snäjda v., Snäd impf., gosnytta р. pf. = schneiden; ciąć, rznaé; 
ef. cyšnajda. 

Snäjder в. m., -dyn рі. = Schneider; krawiec: klopparekk an 
Deng ngt dar Sndjder, am boövarekk, qəstat an dy veš dy nYleryn = 
der Schneider näht Schlußröcke und Anzüge, die Schneiderin 
Frauenröcke, Mieder und Wäsche. 

SndjderjYn v. Klecz. J. [romanis. Weiterbildung mit dem suf. 
-ieren; auch schles. šnaidërÉn Jäschke] schneidern; krawezy6, wy- 
konywaé rzemiosło krawieckie. 

Snäjn v. šnë impf., gəšnájt р. pf. [mhd. snîwen, snien stv. L.] 
schneien; śnieżyć, pada śnieg: dy röva šrájn: „8 vytt bald Snajn!“ = 
die Saatkrähen schreien: „Es wird bald schneien!“ byšnəjn p. pf. 
[st. p. pf. änhd. geschnihen, eingeschnien, geschneyen, bayr.-kärnt. ge- 
schniwen HW.] beschneit; śniegiem okryty; cf. Bies. S. 40, Str. 20. 

$nakk в. f., -kja pl. [cf. schönw. пале Ggstz. zu $limök schwarze 
Ackersehneeke G.J Schnecke; ślimak, małż; cochlea limax: 901 
оја $näkk Mind = glatt wie eine Schnecke; ef. aalglatt: dy hjenn 
assa au Snäkkja== die Vornehmen essen auch Schnecken; cf. sli- 
mok, hücjaleffeta. 

Snäkkja-glöt = glöt оја Snakk Mind: ef. sv. Indkk. 

$naps Bies., šnops s. m. Schn. [Weiterbildung zu Schnapp; = nd. 
snapps m. Schluck, Wurf, d. h. ein kleines Gläschen Branntwein, 
das man auf einmal auszutrinken pflegt DW. Schnaps, Branntwein; 
wódka, wódka czysta. 

$nätuln v. Kees, [mhd. sneiteln, sneiten swv. schneiden, be- 
schneiden, entästen L.; md. schneideln, frnhd. und noch bayr. 
schnaiten, schnaiteln HW., Sch.; obsächs. schneeteln, schnetteln, schnät- 
teln, schnitteln MFr.] die Äste beschneiden; obcinać gałęzie: ym 
fjūvyt Snätutt ma dy buøm Nik.— im Frühjahr besehneidet man 
die Bäume. 

šnauc s. f. Klees [das Wort erscheint erst im 16. Jh, muß 
aber alt sein, denn es entspricht dem mhd. snütfe) Maul des Tie- 
res, (in derber Sprache) des Menschen HW.] Schnauze, Seheltwort; 
pysk, ryj, wyraz obeläywy: dů höst a pysk vījan šnauc Nik. = 
du hast einen Mund wie eine Schnauze (der wie eine Schnauze 
aussieht). 

šnaucer s. m., -cyn pl. [sehónw. 3nautser G.; cf. schweiz. 
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Schnauz Bart der Oberlippe НҰ.] Sehnurrbart; was; dafür auch 
verächtlich Андро ef. sv. Schnauzer, Zänker; krzykaez, klötnik: 
dyr šnaucer Stekkt əjueron du Snauc náj, under krykt тифхјуѕ möl 
gf dy Snauc Nik. = der zänkerische Schreier steckt seinen Mund 
überall hin, und er bekommt so manches Mal auf die Schnauze; 
сЁ. snürbust, Sniva. . 

šnaufa MDr., $noufa Nik. v. [schnaufen obd. Form zu schnau- 
ben НУ] sehnaufeu, sehnauben, erregt Atem holen; sapaé, dyehaé: 
s fad. $nouft Nik. = das Pferd schnaubt; ef. 8,200. 

$naupyn v. [Anlehnung an snaufa; schnuppern schnaubend 
wittern, spüren, Häufigkeitsbildung zu schnauben, jüngeres Wort... 
in mehrfach abweichender Form H.; von Schuuppe f. (Posen) Rüs- 
sel, Maul, verwandt mit Schnaupe Schnauze HW.; pr.-d. schnippern, 
schnüppern umherriechen, spürend suchen F.) heimlich kosten, 
schnuppern, riechen; ukradkiem spróbować, weszyd, wietrzyć: s bäi 
Sun dö imyt a raum дәёнаируі = es hat da schon jemand die Sahne 
gekostet; а ѓпаируі ajveron rym Nik. = er schnuppert überall umher. 

$пей adj., adv. Klecz. = schnell; szybki, prędki. 

nella v., Snetdt impf., дәёнейі p. pf [mhd. snellen schnellen; 
ein Schnippeben schlagen L, HW.] schnellen, mit Kraft in Bewe- 
gung setzen; podrzucad, podskakiwad; aus einem stürzenden Wagen 
fallen und sich dabei verletzen; wypasd z wywracajarego wózka 
і oduıese przy tem skaleczenia; prellen, betrügen МО; odrwie, 
orznąć, oszukać: s әј dos ny Sajn, venn àmer a brüder myt lumperdj 
šnelit MD. = es ist nicht schön, daß einer den andern wie еіп Lomp 
betrügt. 

ёпейег в. m., -tłyn pl. Jet mhd. sneller stm. Läufer, Rennpferd 
zu mhd. snellen schnellen, fortschnellen, intr. u. гей. sich rasch 
bewegen, eilen] ganz kleine Fische und Frösche (auch übertragen 
für Menschen); mlode rybki i żabki (przenośnie i ludzie ; in der 
Weberei die mechanische Vorrichtung zum Fortschnellen des 
Weberschiffehens; w tkactwie mechaniczny sposób przerzucania 
czółenka. 

önellvög в. f. [spàtmhd. snelwäge zu schneller Gewichtsbestim- 
mung mit Haken und einem Balken, an dem das Gewicht hin- 
und hergeschoben wird HW.] Schnellwaage; bezmian, przemian, 
waga rzymska; cf. vög mutter Каш. 

Sniva v. šnūv impf., фә$ибша р. pf. [frnhd. schniben schwer 
atmen Götze; neuere md. Form zu schnauben HW.; schles. schnie- 
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ben Drechsler; obsächs. schnieben, schniefen МЕт.| sehnaufen. brau- 
sen; sapad, parskaé; ef. $naufa. 

$njyx' в. f., -xja pl. [suf -che (x) zu Schnur f. Sohnsfrau, mhd. 
snur, snuor, auch snurche, snorche, snerche (md. auch snor, snare), 
schles.-oblaus. Schnürche,. Schnerche, fränk., hess., nass. Schnörch, 
wetterau. Schnorch W., HW.; apol. u. dial. snecha, sneszka Knap., 
Karl) Schwiegertochter; synowa: mugøxjy šnjūx әј a гуйа Stüxt 
menč, dozy yn švūgjerełdyn тахі kjycc= manche Schwiegertochter 
ist ein so schlechtes Weib, daß sie ihre Schwiegereltern kränkt und 
ihnen Unrecht tut; cf. snūər?. 

3njYla s. п. dim. MWtb. [suf. -la] Schnürchen, Band; sznurek, 
wstążka, taśma; sv. àjfossa; ef. Autor) 

$пјдт pl. t. [Schnüre; ef. hayr. Gschniər Hauptsehmuek einer 
bürgerlich Gekleideten Seh.| Spitzen; koronki; Spitzenarten: jůda-, 
pöta-, pröger- (Prager), šIgzer-, tešner (Teschner) šnjğn, viner Snjym 
byn drýmła; ef. Šnůūər!. 

#п}ўп v. SnjYt impf.. gəšnjğt p. pf. = schnüren, zusammen- 
schnüren, binden; związać, zawiązać. 

Inöbl ef. Suovt. 

Snöpp, &пйрр s. f. -a pl. [-pp- md. mhd. snupfe, snüpfe 
swmf. L.; mnd. snuppe, snoppe т. Ё, frnhd. Schnupffen, Schnuppen, 
Schnoppen m. HW.; schönw. $nupe f. Schnupfen, Dochtschnuppe, 
ebenso beides schles.; obsächs., erzgeb. Schnuppen m., Schnupp €. 
MFr.] Schnupfen, Nasenkatarrb; katar пова, sapka: mugæjy 3nöpp 
әј au a östeklikjy an fyrdextikjy krankyt = manchmal ist der Schnup- 
fen auch eine ansteckende und verdächtige Krankheit; cf. $nuppa. 

$notylik s. m., -kja pl. [zu Snotyn, *šnoter (ef. pr.-d. Schnatter 
f. Mund, Maul Е.) und 3rüdyn schneuzen (Iglau šnūdərn, henneb. 
Snudeln durch die Nase гейеп)] ein vor Kälte undeutlich Redender, 
ein Näselnder, überhaupt für Plapperer Nik.; mówiący niewyraZ- 
nie z zimna, mówiący przez nos, ogólnie: mówiący niewyraźnie; 
ef. šnotyn. 

čnotyn у. = sehnattern (wie Enten u. Gänse), mit den Zähnen 
zitternd Каррего; kwakad, gegad, dzwonić zębami. 

snövf, Snöb] в. m., - pl. [већев. Suö?wel Wa: schles. (Diphth.- 
Ma. und nördl. Teil des Gschles. u. Laus.-Schles.) šnúobo U | Schna- 
bel, Rüssel; dziób, ryj. 

$növln у. == mit dem Schnabel (Rüssel) durchsuchen, aus Neu- 
gierde suchen; przeszukać dziöbem (ryjem), szukać z ciekawości: 
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а Snövult ajverön rym Nik. == er sucht überall aus Neugierde, er stöbert 
alles durch. 

$пидеғ s. m, -yn pl. |mhd. snuder stmf. neben snüde swf., 
snudel stm. L.; nd. snodder, schönw. sneoder m., schles. $nüdar, егт. 
Snoda m. G.; pr.-d. Schnodder Е.) Schnodder, Botz, Nasenschleim; 
sluz z nosa, smark, špik; ef. špik?. 

Snüdertöp s. m. [Schnoddertopf] Scheltwort, Rotzer; smarkacz; 
ef. Snüder. 

Snüdyn v. |mhd. snuderen, snoderen swv. L.; schönw. Auen. 
dan, böhmschles. Snüdan, zips. Snüdern, Iglau šnūdərn durch die 
Nase reden, henneb. snudeln CG: pr.-d. schnoddern YF.) schuoddern, 
sehneuzen, die Nase schnauben; sigkad, wysigkad nos; cf. aus- 
snüdyn. 

šnuómja v. Snusxt impf., gəšnuğæt p. pf. = schnarchen; chra- 
раб, charezed: var ут 567 s maut höt ија, dër Snusxt, dojan fu 
vajt һу = wer im Schlafe den Mund offen hält, der schnarcht 
weithin hörbar. 

$nüppa v. |frnhd. bei Krämer Taback schnuppen, schnupfen 
HW.; pr.-d. schnuppen F. schnupfen (Tabak); zażyé tabaki: var 
tabak Snüppt, höt gavynlik а Ыбо Snupptixta == wer Tabak schnupft, 
hat gewöhnlich ein blaues Schnupftuch; s Zixt $nuppa Jet. schöunw. 
ёпире Dochtschnuppe G.] das Licht, den Docht putzen; utrzeć nosek 
swiecy, objaśnić świecę; ef. šnópp. 

$nüptabak s. m. Klees, |frohd. Schnuptoback, Schnuptaback 
HW.] Schnupftabak; tabaka do zażywania. 

$nüptixta з. п. dim. [frohd. Schnuptuch, Schnoptuchlin, dane- 
ben Schnaubtuch HW.; pr.-d. Schnupptuch Е.) Schnupftuch, Taschen- 
tuch, Sacktuch; chusteezka do nosa; ef. šnůppa. 

snurbuöt Klecz., šnüərbuót Nik. в. m. [im 18. Jh. von Norddeutsch- 
land in die Literatursprache eingedrungen; nd. snurbaard K.; ef. 
bayr.-schwäb. Schnurre, nd. snurre f. Maul und Nase, Schnauze 
eines Tieres, in derber Rede vom Menschenbart HW.; nach H. die 
Barthaare einer Katze, übertragen auf den Mundbart eines Men- 
schen] Schnurrbart; was; ef. šnaucer. 

$нйәт! s. f, &пјдп рі. = Schnur, Band: Seil; sznur, szpagat, 
powrözek; pl. Spitzen, Bänder; pl. wstążki, koronki; ef. $njYla. 

šnūər? в. f. dasselbe wie ëumz сЁ. sv. 

Snuarra v. Anders [mhd. snurren rauschen, sausen L.; hart 
und zitternd dumpfig tönen, lautmalend im Ablaut zu schnarren 
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HW.; jemanden anschnurren brummend sehelten Н.) sehnurren, 
schimpfen, tadeln; ganie, 12уё Коро; ef. Oßnuarra. 

Inyeca v., $nyct impf., gaSnyct p. pf. = schnitzen; rzeźbić, strugad. 

$nyccer з. m. = Schnitzer, Bildschuitzer, Bildhauer, Schnitz- 
messer; snycerz (d.), rzeźbiarz, nóż snycerski. 

$nyecbank s. f. -benk pl. = Schnitzbank; warsztat до struga- 
nia, strugalnica Stadtm. 

$nyccmasser s. n. = Schnitzmesser; nóż do strugania, osnik 
Mrong,, strugiel Stadtm.; auch Snajtmasser ef. sv. 

$naj в. m., -a pl. [schles. Schne, Schnå W.) Schnee, snieg: 
з әј ну fəjt ойі а bluser vynter un šnaj— еіп Winter ohne Schnee 
ist schädlich (denn der Frost schadet дег Wintersaat). 

$majik adi, adv. = schneeig; okryty śniegiem, pełen śniegu. 

ёлә/# в. m. [mhd. snit stm. Schnitt, Einschnitt, Ernte L..] 
Schnitt, Sehnittart, Einschnitt; cięcie, sposób cięcia, przecięcie; 
Getreideernte; żęcie zboża: ор dy šnájd әј šuğf, dos dərkenmt ma um 
$najt == an der Schnittfläche erkennt man, ob die Schneide scharf ist. 

Snajtmasser s. n. |Schnittmesser) Messer; nóż; cf. Snyccmasser. 

šnytt s. f. -a pl. [mhd. snite, snitte swf. Schnitt, Hieb, abge- 
schnittenes Stück, Schnitte L.] Schnitte, Brotscheibe, -schuitte, Brot- 
krume; kromka, skibka chleba: а grüsy šnytt brüt Айва гу ficc = 
eine große Brotschnitte nennen die Wilamowicer ficc; dim. šngttta. 

$öd adv. MSchön. = schade; szkoda: s aj šod, do-der gr агй 
myinander kaccyt MSchön. = es ist schade, daß ihr euch во [mit- 
einander] zankt. 

$öda в. m., seltener šód в. m. — Schaden, Nachteil; szkoda: 
dar kint duøf dy ki ny Ф0п gain уп šoda = der Hirt soll die Kühe 
nicht Schaden tun lassen; fremder öda əj a gütter Silter MD. = 
fremder Schaden ist ein guter Lehrer. 

#бда v. Soft impf., gəšott p. pf. = s6haden; szkodzić: су fojt 
döktordj Soft, an döktyn а hät brennja a frySa ут MD. = 20 viel 
Doktorei (zu doktorn ärztlich behandeln) schadet; und eine Herde 
(Menge) Ärzte bringen (bringt) einen Gesunden um. 

Sodnik adj, adv. [suf. -niž р. ргаез.; mhd. *schadendic| 
schädlich; szkodnik, szkodliwy; naschhaft, lasy: ¿der buo әј šodnikě 
vi dy kocc= jeder Knabe ist naschhaft wie die Katze. 

3öf в. n, pl. = Schaf; owca; ovis aries; dim. 39/2a: īdys syfta 
gajt gadyldik ија МИ vi dy dröva yn krik == jedes Schaf geht so 
geduldig in den Tod wie die Soldaten in den Krieg. 


šof, Sof в. n. [mhd. schaf stn. Schaff, Gefäß für Flüssigkeiten 
L.; schles. Sof Wa. W., obsächs. Schäfel, erzgeb. Schäfel Mfr: 
in obd. Ma. oben offenes Gefäß HW., K.; ef. pr-d. Schaf’ Schrank, 
Spind F.J Schaff, Eimer, Kübel; ceber, cebrzyk, szaflik (d.); dim. 
Safta Nik. 

šöfa у. (Kindersprache) = schlafen; spać; nach Nik. tränken, 
zu trinken geben; poié, даб piersi. 

Soffa v., Sofft impf., gasofft p. pf. = schaffen, anschaffen, ma- 
chen, tun, wirken; tworzyć, kupić, czynić, działać: v2 ma dix’ пу 
åjtott, djuətt hosty nist ny су Soffa; x' ho mer ån noja cuk gə- 
šofft = gehe nicht dorthin, wo du nicht eingeladen bist; ich habe 
mir einen neuen Anzug angeschafft; auch stark: #07 impf. Bies. 
[mhd. schaffen stv. L.] schaffen, entstehen lassen; tworzyd, 

$öfsfat в. п. == Schaffell; skórka owcza, barania. 

Söfstusbyn pl. t. = Schafmist; bobki owce; ef. Züaber. 

$öjsmajst в. m. Klees, = söfstlobyn; allgemein Schafmist; lajno 
oweze. 

$öfsvutl, auch ohne Fugen-s Söfvult Nik. з. Ё = Schafwolle, 
welna owcza. 

$0јѕоуйа, 3ösvytla, auch $öfvytla Nik. adj. == schafwollen, wol- 
len; wełniany, z wełny owczej: Sösvylla ymkyectixta zåjn ett tojer == 
wollene Tücher (Plaids) sind gegenwärtig teuer. 

šöft, Soft s. m., šeft pl. [mhd. schaft stm. Schaft, Stange, Stie- 
felschaft F.) Schaft, Messer-, Stiefelschaft; loże, osada, trzon, drzewce, 
cholewa: festy šeft ys 001 gomåxta ln = es ist wert (es lohnt sich), 
feste Stiefelschäfte verkappen zu lassen. 

2017 suf. Kleez. [Ableitungssilbe an weibl. Substant.; ursprüngl. 
ein selbständiges Wort, ahd. scaf mn. Beschaffenheit, mhd. -schaft 
HW.] -schaft; sufiks rzeczowników rodzaju żeńskiego -schaft. 

#бла v. [mhd. schächen взу. auf Raub ausgehen, rauben L.J] 
dauernd aufpassen, ob etwas zu nehmen ist, herumschleichen, um- 
herschleichen; zaglądać, ezyby sie nie dało porwać (o kocie): dy 
koce gəjt ind rym ут dy tepp Söxa — die Katze schleicht immer 
um die Töpfe herum. 

#бЁЕ s. n., pl. [als n. besonders md. HW.] Schock, Anzahl von 
60 Stücken; Кора: idys $ök höt 4 manduln — jedes Schock zählt 
4 Mandeln. 

$62 adj. adv. MSch. [ungewöhlich Nik.; ef. frank (Aschaffen- 
burg) schal in schäle Milch, welche dick geworden ist, ohne jedoch: 
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Rahm abzuscheiden Sch.] dick, geschwollen (bei Tieren?); gruby, 
napuchniety: s outer әј šó# MSch. — das Euter ist dick. 

$02 s. f., -n pl. [её schönw. šne f. G.) Schale, Hülse, Haut; 
lupina, luszezyna, łuska: dy дрин frassa gan dy епп == Kar- 
toffelschalen werden gern von Schweinen gefressen. 

šta v., 800 impf., 95302 р. рё. = schallen, hallen, widerhal- 
len; rozlega& sie, dźwięczeć, rozbrzmiewać echem: yr Zydikja tüv 
у åm grüs gamojer $0с == im leeren Zimmer eines großen Hauses 
schallt es stark; gebräuchlicher ist die Umschreibung: s maxt a tün — 
es macht einen Ton, es schallt Nik. 

*Soltys, *soliys в. m. Kleez. [3- durch Assimilation an Säule, 
oder alt] sołtys (d.); Gemeindevorsteher, Schulze; ef. šute. 

Soppa s. m., pl. [Schuppen, Schoppen m. erst nhd. nach dem 
Md., Nd. К.; mhd. schopf(e) stswm. Gebäude ohne (Vorder-) Wand: 
als Scheune, Remise oder Vorhalle, schupfe, schüpfe swf. Schuppen, 
Scheune L.; im 18. Jh. Schoppen, im 19. Schuppen vorherrschend 
HW.] Schuppen, Remise; szopa, remiza: dyr ѓорра әј суп köła an 
ау Süpp суп vann == in einem Schuppen werden Kohlen aufbewahrt 
und im zweiten die Wagen untergestellt; cf. #йрр?. 

$ossa, auch šussa Kleez. v. $051 impf., gəšost р. рё |mhd. 
schoggen swv. keimen, sprießen, aufschießen L. in einem Schof 
emporwachsen HW.; gseliles., laus.-schles. $usa U.) schossen, sprie- 
Ben; wschodzi6, zejść, kiełkować: venn s Ёмәпп ёо, әј s gancy fått 
rut = дег aufgehende Roggen färbt das ganze Feld rot; cf. aussossa. 

$öta! в. m. [schles. 56*ta Wal Schatten; cień: vu ny әј kå 
tixiys, djust әј au ka Söta= wo kein Licht ist, gibt's auch keinen 
Schatten; ef. naztsota. 

Söta? в. m. MW. [mhd. schotte swm. Quark von süßen Molken, 
Molken L.; schles. 36°!a Schotten Wa.; obd. Wort für den frischen 
Quark aus süßer Milch H., schweiz. Schotte f. HW.; bayr. Schotten 
m. <= ital. scotta Molken Seh.; obsächs. veraltet Schotten Mfr! Quark, 
frischer Käse; twarog. 

öter в. m. [urspr. mittelrhein., bayr.-öster., jetzt allgemein, 
verwandt mit Schutt und schütten HW.; technischer Name für den 
Steinschlag, der zur Verbesserung der Landstraße geklopft und 
aufgeschüttet wird H.] Schotter, Steinschlag; szuter (d.), żwir. 

sölt s. f, -a pl. [mhd. schöte swf. L.; im 15. Jh. schott(e), noch- 
thür., hess. Schotte f. HW.; schönw. šote, öschles. šóta pl. Œ] Schote,. 
Hülse; strgezek, strak, grochowina. 
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Sölyn v. == sehottern; szutrować, żwirować; cf. Söter. 

šoufeta s. n. dim. Kleez. = kleine Schaufel; szufelka; ef. Sauft. 

soufutn v. Kleez. [mhd. schüfeln, schüveln вту. L.| schaufeln; 
szuflowat, szufla pracować; cf. rösoufutn. 

$outa s. п. dim. — Frauenpelz, futerko dla kobiet: jyster trüga 
ау бра ут vynter 3oula, dy vuon fü blövlikjom їйл an ynvik myt 
peleta gyfüttyt Nik. = einst trugen die Frauen im Winter Pelze, 
die aus bläulichem (frauzblauem) Tuche waren und inwendig ge- 
gerbte Felle hatten; сЁ. Sau. 

Souma v., Soumt impf., gəšoumt p. pf. [mhd. schämen вух. L.; 
älteres Obd. ohne Umlaut, md. umgelautet, durch Luther in der 
Sehriftsprache allgemein H.] sehäumen; pienid sie: ym buanvosser 
бу# kå гаў пу Souma = im (harten) Brunnenwasser will keine Seife 
schäumen; cf. Saum. 

оин s. Í, šuónm pl. [mhd. schiune, schiun вузі. L., md. schüne 
HW.; ef. schönw. 8327 f. G.J Scheune, Scheuer; stodola: у ider 
Šoun zäjn сут räjfjyn 2 grüsy Sountjynn gamazxt an daryjver å štuğter = 
in jeder Scheune sind 2 große Scheunentore und darüber je eine 
Fallklappe. 

Šoun zix’ v. 3out impf., gəšout p. pf. [mhd. schiuhen, schiuwen, 
schiehen swv. L.; md. schüfh)en, schüwen HW.| sich scheuen, er- 
schrecken, sich fürchten; wstydliwie Баб sie, nie poważyć віє, nie 
mieé cywilnej odwagi: dyr prävy Sout гі", mytum byzöffan cy gajn 
ут рифт, do ma пу zuót: s honn bajdy суготта gatrunka = дег 
Brave scheut sich, mit dem Betrunkenen zusammen zu gehen, da- 
mit man nicht sage: „Beide haben zusammen getrunken!“ 

Sounta-bjynn s. f. pl. Klees, Mat. |Scheunenbirne Birne, die 
an der Scheune wächst] wilde Birne; dzika grusza Schn. 

Soun-vistela s. п. Klees, J. | Scheunenwüstlein| Pirol, Goldamsel; 
kos złocisty, wywielga. 

Souzut s. m. -n pl. |mhd. schüsel m. Vogelscheuche, Popanz 
HW.; obsächs. Scheusel, šeisəl MFr.; älterbayr. Scheusel Seh.; pr.-d. 
Schosel, Schusel F.| Scheusal, Schreckgespenst, Vogelscheuche, sinn- 
loser Mensch; straszydło, potwór, bezmysiuy ezlowiek: vär суѓои- 
zuit (eigentlich zerscheusalt; rymgajt an s hugt ny cyryxt, dos әј 
d ойтег Souzut = wer verloddert und mit zerzaustem Haare um- 
hergeht, der ist ein wahres Scheusal; дәу, dú dutler Souzut! = geh, 
-du Dummkopf! 

šóba v., Sövt impf, 998övVt р. pf. = schaben, зкгораё: nojy 
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(Јитту) йриїп ¿ón zi ора an dy alda nok Suycca = neue Erdäpfel 
lassen sich schaben, aber die alten muß man schälen; ef. cy-, bysöva. 

Spagat в. m. M Wtb. |== ital. spaghetto m. dünner Bindfaden, dim. 
von ital. spago m. Bindfaden, Draht HW.; cf. pr-d. Spaggert Е.) 
Spagat; szpagat; sv. födum. 

Späx’ı в, f., -xja pl. [mhd. speiche swf. L.] Speiche, Radspeiche; 
szprycha (d.) koła, promień, ramię kola Stadtm.: byn ғ7ауп hūłda 
dy Späxja tennjer aus vi dy fäldyn = am Rade halten die Speichen 
länger als die Felgen; ef. $pross. 

Sp@x’? s. m., -xja pl. [mhd. speht stm. L., spöch K., НУ, | Specht; 
dzięcioł; Vogelart picus: dyr Späx’ гілі dy ојдт yn dyrra asta ùf, 
ana frystzy ùf = der Specht sucht die Würmer in dürren (trocknen) 
Ästen und frißt sie auf. 

Spajxjer M., Späxjer Bies. s. m. -jyn pl. |mhd. spöcher stm. 
L.; = spätlat. spicarium n Kornhaus, Kornboden HW., H., K.; schönw. 
Spicher (1) G.; das Wort fehlt in Bayern K.] Speicher; spichrz (d.), 
spichlerz: yn Späjxjer јуја ду mouz, dy тойа ап dy moda кйп cütrajt 
ту honn == der Speieher müßte so gebaut sein, daß Mäuse, Ratten 
und Maden nicht hineinkommen können. 

Späjt s. m. -n pl. Jet mhd. spil stm. Spitze L.; mnd.-nnd. 
spile f. (auch hess. spile) Steckholz, dünner zugespitzter Stab HW.; 
bei H. Speile f. Speiler m. Wirtschaftswort aus dem Nd.; pr.-d. 
Speile, Spüle, pltd. 5р1 f. Е.] Speil, Holzhaken zum Aufhängen 
der Speckseiten; szpilka (d.) drewniana do rozpinania polei słoniny, 
szpikulee, stp. szpila. 

Späjta v., špàjtt impf., g9Späjtt p. pf. = speilen; szpilkować: 
dy vjast an du zdjt Spyrkja Späjla = die Würste und die Speck- 
seiten speilen; szpilkowa@ kiszki oraz napinad szpikulcami połcie 
słoniny; cf. $päjl. 

Spdjn у. = speien, ausspucken (vom Kinde, auch von der Kuh); 
spluwad, wypluć (o dziecku, też о krowie); ef. ausspdjn. 

Späjs в. Ё, -za pl. [mhd. spise stf. L. (mlat.)] Speise, Essen; 
potrawa, jadło, spiża |d., auch spiż “Glocken-, Erzspeise’); gebräuch- 
licher ist assa = Essen Nik. 

Špåjza v., špåjst impf., дә8рӣјѕі p. pf. [gebräuchlicher ist assa 
Nik.] speisen, zu essen geben, füttern; karmić, żywić; cf. 0$рӣјга. 

Spatd в. Ё, -a pl. [mhd. spalte stf. L., im 13. Jh. md. spalde 
f. durch Erdbeben entstandene Erdöffnung HW.; schönw. spaut 
m. Riss G.] Spalte, Spalt; szpara, szczelina: s tysterhulc дид ny 
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trojgja gier zunn, гуѕі cyktynke, an s krikt Jouter spQ¿da == das 
Tischlerholz darf nicht in der Sonne getroeknet werden, denn es 
zerplatzt und bekommt lauter Risse. 

spälda v. Sputd impf., gəšpāłda p. рї, let schönw. Spelda swv. 
der j- Klasse G.] spalten; rozłupać, rozszezepi6; ef. eyspälda. 

Spaldnik, ёре M., Spyldnik Nik. adj), adv. |suf. -nik zu 
mhd. *spaltentic, *speltentic] spaltbar, leicht zu spalten; łatwo lupliwy, 
dajgey sie lupaé 

Spann s. f. -a pl., dim. Spänn!a = Spange, Schnalle; sprzgezka, 
spinka, zapinka, szpaga (d.); ef. spinka. 

Spamna у. Klees, = schnallen, knöpfen; zapigd na sprzgezke; 
ef. Spann, cůšpanna. 

Spass в. m. [im 17. Jh. eingebürgert = ital. spasso Lust, Zeit- 
vertreib K. HW., H: noch bayr., alem., westfäl.. wetterau. mit 
kurzem o HW.; cf. pr-d. Spaß m. F.| Spaß, Scherz; żart. 

$passa v. BR. [im 18. Jh. spasen, spassen, nach ital. spassarsi 
sich belustigen HW.; pr-d. spaßen Е.] spaßen, einen Spaß machen, 
scherzen: żartować; ef. Spass. 

špekitak] s. m. МЈ. [schles, Spektäk] (allgemein üblich) = lat. 
spectaculum Schauspiel Jäschke] Spektakel. Lärm; halas, wrzask, 
zgielk. 

špekulant в. m. [& lat.) Spekulant, Nachdenker, Überleger, 
jemand, der es auf etwas abgesehen hat; spekulant, zwracajaey 
na wszystko uwagę, rozważny, przemyślny. 

Spekuljyn v. [frahd. in der Bedeutung “forschend nachsinnen’ 
“= lat. speculari spähen, beobachten HW.] spekulieren, es auf etwas 
abgesehen haben, betrachten, nachdenken, überlegen; spekulować, 
przemysliwad nad osiągnięciem czego, rozmyślać, uważać: ойу 
kauftout zajn špekulanta, bo dy špekyljūn, vi гу dy wuór bəhend an 
tojer kynda obremmja = alle Kaufleute sind Spekulanten. denn sie 
spekulieren, wie sie ihre Ware schnell und teuer verkaufen könnten. 

špełder s. m., dyn pl. |mhd. spëlter, spilter mf. abgespaltenes 
Holzstück, Scheit L.; mnd. spelder; cf. nd. u. thür.. hess., obsächs. 
spellen spalten aus spelden HW.; obsächs. Spelle MFr.; bayr. Spelter 
(Franken) Sch.] Scheit, Kloben; polano; Keil; klin Nik.; ef. šájt. 

Speldik cf. Spatdnik. 

Spendjyn у. [seit dem 17. Jh.; Weiterbildung von spenden 
nach ital. spendere HW.; schles. Spendirn Jäschke] spendieren, Ge- 
schenke, Gaben austeilen, ausgeben; podarki, дагу rozdzielać, wy- 
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datki robić, wydawać: var raja’ 3j an kå kyndyn ny höt, dar konn уф špen- 
djyn = wer reich ist und keine Kinder hat, der kann etwas spendieren. 

$piebüv в. m. Mind. [frohd. in der Bedeutung “Taschenspieler, 
falscher Spieler, wohl zusammenhängend mit spitefindig, im 16. 
Jh. spitzfündig K.) Spitzbube, schlauer Dieb; lajdak, lotr. 

Spienöma s. m. pl. MWtb. [seit dem 18. Jh. gebucht, wohl 
‘höhnender Name’ zu пф. spitesch höhnisch = nd. spit Hohn K] 
Spitzname, Seherzname, Scheltname; przezwisko; sv. fodum, nöma; 
ef. spincanöma. 

*$pjeg(k) в. m., -ga pl. [ef. apol. spieglerz (Babiaczyk), Spiegarz 
(Linde) d., ef. Dief. speher, spiger, Н. sw. Späher] szpieg, wywia- 
dowea; Spion, Kundschafter. 

Spjegug'vän v. Nik. = szpiegowa6; spionieren, beobachten 

$pjelik s. m., -ja pl. [mhd. sperline, spirline stm neben sperk, 
sperke, sperche m., f. L. ef. schönw. šwerk& G.| Sperling, Spatz; 
wróbel: dyr Spjelik maxtum au fum Susxnikja ny fəjt doraus = 
der Sperling achtet auch wenig auf Vogelscheuchen. 

$pjerra v. [mhd. sperren, spirren swv. mit Sparren versehen, 
einschließen, zuschließen, sperren L.] sperren, versperren, durch 
vorgeschobene Balken, Sparren schließen; па zawore zamknąć; mit 
Sparren versehen; opatrzy6 w krokwie; ef. åj-, сй-, fyr-, üfspjerra. 

Spjerrüt cf. SpjArrüt. 

Spigal, Špīgļ s. m., -n pl. = Spiegel; zwierciadło, lustro: dyr 
Špīgol šmàjzudt ok ym jumna, ут ülda rekta ungəbāta dy traurikjy 
vūəryi == der Spiegel schmeichelt nur der Jugend; den Alten sagt 
er ungebeten die traurige Wahrheit. 

*Spik! s. m, -a pl. = szpik; Knochenmark, Mark; cf. muk. 

*3pik® s. m. -a pl. [ро]. dial. spik smark Kart] smark, sluz 
z поза; Nasenschleim; cf. $nüder. 

špīła v. Anders [mhd. spüelen swv. L.) spülen; płukać; gyspit, 
Dgyspit в. u. = Spülicht, Gespül für die Tiere (Schweine, Kühe) 
aus Milch, Mehl, Wasser; pomyje, zupa z mleka, maki, wody dla 
swin i kröw Nik. 

*$pilor в. m. n. pl. Nik. [ро]. dial. szpiler, spilor, spilar Karl.) 
spilart, narzędzie szewskie; Schusterdorn, Handwerk des Schusters. 

spinca (auzy imanda) v., Spinct impf., gaspinct р. pf. [ef. älter- 
bayr. spönseln, spönzeln Sch. zu mhd. sponsieren, sponzieren, spunzie- 
ren tändeln, zärtlich sein & lat. sponsare Verlöbnis machen L., HW.; 
ef. pr.-d. spuingen swv. zanken, schelten F.] jemanden verspotten, 
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foppen, verhöhnen, dem Gelächter der Umstehenden preisgeben, 
zum besten haben; wyšmiaé, wydrwie, wykpi6; ef. föppa, ausspinca. 

Spincanöma в. m. Bies. [ef. spinca] Spottname; przezwisko, 
wyraz Јајасу; ef. $picnoma. 

$pjön s. m. [schles. špjőn, Spiön Jäschke “= franz.- span espion, 
ital. spione; die Wortsippe ist entlehnt aus ahd. speha, mhd. spehe 
Spähe HW.] Spion; szpieg; ef. Spjeg. 

$pjonjan v. Kleez. J. [schles. &ріјӧпіғт, Spijenirn, Spiönirn 
Jäschke] spionieren, kundschaften; von Kindern: auskundschaften, 
ob man z. B. Früchte stehlen kann; szpiegowad, sledzić kogoś; 
o dzieciach: dowiedzieć sie, czy można n. р. kraść owoce. 

Spjyce в. f. [ef. mhd spirzel stm. Speichel; cf. schönw. špets 
m., henneb. špitse, špetse Ё, Eifel špauts f. G.] Speichel, Auswurf; 
slina, plwocina: а kust, vojum dy 8рўусс fjyrbrennkt MInd. = ег 
erzählt, was ihm der Speichel hervorbringt {soviel, wie er nur aus- 
halten kann); ef. Spjyeca. 

Spjyeca v. [mhd. spirzen, spürzen swv. speien, spucken L.; 
ef. schönw. $petsa, Luther spützen (£= mhd. spiutzen swv. L.), nord- 
böhm. Spitsin, kuhl. Spitse, thür. špifs swv., alem. #044519, nd. spütjen 
G.; bayr. spirzeen HW.; obsächs. sperzeln MFr.] spucken, speien; 
pluć: kå ülder hüster 20 üfa njen пу Spjycca — kein alter Huster 
soll frei auf den Fußboden spucken; ef. ausspjyeca. 

Spjyn v. spjYt impf, gəšpjūt р. pf. == spüren, riechen, fühlen; 
czuć wechem, weszyd, tropić: s köt mer dy &пӧрр dy nöz аги fer- 
Stußn, dox’ nist ny špjğ = der Schnupfen hat mir so den Geruchs- 
sinn geschwächt, daß ich nichts rieche. 

špjğn pl. t. [mit Umlaut; ef. mhd. spor, spore swm. Sporn, 
spor stn. m. Spur L.] Sporen; ostrogi. 

Spj9rhunt s. m., -hund pl., dim. -hyndła = Spür-, Vorstehhund; 
wyżeł. 

špjprrüt s. L -a pl. [schönw. šperuta (X|X) f. pl. G.) Sperr- 
holz am Webstuhl; rozwora, rozponka, zapora Stadtm.; es dient 
dazu, dem Gewebe die gleiche Breite zu erhalten; Breithalter; na- 
preznik; służy na utrzymanie równej szerokości tkaniny Gruss, 

$pocjän v. Spoejgt impf., gəšpocjğt p. pf. = spazieren (ital, 
lat.), lustwandeln; spacerować (d.), przechadzać sie. 

Spocjärkout в. f. SpocjYrstäkla s. п. == Spazierstock; laska. 

*špok s. m., -a pl. = szpak, Star; sturnus vulgaris. 

Spön s. m., špğn pl. [mhd. spån stm. L.] Span, Holzspan; wióro, 
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szezypa: vu ma ёе. djustt fligja dy Span ok yr ft; ту гәја cù 
ym Säjter, vytter di Spön пу Sprymnja ys дәгухі MD. == wo man 
scheitet (hackt), dort fliegen die Späne; schaue dem Scheiter (Holz- 
hacker) nicht zu, dann wird dir der Span (auch) nieht ins Gesicht 
fliegen; ef. küvulspön. 

Spönbett s. n., pl. |mhd. spanbette stn. Bett, dessen Pfühl auf 
untergespannten Gurten liegt, Tragbett L.; obsächs. Spanbett Mr: 
pr.-d. Spannbett Bettlade ohne Matratze mit ausgespanntem Lein- 
wandboden #.] Spannbett, Bettgestell; 102Ко rozpięte, składane 
Mrong. 

ёропћиёс s. n. == Spannholz, Querbalken, Querholz; zapora, 
szpaga; cf. hönhule. 

$роппа v. $pont impf., дәёропі p. pf. M., auch stark špůnn, 
gəšponna Kleez [mhd. spannen stv. L.) spannen, ausspannen, aus- 
strecken; wyciągać, napinad, naciągać; zusammenspannen (von Tie- 
ren, auch übertragen); sprzega6, врггесаб sie: s blöt yr гй7' тй 
гӣјп gasponnt == das Sägeblatt muß gespannt sein; ynzer nökver Sponnt 
гіх’ mytum kusmusedja (ef. pol. sprzega sie z) = unser Nachbar spannt 
mit dem Gevatter zusammen (sie helfen sich gegenseitig aus). 

$pörkass s. f. -a pl. Bies. [erst im 19. Jh. НҰ.] Sparkasse, 
Bank; kasa oszezednosci. 

$pöt adj, adv. [mhd. spwte adj., spät(e) adv. L.) spät; późno: 
cyr puspräva әј ni пу су Spöt= zur Besserung ist es nie zu spät; 
var ryšš ufstojt an Spöt гіл” Jet najder, dar konn s /уінәпу out 
drvyssja vyjder MD. = wer früh aufsteht und sich spät niederlegt, 
der kann das verlorene Gut (den verlorenen Besitz) wieder erwi- 
schen (wiederbekommen). 

Spott s. m. Dies, [mhd. spot stm. L.] Spott; szyderstwo, drwiny. 

ёргааја v. Spröx, špröx impf., gəšproxa p. рї. |äschles. sprá- 
chen W.| sprechen, reden; mówić, rzece: а” ho mytum gier пу gə- 
Sproxa, ат 2? ойзѕ nist, venna kymmt йїа = ieh habe den Arbeiter 
nieht gesprochen und weiß nicht, wann er wird arbeiten kommen; 
ef. by-, fyrsprazja. 

$präünkla в. п. dim., pl. |mhd. sprinkel stm., spröckel stn. Spren- 
kel L.; die Form mit -n- nasalierte Nebenform zu mhd. spröckel 
HW.] Sprenkel, Fieck auf der Haut oder dem Gefieder; plamki, 
cętki, kropki, srokacina; Ausschlag Nik.; wyrzuty, wysypki: vär um 
zummer höt gäly Spränkla um gəzyst, dan Айза гу höverSpränkulnik = 
wer im Sommer gelbe Sprenkel im Gesicht bekommt, der ist som- 
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mersprossig; a krikt Sprämkla ärm дэгухі Nik. = er bekommt im 
Gesicht einen Ausschlag; ef. höverspränkla. 

Spränkjnik, Spränkulnik adj., adv. [suf. -nik; р. praes. zu spren- 
keln, schon frnhd., mhd. sprengen sec, L.] sprenklig, buntfleckig, 
gefleckt; nakrapiany, centkowany, pstry; cf. höverSpränkulnik. 

$pr& в. f. [mhd. spriu stu. L.; ein hochdeutsches Wort, ver- 
wandt mit mhd. spræjen, sprewen swv. spritzen. streuen L., sprühen 
HW.] Spreu, bild. das Geringste; plewy, rzeez bez wartosei: fu šprë 
lytt гіа" kå gäsul пу йуўп MD. = aus Spreu läßt sich keine Peit- 
sche flechten; сЁ. höverspre. 

Spresnja v., Sprenkt: impf., gasprenkt р. pf. = sprengen, spritzen, 
bespritzen; chlastad, sikać, kropić: a gestnikja zën kennta a zöfut, 
vi venn dyr fuorr Sprenkt= von dem gestrigen Regen blieb so viel 
Feuchtigkeit zurück wie von dem Besprengen des Priesters mit 
Weihwasser in der Kirche; ef. by-, cySprennja. 

Sprennvfdul, Spremmvgdt s. m. = Sprengwedel; kropidlo; ef. 
эўайиф. 

&ртїсс в. Ё. == Spritze; sikawka. 

3prieca v., Spriet impf., gasprict p. pf. Klees, = spritzen; si- 
Каб; ef ausSpricca. 

spröx в. f., -a pl. = Sprache, Gespräch; тожа, język, rozmowa: 
dy pönisy Spröx әј пу 4àjzt су darin = die polnische Sprache ist 
nicht leicht zu erlernen; ó dú äldy йоу Spröx, vjyr küza dyjx’ inda 
ar: byst maj vät vi gett; müssa vjyr au andry ën, dyjx' vella ver 
inda hjyn bocüufs ent fjyr vett! Bies. = о, du alte, liebe Sprache, 
wir sprechen dich immer noch; du bist mehr wert als Geld; müs- 
sen wir auch andere (Sprachen) lernen, dich wollen wir immer 
hören bis ans Ende der Welt! 

$pross в. f. -a pl. Klees, [mhd. sprogze swmf. L.; schönw. 
3prose f. Leitersprosse G.] Sprosse, Wagen-, Radsprosse; szprycha, 
szezebel Lat. ef. späx’!. 

$prossa v. BR. [frnhd. (herfür)sprossen, (her)sprussen ent- 
stehend hervorwachsen HW.] sprossen; wyrastać, kiełkować; cf. 0850. 

$prüx в. m. Klecz. [mhd. spruch stm. L.] Spruch, Sprichwort; 
przysłowie, przypowieść. 

$prunk s. m. == Sprung; skok; Spalt; szczelina: dy koce fymkt 
dy maus ym šprumk == die Katze erhaseht die Maus im Sprunge; 
s glöz höt ап šprumk gakrikt == das Glas hat einen Sprung bekom- 
men; szklanka pękła. 
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Sprummys gen. айу. == im Sprunge, eilend, gesehwind; w skok, 
-spiesznie, szybko, wartko. 

ёрғуја'оиәі s.n., -vjytyn pl. = Sprichwort, Redensart; przyslo- 
wie: dər gacylikjy hott а Sprujx'vust: „panje svjec!“ an zàj böv: „vös 
zułdix' ok au zuön, ana nist пу gan!“ == der Gottselige hatte seine 
Redensart: „Panie swig6!“ und seine Frau: „Was sollte ich noch 
sagen und nichts geben!“ 

$pryn v., šprūt impf., gəšpr9t р. pf. [erst nhd. bezeugt, Zusam- 
menhang mit mhd. sprewen und nhd. Spreu K.; Luther spruen 
HW.; pr.-d. spreen, sprögen sanft regnen Е.] sprühen, sprühend 
netzen, fein regnen, stieben; prószyé, mżyć: dyr höver ai zjğr håg- 
LE üfs trojgja, a duəx'nesst Sun fum taw oba venns ok а bysta Sprüt = 
der Hafer ist sehr empfindlich (was das Trocknen anbetrifft), denn 
er durchnäßt schon vom Tau oder von kurzdauerndem Sprühregen; 
venn dr Smajt s üjea auzum fojer nymt, Spröts Nik. = wenn der 
Schmied das Eisen aus dem Feuer nimmt, sprühen die Funken; 
ef. пәјгиёп, rajzuln!, štiva. 

ёртутюја v. Sprun impf., gaSprumma р. pf. [mhd. springen stv. 
L., auch von der Begattung gewisser Tiere H.; schönw. Sprena be- 
springen G.] springen; skakać; bespringen, befruchten (vom Hengst, 
Stier, Schwein); upłodnić (o ogierach, bykach, wieprzach): ny špryń 
ajvyn саип, bo dy vyst-ter dy hyzla cyräjsa = springe nicht über 
den Zaun, denn du kannst dir die Hosen zerreißen; dyr henkst 
$prynkt úf dy kövut = der Hengst bespringt die Stute, ogier wska- 
kuje na klacz; ef. temnfn®, atšprynnja. 

špůla v., $pült impf., gespült p. pf. [spätmhd. spuolen HW.] spulen, 
auf die Spule winden; nawija6 nici na szpulke, szpulowa6; ef. rymspäla. 

$püla s. m., pl. [mhd. spuol(e) swstm. L.; schönw. Spiule OG: 
bayr. Spuelen m. Sch.] Spule, Weberspule; szpulka, cewka tkacka: 
s ränt vi су Spüla— es regnet wie aus Eimern. 

$püläjza s.n. pl. [schönw. Spiulai/fa, aschles. spuleysen, spuley- 
sin G.] Spuleisen, auf dem Spuleisen befindet sich die Garnrolle 
Zej.; wrzeciono Grusz. 

Spülaröt, Spülröt в. n. [Spulenrad. Spulrad; 1691 bei Stieler 
HW.] Spulrad, Welle zum Spulen; großes Rad, das mit dem půl- 
äjza durch eine Schnur verbunden ist Zei. kolowröt do nawija- 
nia; koło tkackie Grusz.; snukadlo; kołowrotek Stadtın. 

$püler s. m. MD. [im 15. Jh. spūler m. Wirtelmacher (Wirtel = 
Spulenring Duden) HW.] Spuler, Spulenmacher; cewkarz. 
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Spülkosta (рут Spülröt MG.) s. m. Mind. [ef. schönw. Spiultrok 
G.] Spulkasten, Kasten am Spulrad; skrzynka przy snukadle. 

Spülröt cf. Spülaröt. 

Spülvuem в. m., -vjym pl. [walzenförmiger, federkieldieker Ein- 
geweidewurm, der an beiden Enden wie eine Spule gleichförmig 
verdünnt ist; spätmhd. im 15. Jh. spulfe)wurm, spoylwurm, auch 
spil-, spindelwurm;, mnd. spölworm НҮ.) Spulwurm; glista; ascarsis 
und lumbricus terrestris H.: dy spülvujym fyrträjt ma myt cytverzöma == 
Spulwürmer vertreibt (tötet) man mit Zitwersamen; dy Spülvjym 
byzàzja åm s haec, ef. pr-d. die Würmer bepissen einem das Herz 
F. sv. Wurm. 

špunt s. m. MW. = Spund; szpunt, czop. 

špuñn v., špugt impf., дәёриді p. pf. = sparen, schonen; oszczędzać, 
oszczędzić: vär oft an špuñt, dam falt ka brüt = wer fleißig arbeitet 
und sparsam ist, dem kann es an Brot nieht mangeln. 

$pusn в. m., špuønn pl. [mhd. sparre swm. L.) Sparren, Bal- 
ken; krokiew; ef. Spjerra. 

*špuótlok MSch., špuøttok в. m., -a pl. [ро]. dial. szpotlák, 
szpotdk Karl) platonogi, niezdarny, ochwacony, wlogawy; unge- 
schieckter Mensch, der sich beim Gehen mit den Füßen verfängt: 
дәј, 9ә), gåjšter Spustiok! vi Stellsty dir, doder a cajn bəšłyst? == 
geh, geh, du lahmer Bengel! wie stellst du den Fuß beim Gehen, 
daß du dir die Zehe wundgeschlagen hast? 

$риўгит adj., adv. MWtb. = sparsam; oszezedny; ву. éis 

špūər в. f. seltener ёрчәл s. m., špuən pl. [schönw. $pün m. 
G.; mhd. spur, spür stn. f., geläufiger spor stn. m. L., HW.] Spur, 
Fußspur, Fährte; slad, ігор: dar hunt gajt yr špūər anox, апа fynt, 
vana gröd гїлї = der Hund geht der Fährte nach und findet, den 
er sucht; fer špūər = auf der Spur, auf der Fährte; kà špūər = 
keine Spur, keine Ahnung; ym špūən anöxgajn = der Spur nach- 
gehen. 

Spyce в. f. -a pl. = Spitze; ostrze, ostry koniec; cf. cygar- 
Spyec. 

Spyceik adj., adv. [suf. -¿&; mhd. spitzec, spitzic L.; im 18. Jh. 
noch üblicher als spitz HW.] spitz, zugespitzt; szpiezasty, ostro za- 
kohezony; ef. Spyje. 

Spyje, Spaje, Speje adi, adv. = spitz; szpiezasty: uf gelda faldyn 
vexst kaum s &рәјсу (&руссікју) gros (рд) = auf ungedüngtem Bo- 
den wächst kaum Queckengras; ef. $pyccik. 
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Spajegrös в. п. |Spitzgras] Grasart mit zugespitzten Blättern; 
schmales Gras mit scharfem Rande, das leicht die Haut verletzt 
Nik.; waska pasiasta trawa, ranigca latwo sköre. 

$pajt s.n. [schles. ёре Wal Spiel, Musik, Tanz, Zeitvertreib; 
gra, muzyka, zabawa (taneczna), rozrywka. 

Spajla v., Spajtt impf., gaspajtt р. pf. = spielen, sich die Zeit 
vertreiben, musizieren; bawić sie, grad (o muzyce). 

Spajteräj s. f. Klees, [frnhd.] Spielerei, nicht ernst zu nehmende 
Tätigkeit, Spiel; zabawka, fraszka. 

Spajtmon s. m. -Zout pl. = Spielmann, Musikant; muzykant: 
dy Spajllout ара пу ¿amk = Spielleute (Musikanten) haben ein kur- 
zes Leben; dy Spajllout ym kuənn Jet schles. Speir m. Grasspitze, 
Grashalm, dim. Speirla, mit volksetym. Anlehnung ?] leere Korn- 
ähren; puste klosy. 

$pykkjer в. m. [zu spicken, nhd. dial. specken splittern, speck 
Holzsplitter, mbd. spachen spalten; das germ. adj. *spika, *spikka 
hat die Grundbedeutung ‘lang und schmal (wie ein Splitter)’, dar- 
aus ‘mager, dürr’: Spickaal, -gans FT. sv. spege; mhd. (md.) spicke, 
spöcke Knüppelbrücke, -weg = mnd. specke: mhd. spache Reisig K.; 
pr.-d. Spicker, Spickert m allgemein ein spitzes Instrument, mit 
dem man spicken stechen kann, Spiker (mhd.. md. spicher) eine 
Art kleiner Nägel F.; ef. nordd. Spieker m. Nagel НҰ.] kurzer 
Kienspan, Splitter; krótkie luezywo, drzazga: 0727 jum dos zudt, 
ginmja azü, vi vex’jum hett mytum Spykikjer a uğš gavyst = als ich 
ihm das sagte, ging er so davon, als wenn ich ihm mit einem 
Splitter den Hintern gewischt hätte. 

зруй? в. Ё. |mhd. spille swf. L., durch regress. Assim. = spin(e)le 
HW.; schles. Spille f. W.; schönw. špele f. sv. spela G. auch ob- 
sächs. Mfr. md., nd.] Spille, Spindel; szpindel, os, wrzeciono; Welle 
in der Mühle; Mühleisen; Welle, in der Sprache der Gewerke von 
zapfen- und wellenförmigen Dingen H.; kolowröt, zebate kölko wraz 
z osią, obracajace kamień młyński, biegun młyński: bym Spynna 
um rokka vjytt dər födum uf dy špyłčł gəvunda = beim Spinnen am 
Rocken (an der Kunkel) wird der Faden auf die Spindel gewun- 
den; dy вру yr majt vjytt fum vosserröt gətrəjn == die Welle in 
der Mühle wird vom Wasserrade in Bewegung gesetzt. 

$pyll? в. f. [der Name nach den charakteristischen Zeichen, 
cf. зруй!) Spindel-, Kreuzotter, Blindschleiche; żmija, padalec: fu 
under klöfter hute ym püs Soust štàjd dy Spyll raus, do müjam hałd 
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der gün öbart == unter dem Holzstoß im Walde kommt oft die 
Kreuzotter hervor; da muß man halt vorsichtig sein. 

špynn в. f. -a pl. = Spinne; pajak; Hausspinne; pajak do- 
mowy; tegenaria domestiea; Kreuzspinne; pajak krzyzak; epeira 
diademata. 

$pynna v. &рипп impf., gaspunna р. рё. = spinnen, weben; 
przase. 

$pynner в. m. MD. = Spinner; przadea. 

$pynneryn s. f. MWtb. [mhd.] Spinnerin; przgdka; sv. flaxs. 

$pynnradla в. n. pl. = Spinnrad; kołowrotek de przedzenia. 

$pynnvyv, Spynnviv в. f., -a pl. [mhd. spinne-, spinnenwöppe stn. 
L.; md. im 13. Jh. spinnenwebe fj bayr. Spinnweppen f. neben 
Spinnweben f. HW., Sch.; obsächs. Spinnwebe MFr.) Spinnenwebe 
f. n, Spinngewebe; pajęczyna: dy Spynnvgva favna у југ EG 
dy ganca fligja ùf = die Spinngewebe fangen in ihren Netzen 
(ihren Maschen) alle Fliegen auf. 

$pyra Mind, = Zuname, Name; nazwisko. 

*špyrki, *3parki s. m. -kja [ро]. szpyrka, sperka Mrong.; schönw. 
&регќе f. ausgebratenes Speckstück, oberschles. Spirke Ё; wpol. Spirka, 
schles. dagegen griw& G., so auch in Posen Anders; pr.-d. Spirkel, 
pltd. Sperkel, Spörkel, in Westpr. auch Spörke, Sprekel m. gebra- 
tenes Stück Speck Е.] tłuszcz podskörny; Fett, Speck: s švájn höt 
uf fir Fyonjyn grövy Spyrkja Nik. = das Schwein hat eine Speck- 
schicht, die an vier Finger dick ist. 

zept adi, adv. Bies., šppter comp. Kleez. [mhd. spete ад). L.; 
md. spete, spede HW.] spät; późno. 

руі, Spytut s. m. MWtb. [mhd. spitäl stm. n., verkürzt spi- 
tel, spittel, md. spöttel, lat. hospitale L.; älternhd. Spittal m., nhd. 
Spittel m. п. HW.) Spital; szpital: gier Bajt әј dyr byejiksspytl, 
у Vymysau әј käner Nik. — іп Biała ist das Bezirksspital, in Wi- 
lamowice gibt es keines. 

$pytlik s. m. [schles. Spaetlich, Spetling m. viereckiger Zwickel, 
Keil von Linnen oder Tuch, in die Ärmel und Beinfugen der Ge- 
wandstücke gesetzt; fränk., schwäb. Spütel, Spettel, Spittel Seh., ge- 
bildet aus Spate (schwäb. Spott Splitter) das spaltende Werkzeug 
und das gespaltene Stück W.] keilförmiges Tuch- und Linnenstück, 
das sich in Kleidungsstücken von Männern und Frauen befindet; 
klinowata ezes& materji w ubraniu dla mężczyzn і kobiet. 

$räjbixta в. n., pl. = Schreibheft, Heft; zeszyt do pisania; 
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s йомёу šràjbizla = Heft mit geeigneter Linierung für die gotische 
Schrift; zeszyt z linjami stosownemi dla gotyckiego pisma; s pönisy 
$räjbixta= Heft mit geeigneter Linierung für die lateinische Schrift; 
zeszyt linjowany dla łacińskiego pisma. 

$räjn v., $rä impf., дәёғәјп p. pf. = schreien; krzyczeć, wrzesz- 
стеб, wołać: /24јѕ dy at, vytt ùf die‘ nīmyt ny Sräjn = zeige dich 
bei der Arbeit fleißig, dann wird niemand auf dich schreien (über 
dich schelten). 

(šràjta v. ungebräuchlich) gəšrytta p. pf. = gesehritten; kroczyl, 
chodził: dər föter kom fum fålt атай! уп ham gəšrytta = der Vater 
kam vom Felde langsam nach Hause [gesehritten]. 

$räjva v. $räv impf., gəšrəjua p. pf. = schreiben; pisać. 

Šråájvaduəf s. n. (Ortsname) = Sehreiberdorf; Pisarzowice 
(Kleinpolen, Bezirk Biała). 

$räjver в. m., -yn pl. = Schreiber; pisarz: y idum gəryxt zäjn 
bəomta, šràjoyn an dīnyn = in jedem Gerichte gibt es Beamte, Schrei- 
ber und Diener. 

$räjveräj в. Ё, -a pl. = Schreiberei; pisanina. 

šrájvváje в. f. Bies. [Schreibweise] Sehreibart; sposób pisania. 

$rakk в. m. Bies. |mhd. schrëcke swm. L.; seit dem 16. Jh. 
Schreck НУ.) Schreck; strach, postrach, lek. 

$räkkja v. Kleez. = schrecken; straszyć. 

$rakklix' adj, adv. Bies. [mhd. schriclich, -liche L.; frnhd. 
schrecklich НА.) schrecklich; straszny, okropny. 

$räkknys s.n. Bies. [frnhd. HW.] Schrecknis, Graus; okropność. 

$rankı s. m., $renk pl. = Schrank; szafa; ef. ömer. 

$rank? s. f., -a pl. [mbd. schranke swmf. Gitter, Zaun, Schranke 
L.] Schranke, Brett am ärankacaun ef. sv.; deska przy Sranka- 
caun cf. sv. 

Srankacaun в. m., -cusnn pl. ["Schrankenzaun, cf. Srank?] ver- 
schränkter Zaun; Gartenzaun, aus kreuzweise gerade oder schräg 
ineinander greifenden Latten hergestellt Nik.; plot z lat przymo- 
cowanych prosto lub skosnie na krzyz. 

Srap'nel s. m., -n pl. [= engl. shrapnel nach dem Erfinder, 
dem engl. Obersten Shrapnel HW.] Schrapnell; szrapnel. 

$rappa, šruppa v., (šrappt impf.,) gasrappt, gəšruppt р. pf. |? 
ef. mhd. schraffen swv. schröpfen und schrufen swv. spalten L.] 
schrumpfen, vom Wasser, das zu frieren beginnt (?); wahrscheinlich: 
Verbum, das die Bildung der ersten Eiskristalle bezeichnet; o wo- 
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dzie, kiedy zaczyna marznąć; prawdopodobnie verbum to oznacza 
tworzenie się pierwszych kryształów lodowych. 

#т@йа v., $rätt impf., gəšrátt p. рё. [cf. pr.-d. schräd, schräds, 
schrâts, schrôts schräg F., das in nächster Beziehung zu dem mit 
Nasal versehenen schränken steht H. sv. schräg] schränken (die Säge); 
zęby piły rozwieraé Stadtm., rozginaé Mrong., szrankowa6 (d.): 
s zägla duəff пу гйўп cy ей gəšràtt = die Säge darf nicht zu eng 
geschränkt sein (werden); ef. Srenkja. 

$rau s. f. MWtb. [mhd. schrübe f. L.) Schraube; śruba, wkretka; 
sv. åjdrn. 

$raun v. Klees, [mhd. schrüben swv. L.) schrauben; šrubowaé. 

$renkja v. Srenkt impf., gəšrenkt р. рї. |mhd. schrenken взу. 
L.] schränken, verschränken, schräg stellen; złożyć na krzyż, skrzy- 
zowad: jyster mazta гу, оу tyšš myt gəšrenkta fissa == früher stan- 
den alle Tische auf verschränkten Füßen (ähnlich dem St.-Andreas- 
kreuze) 

$renkäjea в. п. MSch. = Schränkeisen; uazebek, pilnik pilowy; 
сЁ. Sräta, Srenkja. 

$röp s. Ё, -a pl. [-pp- md., nd: Schrappe f. Werkzeug zum 
Kratzen, schrape Striegel, schrappen kratzen, schaben, nd. u. rhei- 
nisches Wort, in engster Beziehung zu schröpfen; in hd. Form 
schrapfen, in nd. schrapen Н. (nd. K., eher md. u. nd. HW.); schles,, 
bschles., schönw. äröpe Striegel G.; pr.-d. Schräpe F.) Werkzeug 
zum Kratzen, Striegel, Schabeisen; skrobaczka, drapaczka, zgrzeblo, 
szropa (d.) Linde: myt maläjxtär аёда $тбр konn ma ту gajn aker 
hakka — nicht mit jeder alten Kartoffelhacke kann man im Frühling 
den Acker behacken. 

$röpa v. $röpt impf., gəšröpt p. pf. [schrappen, cf. Sröp] scha- 
ben, kratzen, striegeln; skrobać, drapać; ef. Sröva. 

Sröphnvut в. f., -n pl. [zu 3röpa kratzen; ef. pr.-d. Schrobbhu- 
bel F., nd. Schrubbhubel Hobel von uormaler Größe, aber schmäler; 
er dient, Bretter dünner zu hobeln Sass, Spr. d. nd. Zimmermanns] 
Schrupp-, Schrubb-, Sebrothobel; hebel do okrzesywania z grubszego, 
strug z grubsza heblujgey; zdziernik, strugiel zdzierniak, strug wió- 
rowy Stadtm.; ef. hüvut. 

$röva v. Klecz. [selten Nik.; pr.-d. schrobben, schrubben F.; Po- 
sen schrubben Anders] kratzen, sehaben; skrobaé; ef. šröpa. 

$rümma в. m., pl. [*Schrammen; mhd. schram, schramme stswf. 
L; im 16. Jh. auch schwach Schramme m. HW.; schönw. $rom m. 
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G.; bayr. Schramen f. Sch.] Sehramme, vernarbtes Wundmal; rysa, 
kresa, blizna, szrama: a höt ym hust a heffa Srümma, di höt a nö 
fum Rr Nik.— ег hat am Kopfe eine Menge Schrammen; die hat 
er noch aus dem Kriege; ef. Srymm. 

$rümpa v., šrůmpt impf, gəšrůmpt р. pf., auch assim. šrümma 
Nik. [mhd. schrimpfen stv. L.; md. schrimpen, nd. schrumpen HW.; 
pr.-d. schrumpen, schrumpeln, pltd. schrompen, schrompeln F.] schrump- 
fen, runzeln; marszezy& sie, kurczyć sie, marszezy6; ef. åj-, сугот- 
masrümpa. 

šruppa ef. Srappa. 

$rut s. m., Srütkjenla pl. [ef. kjēnła; mhd. schröt stm., nad. 
auch schrät L.; frnhd. auch in der Bedeutung ‘grob gemahlenes 
Getreide HW.] Schrot, Schrotkorn zum Schießen; srut; grob ge- 
mahlenes Getreide, geschrotenes Getreide; grubo zmielone zboże, 
Srutowane, szrotowane zboże; cf. Srajtia; Srüta. 

$rüta v., šrutt impf., gasrutt р. pf. [mhd. schröten stv. hauen, 
schneiden L.; ef. sehönw. ärepta (Haare) schneiden G.] schroten, 
grob mahlen, zerschneiden; śrutować, zboże grubo zemleć: venn ma 
dy kjenyn ok ämöt duaz a štën aduəx'tyt, do häst ma dos šrüta = 
wenn man die Körner nur einmal durch den Mühlstein hindurch- 
läßt (einmal mahlt), so nennt man das: schroten; ef. cyšrūta. 

šryft s. f, -a pl. = Schrift, Inschrift, Urkunde; pismo, napis, 
dokument; cf. ösryft, underšryft. 

šrəjgəln v. (a rök, s kynela, dy štjynn) [zu schräg?) in Falten 
legen (den Rock, den Kragen), falten, die Stirn runzeln; faldowa6, 
zmarszezy6, zmarszczyć czoło. 

$rajt, šrytt s. m., pl. = Schritt; krok. 

ёғәјНа в. п., pl. [Schrötlein; mhd. schröt stm. abgeschnittenes, 
abgesägtes Stück L.; bei Fleischern gehauenes Speckstück von 
kleinen Schweinen H.; pr.-d. Schrode, Schrote zu schroten schneiden 
F.; in Bayern der Schröt Sch.; pol. serot Schrot Fleisch Linde] Fleisch- 
stück, zum Räuchern bereitetes Stück Schweinefleisch; kawalek 
wieprzowiny do wedzenia; ef. šrūt. 

šrymm в. Ё, -a pl. [mit Umlaut zu ärumma cf. ву. ef. mhd. 
schrimpfe swf., schrimpf stm.] Schramme, Wunde; szram, szrama (d.), 
blizna, rana; cf. Srümma. 

šrymma v. Klecz. [Nebenform zu šrůmpa, $rümma; mhd. 
schrimpfen stv. L.; md. schrimpen HW.; bayr. schrimpfen zusammen- 
ziehen, einschrumpfen Sch.] runzeln, falten; zmarszezyć; ef. Srumpa 
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$ryper Mind, = Beiname, Zuname; die Familie mit diesem 
Namen ist heute ausgestorben Nik.; nazwa, przydomek; dzis ro- 
dziny z takim przydomkiem juz niema w Wilamowicach. 

$rypermaus в. f. [сЁ mhd. schröffen, schröven stv. reißen, krat- 
zen L.; bayr. schrepfen, schreffen, schrefeln nagen, kratzen Sch.] 
Spitzmaus, Waldspitzmaus; ryjowka, kretomysz, ostropysk; sorex 
vulgaris. 

Маја в. m. pl. [*Stafen? cf. Staffel f. (m.) eig. Stufe, Lei- 
tersprosse, Grad HW., Н. u. bayr. Staffel m. Stollen, Fuß an höl- 
zernen Geräten Sch.] Steg an der Geige; podstawka, podstawek, 
kobylka na skrzypcach. 

Staffel в. m. Nik. [mhd. staffel, stapfel stswm. Stufe, Grad 
L.; Absatz einer Treppe; m. im ält. Obd., noch heute bayr., z. Т. 
schweiz. H.] Türstufe, der Tür vorgebaut, wenn diese zu hoch liegt; 
stopień, schöd przed drzwiami Nik. 

štaffelfosta s. m., pl. Nik. = wenig gebräuchliches Wort für 
Fußboden-, auch Deckenbalken; słowo mało używane na belki su- 
fitowe lub podłogowe; die Unterlage unter der Dielung heißt ge- 
wöhnlich дәј ие s. n., -hełcyn pl. oder dəjččott s. f., -a pl. Nik. 

Stax’xja v., $töx impf., gəštoxæxa p. pf. = stechen; Kiné, ukłuć: 
dy vůəryt höt kå Stell, an у dy auga štuzt гу MD. = die Wahrheit 
hat keine Stelle (keinen Platz); sie sticht in die Augen (sie ist den 
meisten unangenehm). 

$täx'xja в. n. = das Stechen, Leibschneiden, Seitenstiche; ból 
brzucha, rżnięcie w brzuchu, kłucie w boku: gestyn sövye Кот ajver 
mix’ å гуна štàz'zmja yr zåjt, do s Svaxy mix’ ajverfùŭə йтб# nönan- 
der == gestern abend befiel mich solch еіп Seitenstechen, daß ich 
vor Angst und Schmerz einmal ums andere ohnmächtig zu werden 
glaubte; ef. Stöxa. 

štaxuł в. m. -n pl. = Stachel; cierń, kolec, 2800. 

štaxułrūz s. f., -a pl. [ef. уйг] hundertblättrige Rose; róża cen- 
tyfolja; rosa centifolia; allgemein Rose Nik.: сулс oazsa Staxulrüza 
ceninöx bym саип = bei uns wachsen Rosen am Zaune entlang. 

štazət, stamët s. f, -a pl. [erst frnhd. auftretend Stacket n., 
Stackete f., Stachete, leipz. Stachet u.; == ital. stacca Pfahl, das zu 
Staken gehört HW., K.; schles. štachétë Jäschke, Posen štaxotə, šta- 
botz Anders] Stakete, Latte; sztachety, sztakiety pl.: Staxata zåjn 
koutikja tattła auzum pūš fun pšećinkja Nik. == Staketen sind runde 
Latten aus den ausgeholzten Lichtungen im Walde. 


409 


š#azətacaun, Štaxčtacaun в. m., -сифип pl. = Staketenzaun, Lat- 
tenzaun; plot ze sztaehet, plot sztachetowy. 

stäjd(t) M., štəjt Bies. adv. [stet, mhd. stæte, stet adv. fest, 
beständig, stets L.; md. stöte HW.] stets, oft; często, ciągle. 

stäjer в. m., -jyn pl. [-åj- öster.; mhd. stiur(e), stiuwer stf. 
L.] Steuer f., Abgabe; podatek, danina; Steuer n., Steuerruder; ster: 
ider klopp тй zéi vallyn а puër: möl bycola, bo dy taksa an dyr 
Stäjer тах? y d hundyt an рифт jūər a zöful aus, vifut йу Stell әј 
004 == jeder Bauer muß seine Habe einige Male bezahlen, denn die 
Taxen und die Steuer machen in einem Jahrhundert so viel aus, 
wie das Bauerngut wert ist. 

Stäjeramt s. п. Bies. [lit.; -4j- öster.) Steueramt, Finanzamt; 
urzad skarbowy. 

Stäjeräjnemer в. m. [lit.] Steuereinnehmer, Steuereinzieher; po- 
borca podatków. 

Stäjeri3 = steierisch, ze Styrji; štájerišer klaj = steierischer Klee. 

(s) Stäjerißy в. n, Stäjermark Nik. в. п. = das Steierische 
(Land), Steiermark f. Styrja: s dajny Stäjermark höt 3ojny mäkja 
an gütta våjn Nik. = die schöne Steiermark hat schöne Mädchen 
und guten Wein. 

Stäjgja v., Stäg(k) M., Stajg Bies. impf., gəštəjgja р. pf. = stei- 
gen, in die Höhe gehen; wznosi& sie, isé do góry. 

810309) в. m. [mhd. stöc stm. Steig, Pfad L.; pr.-d. Steig, ріка. 
Stíg m. F.] Steig, Steg; seiezka, kładka; allgemein: Weg; ogólnie: 
droga. 

31а в. f. = Stärke, Kraft; siła, moe: dyr aldy äjgakamäty menč 
höt у zenn glajdyn тәј ka stäk = der alte gebrechliche Mensch hat 
in seinen Gliedern keine Kraft mehr. 

Stäkja v. Stäkt impf., gostäkt p. pf. = stärken, kräftigen; 
wzmacniać, posilad. 

$takkja s. m., pl. [ef. mhd., änhd. stecke, pr.-d. Stäke Ё, Stäken 
m. F.; schles. štaka Wal Stecken, Stock, Pfahl; kij, laska, kół, pa- 
tyk, drag: ger dö пат ån Stäkkja, ойх’ der dö gryxt koxa = wenn 
ich da einen Stock nehme, werde ich dir da gleich abkochen 
(werde ich dich gleich ein gutes Gericht kosten lassen); ef, ¿oj- 
sterstäkkja. 

Stälkja, Stekkja v., $ükt impf., gəštáķt р. pf. MWtb. = stecken; 
włożyć, kłaść, tkwić: šte% der dan aus hajn MU. = stecke dir die 
Маб ein! ef. fyrstekkja. 
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$täkla s. n. dim. MWtb. [suf. Jo zu hd. Stock] Stöckchen, 
kleiner Stock; laseczka. 

3täklabüv s. m., -a pl. [einer, der mit dem Stock spazieren 
geht] Hochsehüler (geringschätzig); akademik; Gymnasiast, Abitu- 
rient, Geek Nik.; gimnazjasta, maturzysta, kiep: а hot dy matuara 
gamazxt, a kymmt уп һат ana bavjät гіа? (pol. bawić sie) туѓ am 
$pocjyritäkla vija Stäklabüv Nik. = er hat seine Reifeprüfung ge- 
macht, er kommt nach Hause und [er] geht mit seinem Spazier- 
stock umher wie ein Geek. 

йа v., Séi impf., gostöla p. pf. = stehlen; kraść: et ое а dy 
tout nist ту dyräta ok 3täla == jetzt wollen die Leute nichts mehr 
erarbeiten, sondern (alles) stehlen; dú 3tg8st imandas myter дифѕи?, 
an dr tow} hutt déis mytum vuon MD. = du stiehlst jemandes 
(Habe — jemandem etwas) mit der hohlen Hand, und der Teufel holt 
deines (das deinige) mit dem Wagen. 

Мат s. m. -a pl. [mhd. störne swm., störn stm. L.; -m wohl zur 
Differenzierung von Aën Stein ef. зу.] Stern; gwiazda: nön dräi: 
kyok gajn zy mytum Stäm ут kugland Nik. = nach dem Tage Hei- 
lige Drei Könige gehen sie (die Kinder) mit dem Stern (umher) 
und bitten um Gaben (ef. kusland); dim. 3tämta auch das diekere 
Ende des Peitschenstockes; grubszy koniec biezyska: s vajderäpjer- 
nikjy (agjavytnikjy) fat ёі dyr fuormön mytum štāmła = дав wi- 
derspenstige Pferd schlägt der Fuhrmann mit dem diekeren Ende 
des Peitschenstockes. 

$tampela в. п. Mind (сЁ. pr.-d. Stamputt m. vom kleinen, 
drallen, kräftigen Kinde F.; zu Stampfe Stampfgerät] Scherzname 
für eine kleine, etwas zu dicke Frau (heute noch hat eine Frau in 
Wilamowiee im bes. diesen Beinamen); okreslenie zartobliwe na 
kobietę niską a grubą (dziś jeszeze kobieta pewna w Wilamowicach 
znana jest pod tą nazwą) Nik.; cf. Stampta. 

štampta в. п. MWtb. [schles. Stamper, Stampe m. f. kleines 
Glas mit diekem Fuß, der kräftiges Aufstampfen aushält W., Stämp- 
chen n. Verkleinerung dazu Drechsler; mit einer großen Stampe 
Wein Eichendorff, Aus dem Leben eines Taugenichts III Anders; 
nordd. Stampe f. HW., H.; obsächs. Stamper großes Glas für Schnaps, 
steir. Stamperl MFr., ef. Sch.] Gläschen, kleines Glas; kieliszek, 
szklanka; sv. hälikjövyt; ef. Stampela. 

štán в. m., Stänn pl. = Stein; kamień. 

štanidār в. f. Klees, m., -n pl. [f. nach Standarte; mhd. stant- 
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hart stm. L.; noch frnhd. Standart m., Standard m., daneben Stan- 
dart, Standarte f.; = afrz. estendard m. Reiterfahne von lat. ezten- 
dere ausbreiten HW.; zur Form ohne -£ ef. schles., glätz., obsächs. 
Standäre lang aufgeschossenes Frauenzimmer Jäschke, MF'r.] Standarte, 
Fahne; sztandar, choragiew. 

Stänera adj., adv. [steineren] steinern; kamienny. 

Stänhefa s. m., pl. Nik. —Steinhaufen; kupa kamieni; дію. 
Stänheffta. 

Stänhjett adj. adv. [mhd. steinherte, steinhart adj. L.) steinhart; 
twardy jak kamien, kamienny. 

Slänhajvut в. m., -n pl. [schönw. $tenerheawo m. Flurname, ein 
kiesiges Feld G.; zu hajvul ef. obsächs. hiiwal Hügel Mfr, = mhd. 
hübel (hubel) L.] Steinhügel, Felsen; skala, pagórek kamienny; сї. 
gostänik. 

Stank в. m. [mhd. stane stm. LI Gestank, übler Geruch; smród, 
wstrętny zapach; ef. fauter Stank. 

Stänkjer в. m., pl. [stinkendes Tier, besonders Bezeichnung 
für den Iltis H: schles. $tanker Wa.; obsächs. für den Ziegenbock, 
den Iltis, den Menschen MFr.| Stänker, Zänker, dann auch Iltis; 
smierdziel, Smierdziuch, klötniarz, także tchórz; foetorius putorius, 

$tänktaj s. m. -a pl. = Steinklee; nostrzyk; melilotus alba; 
Weißklee; koniczyna rozeslana; trifolium repens; Bastardklee; ko- 
niczyna bialorözowa; trifolium hybridum 

štánkyn v. Nik. [auch frnhd. in der Bedeutung ‘Händel ver- 
ursachen? HW.; in beiden Bedeutungen auch pr.-d. F.] stšnkern, 
Gestank machen, Unfrieden säen; smrodzić, kłócić sie; cf. štenkja. 

Stänta dim. zu Slän сї. sv. ef. sv. blöv: dy blövy Štänta. 

Stann 8. f., -a pl. = Stange, Latte; żerdź, łata; im besonderen: 
Stange auf dem Hofe zum Überhängen und Lüften von Kleidungs- 
stücken, Betten; w szezególności: tyezka na podwórzu, służąca na 
przewieszanie і wywietrzanie odzieży, pościeli Nik.; dim. Stännla. 

Stännälik s. m., -kja pl. [сЁ nälik] Steinnelke; goździk, kar- 
tuszek; dianthus carthusianorum; dianthus armeria Adel.: dy štam- 
nålikja honn 2jfr àn Sajna gərůùx = die Steinnelken haben einen 
sehr angenehmen Geruch. 

Stämlarüz s. f., -a pl. [8 їаюоа + rüz] Stockrose, Malve; malwa, 
slaz; althaea rosea. 

Stänpyte s. m., pl. [1780 bei Adel. HW.) Steinpilz, Edel-, 
Herrenpilz; grzyb prawdziwy; boletus edulis: dy štünpute vaxsa ind 
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су сәј ny väjt fuzomma = die Steinpilze wachsen immer zu zweien 
unweit voneinander. 

#änräjx' adi, adv. Kleez. [eigentlich “reich an Edelsteinen’; 
mhd. steinrich HW.] steinreich, sehr reich; bardzo bogaty; ef. Stänuöm. 

‚ štant в. m. # епа pl. MWtb. [mhd. stant stm. Stand, Sitz, Be- 
stand, Zustand, Amt L.] Stand; Warenstand, Platz, an dem die 
Händler ihre Waren feilbieten; polozenie; miejsce, miejsce na targu; 
sv. rynk. 

$tänusm adi, adv. Kleez. [Gegensatz zu Stänräjx’] sehr arm, 
bardzo biedny; ef. Stänräjx'. 

$tänüwa в. m., pl, auch ätänera поа [Steinofen, steinerner Ofen] 
Ofen aus flachen Porphyr- oder Granitsteinen, mit Lehm durch- 
setzt (auch gab man manchmal zum Lehm eine Beimischung von 
Roggen- oder Gerstenspreu); außen wurde der Ofen geputzt; heute 
setzt man im allgemeinen Kachelöfen; piec z płaskich kamieni por- 
firowych lub granitowych z dodawaniem gliny (często z dodawką 
plewy żytniej lub jeezmiennej); na zewnątrz piec taki tynkowano; 
715 używa się zwykle piecy kaflowyeh Nik. 

$tänynik adi, adv. MSch. |suf. A8 zu mhd. steinin, steinen von 
Stein, steinern L.] steinern; z kamieni, kamienny. 

štappa v., $tapt impf, gəštapt p. pf. [-рр- md. oder nd.; mhd. 
stëppen swv. L.; Kunst- oder Gewerkswort in nd. Form H, К, 
HW.] steppen, mit Fäden durchziehen; stebnować, stembnować, 
przeszywać, stepować, stepnować Linde. 

$tärva в. n. == Sterben, Seuche, Pest; mór, pomör. 

Фата v. Stüarv impf., gəštuərva p. pf. = sterben; umrzeć: 
venn imyt štjğrft, zußnzy fönum, vennem touta yr kjyx'x': s Аё vajder 
äner ausgəšponnt, ögədankt, ögəkrocct, a teft najdergatet MD. = wenn 
jemand stirbt, sagt man von ihm, wenn man ihm (für ihn) in der 
Kirche läutet: es hat wieder einer ausgespannt, abgedankt, (es ist 
wieder einer) abgekratzt, (es hat einer) den Löffel niedergelegt. 

statt praep. MWtb. = statt; zamiast; sv. šmełca. 

štatūər s. f. MJ. [sebles. štatúr, Statüre, Stöfo)tür = lat. statura; 
allgemein üblich Jäschke, HW.] Wuchs, Figur; wzrost. 

štauza v., štauzt impf., gastauxt р. pf. (a flaxs) ['stauchen in 
Büscheln (Stauchen) aufstellen “= nd. stuken in Haufen stellen H W.; 
Hanf, Flachs stauchen Adel, Н.; kurhess. den Flachs stauchen Sech: 
pr.-d. stauken F. sv. Stauke] Flachs stauchen, Flachs in Garben 
aufstellen; len snopkami ustawiać па polu celem wyschnięcia. 
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Staup в. m. = Staub; kurz, руі; dim. Stusvla: ys aug duof ny 
folta na) ka štuéota = ins Auge darf kein Stäubchen hineinfallen; 
dim. auch in der Bedeutung ‘etwas, bißchen’, діт. także w zna- 
czeniu ‘coskolwiek, cokolwiek’: a štuğvła vüaryt, kà štu#ola ойәғуі = 
ein Körnchen Wahrheit, kein Körnchen Wahrheit, etwas Wahres, 
nichts Wahres; coskolwiek prawdy, nie prawdy. 

štaupuóš в. m. [schönw. $taubüors Klette, aschles. Staubars bi- 
dens tripartita G.) Sumpfzweizahn; uczep trójdzielny; bidens tripar- 
tita; Klette; łopian większy; lappa maior; Leberklette; rzep; auch 
Bovist, Bofist, Kugelschwamm Nik.; purchawka; lycoperdon bovista 
Mrong. [in diesem Falle volksetym. Deutung: Staub + arsch]: nist 
Fynkt гіх uf dy ktädyn аги ny, vi dyr štaupuġš ana dy Hatt = 
nichts bleibt so an den Kleidern hängen wie der Same des Sumpt- 
zweizahnes und die Köpfchen der Klette; ef. kdatt. 

$teceik adj. adv. [ef. bayr. statzen sich brüsten, zieren Sch.; 
obsächs. $taat$ Staat machend, östl.-erzgeb. 50018 stattlich MFr.; 
ef. auch els.-schwäb. Botz Stotzen Hinterkeule von Kalb und 
Schwein, übertragen auf kurze kräftige Menschenbeine H., Sch 
stattlich, starkgebaut; silnie zbudowany, krepy. 

štex'xjyn v., štex'xjyt impf., gastex’xjyt р. pf. [mit Umlaut zu 
stochern] stochern; rozgartywad, podniecać, dłubać; ef. Stagen, cy-, 
röstex'xcjyn, -Stüxzyn. 

Stekkja ef. Stäkkja v. 

Stekla Klecz. dasselbe wie štàkla [doch zu Stekkja, Stäkkja]; 
cf. fyrötekla. 

Stell! s. f. -n pl. = Stellung, Anstellung; posada, stanowisko; 
Stelle; miejsce; Wohnsitz, Wirtschaft; miejsce gospodarstwa, posiad- 
lose: venn dyr foter höt funfeik "ua, gatta dy Stell б, ana gajt 
Ча auscük = wenn der Vater 50 Jahre alt ist, gibt er die Wirt- 
schaft einem der Kinder und behält selbst den ausbedungenen 
Vorbehalt. 

Stell? s. f. [schönw. tele f. G.| Nachgeburt; łożysko, poplöd. 

Stella v., Stellt impf., gaStellt р. рї. = stellen, aufstellen, hin- 
stellen, legen; stawiać, postawić, ustawić, położyć; úf dy fiss Stella 
sv. arcandj = aufrichten, genesen lassen, heilen; leezyé, wyleczyć. 

Stella гіа” v. = sich stellen, zur Assentierung gehen, sich zum 
Militär stellen, stawad do asenterunku, stawié sie do popisu woj- 
skowego; sich stellen, sich verstellen, so tun als ob; udawać 
MD.: dar Stellt zix" guð fərvundyt MD. = der steilt sich sehr 
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verwundert; гу müssa гіл" Stella суп dröva суг assentirunk Nik. == 
sie müssen sich zur militärischen Untersuchung stellen. 

Stella? s. f. MJ. [rom. suf. -@3 (-age) zu stellen, Stelle; schles. 
ейде Jäschke; obsächs. 3tellaa$ MFr.; weit verbreitet: im Ров, 
Henneb., Bayr., Schwäb., Öster., Brem., Altmärk., Preuß. Jäschke] 
Gestell, Holzunterlage für das Getreide; podstawa drewniana, pod- 
łoże drewniane na zboże. 

$tellunk s. f. Anders [lit.] Stellung, militärische Aushebung; 
pobór rekruta; ef. óštellumk. 

Stemput ef. Stremput. 

$tenkja v., tenkt impf., gastenkt р. pf. [schles. neben stänkern 
auch stänken W.] stänkern, Gestank verbreiten; smrodzić, wyda- 
waé wstretuy zapach; djätenkja v. == einstänkern, verstänkern; za- 
smrodzid; ef. Stänkyn. 

$tenmal, $tennul в. m., -n pl. = Stengel; łodyga, zdzblo. 

stepsut, Stepzut в. m, -п pl. [== nd. ndl. stopsel; 1691 bei 
Stieler Stöpfel, Stüpfel et Stüpsel, 1711 bei Rädlein Stöppel, Stöpf- 
fel, Stöpsel, Stopfer HW.; et. mlat. stuppare mit Меге stopfen K.; 
ef. schönw. $topa G.) Stöpsel, Korken; zatyezka, zatykadlo, олор. 

asf s. f. [von stark in urspr. Bedeutung ‘hart, steif? HW., 
Н.] Stärke, Stärkemehl; krochmal (d), sztywnik (d. ef. steif); ef. 
krömstjek. 

$tjekja v., Stjekt impf., gastjekt p. pf. [zu Stjek сЁ. ву.) stärken, 
mit Stärke steif machen; wzmocnić, krochmalie, sztywni6: by idum 
möt ооёа ойда dy hemb gəštjēkt = bei jedem Waschen werden die 
Hemden gestärkt. 

3tjekmasin в. f. Zejma [Stärkemaschine| Vorrichtung zum Stär- 
ken und Auswinden des Garnes (in der Weberei); krochmalka, 
urządzenie do krochmalenia і wykrecania przędzy (w tkactwie); 
ef. trök. 

štjen, Stjen v. MW. [mhd. steren swv. L.) stören; przeszka- 
dzaé, przeszkodzić, zawadzic. 

stifbrüder s. m., -bridyn pl. = Stiefbruder; brat przyrodni. 

štīfeldyn pl. t. = Stiefeltern; przyrodni rodzice. 

štīfðter в. m., -fätyn pl. = Stiefvater; ojczym. 

Stifkynt s. n., -dyn pl. = Stiefkind; dziecko przyrodnie, pasierb. 

3töfmütter s. Ё, -mittyn pl. = Stiefmutter; macocha. 

stifsvaster s. f., -tyn pl. = Stiefsehwester; siostra przyrodnia. 

štīftoæter s. f., -textyn pl. = Stieftochter; pasierbica. 
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štīfzūn в. m., -2ynn pl. = Stiefsohn; pasierb. 

štīgəl Schn., šťīgułč s. m., -n pl. [mhd. stiegel stm. Grad, Stufe 
L.] Stiege, Stufe, Treppe; sehód, sehody. 

štīłixła dim. zu štůł cf. sv. 

stiva v., štūf(v) impf., gastöva p. pf. MD. [mhd. stieben, stiuben 
stv. L.; bayr. stieben Sch.; auch in Posen Anders] stieben, stauben; 
kurzye: a 2ougjyt, dos диф Stouft MD. = er leugnet (lügt) so, daß 
es staubt; cf. bySiiva. 

Stjyca v., Stjget impf., gastjgct р. pf. |mhd. stürzen, sturzen 
swv. fallen machen, stürzen; umwenden L.; schönw. Stitsa das erste 
Pflügen im Herbste mit dem Eisenpfluge, schles., bschles., nord- 
böhm. Stertsa G. W. sv. stürzen, auch pr.-d. F. stürzen, umwen- 
den; powalić, zwalić, zrzucić, wywraca6; ackern, zum ersten Male 
im Herbste pflügen, den Acker stürzen (das zweite Pflügen heißt 
jen Nik. cf. ву.); pierwszy raz na jesień ora6 (druga orka nazywa 
sie jön cf. sv.) zora& na zimę. 

stjgma v., 5tjYmt impf., 9281јӯт р. pf. |mhd. stürmen swv. in 
beiden Bedeutungen L.] stürmen; zdobywać szturmem Nik.; Sturm 
läuten; dzwonić na gwałt, bić w dzwony na trwogę wobee groägcego 
niebezpieczehstwa (wroga, pożaru, chmur): venns snäxc brit, gəjt dyr 
kjyx'xjadīiner myt år gtok štjīma = wenn des Nachts eine Feuers- 
brunst ausbricht, geht der Kirchendiener Sturm läuten; cf. šturm, 
Stürmovän. 

Stjynn в. f. -a pl. = Stirn; czoło. 

$töbik s. m., -kja, -ka pl. [suf. -¿# zu mhd. stap stm. Stab, 
Stecken L.; ef. pol. setabka (d.), *sztabik?] Leiste, Rahmenleiste; 
krosna pl., listwa do ram; ef. cajnstöbikja = Zinnstäbe sv. cajn. 

štöff в. m., -a pl. |wohl & nd. = frz. = ital. stoffa f., stoffo m. 
Gewirk, Zeug, Materie H W.] Stoff, Gewandstoff; sukno: dyr ecnikjy 
Stöff höt ett guó Кап ойі ny, bo der födum әј azu Svax, vi venna 
пу fu vult, ok fu gohakkys vje zäjn gadrYt = gegenwärtig ist der 
Kleiderstoff von sehr geringem Werte, denn jeder Faden ist so 
schwach, als wäre er nicht aus Wolle, sondern aus Häcksel. 

štöxa в. v. Klees [ef. stochen nach ndl., nd. stoken das Feuer 
schüren, auch stochern stechend wühlen K., H.) Seitenstechen, 
Seitenstiche; rżnięcie w brzuchu, kłucie w boku; ef. Stäx'zja; 
хуп. 

3tök s. m., Stekk pl. [mhd. stoc stm. L.; schönw. 35% Stock, 
Baumstumpf, ebenso schles. G.] Pfahl, Baumstamm, Kloben; pień, 
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pniak, polano drzewa; Bienenstoek; ul; Stockwerk; pietro Nik.; 
ef. Stäkla. 

3tökblynt adj., adv. Anders = stockblind; ślepy jak pień. 

402 s. m., n. [сЁ schles. 80247, bei langsamem Redetempo 520047, 
aschles. stoel Wal Stahl; stal (d.); $töfhjett adi, adv. = stahlhart, hart 
wie Stahl; twardy jak stal. 

8104 s. m. Stalin pl. = Stall; chlew: å güter stöt dusff graum 
гӣјп, Art an trojg= ein zweckmäßiger Stall soll geräumig, licht 
und trocken sein. 

Stötfänstela в. п. däm, pl. = Stallfenster; okienko stajenne, 
okno w chlewie. 

Ыр з. m. pl. Nik. [mhd. stolle swm. L.) Hufeisenstollen; 
ocel; ef. иўсеї. ? 

3töltjyr s. f£. = Stalltür; drzwi stajenne, drzwi w chlewie. 

$töm в. m., Stemm pl. [schles. š#o%m Wal Stamm, Baum- 
stamm (?); pień; Geschlecht; plemię, ród, pokolenie. 

# ота у. MWtb. = stammen, abstammen; pochodzić, być 
z rodu: а štōmt auzum 3töm fun Damnekiz'zja (auzum Danekix'xja 
бт) Nik.=er stammt aus dem Geschlechte der Danek; зу. Buötul. 

Stomp s. m., štemp pl. [mhd. stampf stm. Werkzeug zum Stamp- 
fen, Stampfmaschine L.; obsächs. Stampe m., Stamper МЕт.] Stampfe, 
Mörser, Klotz; moździerz, stępa; Stampfgerät, bestehend aus dem 
Gefäß (# отр) und dem eigentlichen Stampfer ($tomper) Nik., na- 
rzędzie do tluezenia, składające się z naczynia ($tomp) і 2 właściwego 
stepora, ubijaka ($tomper): ут štomp ъйәф zūłc gəštompt, gast, tajn 
ùf Jt сут assa an ùf Jyrnäjs Nik. =im Stampfgerät wurde Salz 
zerstampft, (auch) Gerste, Lein, um Eßöl oder Firnis zu gewinnen. 

$tompa, Stumpa v. &отрі impf., ga3tompt р. pf. == stampfen, 
kleinstoßen, festdrücken; utlue, zmiażdżyć w stepie, ubijać; hum- 
peln, unbeholfen gehen; chodzić kulawo, ociężało; сЁ. cyStompa. 

$tomper s. m. Anders = Stampfer; stepor, ubijak; ef. $tomp. 
=$töp s. m. BR. [aus štomp mit Anlehnung an Stab; Dehnung 
des Vokals durch Ausfall des Nasals} Mörser; moździerz; cf. 5tomp. 
štop в. f., -ppa pl. [mhd. stapfe swm. LL: bayr. Stapf, Stapfen 
m. Sch.; westl.-erzgeb. ғѓарәп, östl.-erzgeb. štopən MFr.; ef. pr.-d. 
stappen schreiten, gehen F.) Fußtapfe, Fußspur; slad stóp: a kannt 
ут Ей dy Stoppa, va dyr dip риф galaufa = man erkannte im Kote 
die Fußspuren und die Richtung, wohin der Dieb gelaufen war; 
ef. füssiop. 
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$toppa v., Stoppt impf., gəštoppt p. pf. [md., nd.] stopfen, ver- 
stopfen; utkać, zatka6 (о szparach), cerować; cf. åj-, aus-, cüstoppa. 

#дрриё s. п. f, -n pl. [md. stoppel; mhd. stupfel L.] Stoppel 
(mlat.); deiert, Seiernisko, rzysko: ynzer kjya’zjuof әј úf дт Aë. 
verSlöppul ögalet = der Wilamowicer Friedhof ist auf einem Hafer- 
stoppeltelde angelegt worden; cf. Stwoceul. 

$töppulklaj s. m., -a pl. == Stoppelklee, junger Klee, der auf der 
Kornstoppel gewachsen ist; koniczyna wyrosła na żytniej šeierni, 
dial. Seiernianka. 

štöt в. f. att pl; dim. # аа МУ. = Statt, Stätte, Stadt; 
miejsce, siedziba, miasto: з 3j Sum ett ok hjytta a 5101, об ka Sulda 
пу hett == jetzt ist eine Stadt selten, die keine Schulden hätte; dy 
01 = die Stadt Kęty (Liebenwerde); miasto Кебу; sv. duaf: 

Stot adv. Bies. = statt, anstatt; zamiast. 

S$tötyn v. Nik. [frnhd. stötteren = nd. Stötteren von nd. stöten 
stoßen, also “wiederholt anstoßen’ HW.] stottern; jakad sie, zacinad 
sie; cf. Stulpyn mytter +91. 

štrafa s.m. dim. Strafta Nik. [ef. mhd. strife swm. L.; westl.- 
erzgeb. š#rààfən МЕт.] Streifen, pas, smuga, pręga; cf. štrīma. ` 

$traftik adj. [suf. -#Z] streifig, gestreift; prążkowany, prego- 
wany; ef. strimik. 

štrajzja v., $träx' impf., gastryxja p. pf. = streichen, glattstrei- 
chen, malen, verstreichen, wischen (den Schweiß); gładzić, malować, 
masować, zasmarowa6, pot ociera6; laichen (von Fischen); trzeć się 
(tarło ryb); ef. by-, fyr-, vakstrajaja. 

Sträjx'müzik a f. [lit] org fojdin, йт Је, klarnet an bass = 
Streichmusik auf Geigen, auf der Flöte, Klarinette und dem Bab; 
muzyka smyczkowa na skrzypcach, flecie, klarneeie i basach. 

$träjt s. m. = Streit, Zank; spór, kłótnia: by īdum erbtäl kyme 
gavyntik cam Štrájt undyn gəšvystyn = bei jeder Erbteilung kommt 
es gewöhnlich zum Streite unter den Geschwistern. 

Sträjta v. Strät impf., gastrytta р. рї. = streiten, kämpfen, 
zanken; spierać sie, kłócić sie; сЁ. by-, Osträjta. 

Sträjter в. m. -tyn pl. == Streiter, Zänker; вріегајасу sig, klötnik. 

Sträjtik adi, adv. [streitig] strittig; sporny, niezgodny. 

$tran в. m., pl. һа, strën, strene swm. Strähne, Flechte von 
Haaren, Flachs ete. L.; obsächs. Strähne f., erzgeb. Straan f.; 24 Fä- 
den — 1 Gebind; 40 Gebind = 1 Strähne; 6 Strühnen =1 Stück MFr.; 
ef. schönw. Sträncha n. G.) Strahn, Strähne, Haspel, Knäuel; motek, 
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motowidlo, przedziono: ¿der Stran әј mutter fyce cyzommagabunda = 
jede Strähne ist mit dem Fitzbande zusammengebunden; Garnmaß; 
miara przedzy: 24 Fäden, 1 Elle lang, bilden ein gybynt; 60 gy- 
bynt geben 1 Strän oder 2 pułtuørniki; aus einem pultuprnik kann 
man 11/„ (pol. półtora) Ellen Leinwand weben; 12 Ellen Leinwand 
sind 1 3tykk; 24 nici o długości 1 łokcia tworzą 1 gybynt, 60 gy- 
bynt: 1 Stran lub 2 pultuprniki; z jednego pultuprnika utka sie 
11/„ łokcia płótna (nazwal); 12 łokci płótna to 1 Stoft: cf. gupmn, . 
gybynt, pultugrnik. 

$trank в. m, Streöß pl. = Strang, Seil, Strick; powröz, stry- 
czek (d.): ufa råja vada dy kī üfa štreúmja gahütt = auf den Rain- 
wegen werden die Kühe an Strängen gehütet. 

Strapecjgn v. МЈ. [schles. štraptsírn == ital. strapazzare Jäschke; 
obsächs. strapezieren MFr.] strapazieren, übermäßig anstrengen; zme- 
czyć, strudzi6. 

Straux в. m., roi pl. = Strauch; krzak, krzew: dy stroja’ 
vada vö fjğr jūər gəhaun = die Sträucher werden jedes vierte Jahr 
geschlagen. 

 Btraus(2) з. f., štrauza pl. = Strauß m.; bukiet: dər drü2ba 
trjet a Štraus Бут hüt = der Brautführer trägt einen Blumenstrauß 
am Hute; dim. Strou(j)sta Bies. 

$trekk в. f. Klee, = Strecke, Stück, Weg; przestrzeń, obszar, droga. 

Strekkja v. МҰ. — strecken, dehnen; rozciągnąć, wyciągnąć; 
гіа" Strelikja = sich strecken, sich hinstrecken, hinlegen; wy-, rozcią- 
gnaé sie, położyć sie: Streik dir!’ nava dy köcc (патат köce), zyst gə- 
frīza der dy fiss MD. = strecke dich neben die Decke hin (lege 
dich neben (unter) die Decke), sonst frieren dir die Füße. 

Stremput в. m. [-r- durch Anlehnung an schles. Strumpf, Strump 
Stamm, Stock W. oder an Strempel, so pr.-d. in der Bedeutung 
Stumpf F.; schwäb. Strempel Sch.] Mörserkeule, tłuczek od stepy; 
cf. # отр; Stempel, Marke; stempel, znaczek stemplowy; heute 
Stemput в. m. Anders; auch Scheltwort für ‘alte Frau’; przezwisko 
na starą kobietę: úf ¿da kuantrakt kymmt à Strempul cy cola = auf 
jeden Vertrag muß eine Stempelmarke geklebt werden; dy gast 
vjytt ут Stomp mytum Strempul g9Stompt = die Gerste wird in der 
Stampfe mit der Mörserkeule gestampft; ef. pöstätremput. 

Stren v., Stret impf., gəštrēt р. pf. [mhd. ströuwen, strewen, 
ströun swv. L. westl.-erzgeb. Streen MFr.] streuen, schütten, be- 
streuen; ścielić, podscielie, rozsypywad, słać; cf. Ai. ausstren. 
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šírenn adj.,adv.=streng, heftig,unfreundlich; srogi, surowy,ostry. 

Strezut в. п. [mhd. siröuwesal, ströusel stn. Streu L.; laus.- 
schles. Air? Streu: štré/} Streusel, schles. Diphth.-Ma. štrie/} 0.; 
obsächs., erzgeb. Streisal, Strisso! Kuchenstreusel MFr.] Streu, Un- 
terstreu für das Vieh; podseiölka dla bydła: s vus hojer Staxt Strüv, 
s vjytt s Strezul füla = heuer war eine schlechte Ernte, und, Streu 
wird fehlen; š#r2zuš vexst ут (éi vi grös, s Gott gahaun туі zänca, 
а byssta ajvertroukt an ùf heffa golet, атӧх' räjgofüst an сут ent 
fiyr $trözut under dy kī fyrvant Nik. = die Streu wächst im Teiche 
wie Gras; sie wird mit der Sense gemäht, etwas übergetrocknet 
und in Haufen gelegt, dann (wird sie) eingefahren und schließlich 
als Streu unter (für) die Kühe verwandt. 

Šštrīma в. m., pl., dim. štrīmła [mhd. strieme swm., strim, ströme 
stswm. L.; Maaler strimen m. H: obsächs. štriim, Striime m. Strei- 
fen MFr.; bayr. Striem, Strieme m. Sch.) Striemen, Streifen; pasek, 
prega: dy gön mer риб Smjergüsce an dyxtikja Strima płōc = man 
gab mir beim Schmeckostergange einen tüchtigen Streifen (ein gu- 
tes Stück) Kuchen; a Strimta läjmyt Nik. = ein Stück Leinwand; 
ef. posek, Strafa. 

$trimik adj., adv. MWtb. [siriemig] gestreift; pręgowany, pa- 
siasty; sv. pient; cf. Strima, štraf tik. 

Strine s. f., -a pl. [md. u. nd. weit verbreitet HW.; vielleicht 
zu mhd. sirunze m. Stumpf, Bengel, strunzel Lanzensplitter; bayr. 
Strenz, Strunz, Stranzen stolze, faule Dirne Sch.; obsšebs. Strunze 
starkes Mädchen, faules Mädchen, vogtl., thür. Strunze, Strenze, 
hess. Strunze, kärnt. stranze (stranzen sich dehnen), harz. Stranze, 
waldeck. Stranze(r), stranzen umherlungern, Strunzer stolzer Mensch, 
pfälz. strunze prahlen, auch rheinl., schwäb.; mhd. siranzen, strenzen 
Mfr: pr.-d. Strenz, Strunz, Strunze hageres, langes Frauenzimmer, 
das sich schmutzig trägt Pl putz- und prunksüchtiges Mädchen, 
faules Frauenzimmer; dziewczyna lubiąca sie stroić, leniwa kobieta. 

Strippa v., štript impf., gəštript p. pf. [mhd. strüpfen, strupfen 
swv. abschneiden L.; obd. strupfen, strüpfen zusammenziehen, auf-, 
abstreifen HW.; cf. pr.-d. strippen oft durch die Finger ziehen, fre- 
quentat. von pltd. ströpen (streifen) abziehen, abstoßen, schinden F.; 
Strippe Schlinge nd. (auch md.!) Form zum mhd. strupfe, strüpfe 
Н.] mit der Schere schneiden, die Haare schneiden [ef. dagegen 
schönw. $reota (die Haare) schneiden]; ciąć nożyczkami, strzye włosy: 
dy löda folta пу raus, var гу fjyr Ји dutt štrippa = das Haar 
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fällt dem nicht aus, der es vor dem Vollmonde schneiden läßt; 
955 a ?атікја саип bystrippa Nik. = beschneide den Heckenzaun! 
cf. bystrippa. 

$troca Kleez., Strüca Nik. v. = strotzen, wypełnionym, przepel- 
nionym Буё. 

ätröf s. f. MD. = Strafe; Кага: a 3pryxta tüz fur Ströf MD. = 
er spricht ihn von der Strafe los (er spricht ihn frei); ef. göts-Ströf 
sv. älder. 

Ströfa v., Ströft impf., gaströft р. pf. = strafen, züchtigen; ka- 
габ, chlosta6: gəšájt ufein brenkt dy kyndyn ту baim, an a duéff zy 
‚дид ny Ströfa= kluge Erziehung verdirbt die Kinder nicht und 
macht die Strafe überflüssig; vän Götterhjerr wt Ströfa, dam by- 
путіа a fyrstant MD. = wen Gott, der Herr, strafen will, dem nimmt 
er den Verstand; byströfa v. == bestrafen; ukarać. 

ätröffräj adv. Bies. (straffrei] straflos; bez kary. 

$trös в. f. -a pl. [schles. 3tro!ss Wal Straße, Weg; gościniec, 
ulica, droga: uf dər Strös fuðğn ind dy vann hajn an cyryk = auf 
der Straße fahren immer die Wagen hin und zurück. 

$trumk s. m., Strynk р). [spätmhd. strunc, mnd. sirunk HW.; 
schles. Strunk, Krautstrunk W.; pr.-d. Strink HI Strunk, Kraut- 
strunk; trzon, głąb kapusty: bym krautsußva vada dy Strynk ausga- 
$nytta = beim Krautschneiden werden die Strünke aus den Köpfen 
herausgesehnitten. 

$trunkik, Strynkik adj, adv. [ef. pr.-d. strivkig Е.) strunkig, 
holzig; drzewiasty, sparcialy Mrong. 

ифа v., Struöft, Strauft impf., gastrusft, gostrauft p. pf. [mhd. 
stroufen, ströfen swv. streifen, abstreifen, die Haut abstreifen, schin- 
den L.; erzgeb. Strääfen MFr.; bayr. sträuffen Sch.) streifen, ab- 
streifen, häuten, abziehen (das Fell); ściągnąć, zdjąć, skórę zdjąć, 
10ріб: $truöf der dy höza boca ajver dy Кт? у dy haj, venn dy vylist 
võta = streife dir die Hosen bis über die Knie empor, wenn du 
waten willst; kötyn Strusfa [Kater häuten, abhäuten) Volksspiel, Seil- 
ziehen; gra ludowa, przeciąganie liny na jedną lub drugą strong 
przez chłopców równo rozdzielonych ро obu stronach (końcach) liny 
sv. cin; cf. rõštruðfa; kaceyn. köter. 

ПАСУ) в. п. [mhd. strö stn., Nebenformen strou, strouw L.] 
Stroh; słoma: hjytta honn гу šůn s Strüv пу äjgolet ys blüsy ёрӧп- 
bett ok уп 3truvzak = jetzt legt man das Stroh nicht mehr offen 
ins Bettgestell, sondern steckt es in einen Strohsack. 
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$trüvera adj., adv. == зігоһегп, aus Stroh, Stroh-; ze słomy, 
słomiany. 

štrūvera бима s. n. M., štrūvbřīimła в. n. Nik., pl. = Stroh- 
blume Nik., Immortelle; kwiatotrwał, suehokwiat, sueholuska, nie- 
ámiertelnik; xeranthemum, gnaphalium arenarium H., gomphrena, 
heliehrysum. 

$trüvera ёуѕѕий s. f. M., Strüvsyssut s. f. Nik. — Schüsselform 
aus Stroh, zum Formen der Brotlaibe beim Brotbaeken gebraucht; 
slomiana miska używana do uformowania eiasta w bochenki; ef. 
brütsyssut. 

$trüvhauma в. m. BR. [mhd. ströhalm stm. L.] Strohhalm; 
zdzblo; ef. hauma, š¿jəbta. 

$trüvhüt, strüvera МИ в. m. BR. = Strohhut; kapelusz slo- 
miany. 

$truvik adj. Kleez. [sërohig] strohern, aus Stroh, mit Stroh; 
słomiany, ze słomy, ze słomą; s Zankötrüvikjy kuon = Langstrohkorn, 
Korn mit langem Stroh; zboże z długą słomą; ef. Sirüvera. 

štrūvəjš s. m. Klecz. [mhd. ströwisch stm. Г.) Strohwisch, Stroh- 
bündel; wieeheé słomy. 

$rüvzak s. m., -zekk pl. = Strohsack; siennik. 

пулаја s. m. pl. [Sfrich die Zitzen des Euters, die beim 
Melken gestrichen werden H.; schles. Strichen W., $trecha U.; obsächs. 
Strichel MFr.; weit verbreitet, ef. Sch.] Zitze des Kuheuters; cy- 
cek wymienia u krów, dojki u krowy: 70у ků höt (nr Strywaja 
bym outer = jede Kuh hat am Euter vier Zitzen; ef. Stryj&'. 

$tryjx’ в. m. = Strich, Linie; kreska, linja. 

$trykkja v. Strykt impf., gəštrykt p. pf. == stricken; па dru- 
tach robić, robić pończochy: dy гокка zajn gastrykt = die Strümpfe 
werden gestrickt. 

Stryla v., Zërpéi impf., gəštrptt p. pf. [mhd. strælen зуу. kämmen, 
glatt streichen L.; md. strelen HW.; bes. bayr., obd. Sch., H.; äschles. 
strälen, strölen swv. kämmen Drechsler] strählen, kämmen; czesać: 
du vjest dia” bym &р?9] а Stund štəjn Stryla—= du wirst dieh vor 
dem Spiegel eine Stunde kämmen; auch allgemein: sich übermäßig 
schmücken, Staat machen Nik.; też ogólnie: nadmiernie stroi6 sie: 
zəj #90 zi” Nik. = sie schmückt sich übermäßig, auffallend. 

#8, *štryz s. m. Mind, [selten gebraucht Nik.; pol. dial. 
strys2, szry2, Šru2, seryz Karl.) cienki lód, cienka kra; Eisscholle, 
Treibeis. 
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$tücca v. BR. [frnhd. in beiden Bedeutungen] stutzen, nach- 
denklieh, verwundert sein; zdumiewa6 sie, zadziwić się; stutzen, be- 
schneiden; obcinać, przycinać. 

Stüdänt s. m. MWtb. = Student; student; sv. lekcja. 

Stüdjyn v. Kleez. [mhd. studieren swv. L.] studieren, lernen; 
studjowad, uczyć sie. 

stuff s. f. -a pl. Kleez. [mhd. szuofe f., durch Luther schriftd. 
geworden, obd. im 16. Jh. nicht bekannt HW.] Stufe, Treppenstufe; 
stopień, schöd; ef. Staffel. 

$tüffaväjz adj, adv. MWtb. = stufenweise; stopniowo; sv. 
dyrjyxt. 

Sim v., štůxæyt impf., gəštůxxzyt p. pf. [stochern (neben sto- 
chen) schon im 16. Jh. K.; auch stockern HW.; ef. schönw. štucha 
stoßen, bschles. Stuchtsa durchstöbern G.L] stochern, stoßen, aufwüh- 
len; dłubać, rozgartywad, podniecać (ogień): ny Stüxxer ys vespa- 
nast mytter kout = stochere (stoße) nicht in das Wespennest (wühle 
nicht im Wespenneste) mit dem Stocke; ny Stüxzer yn drük, bo 
а Stynkt иб hatter! MD. = stoße nicht in den Kot (rühre nicht im 
Kote), denn er stinkt (dann) noch stärker; ef. Ster in, Stöxa. 

stät M., 3101 Bies. в. m., 3tiln, auch 3122 pl.; dim. stitixta = 
Stuhl, Sessel; krzesło: um #02 konnsty der а rykk ölänn, um &тиё 
пу == auf dem Stuhle kannst du dir den Rücken anlehnen, auf 
dem Schemel jedoch nicht. 

иде adj, adv. = stolz, hochmütig; pyszny, dumny, butny; 
subst. dazu dyr 3tutey: dyr Stuley höt а айий! пу um raxta росс = 
der Stolze (Hochmütige) hat den Kopf nicht am rechten Platze 
(Fleck); à myttut әј üffa Stulca: пу дәј üffa öbaxt! MD. = ein Mit- 
tel ist für (gegen) den Hochmütigen: gib nicht auf ihn acht (be- 
achte ihn nicht)! 

Stutpyn v. (fenhd. К.) stolpern, straucheln; ро паб sie: mugzjer 
Stutpyt darajver, ana dyrkennt ny, do dos aj s galykk MD. == mancher 
stolpert darüber, und (doch) er erkennt nicht, daß das das Glück ist. 

Stutpyn mytter rYd (mytter cum) synt. Vbdg. |stolpern mit der 
Rede, mit der Zunge] stottern oder undeutlich sprechen; јакаё sie, 
niewyraźnie mówić; ef. Stötyn. 

štump adj., adv. [md. stump, stomp; mhd. stumpf L.] stumpf; tepy. 

stumpa cf. Stompa. 

Stunt(d) s. Ё, -da pl. = Stunde, Zeitpunkt; godzina: ¿dy Stunt 
әј tojer = jede Stunde ist teuer (kostbar). 
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#їиёЁ adj., adv. = stark, kräftig; silny, mocny: byn dröva 
djyffa гу Stuskjy tout = bei den Soldaten braucht man kräftige 
Leute. 

štuørra v. Kleez. [mhd. starren вту. starr sein oder werden, 
staren, starn swv. mit unbewegtem Auge blicken, starren L.) star- 
ren, steif sein oder werden; dretwied; Козіпіеб; starren, starr blik- 
ken, stieren; wytrzeszezy6 na co oczy, wlepi6 w co oczy; ef. fyr- 
štuørra. 

štuğvła cf. štaup. 

šturm s. m. = Sturm, Gewitter; wicher, burza; Sturm, Angriff 
Nik.; szturm, atak: гу Ба uff(a) Sturm Nik. = sie bliesen zum 
Sturm(angriff). 

*$türmuglväan v. MSch. [selten Nik.] szturmowa6; stürmen, an- 
stürmen; cf. štjğma. 

šturmvynt s. m. = Sturmwind; wichura. 

štūs s. m., šīs pl. [mhd. stöz stm. L.; in der Bedeutung “Hau- 
fen’ im 15. Jh. HW.] Stoß, Zusammenstoß; pchniecie, zderzenie, 
kulak; Stoß, Haufen; stos (drzewa it. d.): y īdum Stüs hułe ә] à kłöf- 
ter = іп jedem Holzstoße ist eine Klafter (jeder Holzstoß ist eine 
Klafter groß). 

štūshūvuř s. m. -n pl. MInd. = Stoßhobel, Raubbank; strug 
gladzaey, stosygiel Mrong., katnik Stadtm.; cf. hüvul. 

$tusnik adj. adv. МҰ. [zu mhd. *stögendic р. praes.] von 
Kühen, die stoßen, wild, stoßlustig sind; o krowach trykajgeych, 
dzikich: dy kū әј $tusnik Nik. = die Kuh stößt gern, sv. Mouer, 

$tussa v. štūs impf. gəštussa p. рё. = stoßen, schieben; ude- 
rzyć, posuwać, popychać, pchać: ef. by-, cyštussa. 

пау) s. £., Sina pl., dim. št#gjota (štájota) = Stube, Zimmer; 
izba, pokój; uf dy (uffer) štūv = auf dem Dachboden; na strychu: 
djuətt honnzys rån yr Bug an graum üffer Aug = dort haben sie 
eine reine Stube und einen geräumigen Dachboden, 

$tüvatjgr s. f. == Stubentür, Tür, die den Dachboden verschließt; 
drzwi pokojowe, drzwi od pokoju, drzwi od strychu. 

$tüsccut в. f, -n pl. [mhd. stürzel, sturzel stswm. Pflanzen- 
strunk, zu stürzen, sturzen swv. L.; obsächs. Sturzel, Storzel, Ster- 
zel hervorstehender Stumpf, Pflanzenstrunk MFr.; ebenso bayr. 
Sturzel Sch.) Strunk, Stoppel, Stoppelfeld; seierh: @/ў@ Stuscculn 
konn ma dy fiss Фиәлх' 8 бт == auf dem Stoppelfelde kann man sich 
(eicht) die Füße durchschlagen (verwunden). 
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Stoxx в. m., -xja pl. = Storch; bocian; ciconia alba: dy 
Stüox’zja breunja ут menca Кап nöcca = die Störche bringen dem 
Menschen keinen Nutzen. 

Styce в. f., -a pl. = Stütze; podpora. 

Styeca v., Styct impf., gastyet р. pf. [erst frnhd. HW.] stützen, 
unterstützen; wspierać, podpierać: hojer dusffa dy eppulbusm Stycca, 
do dy eppuln dy est ny ausšłycca = heuer brauchen die Apfelbäume 
Stützen, damit die Äpfel die Äste nicht herausbrechen; cf. un- 
derštycca. 

styf s. f. -va pl. [Е uad mit Umlaut] Stab m., Stäbchen beim 
Webstuhl; sztaba, drążek; ef. #0018. 

Stuf s. m, -a pl. [mhd. stift, steft вип. Stachel, Dorn, Stift 
LI Stift, Nagel, Schusternagel; sztyft, gwóźdź, gwozdzik szewski: 
у dy klecla šłytt der Süster Styfta==in die Absätze schlägt der 
Schuster Stifte hinein. 

Styft® в. f, -a pl. Nik.; nach М. bloß štyfta pl. t. [mhd. stift 
stf. m. п. Stiftung L.) Stift, Stiftung; zakład, fundacja, konwikt: ¿er 
tjat yn Styfta = jener lernt im Stift. 

styfta v. [mhd. stiften вту. stiften, gründen L.] stiften; zało- 
żyć: d pauer konn kå kjyx'æ' ny Styfta, oder hundyt pauan kynnas 
bràta = ein Bauer vermag eine Kirche nicht zu stiften, aber hun- 
dert Bauern können es; stiften, nageln; przymocować gwoździami; 
ef. östyfta anstiften, 8. 

Styfter s. m. MSch. [mhd. stifter stm. L.] Stifter, Gründer, 
Schenker; fundator, założyciel, nadawca; cf. ätyft?, ët ber. Anstifter. 

Styjx в. m, pl. = Stich, Spatenstich; sztych (d.), pchnięcie 
ostrzem, rydlem: dan gröva duøff та ùf ån Styja’ (ym à 3auful) 
bråtter талха == diesen Graben muß man eine Schaufelbreite wei- 
ter machen. 

Styjx’Saufut в. f. -n pl. [Stichschaufel; schönw. štachšaufo f. 
G.] Spaten; ryskal, rydel, dial. łopata. 

81232 s. m., -n pl. Klees, [mhd. sti? stm. L.) Stiel, Heft; trzo- 
nek, rekoješé; ef. /aderštəjz. ; 

Sain v., Stind impf, gəštanda р. рї. = stehen; stać; bei flie- 
enden Gewässern: sich mit einer Eiskruste bedecken; o rzekach: 
zamarzna6, pokryć sie warstwą grubego lodu: ryš ufštəjn an Spöt 
tojgjagejn, fräit də nüt auzer kloppahytt raus = früh auf und spät 
nieder, das verjagt die Not aus der Bauernhütte; ef. dj-, aus-, аі, 
[yr-, üfstejn. 
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Stojnik adj, adv. MWtb. [suf. -¿#] stehend, stehend im Gegen- 
satz zu fließend; stojący, stojący w przeciwieństwie do płynącego, 
nieplynaey; sv. bYvela. 

#1972 ef. štajdít). 

štyjvła dim., ef. son 

Зуй s. n. рі. = Stück, Teil; część, dział, kawał; Leinwand- 
maß: das ungewundene Stück Leinwand; miara plötua: Diezwijany 
kawał płótna cf. š#rün: dyr foter trüg gestyn а ЕЕ 0јтуі Ar 
Bän ут Pöla== der Vater trug gestern ein Stück Leinwand zu 
einem Polen in Bielany; dim. 3tykla, auch Gaunerstück, Trick, Ge- 
wandtheit; kawałek, podstęp, fortel, zręczność: do müst mer å Stykla 
boväjza MD. == doch mußt du mir ein Stücklein beweisen (deine 
Schlagfertigkeit, Gewandtheit zeigen). 

Stykkaln v., gəštykkəlt р. pf. Anders == stückeln, zerstückeln, 
zerteilen; podrobid na kawałki, rozdrobnid; ef. cystykkoln. 

Styta v., 8104 impf., gastylt р. pf. (mhd. kontr. stelen, stâlen, 
stölen swv. L.] stählen, härten; stalié, stalowaé, hartować: di akys 
әј ойл", dy әј Släxt gostytt = diese Axt ist weich; sie ist schlecht 
gestählt. 

stglera adj., adv. Klees, = stählern, aus Stahl; stalowy. ze stali. 

Stytt adj., adv. = still, ruhig, schweigend; spokojny, milczący, 
eichy. 

štyłł в. f. Klees = Stille, Ruhe; cisza, spokój. 

Stytla v., štyłłt impf., gastylit p. рё. = stillen, beruhigen, ein 
Kind stillen; uciszyć, uspokoić, nakarmić piersią: s kynt әј krank, 
venn s гіл" myttum cicc ту dutt Stylla = das Kind ist krank, wenn 
es sich (durch die Mutterbrust) nicht stillen läßt. 

Studie adj., adv. [mhd. *stillendic р. praes.; schönw. $telnek 
G.] still, verstohlen, heimlich, leise; cichy, cicho, poeichu, ukrad- 
kowy, potajemny: s Spryat vest Stylinik cyr frau MD. = es spricht 
jemand leise zur Frau. 

stytlussik adj. adv. [ро]. suf. -uśki] still; cichy, cicho. 

Stymm s. f. = Stimme, Ruf, Schrei; głos, wołanie, krzyk. 

$tymma v., Stymmt impf. gəštymmt p. рё. = stimmen, ein In- 
strument stimmen; stroi6; für jemanden stimmen, abstimmen; gloso- 
wać; stimmen, in Ordnung sein; zgadzać sie: hout vam-ver (eig. 
van-ver) ут röt ија bjygjamäster $tymma== heute werden wir im. 
Gemeinderat den Bürgermeister wählen. 

Stympelik [suf. -lič zu Stümper (-р- md.) stümperhaft, elend, 
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auf elende Weise; marnie, po partaeku; äfympelik ymgajn (ymkumma)= 
elend umkommen; marnie zginąć. 

štynkja v., Stunk impf., gəštumka p. pf. = stinken, schlecht duf- 
ten, übel riechen; wstretnie pachnaé, śmierdzieć, cuchnąć, czuć: 
у ider hytt štynkt s müagjys dyr švűs (fur пй) = in jeder Hütte 
riecht in der Frühe der Schweiß (von der Nacht); 00 åm maxt 
a fräjd, dos štynkt ym andyn Stäjd MD. = was einem Freude macht, 
stinkt stets (oft) für den anderen (ist oft dem anderen unangenehm). 

$tynknik adj, adv. [suf. -nik; zu mhd. *stinkendic p. praes.] 
stinkend; śmierdzący; ef. Stank, Stynkja. 

$tynknik ös в. n. [stinkendes Aas] Schimpfwort; przezwisko. 

štypenda pl. Bies. (zum sgl. štypend?) [frnhd.; aus lat. stipen- 
dium Steuer, Löhnung HW.] Stipendium, Unterstützung; stypendjum. 

$tyttout MWtb., štōtłout Nik. pl. t., auch ätgter s. m., pl. Bies. 
[Städteleute, Stadtleute; md. im 13. Jh. steter HW.] Städter; mieszeza- 
nin; sv. duaffis. 

Stytys adj., adv. == städtisch; miejski, po miejsku; sv. duaffis; 
ef. &tYter klüster = das städtische Kloster, das Kloster zu Кету (for- 
melbafte Wendung) sv. anjelsko; ef. stöt. 

#ӯоуп. v., Stout impf., gatgoyt p. pf. [fruhd. stäuben, steubern 
HW.; schles. stäubern, stöbern, staebern stieben, trans. stieben machen, 
fortjagen, weit verbreitet W. sv. Staub; obsächs. stöbern eifrig su- 
chen, jagen MFr.; auch bayr. Sch., Posen Anders; pr.-d. stöwern 
prügeln F.J stöbern, umhersuchen, suchend aufscheuchen, prügelnd 
wegjagen, prügeln, schlagen; szperad, szukać, przetrzgsad, odpędzić, 
bié: dy gäjevenst stYuyn dy kyndyn fu undyn öpstbuoma = die Geiz- 
hälse jagen die Kinder von den Obstbäumen weg. 

$üblod в. f. Bies. == Schublade; szuflada; cf. Suftod. 

šůfkis. m. guf kla dim.— Holzgefäß, z. B. Fäßchen zum Aufbewah- 
ren von Kleie, Körnern, Kohlen usw.; male naczynie drewniane z kle- 
pek, wyższe od szaflika, а rzadko brzuchate jak beezulka, także putnia. 

*$üfla в. f£. Nik. = szufla; Schaufel; cf. šauft. 

*zufilod в. f. Klees = szuflada (d.); Schublade; ef. Süblöd. 

ёйх в. m. Së pl. |mhd. schuoch, schuo stm. L.; obsächs. 
šuu, šuk, šuuk, šuuch MFr.] Schuh, Stiefel; trzewik, but: dyr nojy 
zën knjyt тәј vi dər Q#du = der neue Schuh drückt mehr als der 
alte; Bremsschuh; przyrząd do hamowania; sv. bremz. 

šůl в. f. -n pl. = Schule; szkoła: dy #01 fynkt ут axt о = der 
Unterricht beginnt in der Schule um acht Uhr. 
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süläjgräjva в. п. v. = Schuleinschreiben, Sehulanmeldung; wpis 
szkolny, zgłoszenie do szkoły. 

šůlbixła s. n., pl. = Schulbuch, Unterrichtsbuch für die Volks- 
schule; książka szkolna (dla szkół ludowych). 

šůlbůúv s. m., Ššůlkynt s. п. MInd. = Schüler, Schulknabe; uczeń 
szkolny; cf. š¿#er; der Feiertag der Schulkinder ist der 12. März 
mit der Sitte Gre-Gregory. Schulkinder, besonders Ministranten, 
ziehen an diesem Tage in 3 Gruppen in Wilamowice umher; die 
einen sind im myttutduaff (Mitteldorf). die andern undrm pūš (am 
Walde), die dritten dfm end (am Ende); jede Gruppe trägt an einer 
Stange eine Tafel mit dem Bilde eines Fisches auf der einen und 
des Auges der Vorsehung auf der andern Seite. Die Kinder ziehen 
von Haus zu Haus und erhalten Geld oder auch Eier. Beim Eintritt 
in eine Wohnung singen sie: Gre-@re-Gregory! dajcie dziatki do 
szkoły, nauczymy pacierza na sw. Grzegorza! (Gre-Gre-Gregori! 
Bringt die Kinder in die Schule, wir lehren sie ein Gebet zum 
heiligen Gregor!); dnia 12. marea obehodzi dziatwa szkolna w Wi- 
lamowicach święto, zwane Gre-Gregory. Dzieci szkolne, zwłaszcza 
ministranci, wybierają sig w trzech partjach, by w dniu tym obejść 
całe miasteczko. Jedni chodzą w śródmieście (myttutłduəff), drudzy 
pod lasem (underm pūš) a trzeci na końcu (йўр end); każda grupa 
ma na drążku przywieszoną tabliczkę z rybą na jednej stronie ma- 
lowana i z okiem opatrznošei po drugiej. Ida od domu do domu 
i otrzymują pieniądze lub też jajka do koszyka. Wchodząc śpie- 
маја: Gre-Gre-Gregory! dajcie dziatki do szkoły, nauczymy pacierza 
na sw. Grzegorza! Sehn.; ef. der Gregori Feier des Gregoriustages; 
die Feier geht in frnhd. Zeit zurück, in Schlesien: Festum Scho- 
lasticum Gregorii zu Görlitz (1584) Sch. 

Sue, šele в. m. ёийса, Selca pl. [gekürzt aus schultheize swm. 
der Verpflichtungen oder Leistungen befiehlt, Schultheiß L.; aschles. 
scholez, schönw. šots G.; schles. Scholze W.; obsächs. fehlt das Wort 
MFr.; die Form mit е zeigt den Umlaut zu md., schles Scholze) 
Schulze, Dorfsehulze, reicher Bauer; bogaty chłop, sołtys (pol. 
szoliys, md. scholtheige cf. schles. Scholtisei Schulzenhof, diese Form 
mit o, die auch sonst in Mitteldeutschland vorkommt, ging nach 
Polen hinüber, wo in den Urkunden scoltetus neben scultetus er- 
scheint W. sv. Scholze): dy 3elca vuann jyster hjenn = die Schulzen 
waren früher einmal wohlhabende Herren. 

Sutd/t) s. f, da рі. = Schuld, Schulden; wina, dług: zdy šutt 
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mů ma Ögän, an йу zynd öbissa == jede Schuld muß man abgeben 
und jede Sünde büßen. 

Sulda v., šułt impf., gəšułt p. pf. Anders = schulden, schuldig 
sein; byé dłużnym, bye winnym; ef. fyrsulda. 

Süldirektor в. m. MWtb. = Direktor einer Schule, Schulleiter; 
dyrektor szkoły, kierownik szkoły; sv. /yläsa. 

šůlkynt ef. Sülbuv. 

$ullmön в. m., -Zout pl. M Wtb. [mhd. schultman stm. L.] Schuld- 
ner; dłużnik: fum 3äxta Sultmön путіта днәЕ špre MD. = von 
einem schlechten (unsicheren) Schuldner nimmt man sogar Spreu 
(in übertragenem Sinne, um wenigstens etwas zu bekommen), 

$un adv. [mhd. schöne, schön schön L.; in der 2. Hälfte des 
13. Jhs. “allbereits®’ HW.; in der Bedeutung jedoch mhd. sehr sel- 
ten K.; schles. šo!2£ Wal schon; już: dy zunn vud Zum våjt um 
hymmul, vi dyr äter kom == die Sonne stand schon hoch am Him- 
mel, als der Feeldarbeiter kam. 

šůn v., #1 impf., gəšñt р. рё. = schuhen, die Schuhe anziehen; 
wdziad, wzuć buciki: hout ys агй kält, doma гіх’ mů šůn = heute 
ist es so kalt, daß man Schuhe anziehen muß; cf. aussün = aus- 
schuhen, die Schuhe ausziehen; 0$ün = anschuhen, die Schuhe an- 
legen, anziehen; ef. й, 

$ünhoftik adj. adv. Kleez. Mat. [suf. -i% zu šůnn, šůna scho- 
nen, achten] achtungsvoll, voller Achtung; pełen uszanowania: däi 
gane täva zu (гб) zåjn prāf an Sünhoftik fjyr dy eldyn Danek == 
dein ganzes Leben soll brav (ehrenhaft) und voller Achtung gegen 
die Elteru sein; ef. šúnn. 

3umkja BR., Synkja, šynki Nik. в. m. [mhd. schinke swm. L.; 
die Nebenform Schunken ist obd. (frnhd. hier Schunck, Schuncken, 
Schüncken) HW.; obsächs. Schinken, Schunken MFr.; ebenso bayr. 
Seh.; die dritte Form durch Anlehnung an die Wörter aus dem 
Polnischen, die im plur. die Endung -kja, im sing. -ki haben] 
Schinken; szynka; mit -u- im Inlaut: auch die Leisten am Schlit- 
ten, die senkrecht in den Kufen steeken und das Obergestell tra- 
gen Kleez.; z -u- w srödglosie: listwy tkwiące w sanicach, noszące 
górną część sanek. 

#йтт v., šůnt impf., gəšůnt p. pf. im praes. auch $йла [mhd. 
schönen вуч. L.; obsächs.-erzgeb. $un MFr.] schonen, sehonend be- 
handeln, sparen; chronić, oszezedzaé; achten; szanować, powazat; 
auch fyršůna: dy zaxza Sünn, dos häst galt dyrspuön = wer seine 
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Sachen schont, spart dadurch viel Geld; dyr ифту го jum zenn 
‚kroucer $ünn MD. = der Arme soll [ihm] sich seinen Kreuzer scho- 
nen (sparen); а šůnt a föter an dy mutter: а fyrSünt dy eldyn; var 
s kliny пу Sünt, ә] s grüsy пу vat Nik. = er achtet den Vater und 
die Mutter: er achtet die Eltern; wer das Kleine nicht achtet, ist 
das Große nicht wert (wer das Kleine (den Pfennig) nicht ehrt, ist 
des Großen (des Talers) nieht wert); ef. axta. 

šuğf adj, adv. = scharf; ostry: jummy ¿out honn Suöfy сўп; 
hjytta å Stüsceul әј azü Zwéi vi s fümasser = junge Leute haben 
scharfe Zähne; manche Stoppel ist so scharf wie das Schabemesser. 

šuózmja v, šuøxt impf., gəšuøxt р. pf. [mhd. schiuhen, schiuwen 
stv. L.; schles. $uö?icha Wal scheuchen, scheu machen, erschrecken; 
straszyć, przestraszyć: ma dupff nimanda пу šuøxja, bo fum dər- 
Srakkja әј $йп пу й тепё gastuarva = man soll niemanden er- 
Schrecken, denn der Schreck ist schon sehr oft die Todesursache 
gewesen; s šuózt MG. [schles. es scheucht es spukt, es zeigt sich an 
HW.] es spukt; straszy, są strachy; ef. fyršuøzja. 

(s) Susxnikjy в. п. Klees [mhd. schiuhendie -- Endung -e] 
Scheuche; straszydło. 

Sußr! в. f. MG. [mhd. schar stn. m. f. schneidendes Eisen, 
Schere L.: schönw. $907 G.; obsächs. veralt. Schar für Pflugschar 
MFr.] Schar, Pflugschar; ostrze u pługa lub sochy; żelazo pluzne 
Stadtm. 

šuór2 s. f. Klecz. [mhd. schar stf. L.; schönw. $üore f. Herde 
G.] Schar, Menge; gromada, tłum; cf. ajveršuğr. 

sußr® s. n. pl. [zu Sußr? ef. sv.) Reihe, eine auf zwei Latten 
genagelte Reihe von Schindeln, eine (doppelte) Reihe Strohbün- 
del auf dem Dache; pol. dial. szar (d.), sár, szereg, rząd, pasmo: 
вагу snopöw, gontów na dachu, słomy w sitrzesze Karl.: s łecty 
sußr um fjysta mů туі totta zajn cügalet == die letzten beiden Stroh- 
schaubenreihen am Firste müssen mit Latten belegt werden. 

šuérra v. BR. [mhd. scharren swv. L.) scharren; grzebać. 

бидо в. f. -a pl. [obsächs. Scharbe MFr.; bayr. Krautscharb 
Bech! Krauthobel, Krauteinschneider; szatkownica, kregadlo; auch 
‚krautsugv. 

Šuğva v. Suövt impf., gəšuğvt р. pf. [mhd. scharben, scherben 
swv. in kleine Stücke, blättehenweise schneiden L.; obsächs. schar- 
‚ben, erzgeb. schorben, altenb., thür. scharben, nordböhm. schorben, 
waldeck. scharwen, schles. eischorba MFr.; bayr. schärben Sch! mit 


450 


dem Krauthobel (ein)schneiden, zersehneiden; szatkowaé kapuste, 
krazad: s kraut duøff dy böv пу byvosa, пу Sußva, ту karva ani диў 
ymys пу āta, venn гу höt jer mönda-krankyt, bo zyst brenkt zix’ 
s kraut hajn = die Frau darf das Kraut weder waschen noch ein- 
schneiden oder die Strünke daraus entfernen, überhaupt darf sie 
gar nicht damit in Berührung kommen, wenn sie die Menstruation 
hat, sonst verdirbt das Kraut; ef. äjöndjda, kvest, ef. Suen, 

Supvut, Zuel в. f. -n pl. [mhd. schoup stm. L.; im 15. Jh. 
schaub HW.; obsächs.-erzgeb. Schädb m. Mr: bayr. Schdub m. 
Sch.; schles. Schaub m. (Öster.-Schlesien), allgemeiner Schaube f. 
W.; suf. -2 dureh Anlehnung ап Bündel] Dachschaub, Strohbündel 
zum Dachdecken; snop słomy na strzeche, dial. kiezka, Kiezarka: 
ау Sugvuln konn ny ider bräta, ok à Susvulmaxxer = die Schauben 
kann nur der Schaubenmacher zurechtmachen. 

Sugvuldax в. n. [schönw. Sowadach n., schles. $öbmdach, scho- 
ben dach, altenb. $abedach G.) Schaubendach, Strohdach; dach sło- 
miany. strzecha. 

Supvulmax.zer в. m. = Schaubenmacher, Schaubmacher; robiący 
snopki na strzeche. 

$йрр! в. f., -a pl. jäuhd.; md. Schuppe, Schoppe] offener Schup- 
pen, Wagenschuppen, Schleppdach an der Scheune, Unterstelldach; 
szopa (dl па wozy, szopa otwarta, miejsce pod przedłużeniem da- 
chu stodoły (na sprzęty, wozy 1 t. d.); cf. šoppa. 

šůúpp? s. f. -a pl. [mhd. schuope, schuop swstm. L.; md. im 
14. Jh. schūpe HW.| Schuppe, Fisehsehuppe; łuska rybia; Zapfen- 
schuppe der Nadelbäume; luska szyszki; Splitter; drzazga; ef. š;pp. 

3üppik adj, adv. [mhd. schuopec L.| sehuppig; łuskowaty, po- 
kryty łuskami: обу Zu? an ot šyškju ут pūš гајп Süppik = alle 
Fische und alle Zapfen im Walde sind schuppig. 

I$ürdjser s. m., -syn pl. [Schuhe + Reißer] Gassenbube; ulieznik. 

$urpet s. m., -a pl. [? ef. pol. szurpaty nastrzepiony, роре- 
kany Sł. wil., aufgeschürft, rauh Kon.] Quälgeist, Bube; dokuczliwy 
i przekorny bęben (do 15 lat). 

Ššůry-můry [Schurimuri m. sv. Schorle-Morle HW.?; cf. pol. dial. 
szuru kole muru, fiku po chlewiku bei Teschen (Cieszyn) Kari] Name 
eines Kinderspieles, Näheres darüber war nicht zu erfahren; nazwa za- 
bawy dziecięcej, szezegölöw bliższych nie można było sie dowiedzieć. 

Susi M., šus Let, BR. з. m., šgs M., šuss Kleez. pl. = Schuß; 
strzał, wystrzal; Geschoß; nabój; cf. stsat!. 
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šgs2 s. f. M., šuss pl. Kleez. Mat. [mhd. schöz stmn., schöz(e) 
stswf. L.] Schoß, Rockschoß; łono, podolek: dy matter bavjät Zo 
kynt üfer $üs = die Mutter spielt mit dem Kinde auf dem Schoße. 

Sussa ef. Šossa.- 

3üster, Süstr в. m., -tyn pl. = Schuster, Schuhmacher; szewc. 

Süsterät в. f. = Schusterarbeit; robota szewska; ef. ot. 

$usterbüv в. m. == Sehusterbube; szewezyk, chłopak szewski; 
Gassenjunge; ulieznik. 

Suüsterdröt s. m., -drt pl. = Schusterdraht, Pechdraht; dratwa, 
drut szewski; ef. dröt. 

$üstergnajp s. m. Klees, Mat. = Schusterkneif, Ѕеһизќегтезвег; 
gnyp szewski, krawacz; cf. gnajp. 

Süsterhömer s. m. = Schusterhammer; młotek szewski. 

$üusterjyn v. Klees, J. [romanis. Weiterbildung mit dem suf. 
Aeren schustern, das Schusterhandwerk betreiben; trudnie sig szew- 
stwem; cf. Snäjderjgn, Süstyn. 

Süsterläjm в. m. MWtb. = Schusterleim; klej szewski; sv. popp. 

Sustersymut s. m. = Schusterschemel; stołek szewski. 

Süstervußr в. f. = Sehusterware; towar szewski. 

$üstyn v. Kleez. = schustern; szewezy6, trudni6 sig szewstwem; 
ef. SüsterjYn. 

баја v. waft impf, gəšvāft р. pf. [schweifen im Wasser 
sehwingend spülen HW.; schles. Diphth.-Ma. (Grünberg) $waifp U.; 
obsächs.-erzgeb. 3wääfen spülen MFr.] spülen, wässern, waschen; 
рібКав: dy veš vjytt zjýr ойјѕ, venn ma гу um flisnikja vosser ёар = ` 
die Wäsche wird sehr weiß, wenn man sie in fließendem Wasser 
spült; a Лоб $väfa = den Hals spülen, gurgeln; gardło płókać; 
ef. aussväfa. 

$vax adj., adv. = schwach, kraftlos, gebrechlich; słaby, bez- 
silny, ulomny: ais G¿der vjytt ma Svax an telpis = im Alter wird 
man schwach und tölpisch. 

$ойхја v. MSch. = schwächen; osłabiać, nadwerezye. 

Svaxtik(x') adj, adv. == schwächlich; slabowity. 

&ойјоја v., gaSväjgt p. pf. = schweigen, still sein; milezee: vär 
пу vyli ёойјоја, аһ krikt úf du košs = wer nieht schweigen will, 
bekommt auf den Mund; a фиа dyrkennt ma um tazza, а йда 
um &ойјдја MD. = einen (den) Dummen erkennt man am Lachen, 
einen (den) Klugen am Schweigen. 

švájn s. n. $venn pl. = Schwein; świnia; sus seropha dome- 
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stica; dim. ёойјпѓёа: ny mem dix’ суп ktåja, zyst frassa dix' dy 
$venn MD. = menge dich nicht in die Kleie (vermische dich nicht 
mit der Kleie), sonst fressen dich die Sehweine. 

Švåájna adj. == schweinen, vom Schweine; świński 

Svajnaflas в. n. |іт 15. Jb. neben schweinefleisch auch schweinen-, 
schweininfleisch zum adj. schweinen, mhd. swinin, swinen vom Schweine 
L.] Schweinefleisch; wieprzowina, świnina. 

Sväjnshendter, Svdjnskaufmon s. m., -kauftout pl. [-s- in der 
Kompositionsfuge] Schweinehändler; handlarz świń. 

Sväjnskrankyt s. f. M Wtb. [-s- in der Kompositionsfuge| Schweine- 
seuche; pomör świń; sv. kontumac. 

Svajnskrojtik, Sväjnskroutik a п. |Schweinskraut; cf. pr.-d. 
Schweinekraut calla palustris L., weil es von den Schweinen gern 
gefressen wird Е.] Braunwurz, Saukraut, Feigwarzenkraut, Knoten- 
wurz; tredownik pospolity; serophularia nodosa; nach Nik. Pflanze 
mit großen Blättern, die kranken Schweinen gegeben wird; ziele 
wielkoliseiaste dla chorych swin. 

Svdjnstaxta s. п. Klees, = Schweineschlachten; bicie świń. 

Svajnsmajst s. m. Le in der Komposilionsfuge] Schweinekot, 
Schweinemist; gnój świński 

švåájnsnyssła s. n., pl. [-8- in der Kompositionsfuge] Knollen 
des Wurzelstockes am Ackerschachtelhalm (equisetum arvense); bulwki 
koło kłącza skrzypu; nach Nik. Haselnüsse; orzechy laskowe. 

Švájnštołť в. m. MWtb. = Schweinestall; chlew dla świń, świ- 
niarnia; sv. dajla. 

jväjnströk s. m. Klees La in der Kompositionsfuge] Schwei- 
netrog; koryto dla swin. 

Sväjnszupp s. f. [-s- in der Kompositionsfuge] Brühe aus 
Schweinefleisch, Schweinebrühe, -suppe; żur na wieprzowinie, po- 
lewka na wieprzowinie, rosół z mięsa wieprzowego. 

Svalla v. Švułł, 80012 impf., gəšvułła р. рё. == schwellen, an- 
schwellen, dick werden; puehnaé, spuehnaé, obrzmiewa6: venn dy 
fiss hyva 0 су Svalla, hYvt dar тепё б аиѕсуѓроппа = wenn die Füße 
zu schwellen anfangen, beginnt der Mensch auszuspannen; cf. fyr- 
Svalta. 

*Svanldrän v. [ро]. dial. sewandrad Podhale Karl; szwajdra£, 
szwadronid szwargotad <= änhd. schwadern viel schwatzen, eig. plät- 
schern, schlemmen, schnattern Götze, HW. sv. schwadronieren; pr.-d. 
schwaddern 3. unüberlegt schwatzen, schwadronieren, unnützes Zeug 
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reden F] niewyraźnie mówić, paplaé (јак dzieci, kiedy sig uczą 
mówić); undeutlich sprechen. 

$vanik adj., adv. MWtb. [mhd. *swërendic p. praes. zu swërn 
stv. wehe tun, schwellen, schwären, eitern L.] eitrig, eiternd; ro- 
ріасу, ropisty. 

Svanner adj, adv. = schwanger; w ciąży: dy böv ә] šuammner, 
dy Ей әј truğniě = das Weib ist schwanger, die Kuh ist trächtig; 
gebräuchlicher umschrieben: гу әў yn andyn umstenda Nik. = sie 
ist in andern Umständen. 

ёрат s. m., -n pl. [mhd. swëre, swer swstm. L.; frnhd. Schwär, 
Schwären m. HW.] Schwäre, Geschwür; ropienie, wrzód, ezyrak: 
fojly Wwärn gün s су vyssa fu àr Svjera krankyt = viele Geschwüre 
sind (oft) ein Zeichen dafür, daß eine schwere Krankheit den Kör- 
per durchwühlt. 

$väs в. m. == Schweiß; pot, znój: zenn däjgja švås Spjyt der 
тепё ту, doja $tynkt == der Mensch merkt nicht, daß sein eigener 
Schweiß unangenehm riecht. 

$väsa v. [fruhd. schweissen urspr. schwitzen machen, heiß, 
glühend machen HW.] schweißen, das Eisen verbinden; spajad że- 
lazo w ogniu; in Schweiß geraten; poei6 sie. 

švaster в. Ё, -tyn pl. = Schwester; siostra. 

švaster-toxter в. f. Mind, [Schwestertochter] Tochter der Schwe- 
ster, Nichte; siostrzenica. 

$vat s. m. = Schwert n., miecz: úf Zàj Myxułs 3vat štəjt dy 
üfsryft: var әј ajver @öt? == auf St. Michaels Schwert stehen die 
Worte: „Wer ist über Сой?“ 

$vaumta в. п. dim., pl. [suf. -фа; mhd. swalbe, swalme m. L.; 
schönw. $weoma, aschles. swalme, schles. $wolbe, $wolme, bschles,, 
nordböhm. šwolme, zips. $wolm, wasung. šwałmə, obhess., bayr., öster. 
šwalm, šwolm, henneb. 3wolm m., sehwšb. šwalm G.) Schwalbe; ja- 
skölka: dy ivaumla kumma ryš um fjūvyt fu Afryka cyryk = die 
Schwalben kehren rasch im Frühjahr aus Afrika zurück; venn dy 
švaumła boda, dos әј ó бсахја Of nyšəjna сӣјі = wenn die Schwal- 
ben baden, ist das ein Zeichen für schlechtes Wetter; ef. mjer- 
Svaumla. 

$vaumta mytum rüta hote = Rauchschwalbe; dymówka; hi 
rundo rustica. 

$vaumla mytum ойјѕа baux = Haus-, Fenster-, Dachschwalbe; 
oknöwka; hirundo urbica. 
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$vavut s. m. = Schwefel; siarka: myt $vavul тайда dy bwvttta 
ausgarusxjyt = mit Schwefel werden die Fässer ausgeräuchert. 

$ресса, Svocca v. BR. [mhd. swetzen, swatzen swv. L.] schwatzen, 
durch Schwatzen stören; gadać, paplad, broić. plotkować, przeszka- 
dead: о ју фитра! Svecct-er Sün vajder?! s griny Бај? ott úa touta! 
Nik. = o ihr Lumpen (Bengel)! Schwatzt ihr schon wieder?! Das 
grüne Beil (cf. der gelbe Onkel = Rohrstock, Posen) wird euch 
läuten! (Drohung eines Lehrers in der Schule); ef. $voce. 

svell в. f. -n pl. == Schwelle; próg. 

Zeng v. $vemmt impf., gəšvemmt p. рї. = schwemmen, 
schwimmen lassen, im Flusse waschen; plawid, prać, туё w rzece: 
уп јада ys gəzunt, теппа гу Stäjd Svemmt = es ist den Pferden 
zuträglich, wenn man sie oft zur Schwemme führt; cf. ajversvemma. 

Svenzut M., Svemut Nik. в. m. [suf. -zu mit Anlehnung an Svynnja; 
mhd. swengel, swenkel stm. L} Schwengel, Hebelstange eines Zieh- 
brunnens; zöraw (u studni), wahadło, dźwignia; gibaczka, zörawek, 
żórawik Stadtm.: by flaxxa bjyn henkt s vjadrup um Svenzul, by 
tifa ufer КЁ um 000 == bei flachen Brunnen hängt der Wassereimer 
am Schwengel, bei tiefen an der Kette, die um die Welle ge- 
wunden ist. 

Svjama v. Svjemt impf., gəšujëmt p. pf. = schwärmen, im 
Sehwarme fliegen, wimmeln; roié sie, bujaé: dy bynn Svjema um 
Ofamk Eyrvjec; ут zummer švjēma dy fügja уп kyx'xja vi åm bajn- 
5tök = die Bienen schwärmen Anfang Juni; im Sommer schwärmen 
die Fliegen in den Küchen (auf dem Lande) wie in einem Bie- 
nenstocke. 

Švjēn v., Suz, švjēt impf., gasvuan, gasvjet p. pf. == schwören; 
przysięgać: рй” fołiš 3vjet, där tot ny łank == wer falsch schwört, 
der lebt nicht lange; ef. by-, fyr-, öSvjen. 

Svjer adj, adv. Svjenna сотр. = schwer, drückend; ciężki, 
trudny, ociealy: ут kranka ys ok a vynter Svjer adusx’cykomma == 
für den Kranken ist es nur schwer, den Winter hindurchzukom- 
men; sv. дифо. 

Svjerkrank adj, adv. MWtb. = schwerkrank; ciężko chory; 
sv. grym. 

Svjery krankyt з. f. [schwere Krankheit; ef. schles. krankt, 
krenk& fallende Sucht, ebenso bschles. u. sonst G.; ef. pr.-d. schwere 
Krankheit F. sv. Höchste] Epilepsie, Fallsucht; epilepsja, wielka 
(ciężka) choroba, padaczka: var dy Svjery krankyt vyłt fylıza, dam 
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"діа dy natuardöktyn, dojam гб fum tutagrğver an пибі fu ór ülda 
ausgagröva trön Ökusfa ana fu dam nuğl Aën а fymnjela Smajda 
ana dos inda gier lynkja hant um klina fymnjer tru6n = wer die 
Epilepsie verlieren will. dem raten die Naturdoktoren (Wunder- 
ärzte), er möge von einem Totengräber einen Nagel von einem 
ausgegrabenen Sarge kaufen und sich daraus einen Ring schmieden 
lassen; diesen trage er immer am kleinen Finger der linken Hand; 
musxja tout furštojn, у zytta kranka, op mytter šujera krankyt honn 
су Soffa, dy krankyt vakcyspjyeca. dy zu@n oder, do dos ok dyrzank 
г0 hylfa, venn dyr natüsrdökter an dyr kranky гіл" диф пу kenna, 
bo ok dyrzank гб dyr kranky azü 2j9r dyrsräkkja, vennum d gane 
fremder ys gazyxt ёрјусі doja dy krankyt гб fyliza = manche Leute 
verstehen (es), solehen Kranken, die von der Epilepsie befallen 
sind, diese “wegzuspucken’. Sie sagen aber, daß das Mittel nur dann 
helfen könne, wenn der Wunderarzt und der Kranke einander gar 
nicht kennen. Denn nur dann kann der Kranke so sehr erschrecken, 
wenn ihm ein ganz fremder (Mensch) ins Gesicht spuckt, daß er 
die Krankheit verliert. 

Svindzüxt cf. Suyndzüst. 

Svj9n, Sojan v., švjýt impf., gəšujgt p. pf. [mhd. swern stv. Г.) 
schwären, eitern; ropieé, wrzodzić: fum raux ап 3taup šujpn ат 
dy auga = von Rauch und Staub eitern einem die Augen. 

*dy Sujyhta Trüjca s. f. Klees, = Tröjea święta; die Heilige 
Dreieinigkeit; Trinitatisfest, der erste Sonntag nach Pfingsten Nik. 

*sojark, Sujyrk в. m. == świerk; Tanne, Fichte; ef. Zünbaum. 

$voce! s. f. -a pl. [spätmhd. swaz stm. L] Schwatz m., Ge- 
schwätz, Klatsch, falsches Gerücht; plotka, brednia: v3 kunnst au 
gluön, do dos ny әј kå švocc? == wie konntest du auch glauben 
(meinen), daß das kein Klatsch ist? 

šuoce? s. m. f. -a pl. MWtb. = Schwätzer, Schwätzerin; ga- 
dula; sv. djbräjn, ajlojgjyn. 

ёоосса cf. Svecca. 

Svödyn v., Svodyt impf., gasvödyt p. pf. [ef. mhd. swateren rau- 
schen, klappern HW;; äschles. schwädern schwatzen, schwelgen, 
zechen Drechsler; frnhd. schwadern viel schwatzen, eigentlich: plat. 
schern HW.; obsächs. schwadern schwatzen MFr.; bayr. schwadern, 
schwedern überfließen, schwatzen Sch.] Blähungen, Durchfall haben 
(von Tieren); mieć rozwolnienie (o zwierzętach): dy kī 3vödyn, venn 
zy kumma üfs grīny = die Kühe bekommen Durchfall, wenn sie 
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Grünfutter (im Frühling) erhalten; schwatzen, Dummhetten reden; 
gadać, bzdurzyd, plese głupstwa: a Svödyt cyzomma Klees J = ег 
redet dummes Zeug; ef. döystän, kidan, laksjgn. 

$vöger в. m., -gyn pl., dim. šoggjela = Schwager; szwagier (d.). 

Svögeryn, Svggjeryn s. f. MU. [laus.-schles. $vegrn, laus. Svägrn, 
gsehles. $vejan U.] Schwägerin; szwagrowa, bratowa; cf. zyster. 

3vomp в. m., pl. [mhd. swam(p) stm., swamme swm. L.] Schwamm; 
сарка: s gekaufty brut ai üfgablgt vija Svomp = das gekaufte Brot 
ist großlöcherig wie ein Schwamm 

švompiě adi, adv. = schwammig, locker; gabezasty. 

$vöp! s. m, -ba pl. Anders mhd. Swäp, Swäb stm., Swäbe 
swm. Schwabe L.; als Scheltwort auch in Posen| Scheltwort für 
‘Deutscher’; przezwisko na Niemca 

ќоор? в. m. -ba pl [-»- aus dem Stammesnamen Schwabe; 
Angleichung an das Scheltwoit und zugleich Bewertung des Tie- 
res; ef. Bezeichnung ‘Russe’ für dasselbe Tier, auch pr.-d. F.; schönw. 
$wogp, schles. $wgbe m. G.J] Küchenschabe, Schabe (deutsche); kara- 
kon, szwab, prusak; blatta germanica, Шайа orientalis, auch lucifuga. 

$vöta! s. m. Kleez. [mhd. swuden, swaden stm. dicke Aus- 
dünstung, Brodem L.; obsächs. šwootən verdorbene Luft im Schachte, 
Dampf, Rauch MFr.] Schwaden, Dampf, Dunst; рага, wyziewy, czad. 

$vöta® s. m. pl. [md. swade swm. Reihe abgemähten Grases 
oder Getreides L.; bei Stieler 1691 Schwad/en) m. HW.; ein md., 
nd. Wort (ef. mnd.-mndl. fem. swade Sense); schönw. šmwogəta m. 
G.; pr-d. Schwad, Schwat m. п. F., auch obsächs. MFr.) Schwa- 
den, Reihe, gemähtes Getreide oder Gras, das mit einem Sensen- 
hiebe gemähte Gras oder Getreide, die Schnittbreite beim Mähen; 
pokos. 

$vüce в. f. [ef. schles. Schwutz verschüttete Flüssigkeit W.; 
obsächs. Schwuze Durchfall bei Kälbern] Diarrhöe, Durchfall; roz- 
wolnienie, wodnisty stolec; ef. ёрйсса. 

$ойсса v. Jet. schles. schwetzen, schwutzen Flüssiges verschüt- 
ten, daß es klatscht W.; obsächs. schwuzen у. in Flüssigem rühren, 
damit spritzen Mr! Durchfall haben; mieć rozwolnienie, wodnisty 
stolec; ef. aussvücca, Svödyn. 

Švułst s. f. [mhd. swulst stf. L.] Schwulst f. m. Geschwulst; 
obrzęk, puchlina; ef. gysvulst. 

ёрифсс adj. adv. = schwarz, dunkel; czarny, ciemny. 

Svuscckrojtik (-kroutik), s švugecy krojtik (kroutik) s. n. |Schwarz- 
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kraut ef. krojtik; schönw. dagegen hufblöt G.] großer Huflattich, 
Schweißwurzel; lepieznik pospolity; podbiał lepieznik, czarne ziele, 
klobuk, morowy korzeń Mrong., petasites officinalis: švųugøcckrouti%ě 
gan zy kija üf dy švuøccy krankyt = den großen Huflattich gibt 
man den Kühen gegen die šwuøccy krankyt; cf. Ömblöt. 

švugcckynstiě adj, adv. [schwarzkünstig; zu mhd. diu swarze 
kunst Zauberei HW.) zauberisch, zauberkräftig; czarodziejski, ku- 
glarski: zy švūən ym švuøcckynstikja Dymek, dozy(m) dy bånn vånn 
cyrēn MD. = sie schwuren dem zauberkräftigen Dymek. daß sie 
ihm die Knochen zerrühren (zerbrechen) würden. 

Švugcckynstikjy в. f. Kleez. [Schwarzkünstige] Zauberin, Hexe; 
czarownica; cf. pyllvdjs. 

ёрифсси в. m. Mind, [ро]. suf. -us zu Svuscc] Beiname: der 
Schwarze; przydomek: czarny; cf. 3vugec. 

Švuøccy bjer s. f., -n pl. [frnhd. bei H. Sachs HW.] Schwarz- 
beere, Heidelbeere; borówka, czernica; vaccinium myrtillus. 

Švuøccy krankyt s. f. [ef. schwarzer Brand Herzbrand bei dem 
Vieh, besonders dem Rindvieh und den Schafen, wobei das Tier 
plötzlich umfällt und stirbt, worauf das Fleisch schwarz und ver- 
brannt aussieht Adel. sv. Brand] Kuhkrankheit (angeblich Darm- 
geschwüre); choroba u krów (prawdopodobnie wrzody kiszek); cf. 
Souseckrojtik, krankyt. 

švuøccy kunst s. Ё == Schwarzkunst, Zauberei; czarna magja, 
ezarnoksiestwo, czarodziejstwo. 

ёридссу zůpp (pip) s. f. [schwarze Suppe] Suppe aus getrock- 
neten Birnen, Äpfeln und Pflaumen; zupa z suszonych gruszek, 
jabłek i sliwek: dy švugccy züpp әј fü pjyćkja an gədjerrta bjynn 
an fłauma = die schwarze Suppe wird aus gedörrten Äpfeln, Bir- 
nen und Pflaumen gekocht. 

švuğt s. Ё, -a pl. [mhd. swart(e) swstf. L.; schönw, šwūote f., 
ebenso schles., bschles., ndlaus., erml., zips., thür., manst, henneb., 
hess. G.; obsächs. šwârte, Swäärt MFr.; pr.-d. Schwarte F., auch 
Posen Anders] Schwarte, dicke Haut, Speckschwarte; twarda (gruba) 
sköra, modzel, skwarek; das baumkantige schmale Brett; okrajka: 
супе ойда dy Sväjnssvußta gassa, oder Sväjnsfäl konn au gagerbt 
väda = bei uns werden die Speekschwarten gegessen, aber die 
Schweinehaut kann auch gegerbt werden. 

Sogar в. m., -n pl. MW. = Sehwur, Eid; przysięga. 

#русса V. Soyct impf, gəšvyct p. рї. = schwitzen; pocić sie: 
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yr ап häsc $vycca == in der Ernte heißt es: schwitzen; ef. aus- 
Svyeca, Sväsa. 

6078 s. m., -a pl. Mind, [obsächs., erzgeb. Zweet gutmütiges 
Scheltwort MFr.] Schwede, Scheltwort, Beiname; Szwed, przezwi- 
sko, przydomek; Danek Svjd(a) = Danek mit dem Beinamen Schwede. 

$07115 adj. Bies. = schwedisch; szwedzki. 

Sugjeretdyn pl. t. = Schwiegereltern; teseiowie. 

šupgjerfoter s. m. [frahd. im 16. Jh.; mhd. swöger-, swiger- 
hörre swm. oder swöher, sweher, sweger, swer stm. L.] Schwieger- 
vater; teść. | 

Svggjermütter в. f. [frnhd. im 16. Jh.; mhd. swiger stf. L., 
HW.] Schwiegermutter; teściowa. 

SvJgjertoxter в. f. = Schwiegertochter; synowa; cf. 3njgx’, Snuar. 

Svgjgjeryn cf. Svögjeryn. 

Švğgjerzūn в. m. = Schwiegersohn; zięć; сЁ. ädum. 

Svymma v., Svumm impf., gasvumma р. рё. = schwimmen; pły- 
waé: ¿der fyser an ajverfjgrer mü güt kynna &утта = jeder Fischer 
und Fährmann muß gut schwimmen können; formelhafte sprich- 
wörtliche Redewendung: švymmt vi ау akys Mind = schwimmt 
wie die Axt. 

Svynda v. Svund impf., gəšvunda р. pf. = schwinden, ver- 
gehen; zniknąć; ef. fyršvynda verschwinden. 

Souyndzüxt, Svindzüxt s. f. [mhd. swintsuht, swinsuht stf. L.] 
Schwindsucht; suchoty, gruźlica; ef. suxusta. 

рур s. f. -ja pl. = Schwinge Adel., Schaukel; hustawka; Mo- 
raststelle; miejsce błotniste: um fjYvyt vada gier Strös šuymmja = 
im Frühling bilden sich auf der Straße morastige Stellen (da das 
Tauwasser des noch tiefer in der Erde sitzenden Frostes wegen 
nicht einsiekern kann). 

Soynnja v. Svunm impf., gasvumna р. pf. = schwingen, schau- 
keln; wahać, wywijad, hustad; ef. zustän. 

Soyra s. f. Mind [zu schwirren onomat.; Posen: Schwirle, 
Schwerle f. Spielzeug der Kinder, welches in einem hohlen Körper 
mit Erbsen oder etwas Ähnlichem au einem Stiele besteht, sowohl 
von Holz als von Blech, auch ndlaus.; anderwärts auch Schwirre 
Bernd, dt. Sprache im Großherzogt. Posen] Kreisel (Posen: Triller), 
Spielzeug; bak, kraglica, zabawka dla dzieci. 

5Ybik ef. SYvik. 

Syce в. f., -a pl. [Schütze m. f. spätmhd. zu Anfang d. 15. Jhs. 
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schutzen (durch Schwung oder Stoß in kurze oder schnelle Bewe- 
gung setzen, schaukeln L.) zu schiepen HW.; bayr. Schütze Sch.; 
pr.-d. Schutt, Schütt, Schütte, Schitte, Schött, Schütz, Schütze КЕ: 
Koschneiderei Schütt Weberschiffehen Rink, Koschneiderbücher 8] 
Weberschifiehen (ef. schönw. wek3efcha); czółenko tkackie; cf. cann. 

Syccakasita mytter gäst pl. t. Zejma = Schiffehenkästen, ge- 
braucht beim Weben mit mehrfarbigem oder verschiedenartigem 
Einschlage; skrzynki dla ezölenek, używane przy tkaniu z wątkiem 
różnego koloru lub różnego rodzaju Gruss, 

$ycctik adj, adv. |suf. -8# zu $ycc? cf. schönw. šetsleéh 1. hin- 
tereinander fort, 2. lang anhaltend, sparsam, schles. Sitslich sparsam 
@., WI geschwind, behende, flink wie das Weberschiffehen; wartki 
jak tkackie ezölenko: Sycctik = 07 dy ёусс bahend schnell wie das 
Weberschiffehen MG. 

3yffa v. MSch. (ajversyfa) = schiffen, zu Schiffe fahren, über- 
setzen; płynąć okrętem, statkiem, przewieźć па statku, okręcie; auch 
ajverfjgn; cf. Zait, 

šg/ferum в. f. Bies. [lit.) Schifferin; żeglarka. 

syffsgazelsoft в. f. Bies. [lit.] Schiffsgesellschaft; towarzystwo 
okretowe. 

šgfta s. n. dim., ef. 807. 

Syfta в. n. dim., ef. šə;f. 

Šyxt ef. šimt. 

šojf, Si в. m. n., šgZf pl. lirrationales -t in Sajft; mhd. schif, 
schöf stn. LJ Schiff, Kahn, Boot; okręt, łódź: um $237 (Um zy 
ajver = auf dem Kahne wird über den Fluß gesetzt. 

*Syjma в. m. = Szymon; Simon; dim. *Symki. pol. Szymek. 

$yjn, šəjn adj, adv. M., $ynner comp. Bies. [mhd. schen(e) L.] 
schön, herrlich, glänzend, hell; piękny, wspaniały, sliczny. 

$yjn, šəjn s. f. 3ynn pl. |mhd. schin(e) stswf. L.; schönw. šëəne 
f. OG: in der Bedeutung ‘Schienbein’ md., nd. HW.] Schiene; szyna; 
Sehienbein MInd.; piszezel; ef. Syjnbän. 

Syjnbän, šəjnbüm s. n. [mhd. schinebein stn. L.; bein = Kno- 
chen] Schienbein; piszezel, goleh; ef. syjn. 

Syjvul, Sojvol в. m. a pl. [mhd. schübel, schubel stm. Büschel 
von Heu etc, womit eine Öffnung verstopft wird, Haufen, Menge 
L.) Grasbüschel; Керка trawy: dy Syjvuln тейа dy kī ту, bo dy 
vaxsa üfa kīpłetta, an der Stank mjerzjät гу = die auf dem Kuh- 
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mist wachsenden Grasbüschel wollen die Kühe nicht abgrasen, denn: 
der Gestank ekelt sie an. 

Sykkja v. šökt impf., gəšökt p. pf. = schicken, senden, refl.: 
passen, sich gehören; posyłać, posłać, nadać sie, stosować: ой dr 
touft nist пу ausryxta konn, djuait Sykta à aldy bo MD. = wo der 
Teufel nichts ausriehten kann, dorthin schiekt er ein altes Weib- 
(ef. die Wendung: seine Großmutter). 

59а v., $Y4t impf., gəšgłt p. pf. == schälen; lupié, łuskać, ob- 
Iupywad: dy pauan 80а du epputn, dy hjenn gassa гу au mytzomier 
362 = die Bauern schälen die Äpfel, die Herren essen sie samt der 
Schale; сЁ. áj-, aus-, byšğža. 

4108 s. n. [suf. A8 zu mhd. schilf stm. n. L.; dieses hd., nd. 
Wort H., md. К.; ef. schönw. 3elfrek n. Schilfrohr, Deckenschilf, 
šelf n. größeres Schilfrohr im Teiche G.) Röhricht, Schilf, das von 
Faßbindern zum Dichten der Dauben gebraucht wird; trzcina uży- 
wana przez bednarza na szezelne zlaezenie klepek do beczki; typha 
latifolia (angustifolia): do s Буа пу trjgt, vada cvyšša dy taua šył- 
tik-biytyn näjgemaxt = damit das Faß nicht trieft, werden zwi- 
schen die Dauben Schilfblätter gelegt. 

Sytlik adj), adv. [-2- durch progress. Assim.; mhd. schuldie, 
schuldee L.; bei Luther schüldig HW.; schles. šellik Wa: bschles. 
$elg, öschles. Selik, nordböhm., laus., erzgeb. #4}, thür., mansf. šilek, 
$ilaeh, Wetterau und Ma. у. Nauheim 8ё 4% G. sv. schönw. šelde%] 
schuldig; winny, winien. 

$ymfa v. = schimpfen, tadeln; lżyć; przezywad, AR besztaé. 

*Symki ef. *Syjma. 

$ymmut в. m. [hd. nd. Wort Н] Schimmel, Pilzbildung; 
Pferd von grauer oder weißer Farbe; pleśń; siwek, siwy lub biały 
kon; ef. sivek. 

Symmutn v. = schimmeln, schimmlig werden; plesnied: s brüt 
Symmult ok ут zummer = das Brot wird nur im Sommer schimmlig; 
ef, by-, fyrsymmuln. 

$утра в. m. Jet, schles. Schimpfhütte Abtritt, auch oblaus. W.; 
siebb. Schempes Abtritt, nach Schröder “= schimphaus, mhd. schimpf- 
häs Schimpfhaus für Spiel und Unterhaltung Gr.] Abort, Abtritt; 
ustęp, wychodek: ny 7/7 uf a &утра, vysty пу honn kan gystank! MD. = 
rühre den Abort nicht auf, (und) du wirst keinen Gestank haben! 

š#mut в. m., -n pl. [mhd. schamel, schemel stm. L.] Schemel; 
stołek; cf. asssymul sv. assa, füssymul. 
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Synda v., Synt impf., gasynt р. pf. auch gasunda Klecz. [ahd. 
u. mhd. swv., seit dem 13. Jh. auch stark H., HW.] schinden, die 
Haut oder Rinde abziehen; sciągnąć skórę, ze skóry obedrzed, ob- 
łupić, oprawie, sprawić; cySunda p. рї, — zerschunden, zerschlagen; 
potluezony; ef. by$ynda, rösynda verstärkt zu Synda. 

$ynder, Syndy в. m. = Sehinder, Abdecker; oprawca, hycel (d. 
schles. Hitzel), rakarz (d. md. == nd. Racker); Scheltwort; przezwi- 
sko; verstärkt huntsynder = Hundeschinder, Peiniger, Quäler; dre- 
ezyeiel; cf. nö vylum Synder sv. дёух. 

Syndut, šyndł в. f., -n pl. [mhd. schindel stswf. = lat. scindula 
L.| Schindel, Holzbrettehen zum Dachdecken; pol. dial. szedziol, 
szyndziol (d.), gont, szkudla: s $ynduldax tauyt пу fajt tennjer vi 
s Sudvuldax = das Sehindeldach hält nicht viel länger als das Schau- 
bendach. 

*Symklfoss в. п. [des Akzentes (auf der letzten aus casus obli- 
qui) und der Bedeutung wegen eher pol. szynkfas Schenktisch als 
mhd. schenkevag stn. Gefäss zum Einschenken, mit dem es aber 
wieder im Geschlecht übereinstimmt] szynkfas, stöl szynkowy; 
Schenktisch, Tisch zum Einsehenken (in der Gastwirtschaft). 

*sySki s. m. -kja pl. |pr.-d. Schischke, Tschischke m. f. ЕЈ] 
szyszka; Tannenzapfen, Zapfen der Nadelhölzer überhaupt. 

Syssela в. п. dim.; ef. Syssuf. 

Syssut в. f., -n pl. = Schüssel; miska; ädera šyssuš = Tonschüs- 
sel; miska gliniana; gußrolisy šyssuč = flache, eigenartig bemalte 
Schüssel, wie sie von den Goralen hergestellt wird; miska, przez 
zdunów górali robiona; biaxjera 8уѕѕи? = Blechschüssel; miska bla- 
szana; Strüvera Syssul сЁ. sv. 

Syssuttäjst s. f. [Schüsselleiste] Schüsselbrett an der Wand, auf 
dem die Schüsseln aufgestellt werden; misnik, pólka lub listwa do 
ustawiania misek. 

Syssulläkkjer в. m. Nik. dasselbe wie Sdjvaläkkjer сї. sv. 

Sytt s. f. -a pl. [frahd. HW.; im Mhd. in anderer Bedeutung 
(Schutt, Anschwemmung, Kornboden L.); obsächs. še, Schitte aus- 
gedroschene Getreidegarbe, Bund langes Stroh MFr.; bayr. Schütte 
Seh.] Schütte, Gebund; snop, ef. dial. oeiepka, oklos, oklot, okloczek. 

Sytta v.. Sött impf., gəšött р. pf. = schütten; sypać; ef. aussytta. 

3yttkosta s. m., pl.[mhd. schüte, schüt stswf. Kornboden L.) Sehütt- 
kasten, auch Schüttboden, großer Kasten auf dem Boden; sgsiek 
(na ziarno), sypka zboża na poddaszu, skrzynia na zboże; сї. kuankosta. 
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Syttuln v., Söttult impf., gasöttult р. pf. = schütteln, bewegen; 
trząść, pokiwad głową; cf. ädsyttuln, by-, dyrsyttuln. 

Syttuln в. у. МҰ. [zu syttuln; ef. mhd. schütel stm. das kalte 
Fieber L.] Frostschütteln, Fieber; febra, zimnica, gorączka: dyr föter 
vüad krank myt Syttuln an friza = der Vater wurde krank und 
bekam Schüttelfrost. 

Sgver s. m., -vyn pl. [mit Umlaut im sgl.; mhd. schober stm. 
L.; obsächs. Schäber, Scheber, Schöber, Schober MFr.] Schober, ge- 
schichteter Getreidehaufen, auch Mandel; stög, zboże złożone razem, 
także mendel (d.), medel. 

5ўоуп v. SYvyt impf., 995Yvyt р. pf. [mit Umlaut; mhd. scho- 
beren, schuberen swv. L., spätmhd. (öster.) schibern; schles. geschöbert 
voll Wl schöbern H., schobern, in Haufen legen; stoäy6, ustawiać 
zboze w mendle lub babki. 

syvik, 89016 adi, adv. Мік. = schäbig, abgetragen, abgenutzt; 
wytarty. starty, zniszczony: au dyr Synsiy rök vjytt Sgvik Nik. = 
auch der schönste Anzug wird schäbig (abgenutzt und so unan- 
sehnlich). 


*tabaönik в. m. = tabacznik, człowiek zazywajacy tabake Кагі.; 
Tabakschnupfer. 

itabak в. m. Kleez. [= frz. = span. = amerik. HW.; cf. већев. 
töbak, tövak, gschles. töbak, töbich Jäschke] Tabak; tytoń; herba 
пісойапа. 

tabakblimta в. n. == Tabskblume, -blüte; kwiat tytoniu; auch 
eyftäsyty blimta cf. sv. 

tabakfäjf s. f. -a pl. = Tabakpfeife; fajka do palenia tytoniu; 
dim. fajfta; ef. fajf. 

tag ef. 14. 

taga'naxt МЕт. [pr.-d. Tag und Nacht F. ef. sv.) Pflanzenname, 
Hain-, Wachtelweizen; melampyrum nemorosum L., auch Kuhwei- 
zen, Rinderweizen; krowia reż, dzień i пое, dzwoniee gajowy Mrong. 

tägja v.. täkt impf., gatäkt р. рё. = teigen, Brotteig bereiten, 
kneten; gnies6 ciasto, zarobić ciasto па chleb; klatschen, schwatzen; 
plese bez ładu; ef. äjtägja. 

tägjelik.s. m. BR. [zu tägja kneten, schwatzen) Schwätzer; 
gadula; сЁ. täksjgva. 

tàjz' в. m., -xja pl. = Teich, auch der nach der Entwässe- 
‚rung bebaute Teichboden; staw (jako zbiornik wody i pole). 
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tåjæ'fyjš s. m. -fyš pl. МҰ. == Teichfisch, Süßwasserfisch 
(neben bazfyjs); ryba stawowa; sv. mjerfyj3. 

tåjz'gröva s. m., pl. = Teichgraben, Abfluß- oder Zuflußgraben 
des Teiches, Teichwasser; stawiarka, woda ze stawu lub do stawu 
plynaca, rów; Denkjadwffer, Brainysdusffer tajz'grooa == Teichgra- 
ben von Dankowice, Osiek. 

*täjster s. m., -yn pl. [pol. tajstra torba, Sack Ко. (== kleinruss.; 
rum.) <= byzant.; cf. oberschles. dial. Keister Schulranzen = pol. dial. 
kajstra tajstra Karl. nicht kleinruss, wie K. sv. Tornister nach 
Gust. Meyer angibt, ef. tänister] przezwisko; Schimpfwort: gamassa 
honna dy täjstyn, vi гу idys Göts oder: vullda ут Göttahjenn ташха 
anöx МЇ). == gemessen haben ihn die Überschlauen, wie sie (über- 
haupt) jedes Wunder Gottes Gott, dem Herren, nachmachen woll- 
ten (wollen). 

täjvt, ійјоиё в. m., -n pl. [mhd. tiuvel, tievel, tivel stm., md. 
dagegen tüvel, düvel L.; obsächs. Teiw(e)l MFr.; Posen Deibel, Dei- 
wel Anders] Teufel; djabel; ef. touwvul. 

täjvlspytc в. m., pl. = Teufels-, Satanspilz; grzyb szatañski (sil- 
nie trujący); boletus satanas. 

tájutster adj., adv. = teuflischer; djabelski, djabli. 

täk, täg s. m. [mhd. teic stm. L.; obsächs. teek, tääk, erzgeb. 
tààk MFr.) Teig, weiche Masse; ciasto. 

täk, 109 adi, adv. |mhd. teic, teig weich, besonders durch 
Fäulnis weich geworden L.; obsächs. teegfig) mürbe, überreif (vom 
Obst, hes. Birnen) MFr.; bayr. taig Sch.; pr.-d. teig mehlig, eine 
teige Birne FI weich, überreif (von Birnen, dicht vor der Fäulnis); 
eiastowaty, miękki, nadto dojrzały (o ulegalkach); tägjy bjynn = 
Teigbirne, weiche, mehlige Birne; ulegalka. 

tak в. m., {йд рі. = Tag; dzień: dyr 039+ gajt 0 s fat yr rajt- 
Sul ind ут dy ојӯбоўі уз rot, di nymtikjy at höta tak by tak = der 
Landwirt geht wie das Pferd in der Reitschule immer in der Wirt- 
schaft im Kreise herum; dieselbe Arbeit verrichtet er Tag für Tag. 

täkla в. n. dim. ef. tokk. 

taks в. f. Klees, -a pl. Bies. [spätmhd. tar Ё == mlat. taxa 
f. HW.| Taxe, Abschätzung; taksa, oszacowanie. 

taksjyn v. Kleez. [spätmhd. taxieren von lat. taxare HW.] taxie- 
геп; taksowaé. і 

täksjgver в. m. BR. = Teigschieber, Teigblech, Kuchenblech; 
forma, dial. skorupa na ciasto Nik. Schwätzer; gaduła; ef. tägjelik. 
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taktöglix’ adv. = tagtäglich; verstärktes ‘täglich’; dziennie, co- 
dziennie. 

tål в. п. m, -n pl. [mhd. teil stn. m. L.; obsächs. Teel Mr 
Teil, Anteil; część, dział, udział: dai tål host Sün gakrikt = deinen 
Anteil hast du schon bekommen. 

täla-v., tålt impf., gatält р. pf. = teilen, in Stücke zerlegen, 
Anteil haben an; dzielić: var zix mytum assa 090 tåla, z0 zix au 
täla myter ät— wer am Essen Anteil haben will, soll ihn auch an 
der Arbeit haben. 

talstynik adj. [ef. mhd. telz adj. unausgebacken, telzen взу. 
streichen, schmieren, anstreichen L. und mhd. talgen swv. kneten 
L., schles. talken den Teig kneteu Wl schlecht gebacken (vom 
Brote, іп dem der Teig nieht gut durchgeknetet war); źle wymie- 
szany (chleb), kluskowaty. 

tamiš adi. adv. [schles. teinisch, tämisch adj. taumelnd, schwind- 
lig zu täumisch W., Sch.; bayr, schwäb. damis; germ. Wurzel 
рет ermatten, außer Atem kommen Kl dumm, albern, blöde; głupi: 
venn dy boo deit, vjytt muómjer klopp gane tamiš = wenn die Frau 
zetert, wird mancher Mann ganz blöde. 

(dyr) tamisy s. m. Klees [ef. tamis; westl.-erzgeb. Daämisch, 
östl.-erzgeb. Dädmlich, obsächs. Dämel MFr.; Posen taməs, taməš Un- 
beholfener, Dummer Anders] Dummer, Verrückter; warjat, głupiec. 

{атта в. п. dim. ef. töm. 

tanc s. m., tenc pl = Tanz; taniee (d.). 

tanca v., tanct impf., gatanct p. pf. = tanzen; tañezyé: na, venn 
dó gtàj dyr Lucyper gier Ёўї zuld tanca, gier mix’ jum no Кап 
tryjt пу cöva= па, wenn da gleich der Teufel auf (an) der Kette 
tanzte, würde ich mich vor ihm [noch] um keinen Schritt zurück- 
ziehen. 

tåncer s. m., -cyn pl. [mhd ienzer, tanzer stm. L.) Tänzer, tan- 
cerz: d gasvenkjer täncer әз au cy der ät [ті = ein gewandter (eig. 
geschwenkiger) Tänzer geht auch an jede Arbeit geschickt und flink. 

tänceryn s. f. -ynna pl. [mhd. tenzerinne stf. L.] Tänzerin; 
tancerka. 

tänister s. m., -tyn pl. |Tanister (17—18 Jh.) = slav.: slowak. 
tanistra, tschech. tanystra (HW. FT., tanistra H. K. Hora nur 
tornistra), pol. dial. tanistra torba juhaska, wojskowa Karl. = by- 
zant. T&ytorpoy -{- х&у‹строу (lat. canistrum); Tornister im 17. Jh. bei 
Wenzel Scherffer; + unter dem Einflusse von pol. torba tajstra (?) 
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Knap. & orient.: türk. pers. Muehliñski, ef. aber ung. tanisz(t)ra, 
tarisznya; das Tschech. (wenn es überhaupt ins Spiel gezogen wer- 
den kann) bekam dies Wort vom Osten über Polen (Goralen in 
den Karpathen) oder über Ungarn; tschech. tanistra Ё. == д. Torni- 
ster? Matzenauer, Schneeweis; ef. Adel. (der Tornister als mil. 
Wort und ungar. Etymon angibt); Heyse, Gustav Meyer, IF. 2, 
441; nach ihm K. H. HW., FT.) Tornister; tornister, plecak woj- 
skowy: ym tänister höt dur dröv гй} gancy vjYeoft = im Tornister 
trägt der Soldat seine ganze Habe; cf. täjstra. 

tant s. f. Bies [im 17. Jh. & frz. HW.] Tante; ciotka. 

tapfer adj., adv. [schriftd.; cf. schles tapper, als verstärkendes 
adv. im nördl. Niederschles. gebraucht: topper schein sehr schön W.] 
tapfer, tüchtig; odważny, dzielny: yty tapfer kalla brauza zy буп 
drëm = solche tüchtigen Kerle braucht man bei den Soldaten; ef. 
dyxtik, kekk. 

tap'pēt s. n. Klees, J. |schles. tapet, tapete; lat. tapetum п. (= 
pers.) Teppich, Fußdeeke, gewirkte Tischdecke Jäschke] in der 
Wendung ùfs tappet brennja |schon im 18. Jh. HW.; so schles. 
Jäschke; obsächs., erzgeb. MFr.; pr.-d. etwas aufs Tapis (Tapet) 
bringen F.; ef. frz. mettre une affaire sur le tapis Mel aufs Tapet 
bringen, zur Sprache bringen, eine Sache aufrollen; wszcząć о czem 
mowę, wystąpić z елет. 

*taras в. m. [е pr-d. Tarras dicker, klebriger Schmutz, 
Straßenkot F.] taras; Schmutz und Unordnung. 

*tarč s. f. -a pl. [= pol, denn d. ar- cons. = иф; pol. == d., 
mhd. tartsche Z= rom., afrz. = anord. targa f. H., H W.) tarcza, tarcz; 
Tartsche, Scheibe, Schild. 

*targaö в. m. MInd. [selten gebraucht Nik.] targacz, przezwi- 
sko; Raufbruder, Scheltwort. 

talrokkuét s. f., -a pl. MSch. [Taröck, bayr. Tarók n. das Sie- 
benkönigsspiel mit 78 Karten, 1780 bei Adelung = glbd. ital. ta- 
rocco n. HW.) Tarockkarte zum Tarockspiel; im ganzen gehören 
dazu 52(!) Karten Nik., Schn.; die wichtigsten sind: dyr \ultimön 
(Zahl 1) und dyr 3kis (Zahl 22) Nik.; karta tarokowa do gry w ta- 
roka; do gry potrzebne są 52 karty; najważniejsze są: dyr \ultimön 
(liczba 1) 1 dyr ës (liczba 22). 

*taśjymkla s. n. dim. (ви, -la] tasiemka, mała taśma, nitka; 
Bändchen, Band, Zwirnsfaden. А 

talträn v. [pol. suf. -än; wohl onomatopoet.; ef. mhd. tateren 
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swv. schwatzen, plappern, nhd. tattern, dattern schnell und albern 
schwatzen; stottern, zittern HW.; schles. tadern schnattern W.] fa- 
seln, plaudern, schwatzen; bzdurzye, rozwlekle gadać, bajaé. 

*tatrok в. m. = stary gaduła; gesprächiger Alter; cf. taträn. 

tátta M., tatta Nik. s. m. [Kindersprache; obsächs,, erzgeb. 
Tata, Täte, Teter; oblaus. Daater, cf. mhd. tetel stm. Väterchen 
MFr., L.; bayr. Tátt, Tätten, Таш, Тана Sch Vater; ojeiee; in 
der Anrede: mäj tättüs (pol. mój tatuś); w przemowie: тај tattus Nik. 

tau’ s. m. [mhd. Фон stm. LI Tau om: rosa. 

tau? в. f, -a pl. [mhd. tübe swf. L.] Taube; golab; Felsen- 
taube; golgb siniak; eolumba livia. 

tau? s. f, -a pl. = Tau n., lina. 

taut s. f. [taube, tauwe HW.; mhd. айде swf. L.; ef. bayr.- 
öster. Taufal K., Daufen Seh.] Daube, Seitenbrett des Fasses; klepka 
u beczki. 

tauastak s. m. [frahd. bei Н. Sachs. HW.] Taubenschlag; go- 
lebnik. 

tauf s. f, -a pl. = Taufe; chrzest, chrzciny: uf ау tauf husrra 
dy gafottystout ут babihjec—= während der Taufe warten die Gevat- 
tern vor der kleinen Tür im babinjee; ef. sv. 

taufnöma в. m., pl. Klees, = Taufname, Vorname; imie chrze- 
stne; ef. noma. 

taufstän в. m. == Taufstein, Taufbecken; chrzcielnica, 

{аила v. {ашай impf, gatauxt р. рё. = tauchen; nurkować, 
zanurzyć się: gens an ånta kynna güt šowmma an taura = Gänse 
und Enten können gut schwimmen und tauchen; ef. nugžĝn, nuər- 
kugvän. 

taun v., gataut p. pf. MWtb. [mhd. touwen swv. L.] tauen; 
ќајаё, puszczać; ef. by-, суѓаин. 

taus s. n. BR. [mhd. düs, tüs Daus im Kartenspiel L.] Daus, 
As; tuz; die Bilder im Kartenspiele heißen: taus, уюй, айт, Aën, 
die Karten mit Zahlen: cäner, nouner, axter, гәјџеғ; obrazki w grze 
w karty таја nazwy: taus, Кухй, Фат, Aën, а karty z liezbami: 
cüner, nouner, azter, zəjuer Nik.; ef šada. 

tauš s. m. Klecz. = Tausch; wymiana. 

tauša v. MWtb. [mhd. tüschen, tiuschen swv. L.] tauschen; 
zmieniać, wymieniać; cf. fyrtausa. 

tauyn v. tauyt impf, gotauyt p. pf. MWtb. [mhd. düren, tû- 
ren swv. L.] dauern, trwać: cwojhundyt Juar höt gətauyt däj väjla 
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yr heit MD. = zweihundert Jahre hat dein Weilen (Verbleiben) in 
der Hölle gedauert; ef. dauyn. 

lauzyt num. card. = tausend; tysiąc. 

tauzyter s. m. [Tausender] Bezeichnung für eine Banknote im 
Werte von tausend; określenie na banknot wartości tysiąc. 

tauzytsty, tauzyety, tauzysty num. ord. Klecz. = tausendste; ty- 
sigczny. 

teater, tijater, triater в. n. MJ., Kleez. J. [seit dem 18. Jh. in 
dieser Form = lat. theatrum H.; schles. tödtr, gschles. auch Gëtt 
Jäschke; pr.-d. Trijater, Traratrum F. mit Anlehnung an Trara] 
Theater; teatr; sv. djntryjt. 

teglix' adi, adv. = täglich; dzienny, codzienny: ?der menč bot 
by гет töglixja brüt au zen teglixja kummer = jeder Mensch hat 
bei seinem täglichen Brot auch seinen täglichen Kummer. 

textela в. n. dim., ef. toxter. 

tejda cf. tajda. 

tejgja ef. tajgja. 

tejs ef. Gi, 

tekst s. m. Klees J. [spätmhd. tert m. HW. = 1а] Text, 
Wortlaut; tekst, treść. 

ltelegraf в. m. [lit.; um 1800 = frz. télégraphe HW.) Telegraph; 
telegraf. 

telegrafadröt в. m. Nik. = Telegraphendraht; drut telegraficzny. 

telegrafazout в. f., -n pl. Nik. = Telegraphenstange; słup tele- 
graficzny; cf. zout. 

telegrafjgn v. = telegraphieren; drahten; telegrafować, depe- 
szować, 

telegram в. п. |lit.; 1857 = frz. télégramme von engl. telegram 
HW.] Telegramm; telegram. 

tetter s. m., -yn pl. [mhd. = ital. L., BW.] Teller; talerz: 
dy hjenn assa ekstra úfa tethm, dy kloppa cyzomma üfa šysšułn = 
die Herren essen einzeln von Tellern, die Bauern zusammen aus 
Schüsseln; dim. е еа. 

tellerläkkjer s. m. Nik. dasselbe wie Sajvaläkkjer cf. sv. 

tełpiš adj., adv. [tölpisch (auch schles. W. sv. Tölpel, schönw. 
iöperärs, wegen -ars junges Wort G.) höfisch-mhd. dörpisch, dörpere 
(törpel, dörpel) Mensch des Dorfes und bäuerischer Sitten, lämisch dorper 
übersetzt aus frz. vilain Bauer H., K., HW., FT. sv. Tølper; obsächs. 
telpsch MFr.] plump, ungeschickt, gebrechlich; niezgrabny, ulomny. 
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temperatuər s. f. МЈ. [sehles. temperätür Jäschke] Temperatur, 
Wärme; temperatura. 

tenn s. п. [mhd. tenne stn., stswm., stswf. L.; schönw. teng n. 
G.; nach Weigand zu Tanne, also ‘Boden von Таппепаіејеп’ HW.] 
Tenne, Lehmdecke; boisko, bojowica, gumno, powala; neben dem 
tenn in der Scheune liegt der bonsum; befindet sich hier eine Bret- 
terdielung, so spricht man von einem bödum; über dem tenn ist 
der buelgja ef. sv. Nik.: s tenn üfer Stüv heit s vusmy ùf. ana gröp 
tenn әј диб fojerfest = die Lehmdecke über der Stube hält die 
Wärme zurück, und eine dieke Lehmschicht ist sogar feuerfest; 
ef. tenna. 

tenna adj. |*tännen] Tannen-, aus Tannenholz; jodłowy: tenna 
Aude әј cym baun besser vi s lünbusman (zu tinbaum ef. ву.) == 
Tannenholz ist ein festeres Bauholz als Fichtenholz. 

temm{n! M., temntn! BR. v. [mhd. tengelen tingelen swv. L.; 
obsächs. dengeln, dängeln, dangeln MFr.] dengeln, klopfen, stampfen, 
einstampfen, eintreten (das Kraut, den Ton, Lehm, den Wein); wy- 
klepaé młotkiem dla ostrzenia, ubijać, deptać (kapustę, gline. wino): 
dy zumtakkyndyn ryxta mytum temļn s gərökty out di = die Sonn- 
tagskinder renken verstauchte Glieder durch Treten wieder ein (Volks- 
glaube); åjtemoļn = eintreten, einstampfen; udeptać, ubijać; sv. bytt. 

iennļn? M., tenn!n® BR. v. [сЁ teooln'; schönw. dagegen trata 
treten (vom Hahne), so auch schles. G.) treten (vom Hahne), be- 
fruchten; deptać, nasiadać (o kogutach): dyr kliny hón_temlt zj9r 
ftäjsik MD. = der kleine Hahn tritt (die Hennen) sehr fleißig. 

tennvant s. Ё, -vent pl. [schönw. tenwant f. G.) Tennenwand; 
ścianka dzieląca boisko od sąsieka, bląg; cf. tenn. 

tepp(b)rat s. u. [eigentl. Töpfebrett; sehles. Topfbrett W.; auch 
obsächs. und sonst) Toptbrett; Brett für die Töpfe in der Küche; 
półka na garnki, polica; cf. šzssutjst. 

teppela в. n. dim. [eig. Töpflein) Töpferkind; dziecko garncarza. 

tepper s. m. = Töpfer; zdun, garncarz; cf. gancož. 

tepperyn s. f. == Töpferin; kobieta wyrabiająca garnki; Frau 
des Töpfers; żona garncarza. 

Tera в. n, *Terüs s. п. = Teresa, formy pieszezotliwe; Ko- 
seformen zu Therese. 

Tešša s. n. (Ortsname) = Teschen; Cieszyn; teššner adi: tešš- 
ner töp = gußeiserner Topf aus Teschen; garnek żelazny lany 
z Cieszyna 


449 


testament в. п. MWtb. [spätmhd., md. testamente == lat. HW.; 
obsächs. tästaoment МЕт.] Testament, letzter Wille; testament, ostat- 
nia wola; ву. endyn, nöfär. 

*tfuəš в. m. Klees [pol. dial. twórz, tfórz Karl.) tchórz; Feigling. 

tjer s. m. Kleez. [frnhd.< nd: ndl. teer Ё; dem Alem., Bayr. 
fremd K., HW.] Teer; smoła. 

tif adj., adv. [mhd. tief, tiuf L.] tief; gleboki: dy vymysusjer 
grůva cym vosser гӣјп а З boca 4 metyn tif die Wilamowicer 
Wassergruben sind 3 bis 4 Meter tief. 

tif s. f. Klees [mhd. tiefe, tiufe stf. L.] Tiefe; glebokošé, głebia, głąb. 

tifus в. m. MWtb. [wohl erst im 19. Jh. HW.] Typhus; ty- 
fus; sv. OSteklik. 

tippla Mind, = Zuname; przydomek. 

tissi в. n. (Р) (Kindersprache) Tüchlein, weiteres dim. zu ла; 
chusteczka; cf. ій. 

Uäzt adj., adv. [mhd. töröht, teereht, töroht, tæroht töricht L.; 
schönw. fre% toll vom Hunde, schles. törich, nordböhm. tīrćht, mähr. 
terich(t), laus., altenb. tzréht zornig, erzgeb. dercht, zips. terich G.; wil, in 
verengter Bedeutung; cf. der dorecht hund Brant Narrenschiff, tö- 
richter hund Stieler H.] toll (vom Hunde); wściekły (o psie). 

Tjykk s. m., -kja pl, auch Tuy Des, = Türke; Turek. 

Tjykkäaj в. f. Mind = Türkei; Turcja. 

tjykki3 adj, adv. = türkisch; turecki; tjyAkisy баа == „türki- 
sche“ Tücher, aus Wien oder Brünn eingeführt; chusteczki „tureckie“, 
sprowadzane z Wiednia lub z Berna Nik. 

tjykkier väs в. m. [schönw. tekeser wese m. G. türkischer 
Weizen, Mais; kukurydza, konski zab; zea mais. 

Ута ef. tjgr?. 

139 s. n. pl. M., Kleez., tjyn Nik. pl. [-» im pl. durch An- 
lehnung an Gun Türen] Tier, Vieh; zwierzę, bydlę; ef. fz. 

Dër? s. f, tjyn pl; dim. 19а = Tür; drzwi; töpputtjär s. f. 
[Doppeltür] zweiflüglige Tür; podwoje, drzwi dwuskrzydłowe Nik: 
krouctjyr в. f. [der kreuzförmigen Form der stärkeren inneren 
Bretter wegen; zwischen diesen und den Rahmenbrettern sitzen die 
Füllungen] Füllungstür; drzwi wnękowe; auch änfyglikjy tjyr = 
einflüglige Tür; drzwi jednoskrzydlowe Nik. 

tjğrguğta s. m. MSch. |mhd. tiergarte swm. L.] Tiergarten; 
ogród zoologiczny, zwierzyniec. 

Ljärgeryx't в. n. M. tiĝrštök s. m. Nik. [im Süder-Dithmar- 
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schen Dörgericht die senkrechten Stücke des Türrahmens, das Auf- 
gerichtete an der Tür Sass, d. Sprache d. nd. Zimmermanns; pr-d. 
Türgericht n. Türgerüst, Türpfosten F.; cf. schönw. tīfutèr n. OG 
Türrahmen, Türfutter, Türpfosten; odrzwia, odedrzwia, odrzwie, 
odzwierek, oprawa, futryna drzwi, rama, uszak Stadtm. 

tjgrläjst в. Ё, -a pl. Nik. — Türleiste, Leiste, die den Tür- 
rahmen und die angrenzende Wand bedeckt; listwa pokrywająca 
odrzwia oraz ścianę do niej przylegającą. 

tjgrštök cf. tjgrgery&'t. 

tjyša v., tuğ praes., tuəšt impf., gətuəšt p. pf. [altes praet.- praes. 
(mit inf. (-š-) analog dem praet.), mhd. turren (praes. tar, 2. sg. 
tarst, pl. turren, praet. torste) wagen, änhd. türren (praes. tar-turren, 
praet. turste, torste); schles. türren (inf. nicht belegt) W.] dürfen, sich 
getrauen, wagen; śmieć, ważyć sie: hjytta yn hytta honn dy böva 
су bəfata, an dər klopp tus диф ny тупп = selten haben in Häu- 
sern die Frauen zu befehlen, und der Mann darf gar nichts mun- 
keln (selten sind Haushalte, in denen die Frauen regieren und der 
Mann nichts zu sagen hat). 

*tZuak в. m. [pol. dial. tłuk Karl. Stampfer] przezwisko; Schelt- 
wort: maläjat ån tluska konn та пу у dy Stot dis dinst пу nama = 
den ersten besten Tölpel kann man in der Stadt nicht in den 
Dienst nehmen. 

*tuomok s. m., -a pl. [pol. dial. tZumok] tlumak, tlomak (türk. 
Muchlinski); großes Bündel, Ranzen. 

Tobys s. m. Mind, = Tobias; Tobjasz. 

toćć в. £. Klees, [= Tatze HW.; schönw. totše, schles. 10189, zips. 
teutS, auch leipz., altenb., henneb., thür., mansf., hess., nd. G.; ob- 
sächs. Tatsche MFr.; Posen tatšo: pat3o; ef. pr.-d. Patsche f. Hand 
F.) Hand; reka. 

toffa v., tofft impf, gatofft р. pf. (её. mhd. täpe swf. Pfote, 
Tatze L.; tappen plump auftreten, tasten HW.; obsächs. tappeln, 
täppeln langsam, unsicher gehen MFr.; bayr. täppeln von wieder- 
holten kleinen Bewegungen der Hände und Füße бећ.] tappen, tasten, 
antasten, sich ungeschiekt zeigen; dotykać, тасаб, руё niezgrabnym: 
fjym dökter Sinjyt гіл" (geniert sich tut sich Zwang an) nīmyt, au 
venn a ùf а nakata Фйўр pöxt an tofft— vor dem Arzte schämt sich 
niemand, auch wenn er (der Arzt) den nackten Leib bepocht und 
betastet; ef. by-, 0-, rymtoffa. 

toffer s. m., -fyn pl. = Taster, Betaster; macacz, macadło. 
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töxt s. п. [mhd. fäht stm. n. f. L.; änhd. Tocht; schönw. töcht 
п. G.; pr.-d. Tocht, Tacht, Dacht m. n. PI Docht (m., zuweilen n.); 
knot: „yx’ gadöxt - - 1 — dos Bzt әј una töxt MD.= „ich dachte- -!“ — 
das Licht ist ohne Docht (ef. Dachte (Dochte) sind keine Lichte, Posen). 

toxter в. f., texiyn; dim. textela = Tochter; córka. 

tojer adj. adv. [mhd. tiure, tiur L.] teuer, kostbar, wertvoll; 
drogi, kosztowny, cenny: 20у oui fryntšoft mů ma tojer bycöta 
MD. = jede gute Freundschaft muß man teuer bezahlen; tojerrüt 
[zu mhd. tiure, tiur herrlich, vortrefflich, kostbar L.] herrlichrot, 
hochrot; ponsowy. 

tojeran s. f. [suf. -an] Teuerung; drożyzna. 

tokk в. f., -a pl.; dim. takla [mhd. tocke swf. Puppe, Mädchen, 
Stützholz L.; schles. Tocke W.;eschönw. toko f. Wiegenbogen; bayr. 
Docken, Tocke Sch.; pr.-d. Tock, Tocke f. Е.) Puppe; lalka; Sehelt- 
name für eine Frau, ein Mädchen; przezwisko na kobietę, dziewczynę; 
Säule; słup: dy mäkja bavjån гіх’ mytia tokka = Mädchen spielen 
mit Puppen. 

tökka 227 v. tökt impf., gətökt р. pf. [t, о md.; cf. mhd. 
tucken, tücken вту. L.] sich ducken, sich bücken; przykuenaé, 
schyli6 sie, zgarbid się: ym tjgrgəryzt уп ülda hytta mů ma гіа" 
tökka, zyst Йу ma б mytum hust = іп der Tür muß man sich in 
alten Hütten bücken, sonst schlägt man mit dem Kopfe an. 

töknik adj., adv. |suf. -nik] geduckt, demütig beugend, demütig; 
chyłkiem, schylajge głowę, pokorny. 

tföter в. m., -yn pl. Ма. [eigentlich Joachimstaler nach Joa- 
chimstal in Böhmen, wo sie 1519 geprägt wurden] Taler, Geld- 
stück; talar, moneta. 

tolkyn! v. Anders [*lolkern Metathese ? u. r mit Anlehnung 
an tolkyn?; cf. mhd. torkeln spe L.; pr.-d. toltern ungeschickt, 
plump sich bewegen, taumeln] torkeln, taumeln; zataczać sie, taczad 
się; cf. anöxtolkyn 

tolkyn? v. Anders [Beeinflussung durch tol%yn! cf. sv.; mhd. 
tolken swv. dolmetsehen (slav.), erzählen L.; pr.-d. tolken Е.; ef. 
bayr. dalken, dolken, dulken fehlerhaft sprechen Seh.] dolmetsehen, 
übersetzen; tłumaczyć; gebräuchlicher ist ajverzecca Nik. ef. fyrtolkyn!. 

tolkyt adi. adv. [schles. talkicht albern, ungeschickt, bayr., 
öster. dalket W. ву. tallen, HW. sv. Talk ungeschickter dummer 
Mensch] ungeschickt; niezgrabny; toläyter, tolkjyter в. m. Nik. = 
Dummer; głupi, glupkowaty; ef. fyrtolkyn?. 
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tom в. m., tamm pl.; dim. tama [mhd. tam stm. L.] Damm, 
Wall; tama, okop, grobla, wal: cvyšan tàzja zåjn tamm = zwischen 
den Teichen sind Dämme. 

tonn в. f, -a рі. = Tanne; jodła; abies alba, pectinata; cf. 
tenna, tenn. 

töp s. m., iyppa s. n. іурра pl, weniger gebräuchlich ¿epp 
(dieses mehr von verschiedenartigen Töpfen Nik.) [mhd. topf stm. 
L.; obsächs. toop, toup, erzgeb. tuup, pl. tepp, tippe MFr.] Topf; 
garnek; dim. ѓуррѓа; giss a töp aus! MU. = gie den Topf aus! 

töppül-, töpül-, döppül-, döpüł- praef. Klecz. = Doppel-, dop- 
pel-; podwójny, dwu-. 

töppüthüvul s. m., -n pl. MInd. = Doppelhobel; schlud, gladnik, 
röwnacz podwójny, strugiel dwöjnikg strugiel z pokrywką, strugaez 
podwójny Stadtm.; ef. hüvut. 

töppütt, töpütt adj, adv. MD. [erst frahd. = frz. double; -t ist 
sekundär K.] doppelt; podwójny, dubeltowy: s maut hot a tëpputty 
vant, do dy cum гб gəhusx'xja ут fyrštant MD. = der Mund hat 
eine doppelte Wand, daß (damit) die Zunge dem Verstande gehorche. 

töppultjgr ef. уут". 

toš в. f. -a pl. M., auch fłaumatoš Mind [ef. bayr. Taschen 
£. 2. Hülsen von Erbsen, Linsen u. dgl. Sch.} die durch den Pilz 
taphrina pruni in der Entwicklung zurückgebliebene Pflaume; ta- 
schenförmig verunstaltete Pflaume; sliwka workowato zmieniona 
przez grzybek taphrina pruni: s 2] пу gəzunt су assa dy toša = es 
ist ungesund, verkrüppelte Pflaumen zu essen. 

touvut, täjvul s. m., -n pl. = Teufel; djabel: dy elsta täjvuln 
bröta yr hett üfum njen = die ältesten Teufel braten am Boden 
der Hölle; ef. tajvul. 

бои? в. f. -n pl. [mhd. tavele, tavel swstf. L.; schles. zö®fel 
Wal Tafel; Floß; Maß: Tafel = 10—20 Stück Hölzer, die zusam- 
mengebunden werden; tablica; tratwa (d. Trafte), pol. dial. (in der 
Schiffersprache) tafel, {айа (d.) Kozłowski sv. plenica, Karl.: ùf år 
tövut šråájvt ma myt kråjd, an ùf àr andyn fjet dyr guğrol = auf 
einer Tafel (Schultafel) schreibt man mit Kreide, und auf der an- 
dern (dem Floße) fährt der Gorale. 

traff s. m. f. [Treff] Zusammentreffen, Zufall, Treffsicherheit, 
Richtigkeit; traf (d.), przypadek, celność, trafność. 

traffa v., tröf impf., gətroffa p. pf. = treffen, das Ziel errei- 
chen, gewinnen; trafić, spotkać, wygrywa, wygrać (w grze): vex’ 
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traff, уз a golykk; ger fat, ys halt ymzyst = wenn ich treffe (ge- 
winne), ist es ein Glück; wenn ich fehle (verspiele), ist es eben 
umsonst (gewesen). 

*tragač s. m., -a pl. Nik. [ро]. dial. tragacz taczki Karl] taczki 
z wąskich desek (łat) bez ścian bocznych, szczególnie na wożenie 
gnoju; Schiebkarre aus Latten ohne Seitenbretter, die besonders 
zum Mistfahren gebraucht wird; ef. trugver. 

trägjer в. m., -jyn pl, dim. irägla [eine neuere Form für 
truğjer ef. ву.; im 18. Jh. HW.] Träger, Tragbalken, Balken; tra- 
garz (d.) Linde, Karl, däwigar, belka (d.), legar (d. Lager, mhd. 
löger cf. H.) Stadtm.: úfa trägjyn ¿jt s gancy іепп ufer štūv = 
auf den Trägern liegt die ganze Stubendecke. 

traxt s. f. [in der Bedeutung "gewisse Menge’ erst im 17. Jh. 
Н.; zu tragen] Tracht; strój, ubiór; Tracht, Menge, Tracht Prügel; 
porcja kijów Nik.: du vymysugjer bövatraxt ai altmödis ana dän 
2jür šəjn = die Wilamowicer Frauentracht ist altmodisch, aber doch 
sehr schön; a krigt a traxi šłųjý Nik. = er bekommt eine Tracht 
Schläge; ef. trun zix'. 

traxta v. traxt impf., gatraxt р. pf. = trachten, streben, den- 
ken; starać sig, dążyć, myśleć: ¿der mů ааа, OI zàj Alda tūg yat 
суготтасуёёп = jeder muß danach trachten, für seine alten Tage 
etwas zusammenzusparen. 

ітај в. f. Klecz. La öster.) Treue; wierność; ef. troj. 

fréi, gaträj, troj adi, adv. Kleez. [die Formen mit Ai sind 
öster.; mhd. triuwe, getriuwe L.] treu; wierny. 

träjn v. trå impf., gatrajn р. pf. = treiben, antreiben, hetzen; 
pędzić, popedzad: traj um zummer туна kija пу у dy štrojz” dozy 
der пу bajsta (Бәјга) —treibe im Sommer die Kühe nicht in das 
Gesträuch, damit sie [dir] dort nicht wild werden (wenn sie von 
Bremsen gestochen werden); dyr gäjcvonst vje dy tauz boca Vin 
ufa тидЁй ігајп MD. = der Geizhals würde (möchte) die Laus bis 
nach Wien zu Markte treiben; s gahdj träjn MD. = Narrenpossen 
treiben, jemanden zum besten haben; eigentlich: das Geheie treiben, 
jemanden heien; blaznowag, głupstwa robie; сЁ. aus-, су-, 0-, rymträjn. 

traktirunk в. f. Klees J. [schles. traktirunk Jäschke] Behand- 
lung, Bewirtung; obejście sie, traktowanie, przyjęcie; cf. traktjYn. 

traktjyn v. MJ. [schles. traktirn “= lat. tractare Jäschke] jeman- 
den gut oder schlecht behandeln, jemanden bewirten; obchodzić sig 
z kim dobrze lub źle; częstować Коро czem. 
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trank в. m. = Trank, Trunk; napój, napitek, trunek: dyr viner 
trank vjytt ok yr арїўЁ fyrkauft (üfs obfjYn) = der Wiener Trank 
wird nur in der Apotheke verkauft (Abführmittel); auch gytrenk 
Getränk. 

trasp в. m., -a pl. |mhd. tröfs, tröfse stswm., md. trösp L.; 
schönw. traspe, schles. trespe G.; bayr. Tresp m. n., Trespe f. lolium 
Sch.; sächs.-schles. Wort. K., H. HW.| Trespe; stoklosa żytnia 
(w zbożu); bromus secalinus. 

träta v., trōt impf., gaträta р. pf. = treten, auftreten; stąpać, 
postąpić, przystąpić, deptać: x’ hó mer a füs garökt, x’ konn ағиў 
ny trāta = ich habe mir den Fuß verrenkt, ich kann nicht auftre- 
ten; cf. асйїтййа hinzutreten, djträta, c%trata zutreten, beitreten, 
fyr-, üfträta. 

trauer s. f. = Trauer; żałoba; ef. trauyn. 

trauf s. f., -a pl. = Traufe; okap. 

traum в. m., -trußm pl. = Traum; sen, senne widziadlo: dər 
gäjst våjet hjytta dmöl dy cukumft ym тепба ут traum, oder säi 
fyrstant konn ny inda vyssa, ъй dy cäxja badäjta = manchmal of- 
fenbart der Geist dem Menschen die Zukunft im Traume; aber der 
Menschenverstand vermag nicht immer zu ergründen, was die Zei- 
chen bedeuten; einige Traumdeutungen: Blumen, Obst, Zahnausfall, 
Zahnreißen: Tod Verwandter; Teig: Tod Bekannter; Geistliche, Geld, 
Katzen, Wäsche, neue Kleider, Krankheit, Menschenkot, Kletten: 
Ärger, Krankheit, Unglück, Tod; Kuchen, Zuckerbackwerk: Trä- 
nen, Unglück, Krankheit; Eier: Händel und Klagen; kleine Kin- 
der, Fische, kleines Geld: Klatsch, Ärger; harte Taler: Rügen, Tadel 
in harten Worten; wollüstige Traumgespinste: verlorene Zeit und 
Mühe; Mäuse, Feuer: Diebstahl; trübes Wasser: Krankheit; helles 
Wasser: Geld und Glück; Begräbnis: Hochzeit; Hochzeit: Tod; 
Teufel: Freude; Fett, Rindvieh: Glück; Rauch und Gestank: Zank 
und Streit; Überschwemmung, Schlamm, Morast: Krankheit und 
Tod; der erste Traum in der Fremde, in einem fremden Bette, in 
einer neuen Wohnung verkündet immer die Wahrheit. 

traun, auch gatraun Klecz. v. traut impf., gatraut р. pf. M., 
trout impf., gatrout p. pf. Kleez. [ef. schönw. trauwa G. trauen, 
vertrauen, glauben; ufać, wierzyé: ym ungylnikja an hynderlystikja 
menča konn ma пу traun ой dam dip = dem eifersüchtigen und 
hinterlistigen Menschen kann man ebensowenig vertrauen wie dem 
Diebe; ef. сй-, fyrtraun, trojn. 
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traurik M., trausrik Kleez. adj. adv. = traurig; smutny; ef. 
smualnje, trüvanik. 

trauyn v. = trauern; nosić żałobę: venn dy vymysusjer Бӧои 
trauyn, trun гу våjsy hugtatizta myt blimla (tjykkisy Наа) an våjsy 
tjykkišy Sjyectixjyn oba Strimikjy an blövy = wenn die Wilamowicer 
Frauen trauern, trageu sie weiße Kopftücher mit Blümchen (türki- 
sche Kopftücher) und weiße türkische Schürzen, auch gestreifte 
oder blaue; ef. sjycetüm. 

treff s. m. MSch. [== frz. trèfle m. von lat. trifolium Dreiblatt 
HW.) Treff, Eichel im Kartenspiel; zoledz, trefl, tref w grze w karty. 

irenkja v., trenkt impf., gatrenkt р. pf. = tränken; роїв: ой hösty 
dy М gatrenkt: yr grüv, ут Zöt oba ут Stänbüsn? = wo hast du die 
Kühe getränkt: in der Grube, in der Sola oder im Steinbrunnen ? 

trenna v., trannt impf., gatrannt р. pf. = trennen, spalten, rei- 
Den: dzielić, rozdzielić, rozerwać, pru6; cf. cytrenna. 

trepta ef. troppa. 

trepp в. f, -a pl. [mhd. trappe, treppe (md.) swm., stswf. L., 
HW.] Treppe, Stiege; schody. 

trepptn, treppuln v., trepptt impf., gətrepptt р. pf. [tröpfeln ein 
wenig tropfen; frnhd. tröpffeln, tropffeln HW.] tropfen, tropfenweise 
fallen; spadać kroplami, ciec kroplami, wylewać kroplami: s #repptt 
fum där, s mü honn gössa = ев tropft vom Dache; wahrscheinlich 
hat es geregnet; s trepptt MW. |Posen ез trippelt Anders] es beginnt 
zu regnen; zaczyna padać; cf. austreppuln, trifa, troppa. 

tretuar в. п. Klees J. [= frz. trottoir mit Anlehnung an treten; 
Posen tretuar Anders; schles. trotödr, trotewär, tratöär Jäschke] 
Trottoir, Bürgersteig; trotuar, chodnik. 

*ribülos з. m. |turybularz kadzielnica Knap., Linde; cf. lat. 
turibulum Weihrauchpfanne; Karl. (nach Lubicz) hat irybulärz try- 
bunal, Tribunal ?] trybularz; Räucherpfanne, Rauchfaß; ironicznie na 
wielką flaszkę; ironisch für eine große Flasche. 

trīfa, trjgn, trjan v., trj9t impf., gatrjyt p. pf. [mhd. triefen stv. L.; 
obsächs. unbekannt MFr.] triefen, tröpfeln, tropfen, rinnen; ciec, Караб, 
uchodzi6: s 36f trjyt (gajt aus) = der Eimer rinnt (leckt); s trīfam dy 
auga = die Augen triefen, füllen sich mit Tränen; cf. treppin, troppa. 

trigja ү. trüg impf., gatröga p. pf. Klees [mhd. triegen stv. 
І.) trügen, täuschen; mylić, zawodzić; cf. bytrīgja. 

trister в. m. Klees, [mhd. trahter, trehter, trihter <= mlat. trac- 
tarius, trectarius L. HW.] Trichter; lejek, lewar. 
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trijer, trjgr s.m. [== frz. le trieur Jäschke; cf. schles. trily f. 
Getreidesämaschine] trommelartige Kornfege; tryjer (Karl.), maszyna 
do czyszczenia ziarna zbozowego. 

trjgn cf. trifa. 

trocca v. Bies. [mhd. tratzen, tretzen, trutzen swv. L.] trotzen; 
opierać się, upartym bye. 

trödum в. m., -a pl. [schönw. trfadem m. haufene Schnuren, 
an die das Garn beim Spinnen angedreht wird, schles. trödem, 
bschles. #rodom, troden, laus. trödn, henneb. trodel m. G.; ef. mhd. 
träde f. Saum des Gewandes, Fransen am Rande HW. sv. Troddel 
und änhd. trumm ‘daran die Weber das Garn knüpfen’ H. sv. 
Trümmer] Troddel, Franse (frz.), Fadenende des Gewebes; in der 
Weherei diente der trödum zur Befestigung der Anschere am Zeug- 
und Brustbaum; frendzla (d.), frenzla Mrong., koniec пісі przy 
osnowie, tkance. 

(s) trödumnik grös M., trödumgrös Nik. s. n. [zu tröodum cf. ву.) 
Schafgarbe, Schafschere Mrong.; krwawnik pospolity; achillea mil- 
lefolium. 

troj M., trou BR., trouj Nik. s. f. -a pl. [mhd. triuwe, triwe, 
triu stf. Treue L.) Trauung, Gelübde der Treue; slub (wierności 
małżeńskiej); dy troj gan, dy troj пата [syntakt. Beeinflussung durch 
das Polnische] dawać ślub, brać slub; trauen, getraut werden; ef. 
trojn, gytrout 

troj adj. Bies. = treu; wierny. 

trojfyonjela в. п. dim. MD. = Trauring; obrączka ślubna; ef. 
fyñújela sv. fyünjer. 

trojfyrhäsa в. п. MWtb. [Treuverheißen] Eheversprechen; obie- 
tnica, przyrzeczenie ożenić sie; sv. gahäj. 

trojg(R) adj., adv. |schönw. trage, aschles. trewge, (rege, treuge, 
schles. troige, bschles. träiche, nordböhm. traije, öschles. traige, 
mähr. troik, kuhl. traig, zips. track, troik, erml. traig, laus. troije, 
vogtl. draich, Zwickau drēćhə, obsüchs. drećhə, dręićhə (auch troica 
MFr.), altenb. traige, nordhaus. drīje, nordthür. trēje, hess. trüge, 
nd. drüch, drüge, dröge u. a. G.; pr.-d. treug, treig Е.) trocken; su- 
chy: dy hytt гб ùf åm trojgja bauplön gebaut väda, bo ym nossa 
kënt гу bəhend ó су fauła = die Hütte soll auf einem trockenen 
Platz erbaut werden, denn auf einem nassen beginnt sie sehr früh 
zu faulen. : 

trojgja M., trougja Nik. v., troukt impf., gatroukt p. pf. [schles. 
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treugen W.; obsächs. treecan MFr.] trocknen; suszyć, sehnaé; ef. 
djerra, ötrojgja, trojg. 

trojn, troun v. |schönw. träja in der Kirche trauen, schles. 
troin (ef. aschles. zwee getreute weber), böhmschles. trojn, traun G.] 
kirchlich trauen; dawać ślub, brać ślub; cf. troj, traun. 

troj пйта ef. troj. 

trök в. m., trök: 99 pl; dim. trğgla = Trog; koryto; auch 
der Stärkebehälter in der 3tjekma3in Zejma; zbiornik na krochmal 
przy krochmalce: ym trök vjytt s derstoxa šuàjn babrannt an bə- 
$röpt == das geschlachtete Schwein wird im Troge gebrüht und 
mit der Schrape von den Borsten gereinigt. 

trm! s. m. Nik. [mhd. dräm(e), träm(e) stswm. Balke, Riegel 
L.; obsächs. Trädme MFr.; bayr. Тейт, Traum, Tröm Seh.; pr.-d. 
Tram Е.) Balken, Holzbohle; belka, grube drzewo na deski, gruba deska. 

дт? в. m. |? ef. Trum m., Trimel Ende, Stück, Splitter, Span, 
Schleißentrümel Aschenabfall von den Schleißen W.; mhd. drum] 
Brand im Getreide, im Obstgarten während der Blütezeit, auch 
Kartoffelfäule; zaraza na zboże, na owoce, $nie6, też zaraza ziem- 
niaków przez deszcz: dyr tröm brenkt ут ot grüsa 3öda = der 
Getreidebrand verursacht dem Landwirt großen Schaden. 

*trombat в. f. = trąba (d.); Trompete; ef. trumyt. 

*tromba s. f. Klecz. [eigentlich pol. хаба Trompete, dann auch 
verächtlich ‘Maul’; schönw. tromba Narr, Schwätzer, wpol. tromba 
dummer Kerl G.] ezlowiek niezgrabny, głupi, przezwisko; Scheltwort 
für einen Menschen, der schwerfällig ist, nicht begreift, Dummkopf. 

trön в. f. trönn pl. [schles. trüne, mähr., zips. trän, schönw. 
triule f. G. W. sv. Truhne, Trohne Truhe, Lade] Sarg; trumna, 
truna (d.): käzer an bätler honn yr trön å maxt = Kaiser und Bett- 
ler haben im Sarge dieselbe Macht. 

*rolpjän ү. = trapie, nękać, trudzić; plagen, quälen, mühen, 
abmühen. 

*tropiöjel в. m. [ро]. dial. träpieiel] trapieiel; Quäler. 

troppa s.m., pl., dim. trepta [md.] Tropfen; kropla: vylisty vyssa, 
vo der troppa höt fjyr å тахі, do giss der à kvuğt vosser troppa- 
ойјг fu åm meter yr һәја ùf ду hant runder: da vysis gəvyss ny 
tank aushälda = willst du wissen, was für eine Macht der Tropfen 
hat, so gieße dir ein Quart Wasser tropfenweise aus Meterhöhe auf 
die Hand hinunter: du wirst es gewiß nicht lange aushalten (gutta 
cavat lapidem, steter Tropfen höhlt den Stein). 
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troppa v. MW. — tropfen; Караб, kropić; ef. trepptn, trifa. 

trou ef. troj. 

trúc s. m. MWtb. [mhd. Gens, traz stm, md. troz L.] Trotz; 
upór, przekora; су trůc = zum Trotze; naprzekór. 

*rulgän v. == trudzić, utrudzić; beschweren, belästigen. 

trulmyt s. f. -a pl. [der Akzent wie in Trom!pete; mhd. 'tru- 
met, trumpet swf. L.] Trompete; trąba; cf. #romba!. 

tru'myta v. Kleez. [der Akzent wie in trompeten; mhd. 'tru- 
meten взу. L.| trompeten; trąbić; cf. tytta!. 

truöjer s. m. -jyn pl. [mhbd. trager, treger stm. L.) Träger, 
Schlepper, auch Leichenträger; tragarz, nosiciel, także tragarz nio- 
saey zmarłego; közatruğjer s. m. = Hosenträger; szelki; ef. briftruó- 
jer, tütatrudjer, trägjer. 

truma v., traumt impf., gatraumt p. pf. |mhd. troumen, tröumen 
swv. L.; schles. trötima Wal träumen; śnić, marzyć; s trußmt mer, 
mer truðmt s, s traumt mer, mer traumi s, s hot mer gatraumt, mer 
höt s gotraumt, auch persönlich: az hott gətroumt plusquamperf. 
Bies. = ieh träume, träumte, habe geträumt, mir träumt; $ni mi sie; 
ef. austrugma. 

trun v., trüg(k) impf., gəlruón р. pf. = tragen; nosić, dźwigać; 
Früchte tragen, rodzić owoce: dy öpstbuøm truğn īdys Zuar ftauma, 
eppuln an bjynn = die Obstbäume tragen jedes Jahr Pflaumen, 
Äpfel und Birnen; ugbrõza truön = Bilder während der Prozession 
tragen; obrazy nosić podezas procesji. 

ибт. гіа” v. [sich tragen] sich kleiden; ubierać się; сї. träzt. 

trußnik adj., adv. [zu mhd. *tragendic р. praes.; schönw. trüo- 
пей trächtig, von der Kuh, glätz. träinich, bschles. trenich, trojnich, 
troanich, zips. trognek, trogendenk G.] tragfähig (von Bäumen), trächtig, 
schwanger; owocorodny, mający dużo owoców (o drzewach), ciężarna. 

truğša v., truøšt impf., gatruöst p. pf. [sehles. träschen, trat- 
schen, transchen, treschen. trêtschen schallend aufschlagen, schallen, 
klatschen; mit Geräusch gießen, Wasser vergießen, betröschen be- 
gießen, bespritzen W.; HW. sv. tratschen; Н. sv. trätschen; pr.-d. 
treitschen spritzen, Wasser verspritzen, сЁ. auch #reuschem stark und 
hörbar regnen, holl. druisschen rauschen, summen F.J spritzen, be- 
spritzen (beim Treten in eine Pfütze, beim Klatschen aufs Wasser); 
bryzgae, pokropie: dy troppa fur trauf trußsa üf dy vant = die 
Tropfen von der Traufe bespritzen die Wand; cf. bytruösa. 

trußver в. f. -vyn pl. [schles. trö®&w7 Tragbahre Wa: in Wil. 
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Bedeutungsversehiebung; ef. schles. röbr U., röper, rotwer, radeber, 
schönw. rötwer Q., mhd. radeber(e) f. nhd. Radeber f. K., H. HW. 
sv. Radeberge] Schiebkarren, Karre; taczka, taczki; сЁ mysper, tragač. 

*rüsla! s. п. in der Verbindung š# vi å trůšła [suf. Jo zu 
pol. trus, trusia Kaninchen, feiger, furchtsamer Mensch, der das Maul 
nicht aufsperren kann, ein unschuldiges Geschöpfehen ef. Linde, 
Karl.; ef. auch Posen den Lockruf für Kaninchen: trus, trus! An- 
ders] cichy jak trusia, niewiniatko; mäuschenstill: dyr grysty ritter 
an rekitta bläjt Styli гусса vi å trůšła. venna s älder, s šoazy an dy 
krankyt дәпитта у du dyrba = der tapferste Ritter und Haudegen 
bleibt mäuschenstill sitzen, wenn ihm Alter, Schwäche und Krank- 
heit hart zugesetzt haben. 

trüsta® s. n. dim. Nik. [mhd. dröschel, bayr. dröschel (auch Dräschl, 
Drouschl Sch.), schwäb.-sehweiz. dröstle K.] Drossel; drozd; turdus. 

trüvanik adj., adv. [mhd. *truobendic p. praes. zu truoben вту. 
traurig werden, sich betrüben L.] traurig, betrübt; smutny, zasmu- 
сопу: vös bysty hout azü trüvanik? = was (warum) bist du heute so 
traurig? ef. traurik. 

trūən M., trön Nik. s. m. [mhd. trön stm. L.) Thron; tron. 

trögla cf. trök. 

tryjt s. m. = Tritt; krok: s kynt гб ип dyrluöinys пу maxa 
njant Кат fait = das Kind soll ohne Erlaubnis keinen Schritt ma- 
chen; ef. cutryjt. 

trynkja v., trunk impf., gatrunka p. pf. = trinken; pie; trynkja 
в. v.: méi foter höt fum trynkja gəšvüən (ef. pol. dial. od wódki 
przysiegad) = mein Vater hat dem Trinken abgeschworen; cf. aus-, 
Fyrirynkja. 

trynkjer в. m., -kjyn pl. = Trinker, Saufbruder, Saufbold; 
pijak, pijanica: var s głazła fläjst oba au s kelixta, dos әј Sün 
a trynkjer = wer nach dem Gläschen verlangt, der ist schon ein 
Trinker. 

trynkvosser в. п. MWtb. — Trinkwasser; woda do picia; sv. buan. 

*t3evik, cevik в. m. [ef. schönw. 3ter'!wek Niederschuh G.] trze- 
wik; flacher Halbschuh. 

tüdesnaxt в. f. Bies. = Todesnacht; пос śmierci; ef. tut. 

tüldynca v. [tot 4- dünsten, ef. bayr. dunssIn, dünzin ausdünsten 
Sch: kaum tot -}- mhd. dinsen schleppen, tragen, führen L.] Leichen- 
geruch verbreiten, in Verwesung übergehen, ein Leichengesicht be- 
kommen; zalatywad trupem, szerzyć zapach trupi, przejść w stan 
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zgnilizny, zbliżać się wyglądem do trupa: muemja tout tūüdynca šún 
а Dër tag fjym їйї == manche Menschen verbreiten schon ein paar 
Tage vor dem Ableben den Leichengeruch. 

tügyt в. Е. = Tugend, Geduld, Beharrlichkeit; cnota, cierpli- 
wosd, wytrwałość: x’ hö kà tügyt, łeúńjer ија су huørra = ieh habe 
keine Geduld mehr, länger auf ihn zu warten. 

tax s. n., йдўуп pl. = Tuch, Stoff, Gewand, Stück Leinwand; 
sukno, kawał płótna: vy2la tůx hâst štöf oba gəvant, an fu baum- 
тий oba ійјп гаўп dy təjštizjyn oba bettixjyn = wollenes Tuch heißt 
Stoff oder Gewand, und aus Baumwolle oder Leinwand sind Tisch- 
und Bettücher; cf. bettúx, füstux, təjštůx; dim. tixta = Plaid, wol- 
lenes Tuch mit schottischen Karrees, das von Wilamowicer Frauen 
um den Oberkörper geschlagen wird und dann ymkyctixta oder axsul- 
tixła heißt; kleinere baumwollene Tüchlein, die ungefähr 1 m? groß 
und mit bunten Blumen verziert sind, werden als hustatixla (ef. sv.) 
eigenartig um den Kopf gebunden; andere Arten: exty tojerruty 
Найа; präjeisy tojeruty бада (cf. tojerrüt sv. tojer); јуу tizla 
(ef. sv. Ljykkiß); оајѕу tixta und Abarten MInd.; ef. snüptixta. 

tüxfabryk s. f., -ja pl. = Tuchfabrik; fabryka sukna. 

tüxcmazxer в. m. = Tuchmacher, Tuchweber, Tuchwirker; su- 
kiennik, tkacz sukna; cf. mazer. 

tùüsmaxeråáj, tůxvāveråj s. f. == Tuchmacherei, Tuchweberei, Tuch- 
macherhandwerk; sukiennictwo, wyrób sukna. 

*#kkàj Mind, [ef. pol. dial. tłukować tłuc Kar), schlagen, zer- 
schlagen ?] przezwisko pewnego kowala; Spitzname für einen bestimm- 
ten Schmied Nik. 

-ійт suf. Klees, [mhd. -tuom; urspr. substant. Stand, Würde, 
Wesen HW.] -tum. 

tummutn, tummin zix’ v. [ef. mhd. tumben зуу. sich tummeln 
L. und die Nebenform zu mhd. tümeln taumeln: tumeln K.] sich 
tummeln, sich durcheinander bewegen, sich ‚sputen; zwijad sie, spie- 
szyć sie: vennd іх” пу tummulst, kymmsiy пу aus = wenn du dich 
nicht sputest, kommst du nicht zur rechten Zeit an. 

tummudi s. п. Klees, J. [lat. tumultus] Tumult m., Lärm, Ge- 
tümmel; zgiełk, rozruch, wrzawa. 

tump ай], adv. [mhd. tump L.; so auch sehles. W.) dumm, 
blöde, unerfahren; głupi, niedoświadczony: venn dm dy Snöpp dy 
uonn Југ, doja ny güt hj9t, ajja holp nāriš an tump = wenn ei- 
nem der Schnupfen die Ohren verlegt (auf die Ohren einwirkt), 
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sodaß einer nichts hören kann, dann ist er (man) halb närrisch und 
dumm; ef. dul2, tamis. 

tumpyt pl. +. M., в. n., pl. Nik. [ef. schönw. tonket n., pl. tpn- 
keta die unteren Seitenbretter des Wagens, obschles. tunkst f. die 
unteren Seitenbretter des Wagens, G. erinnert ап lanket n. Lang- 
holz unter dem Wagen (ef. wil. Zankyt) und leitet das Wort aus 
einem mhd. tunge Dünger + wit Flechtreis her, also ‘Mistbrett’; 
wil. tumpyt eigentlich ‘Misthölzer’ (falls pl. t.); ef. auch die obd. 
Nebenform Dumm Dünger HW.; cf. pr.-d. Timmbrett das größere 
von den zwei oder drei zusammengeschlagenen (== pltd. getimmerten (?)) 
Seitenbrettern des Arbeitswagens, Tunkbrett bewegliches Brett im 
Bretterwagen F.] Seitenbretter (oder -brett) des Bauernwagens zum 
Dung- oder Erdefahren usw.; boezne deski (lub boczna deska) na 
wozie do wozenia gnoju lub ziemi it. d.: a majst, dy йай, dy cīgłn, 
dy Stänn, a kuølkķk an zant fjgt ma ok уп tumpyt; hjytta fjgn də 
tout dy üpuln уп tumpyt, пу уп zekkja = nur im Bretterkasten fährt 
der Bauer Mist, Erde, Ziegeln, Steine, Kalk und Sand; selten fah- 
ren die Leute Kartoffeln im Bretterkasten (Kastenwagen) und nicht 
in Säcken. 

tün, ton s. m. [mhd. tôn, dôn stm. L.] Ton in Musik, Sprache, 
Lärm, Лап; ton, dźwięk, głos, hałas, krzyk, kłótnia: x’ oe fuatt 
fu nist пу maxa a tüm = ieh werde doch wegen einer Kleinigkeit 
nieht Lärm machen; å $ujer tün tout, geld usw., auch švjēr а tüm 
tout, geld usw. [von einer Eigenschaft (Klang, Ton, Lärm) des Dinges 
wird auf die Größe, Menge des Dinges geschlossen] eine Menge 
Leute, Geld; mnóstwo ludzi, pieniędzy: um mugkk vuənn a švjēr tüm 
(Svjer a tüm) ¿out = auf dem Markte war eine Unmenge Leute. 

tún v. 101 impf., gatön р. pf. = tun, machen, schaffen, sich 
gebärden, sich verstellen; czynić, robić, udawać: ok ny tů аги, bo 
vjgr vyssas güt, vis tajt = tu doch nicht во, denn wir wissen wohl, 
wie es (die Sache) sich verhält; s 2j nist су tüm == es ist nichts zu 
tun, ев ist keine Arbeit. Das Verbum hat die Bedeutung “behexen’ 
in der Redewendung: x’ vås um tün lön = ich werde ihn behexen 
lassen; zamówię czary na niego. 

tunk в. f. [schönw. tomke f., ebenso schles., zips. GL; auch ob- 
sächs. für Brühe, Kompott MFr.; pr.-d. Tunk(e) Pl Tunke, Soße; 
podlewka, zaprawa, sos. 

tunka v., tunkt impf., gatunkt p. pf. |schönw. tonka G. auch 
sonst] tunken, tauchen, eintauchen; zanurzyć, umoezyé: Aën der а rök 
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ùf, bo də vyst-ter a tunka == hebe [dir] den Rock hoch, denn sonst 
wirst du ihn dir eintauchen. 

tunkut, tumkt adj., adv. [mhd. tunkel, dunkel L.] dunkel, schwarz; 
ciemny, czarny. 

tunkutn v., tunkutt impf., gətunkuqt p. pf. [mhd. tunkeln, dunkeln 
swv. L.} dunkeln, dunkel oder trübe werden; zmierzcha& sie: ут vynter 
әј dyr tak kuəce, ут fjgr tunkults šůn = im Winter ist der Tag kurz, 
um vier Uhr bricht die Abenddämmerung ein; tunkutn s övye [Dun- 
keln des Abends| Abenddämmerung; zmierzch, zorza wieezorna. 

tugé s. f. |frnhd. tartsche f. kleiner ovaler Schild; Wundsehorf 
Götze; vielleicht noch eher pol. *tocz ef. pol. toczenie, tocze, tok cie- 
czenie; kaum schles. Quatsch m. weiche, schmutzige Masse, Geschwätz 
W. sv. quatschen, mhd. quetzen, quetschen schlagen, prügeln, stoßen, 
quetschen, zerdrücken, verwunden (lat. quassare), qu- = wil. tv-: quer = 
tar, Quark = tvuğk, Quirl = tjyller, twitter, kaum zu ајіоёеја benet- 
теп; kaum zu tütschen, titschen eintauchen, eintunken оша , nd. HW.; 
ef. bayr. (nürnb.) Tütschen Salse oder Sauce Sch.) nässende Flechte, 
Honiggeschwulst, Erbgrind, nasser Schorf; eczema madidans; zlewi- 
sko słodkiego strupa na główce dziecka, wyprysk saezacy wilgotny: 
dyr гізу grynd höt гіл? jum ит hugtła cygossa, et Sauts агй aus vi 
à tugé = der Erbgrind hat sich ihm auf dem Kopfe verbreitet, jetzt 
ist der ganze Kopf ein nasser Schorf; ef. Strüp. 

tupfa v., tauft impf., gotauft р. pf. [mhd. toufen, töufen ser, 
L.; die umgelautete Form noch frnhd. und ma. md. Н.; schles. 
tifa Wa: obsächs. toofen, tääfen MFr.] taufen; chrzei6, ochrzcić. 

tuøfer s. m. Klees, [mhd. toufære, toufer, bei Luther teufer 
HW.] Täufer; chrzeiciel; ef. usstugfer. 

tun v., tuöt impf., gatust p. pf. = tagen, Tag werden; dnied, 
бугібаб: ут zummer биде ут сой s müagjys = im Sommer bricht der 
Tag um zwei Uhr an; tun s müagjys | Tagen des Morgens] Mor- 
gendämmerung; swit. 

*ugrba в. f.— torba; Sack, Beutel; dim. tuerbla; ef. zäk. 

*tu'pän (tuppa, duppa) v. = праб (nogami); stampfen (mit den 
Füßen); ef. štompa. 

tübod Klees, J. в. u. [Tuschbad; ef. schles. tuš m. Jäschke; tüs = 
frz. la douche Jäschke] Platzregen, Guß; ulewa, deszez nawalny. 

tüt adj., adv. = tot, verschieden; zmarly, umarly. 

й s. m. [mhd. tôt stm. L.; erzgeb. tuut MFr.) Tod; smierć: 
dor tüt vyłł halt nimanda пу austön M.; s āłder әј kå fräjyt, an 
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dr tut kå fruód; әј djyr dr tut пу ava, do 16 аи dy andyn tava 
MD. = der Tod will halt niemanden auslassen; das Alter ist keine 
Freite (Brautwerbung) und der Tod keine Hochzeit; ist dir der 
Tod nicht eben (angenehm), so laß auch die anderen leben. 

tütagrgver в. m. = Totengräber; grabarz; cf. grübo2. 

tütahust в. n, pl. MWtb. = Totenkopf, Schädel; trupia głowa, 
czaszka; sv. bänhouzla. 

tūtatruğjer в. m. | Totenträger| Leichenträger; tragarz niosący 
zmarłego; cf. trugjer. 

tatslöjer s. m. МҰ. = Totschläger; zabójca; sv. merder. 

tūty (dr) s. m., -ta pl. = der Tote; zmarły, nieboszezyk. 

roi) в. f. Mind. [ef. schönw. tute f. Düte, Rohr aus Eisen oder 
Holz G.] Öffnung am Rade, in der die Achse steckt, Buchse; otwór 
w kole dla osi Schn., buks, buksa. 

tùtt?, popjYrtütt, tytt! s. f. Nik. йна в. n. dim. M. [schönw. 
tute Оше G.; == nd. Ше, tüte f. Blashorn, Horn, Trichterförmiges 
HW., K., Н.] Tüte, Tütchen, kegelförmig zurechtgerollte Papiertüte; 
tutka (d.), trabka papierowa (do zawijania w sklepie); die fertigen 
Tüten heißen popjärtüsbla s. а. (dim. zu Papiertorbe) oder popjär- 
zäkkla Nik. tutki gotowe mają nazwę popjYrtüsbla s. п. albo po- 
pjūrzåkkla; ef. tytt. 

иа? v. Nik. [sehles. tuten, tütten, ditten зуу. blasen, daß es 
tönt W.; zu nd. їйє, Gite Blashorn HW.; onomat.] tuten (vom Nacht- 
wächter), besonders vom mutwilligen, scherzhaften, ungeschickten 
Tuten; trabié (o strözu nocnym), zwiaszeza przy trabieniu zartobli- 
wem, niezrecznem Mik: ef. tytta. 

tütta® v. [Kindersprache, zu mhd. tute, tutte swm. f. weibliche 
Brust L. (so auch obsächs. MFr.; bayr. Sch.; Posen tytə Anders); сЁ. 
pr.-d. Tutti n. das Trinken F.; cf. pol. #rab4é blasen, saufen] an der 
Brust trinken; o karmieniu dziecka; überhaupt: trinken, iron. saufen 
(vom Säufer) [ef. tütia!]; wogóle: pie, iron. zlopae, chlać (o pijaku); 
tütta s. у. = Suff; pijaństwo: dos gajsty tůtta brenkt dy dout fum 
fyrštant ат эта? гу су bätlyn = дав ekelige Saufen bringt die Leute 
um den Verstand und macht sie zu Bettlern. 

tūtzynd s. f. = Totsünde; grzech śmiertelny: yn uóma_ kloppa 
ferstajt dər dyłłsty fuørr dy tūtzynda üfeycyta, oder vi å bisküp an 
pöniša kynk fu zen zynda uutd bessyn, vüsd a fönum dərštuğn (dər 
Zàj Stanstov). s aj halt уп fuonn bekvemer, myt grüsy hjenn пу су 
assa dy kjysa (kjyssja). venn ver dier velt тәј zytty bisküpa hetta, 
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00 гіл" fjym сиэпт an fjyr Ейт Mem ufer ай пу vjynn fjetta, 
vjynn dy tout zäjn enmuln an dy gelt а hymmul = der einfältigste 
Geistliche versteht es, den armen Bauern die Totsünden aufzuzäh- 
len; aber als ein Bischof den polnischen König auf seinen schlech- 
ten Lebenswandel aufmerksam machte, wurde er von ihm erschla- 
gen (St. Stanislaus). Es ist halt für den Geistlichen bequemer, mit 
großen Herren nicht Kirschen zu essen. Wenn wir auf der Welt 
mehrere solehe Bischöfe hätten, die sich vor dem Zorne und vor 
keinem Herren auf der Erde fürchten, wären die Menschen Engel 
und die Welt ein Himmel. 

tüom в. m., tj9m, tjam pl. [mhd. turn stm., md. fum, torm, 
torn L.) Turm; wieża (cf. dagegen pol. turma Gefängnis): s a! zetda 
å kjyx'x', do zy ny hett ån їйәт, ут tūəm Һетюја dy glokk = es 
ist selten eine Kirche [daß sie nicht einen Turm hätte] ohne Turm; 
im Turmo hängen die Glocken. 

Тдәта, Tūma в. m. = Thomas; Tomasz, Tumek: су Zaj Tüama 
әј dy nāxt um ten(g)sta (ten(k)sta) = am St. Thomastage (21. Dezem- 
ber) ist die Nacht am längsten. 

Tasma-Jaski в. m. Mind. = Thomas-Johann, Sohn des Thomas; 
Tomasz-Jan, syn Tomasza. 

tūən! s. m. cf. tüm. 

шәп? M., tün Nik. s. f. [mhd. tunne, tonne swstf. L.] Tonne, 
Gewicht von 20 Zentnern; tonna, waga 20 ctr. 

tūər в. п. = Tor; brama, wrota: úf dy naxt ојуі yr štot idus 
pa gəšłossa = in der Stadt werden bei Nacht die Tore aller Häuser 
geschlossen. 

*tuolrän v. [ро]. dial. frai o sobie starać sig о siebie, troskad 
sie Karl, sich kümmern, bemühen, sorgen] dbać, być dbalym; auf 
etwas achten, nach etwas fragen, sich kümmern: wéi vjyt tuarät 
тәј ym nist, a fret nist dərmüz == mein Wirt kümmert sich um 
nichts, er fragt nicht danach. 

*tuoränjec в. m. == Pflanzenart (?); ef. pol. turanek, pocieszenie, 
erigeron acre Karl., Maj. 

tvägla ef. tvuðk. 

tväla в. п. dim. = kleiner wär ef. sv. ef. nvant, tasväk. 

tvār s. m., dim. йа MSch. [zu mhd. twer, dwer, quer quer; 
schräge L.; cf. obsächs. Queren pl. Feldstreifen, mehr in der Breite 
als in der Länge ausgedehnt MFr.; bayr. quiren nach der Quer 
pflügen Sch.] Ackerstück, das, vom Hauptstück getrennt, quer zu 
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diesem liegt; гоја, oddzielona od części. głównej, leżąca do części 
tej wpoprzek Nik.; Schläge von 40—50 Morgen (ein Morgen = 1600 
Quadratklaftern) zerfallen in mehrere nebeneinander liegende Haupt- 
stücke; zu je einem von diesen gehört ein Nebenstück, der tvar Nik. 

tvär adj, adv. [mhd. twer, dwer, quer L.; schönw. twär G.; 
pr.-d. iwer, dwer F.] quer; poprzeczny; у dy tvär==in die Quere, 
quer; napoprzek: o4g tout amsa üfnander; dy пога honn zy y dy 
дедд, ду moulyn у ау tvār MD. = alle Leute ähneln einander; die 
Nasen haben sie längs, die Mäuler (den Mund) quer (im Gesicht). 

tväarböla s. m. [tvār + böla, *Bohlen Воће] Querbalken; belka 
poprzeczna; in der Wilamowicer Kirche trägt der Querbalken in 
der Mitte das Kruzifix und dient vielleicht als Anker; in der 
„alten Schule“ (jetzt organistuafka) liegen auf ibm die Träger der 
Stubendecke; w kościele w Wilamowicach belka poprzeczna służy 
jakoby za ankrę dla umocnienia ścian kościoła; w „starej szkole“, 
dzisiejszej organistówce, leżą na niej belki stropowe. 

tvārfodum в. m. MWtb. |tvar + fodum ef. зу] Querfaden; nié 
poprzeczna, osnowa poprzeczna. 

tvarhute в. n. MWtb. [tvār + hute ef. sel Querholz; drzewo 
leżące napoprzek; auch zum Wagenbremsen gebraucht; także uży- 
wane do hamowania wozu. 

tvašvůk в. m., -väg pl. [сЁ schönw. twärwak G. Querweg; 
droga poprzeczna, droga napoprzek; dim. tv@la сЁ. sv., cf. tvār. 

tvitter, tvjyłłer s. m., -уп pl. [suf. -er oder Metathesis + und 
l; mhd. twirel, twirl, quirl stm. L.; ef. sehönw. kwelèr m., böhm- 
schles. kwirgler, nordböhm. quila m., laus, gwərlər G.] Quirl, Rühr- 
stab; matewka, rogalka: dy guõroln (guørõln) maxa dy tvjyttyn fu jumna 
tannła = die Goralen machen die Quirle aus jungen Tannenwipfeln, 

tvillyn, tojyllyn v., 101001 impf., дэі p. pf. Klee, = quirlen; 
mącić za pomocą mątewki; ef. àjtujyłłyn. 

*1008(2) в. f. = twarz, oblicze; Gesicht, Antlitz; ef. gazyxt. 

tvuðk s. m., dim. tvägla [mhd. twarc, quarc stm. L.; pr.-d. Twarg, 
Dwarg m. Е.; schles. dagegen Quarg W.; “= slaw., wend.-tschech. 
tvaroh, pol. twarog HW.} Quark (ostmd., nordd.), weicher, weißer 
Käse; twarog, miękki ser biały: yr fremd maxa dy tout fu tvuğk 
а риф" gattum(g)a kje; fajt gett ujë Ыйјп ym tant, venn ver dos 
kynda yr fremd апбхтаха == im Auslande stellen die Leute aus 
dem Quark ein paar Arten Käse her; viel Geld bliebe im Lande, 
wenn wir das dem Auslande nachmachen könnten. 
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tvuökjera adi, adv. Klecz. == quarkig, weich wie Quark, Käse; 
miękki jak twarog, ser; cf. tvu@k. 

19 s. f. M., m. Nik., -ja pl. (pl. als Teearten, -sorten, -portio- 
nen) Dm Beginn des 18. Jhs. eingebürgert; = ndl. Thee f. = frz. the 
m., engl. tea m. = chin. K., HW.] Tee; herbata; ef. adj. 

tyblöt s.n.,-bkgtyn pl. MWtb.—Teeblatt; lisé herbaciany; sv. Биўта. 

уала v., tyxt impf., gətyzt р. pf. Kleez. [mhd. tihten swv. L.; 
bei Luther und den schles. Dichtern mit # HW.] dichten; ein Ge- 
dicht machen; składać wiersze, wiersze pisać; ef. dyriyxta. 

tyxtik ef. духи auch hyatik Klees, [zu mhd. hügelich, hogelich 
von Айде, huge, hoge stswf., swm. Sinn, Geist, Andenken, Freude L.]. 

*tojda, tejda adv. (сЁ. apol. teda also Babiaczyk, pol. tedy alsdann, 
damals, zur Zeit Linde; kein Zusammenhang mit mhd. tage-, tege- 
` dingen, teidingen swv. Frist geben L.] vor einer Weile, przed 
chwilą; auch für-, fjyrdam. 

tajgja, tejgja v. taug praes, ідхі impf., gatöxt р. pf. [mhd. 
tugen, tügen v. praet.-praes. L.; schles. tügen (gläz.) W.] taugen, taug- 
lieh, brauchbar, tüchtig, fähig sein; zdać sie, nadać sie, być zdatnym: 
s taug dos cy nist, venn um der тепё yzt ny konn maxa zauver = es ist 
nichts wert, wenn [einem] der Mensch etwas nicht selbst machen kann. 

tajglik adj., adv. Klees, [mhd. tügelich L.] tauglich, fähig; zda- 
tny; auch fejik. 

tajš, tejš s. m., tyš pl.; dim. Gäile [schles. te%š, #5 Wa.] Tisch; stół. 

təjšlod, в. f. = Tischlade, Schublade; szuflada w stole. 

tajštůæ s. n. -ајуп = Tischtuch; obrus. 

tylgja v.[mhd. tiligen, tilgen swv. L.]tilgen,ausrotten, vertilgen; wy- 
gubić, wytępić, wykarezowaé, wygładzić: unkraut, руё an dóstutn müssa 
gatylgt vada == Unkraut, Quecke und Disteln müssen vertilgt werden. 

tylk s. f. [pr.-d. Tilk m. f. Pfütze, auch kleiner Landsee mit 
geringem schlammigem Wasser, in Schlesien eine Tiefe, ein enges 
Tal, in Posen Tilke f. F.; schles. tûk (Gramschütz), tilkë (Schmieg- 
rode) Tülke, Vertiefung U.; obsächs. Tüke, Tulke, Tulle, Telle, 
Tälle MFr.; ef. mhd. tüele swf. Vertiefung, Wunde L. und telle 
swstf. Schlucht L., dies eine Ableit. von Tal HW.; nd. suf. -ke?} 
Tal, Vertiefung im Boden; dolina, zaglebienie. 

oi) s. f. [mhd. tille stswf. m. L.; bei Luther Till m., das 
Fem. auch bayr.-öster. HW.; auch schönw. tele €. ebenso schles. f. 
G., Posen f. Anders] Dille, Dill; koper wloski; anethum graveolens. 

tyt? s. f. MG. [mhd. tälle stn. L.; schönw. tele f. schles. #12 
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Metallhülse G.; obsšchs, Dille f. Metallhülse, Blechkapsel oder Zwinge 
für Kerzen MFr.; ef. lit. tus Stecksel in die Achse des Wagens, 
damit das Rad nicht abfällt HW.] Tülle am Rade, die, auf das Ach- 
senende geschoben, gedreht wird; rurka przy kole, wsuwana, wkre- 
сопа na koniec ові. 

iympul, tympt s. m., -tn pl. [md.-nd. für obd. Tümpfel; mhd. 
tümpfel stm. tiefe Stelle im Wasser HW.; in Wil. (und schles. W.) 
auch in der alten Bedeutung] Tümpel, Pfütze, Lache, tiefe Stelle 
im Teiche, Vertiefung im Teiche; kałuża, bajura, głębokie miejsce 
w stawie, kotlina w stawie; ef. beik, hajltympul. 

tynja V., tynkt impf., gatymkt p. pf. [mhd. tungen, tüngen взт. 
L.; frnhd. tüngen HW.] düngen; nawozić, gnoié; tynja в. v.: un 
tynja әј kå gəryteråáj = ohne Dünger ist kein Ertrag. 

tynverik s. п. [tym 4- verik; das neutrale Geschlecht weist auf 
einen Kollektivbegriff hin, also Dung-werk; im Obsächs.-Erzgeb. 
findet man Zusammensetzungen mit -werich, -wrich, -berich, -brich zu 
-werk MFr.; mhd. Zunge stf., auch tünge, spätmhd. tunger L., HW.] 
Dung, Dünger; nawóz, gnój; ef. zyccverik. 

typpa s. n. ef. ën. 

їуррѓа dim. сЁ. ѓор. 

*y'ran v. tylrät impf., gatylrät р. рї. == ќугаб, teraé Kart. 
niszczyć; verletzen, vernichten; auch ѕѓу!тйю. 

*yrklnjän, *trk'njån v. [ро]. dial. iyrknge, terknge dotknąć, 
popehuaé, umrzeć Karl.) traeié; anschlagen, anstoßen, verletzen; 
dusić Schn.; würgen, erwürgen, ersticken. 

tyšła cf. tajs. 

tyster s. m., -Zyn pl. МҰ. = Tischler; stolarz; sv. Zänbaum. 

tyt M., töt, tat Nik. в, f., tg#ta M. pl. [mhd. tât stf.; Umlaut & sg., plur. 
mhd. tete; die Form mit -2- lit.) Tat, Handlung, Werk; czyn, uczy- 
пек, dzieło: dor menč путі уз gröp nist ny myt ok гй] zynda an 
güta tīta == der Mensch nimmt ins Grab gar nichts mit außer seinen 
Sünden und guten Taten. 

ui! s. f. Kleez. ef. tuit?. 

tytt? s. f. [= nd. tüte, tüte Blashorn HW.; schönw. tete G 
sehles. Tutte Hirtenschalmei W.] Blasinstrument, Horn, Tute, Baß- 
flügelhorn, Waldhorn; instrument dęty, trąba, waltornia; iron. Tute, 
Nase, Mund, Fresse; iron. trąba, nos, pysk: ùf dy tytt güm_(šytta, 
Šissa) = Nasenstüber, auch Ohrfeige geben; dać szezutka w пов, 
ale i policzek; cf. tytta, tůtt3. 

30* 


468 


tytta v. [im 16.—18. Jh. tüten schallen, schallen machen, bla- 
sen, 1678 bei Kramer tüften, 1716 bei Ludwig tüten HW.; schles. 
tuten, tütten W.; schönw. teta G.; Posen titten tuten, auf einem Horn 
blasen Bernd, dt. Sprache im Großherzogt. Posen; bayr. tüten Sch.] 
tuten, blasen; trąbić; iron. schreien; iron. krzyczeć, hałasować Nik.: 
dər naxtäxter tytt dy štunda Nik. = der Nachtwächter bläst die 
Stunden (ab); cf. Gott, йа". 

tytał, tytl, tyt], titəl s. m. = Titel (lat.), Aufschrift; tytuł, nagłówek. 

tYtoljgn, tytuljgn, titəljgn v. MJ. [schles. titëlírn Jäschke] titu- 
lieren, betiteln, benennen; tytułować, nazwać. 


*üćjexa s. f. == uciecha; Vergnügen, Freude, Belustigung; cf. 
fråjd, 2081. 

ùf, úf, yf praep. [geschwächte Form zu mhd. úf; schönw. of 
G.; obsächs. uf, erzgeb. af, of MFr.; Posen uff Berndt, dt. Sprache 
im Großherzogt. Posen; bayr. аи, 7, oberpfälz. òf Bech: pr.-d. of 
F.] auf, in; na, w, do; auch ‘nach’ (bei Verben der Bewegung mit 
Angabe des Zieles): uf Pöltant, uf Vymysau Bies. 

üfakkyn v. = aufackeru, einpflügen, durchpflügen; zaorad, zora£. 

ùf ås kumma synt. Vbdg. [auf eines kommen] einig werden, 
einen Handel abschließen; zgodzić sie, dobić targu Mrong. 

ufassa v. Klecz. = aufessen; zjeść, zjadać. 

üfata v. == aufarbeiten, die Arbeit aufholen, beenden; odrobić 
(zaległości), skończyć pracę. 

üfbaun v. = aufbauen, erbauen; wybudować, postawić. 

üfbetta v. = aufbetten; posłać, pościelić łóżko. 

üfbitta v. [mhd. üfbieten stv. eigentlich durch Hochhalten zur 
allg. Kenntnis bringen HW.] aufbieten, ansagen, veröffentlichen; 
zapowiedzieć, oznajmić, ogłosić; in der Kirche aufbieten; даб na za- 
powiedzi, ogłosić zapowiedź 

üfbitta s. v. [Aufbieten] Aufgebot; zapowiedź: hout тиф s ёесіу 
ùfbitta, an bos dynstak әј dy troj (fruðd) = heute war das letzte 
Aufgebot, und am Dienstag wird Hochzeit gefeiert. 

ufblin v. == aufblühen; zakwitnge; cf. biin. 

ufblöza v. = aufblasen, ein Stück blasen; nadaé, rozdmuchać, 
zagrać. 

ағыт v. [cf. obsächs. aufblasen eingebildet sein MFr.] auf- 
blihen, hochmütig sein, aufgebracht sein; nadymad, rozdymać, chel- 
pić, puszyé się, руё butnym, być gniewnym; ef. b2yn. 
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üfbojxja v. Bies. — aufkochen; aufsieden, siedend aufwallen; 
закіріеб, zawrzeć; cf. bojxja. 

üfbräxja v. = aufbrechen, aufplatzen; pękać, otwierać sie. 

üfbräta v. [auf oder über etwas breiten Adel. ausbreiten (das 
Tischtuch), auflegen; rozłożyć, rozpostrzed (obrus). 

af breúúja v. = aufbringen (eine Mode Adel.), einführen; zapro- 
wadzie, wprowadzić (mode); cf. breú%(j)a. 

üfbrin v. [aufbrennen figürl. jemandes Zorn entflammen; cf. 
die Feindschaft aufbrennen HI jemanden in Zorn versetzen; pod- 
bechtać Коро do gniewu; ef. brin. 

üfbüllyn у. [aufbullern] aufkochen, aufwallen; zakipied, zakle- 
bie sie; ef. büllyn. 

üfbusma v., buömt úf impf., úf/gəbuómt p. pf. [schönw. ofbema 
G., obsächs. ufbeem aufbaumen, das zu webende Garn auf eine 
Holzwelle (-baum) aufwickeln MFr.] aufbäumen, auf den Weber- 
baum winden (Adel. H.); nawijaé osnowę na nawöj (w tkaetwie) 
Stadtm. 

üfbynda у. = aufbinden, entkuoten; rozwiązać; weismachen; 
wmówić w kogo co. 

gien v. == aufziehen (ein Kind); wychować; eine Sache auf- 
ziehen Adel. etwas aufschieben, verzögern, abwarten, warten (mit 
der angesagten Messe oder Trauung); przeciągać, zwlekać; jeman- 
den zum besten haben, aufziehen; naciągać, nabrać, wyśmiewać. 

üfein з. у. МҰ. [Aufziehen] Aufzug, Anschere; osnowa; sv. 
jūtta'. 

üfdinn v. [aufdienen bei Adel. obd. mit Zitaten aus Opitz] bei 
der Messe als Ministrant tätig sein; służyć do mszy św. 

üfdrön v. = aufdrehen; rozkręcić, rozplese, odkręcić. 

üfegja v. = aufeggen, zu Ende eggen, eineggen; zbronowaé. 

üfer selten (Nik.) für úver ef. sv. 

uffa adj., adv. [mhd. ofen, md. auch aen HW.] offen; otwarty. 

uffa иді s. f£. = gewöhnliche offene Karte (nicht im Umschlag); 
pocztówka zwykła otwarta. 

uffatön v. = offenlassen; zostawić otworem, otwarty. 

üffän v., fåt ùf impf, ufgəfåt p. pf. [üf + fån cf. sel sich 
schmücken, sich putzen; stroié się; züchtigen; ehlostaé: dy mäkja 
fün гіл" ùf dy fynksta ут šynsta üf Nik. = die Mädchen sehmük- 
ken sich am schönsten zu Pfingsten. 

üffanna v. = auffangen; połapać, wyłapać, schwytać. 
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uffa štəjn v. == offen stehen (z. B. die Tür); stać otworem. 

uffa гйјп v. = offen sein; byé otwartym, stać otworem. 

uffer паў MDr. ef. nag. 

uffjan v. Kleez. — aufführen, benehmen; zachować sie. 

üfftigja v. == auffliegen auf die Hühnersteige, Hühnerstange; 
wzlecied (o kurach) na grzede. 

ufftötyn v. = aufflattern; wzlecied. 

üffrassa v. == auffressen; pożreć, zeżreć, wyšreó. 

üffynda у. = auffinden; odnaleźć. 

üfgan v., 90 uf impf., ufgan p. pf. = aufgeben (eine Arbeit, einen 
Brief, ein Telegramm); zadać, nada& (list, telegram); ef. rekömendjYn. 

üfgank в. m. = Aufgang; wehöd, wejście. 

üfgelt в. п. [mhd. üfgelt, md. uffgelt 15. Jh. Aufgeld L., BH. 
Adel.] Angeld, Handgeld; zadatek: uf со? fükuln göxum Sun s uf- 
geit = für zwei Ferkel gab ich ihm schon das Handgeld; сЁ. drun- 
geit, üfgöv. 

` #fgissa ү. = aufgießen; nala& (na miskę, talerz). 

ufgjytuln v. laufgürteln] den Gürtel, Gurt öffnen, den Gurt 
abnehmen; odpasaé, odwigzad pas. 

üfgöv s. f. [Aufgabe] Angeld, Handgeld, das beim Abschluß 
von Dienstverträgen bezahlt wird; zadatek, oplacany przy zawareiu 
umowy, przy przyjęciu na służbę Nik.; cf. drungett, üfgelt. 

üfgröva v. = aufgraben, ausgraben, umgraben, mit dem Um- 
graben fertig sein; wykopać, odkopać. 

úfgəbröxt adj., adv. == aufgebracht, erzürnt; rozgniewany: а köm 
auzum gəryæt üfgabröxt упһат = er kam aufgebracht aus dem Gericht 
nach Hause. 

ufgajn у. == aufgehen (von Sonne, Mond, Sternen); šwitaé, wscho- 
dzić (о słońcu, księżycu, gwiazdach); gären (vom Teig); röse, ki- 
віеб, kisna6 (o cieście); sprießen (von Pflanzen); wschodzie, kielko- 
waé (о roślinach); sich öffnen (von Türen, Fenstern, Wunden, Ge- 
schwüren); otworzy6 się (o drzwiach, oknach, ranach, wrzodach); 
verschwinden, verbrauchen (von Geld, Nahrungsmitteln); rozchodzić 
sig (o pieniądzach, żywności). 

üfgoknauft, üfgaknunfult adj., adv. == aufgeknöpft; rozpięty; cf. 
knauf. 

üfgataufa adj, adv. [aufgelaufen] angeschwollen; obrzekly, 
spuchniety. 
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üfgatet adj. adv. [um 1700 üblich geworden HW.} aufgelegt, 
geneigt, willig; skłonny, chętny, dobrze usposobiony: %' bai hout 
су kàm ёраѕѕа диб пу üfgstet = eh bin heute zu Späßen gar nicht 
aufgelegt. 

üfgelön adj, adv. [aufgelassen cf. üftön] durchgetaut, kotig, 
aufgeweicht; rozmiekly (w zimie), blotny. 

üfhakka v. = aufhacken, auseinanderhacken, mit dem Hacken 
fertig sein; rozkopaé, skopaé. 

ùúfhūłda у. = aufhalten, etwas offen halten, verzögern, anhal- 
ten; trzymać otwarte, wstrzymać; refl.: sich aufhalten; zatrzymać 
sie, przebywać, bawié: x’ konn mix’ пу üfhalda, bo x’ hō kå cåjt = 
ich kann mich nicht aufhalten, denn ich habe keine Zeit. 

üfhatdnik adj., adv. [zu mhd. *úfhaltendic р. praes.; ef. schönw. 
ofhaudnege G.] aufhaltend, verzögernd, verweilend, belustigend; za- 
trzymujaey, wstrzymujący, zabawiajaey; ufhätdnikjy šte, fyrbläjni- 
kjy Stel! = Unterhaltung, Belustigung (Ort und Art der Belustigung); 
zabawa, rozrywka (miejsce і sposób rozrywki). 

*ufhalpän v. MWtb. = zjeść, zjadać; aufessen; cf. halpan. 

üfhaun v. = aufhauen, aufschlagen, durehhauen, prügeln; walié 
w co, wybić, wytrzepać skórę: jem fərdrgta lumpa šoc nist, vennam 
au mytter vajt üfhjet = jenem losen Lumpen schadet es nicht, wenn 
man ihm das Fell versohlt; cf. aus-, õhaun. 

úfheñńja v. [mhd. üfhengen neben üfhähen HW.) aufhängen; 
powiesić, zawiesić; cf. heńńja. 

ufhitta v. [aufhüten] jemandem auflauern, sich in den Hinter- 
halt legen; ezatowa6, zasadzić sig па kogo; achten, aufpassen; uwa- 
296 Nik.; ef. hitta. 

üfhjgn v. [obsächs. uufhürn MFr.] aufhören; przestać, zaprze- 
stać, ustad: hjg (hje) jok üf = höre doch auf! ef. hjYn. 

üfhüsta у. = aufhusten, aushusten; odkaszled, wykaszled: гӣ- 
tank der húst troj әј, höt ma nist пу üfcyhüsta == solange der Hu- 
sten trocken ist, kann man nichts aushusten. 

üfhusx'xja v. == aufhorchen, aushorchen, spüren; nadstawie 
uszu, wytężyć słuch, podsłuchiwać: dos Spjfrhyndla gajt ok ут dy 
hytta тут üfhuax'zja, vö гу küza = dieses Spürhündchen läuft nur 
in den Hütten umher und horcht, was gesprochen wird. 

üfhykoln, üufhykin v. [aufhäkeln Adel.) aufhaken, die Spange 
aufmachen; odpinad, odhaezyd: x’ konn dos haftla пу üfhykin = 
ich kann diese Spange nicht aufmachen. 


472 


ufhytfa у. = authelfen, jemandem beim Aufnehmen einer Last 
behilflich sein; pomóc komu włożyć ciężar na plecy: Audi mer ùf, 
bo а" röt atån ny = hilf mir die Last auf die Schulter heben, denn 
selbst rate ich mir nicht (bin ich nicht imstande dazu). 

#fhgoa у. = aufheben, in die Höhe heben, aufbewahren; pod- 
nieść (wgórę), przechować: a hůvåjza ys šůn inda vāt úfcyhğva, 
vennas fynt == ein Hufeisen ist es schon immer wert, vom Finder 
aufgehoben zu werden. 

üfkindikja v. = aufkündigen, kündigen (ein Kapital, die Pacht, 
den Dienst, die Miete); wypowiedzieć (kapitał, dzierżawę, służbę, 
mieszkanie). 

üfktaun v. [obsächs. aufklaum auflesen Mr. sv. klauben; auch 
bayr. Sch.] aufsammeln, auflesen, stehlen; nazbiera6, pozbierać, ukrase: 
dy eygonn giän ойуѕ üfklaun = die Zigeuner würden alles stehlen 
(stehlen alles); cf. Alaun. 

üfknusfa, üfknupfutn v. [aufknaufen, aufknaufeln] aufknöpfen; 
odpiąć, гоғріаб; cf. ufgoknauft, knauf. 

úf koxxa v. == aufkochen; zagotować (się). 

üfkrocca v. = aufkratzen; rozdrapaé, zdrapać. 

üfkumma v. [mhd. úfkommen, auch in der Bedeutung ‘zur 
Gesundheit kommen’ НҰ.] aufkommen, genesen; podnieść się, wy- 
zdrowieć; aufwachsen; wyróść, uchować się; aufkommen, entstehen 
(von Sitten, Gebräuchen); powstać (o obyczajach); cf. ufbremija. 

üfkumma з. у. = Aufkommen, Genesung; wyzdrowienie. 

üftaufa v. [auflaufen] ansehwellen, nabiegnaé, obrzęknąć: gier 
Stjynn ett gryxt à bout ùf, venn ma zix' ok tyrknjät = auf der Stirne 
schwillt gleich eine Beule an, wenn man nur irgendwo anstößt. 
üflen у. = auflegen (von Lasten, Steuern, Pflastern); nałożyć 
ciężar, przyłożyć plaster, położyć, włożyć, wyznaczyć podatek; сЁ. ten. 
üflöda v. = aufladen; naładować, nałożyć, włożyé. 

бп v., tiss úf impf., ufgelön р. pf. [auflassen] nachlassen (vom 
Froste), zerlassen; zelżeć (o mrozie), rozpuścić; cf. üfgatön. 

uftoppyn v.= austrinken, aussaufen; wypić, wyżłopać; ef. łoppyn. 

ùftəjgja zix’ [sich aufliegen] sich wund liegen (den Rücken); 
odleżeć się lub sobie: s ufgəłåánny hält zjar švjēr = die durch Auf- 
liegen entstandenen Wunden heilen sehr schwer; cf. bylyjgja. 

üftlojza ү. == auflösen, entwirren, abwickeln, rozwiązać, roz- 
wiklae, rozplatad. 

üfmaxxa у. == aufmachen, öffnen; otworzyć. 
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ufmauyn v. == aufmauern; wymurowad, 

üfmöla у. = aufmahlen, zu Ende mahlen; zemle£. 

üfmöla v. = aufmalen; namalować. 

üfnama v.— aufnehmen, bewirten; przyjaé, gošeié; eine Post- 
sache aufgeben; przyjąć pakunek na pocztę; ef. atfann(g)a; üfvusta. 

üfnogaln (-gln) v. == aufnageln; przybić gwoździami; nachgeben, 
lose werden (von Nägeln); odkołkować, puścić: dyr šůx höt гіл’ mer 
üf år zåjt /dyr] 26 úfgənogli— auf der einen Seite der Sohle ha- 
ben bei meinem Schuh die Nägel nachgegeben. 

úfnğn v. = aufnähen; przyszyé, naszyć; (in der Naht) auf- 
trennen; rozprué (szew), puścić: dð ai ka gəryssa lz, ok dy nöt 
hot гіл" ufgenyt = da ist kein eingerissenes Loch, nur die Naht ist 
aufgegangen. 

üfpassa v. == aufpassen, aufmerken; uważać, uważnie słuchać, 
patrzeć. 

ufrdjsa v. = aufreißen; gwałtownie otworzyć, oderwać, roze- 
drzeć (sobie rękę). 

üfrixja v., тох: тйл üf impf, üfgaroxxa p. pf. = aufriechen, 
aufspüren, entgelten, heimzahlen; wywachad, wysledzid, zaplacie. 

üfrjgn v. [obsächs. aufrühren MFr., ebenso Posen Anders] 
aufrühren, in Erinnerung bringen; przypominać; aufrühren (eine 
Mischung); mieszać, zamieszać; aufhetzen; podżegać. 

üfrofa v. = aufraffen, raffend aufnehmen; szybko pozbierać; 
гіл" üfrofa v. = sich aufraffen; zerwać się, podnieść się: vex’ Mai 
гусса, konn ix’ mix’ nöxt диф пу ùfroffa = wenn ich eine Weile 
sitzen bleibe, kann ich mich dann gar nicht aufraffen. 

üfrouma v. = aufräumen; uprzątnąć, sprzątnąć: venn gest zåjn 
ögəzuğt (dyr fuorr ym kugland), тй ma fuətt a byssta ùfrouma = 
wenn sich Gäste angemeldet haben (der Geistliche, um die Weih- 
nachtsgabe abzuholen), muß man schnell ein wenig aufräumen, 

üfrufa у. = aufrufen, aufwecken; wezwać, wywołać, obudzić. 

üfruön v. тифі ùf impf, üfgarust р. pf. [ohne TJmlaut zu 
üfrjgn; ef. mhd. rüeren, ruoren swv. einen Anstoß geben L.] aufsto- 
ßen, rülpsen; odbijaé sie: ny ider әј krank, vams nöm assa üfrust = 
nicht jeder ist krank, dem es nach dem Essen aufstößt; ef. üfätussa. 

üfryxta v. == aufrichten, in die Höhe richten; podnieść, wy- 
stawić, wyprostować. 

üfrejgeln (-gln) v. == aufriegeln; odsunąć zasuwe, odryglować. 

ufs brat len (å tūta) synt. Vbdg. Mind cf. rausten. 
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üfsjerra v. == aufscharren, aufgraben; wygrzebać, odgrzebać; 
ef. sjerra. 

üfsissa v. = aufschießen, schnell aufwachsen; nagle wyróšé, 
wybujad; ef. üf$ossa; jemandem eines aufbrennen, prügeln; wytrze- 
раб skórę; ef. úfůn, üfhaun. 

üfsjygja v. BR. [aufschürgen ef. sj7gja] wegschieben; odsuwać, 
odsunąć. 

úfšlissa v. = aufschließen; otworzyć kluczem: s näxc Фир ma 
åm fremda unbəkannta menča ny úf šłissa = nachts darf man einem 
fremden, unbekannten Menschen (die Tür) nicht aufschließen. 

üfsnäjda v. [auch bei HW., MFr.] aufschneiden; rozeiąć, ro- 
zerzng6; prahlen; ehelpié sie, chwalić sie. 

üfsndjder s. m. MSch. = Aufschneider, Prahler; blagier, wy- 
chwalaez, samochwal. 

ufsnjyn у. == aufschnüren (das Mieder, die Schuhe), auflösen; 
rozsznurowaé stanik lub buciki. 

üfsossa v. Klecz. = aufschossen, hochwachsen; wybujać, wy- 
róšé do góry; ef. 3ossa, üfsissa. 

üfspjerra v. == aufsperren, öffnen; na oSeiez szeroko otworzyć; 
сЁ. Spjerra. 

üfspryanja у. == aufspringen; zerwać sig, skoczyć, рорекаб. 

üfspajta v. [bei Stieler 1691 HW.; Posen uffspielen Bernd, 
dt. Sprache im Großherzogt. Posen] aufspielen, etwas spielen; zagrać. 

üfsräjva v. == aufschreiben; napisać, zapisać, zanotować: vex’ 
mer dos hett úfgəšrəjua, vjex' s vyssa = wenn ich mir das aufge- 
schrieben hätte, wüßte ich es. 

úfšroun v. = aufschrauben, losschrauben; odsrubować; cf. šraun. 

ùfštáxja ү. == aufstechen (die Blutschwäre); przekłuć (ezyrak). 

üfstella v. = aufstellen, aufrichten; ustawić, postawić, umieścić, 
rozstawić; bapkja úfštełła = Mandeln aufstellen; ustawić w mendle; 
cf. zecca, bapkja. 

üfstepsuln v. == aufstöpseln, entkorken; odkorkować; ef. Stepsul. 

ufstoppa v. üfgostoppt p. pf. MWtb. [bayr. stopfen stoßen, 
aufstoßen Sch.; ef. Stöpsel] aufkorken, aufmachen; otworzyć, korek 
wyciągnąć; sv. inkaus; ef. üfstepsutn. 

üfstussa v. Nik. = aufstoßen, rülpsen; odbijać; ef. üfruen. 

üfstojn v. — aufstehen; wstać, powstać: štaj uf, faulencer! геј", 
vi dy бупп fläjsik ййа = steh auf, du Faulpelz! Schau, wie die 
Bienen fleißig arbeiten! 
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üfstyoyn v. = aufstöbern, aufjagen, aus dem Bette jagen; wy- 
ploszyd, zbudzić, spędzić z legowiska. 

йаа v. Klees = schwellen, ansehwellen; париеһћпаб; cf. 
Svatla. 

üf(s)-ajverdjüor synt. Vbdg. Mind, [aus aufs Überjahr und 
über ein Jahr] ein Jahr später; гок później; ef. ajveräjüsr über ein 
Jahr, ein Jahr später. ч 

ùúfšytta v. = aufschütten (das Essen auf den Teller, іп die 
Schüssel, das Getreide auf den Mühlstein); nasypa6 (na talerz, miskę 
jadlo, na kamien miynski zboze). 

ufsyttuln v. = aufschütteln (das Bett), erschüttern; zamieszać, 
wstrząsnąć: bym úfbettu dusfa s fäderbett ùfšyttuřn = beim Auf- 
betten (Bettmachen) soll das Federbett aufgeschüttelt werden. 

üfträjn v. == auftreiben, auffinden; znaleźć, wyszukać; auftrei- 
ben, aufblähen, ausdehnen; rozpierad, rozdymaé: vů 20x’ ån fūərmön 
üftrajn? fu dan koutikja Ges Бәј azü üfgatrajn = wo soll ich 
einen Fuhrmann auftreiben? Von den Erbsen bin ich so aufgetrie- 
ben (vollgegessen). 

ufträta v. = auftreten; stąpać, kroczyć, występować: byn dröva 
dugi ma kek ùúftrāta; ùf ån zytta knåzxt, vo kymmt bətrunka yn häm, 
20 dyr foter oldyst nöxt, venna гїх' höt gətixtyt, šuğf üfträta = als 
Soldat soll man keck auftreten. Einem Sohne gegenüber, der be- 
trunken nach Hause kommt, soll der Vater erst dann scharf auf- 
treten, wenn er nüchtern geworden ist; üfträta cyn dröva = frei- 
willig ins Heer eintreten; dobrowolnie, ochotniczo wstąpić do wojska 
Mind ` cf. äjrykkja. 

üftrenna v. = auftrennen (eine Naht); rozprué (sie); ef. üfnyn. 

üftrojn, uftroun v., trout úf impf., uf/gətrowt p. pf. [auftrauen; 
ef. trojn, troun) scheiden (eine Ehe); rozwieść, даб rozwód; cf. 3äda. 

üftunka v. = auftunken, austunken; wymaczaé. 

üfväfa ү. = aufwerfen, Holz aufs Feuer im Backofen werfen; 
rzueié na co, dorzucić drzewa do pieca piekarskiego. 

üfvaxsa v., üfgeväxsa р. pf. МҰ. = aufwachsen, groß wer- 
деп; wzröse, wzrastać, wyróść; sv. даѕѕиё an danytolv. 

ufvann v. = aufwägen, die Waage halten; odważyć, zröwno- 
ważyć, podnieść, podważyć. 

üf-vatt adv. interrog. Klecz. = wohinaus, in welcher Richtung? 
dokąd, w jakim kierunku? 

üfvjema v. = aufwärmen, auffrischen; odgrzać, odświeżyć. 
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üfvila v. = aufwühlen; wyryé, wyjąć, podkopaé. 

üfvusta v. Nik. == aufwarten, bewirten, zu Diensten sein; czę- 
stować, przyjąć, ugościć kogo, uslugiwae, posługiwać: ya’ va ojæ' 
ùfvuğta туі a gütta flo$ uàjn Nik. = ich werde (will) euch mit einer 
Flasche guten Wein bewirten. 

üfvynduln v. [aufwindeln] die Windeln aufwickeln; rozpowió 
dziecko. 

üfzan у. == aufsehen, aufschauen, aufpassen, hüten; uważać, strzec. 

üfzan в. v. == Aufsehen; uwaga, wrażenie, spostrzeżenie: s әј 
hout zumtak, z” vå су туйак ny ойКјифп, dog ny max ka üfzan— 
heute haben wir Sonntag; ich werde mittags nicht wegfahren, da- 
mit ich kein Aufsehen errege. 

üfzecca v. = aufsetzen, anlegen; nalozyé, włożyć, wdzia6, posta- 
wid, ułożyć, napisać: zece der a hütt dis hust = setze dir den Hut aufl 

üfzida ж. == aufsieden; zakipiec. 

ùfzīxja v. = aufsuchen, suchen; poszukać, wyszukać, szukać: 
vo mjr gahjyt, våx' mer duə2z' s garyxt ùfzīxja = was mir gehört, 
werde ich mir gerichtlich suchen; од” byn andyn zåj åjgja ауп 
üfzixt, даг glójzt ут kükük, vö zen åjgja noma rift MD. = wer an 
den andern seine eigenen Fehler sucht, der gleicht dem Kuckuck, 
der seinen eigenen Namen ruft; ef. zixja. 

üfzoce в. m. BR. == Aufsatz, Tischgedeck;, zastawa; Haube; 
czepiec, 

úfzúbyn v. [ef. aufsaubern Adel; ef. гйфуп] die Säuberung des 
Getreides in der Mühle beenden; aufräumen unter den Speisen, mit 
dem Essen geschwind fertig werden; wyczyścić, skończyć czysz- 
czenie zboża w młynie. spożyć swoją porcję jadła. 

ùfzuğn v. [aufsagen] kündigen (die Pacht); wypowiedzieć (dzier- 
żawę): x’ mů ola mitlik úfzuğn = ieh muß allen Mietern kündigen. 

úfzynnja v. [aufsingen] singen, vorsingen; zaśpiewać (co komu): 
venn der dë nö à stugvik üfzynkt, vjesty апі уп ham ny vetta gajn = 
wenn dir da noch eine Nachtigall (etwas) vorsingt, würdest du sogar 
nicht nach Hause gehen wollen. 

оте в. m. üldann pl. [suf. -er; bayr. auch Ulane; = pol. 
ułan “= türk. oghlan junger Mensch, Bursche HW.; ef. schönw. hu- 
lan G.; obsächs. (h)ulaane, auch Hulaner; im pl. уор. Hulaner, 
auch els.-lothr. MFr.] Ulan, Lanzenreiter; ułan. 

*ülga в. f. = ulga, ulzenie, zeläenie bólu; Linderung, Erleich- 
terung; auch Zynderan; ef. Zyndyn. 
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*glliza в. Ё. [ро]. dial. ulicha Karl] ulewa, burza; Platzregen, 
Sturmwetter, Unwetter: s kymmt a uskrugpnikjy Шіха у du bat = өв 
kommt еіп sehreekliches Unwetter in die Höhe (еіп heftiges Ge- 
witter ist im Anzuge). 

lultimön в. m. Nik. [ef. Ultimo letzter Tag des Monats == ital. 
ultimo von lat. ultimus letzter HW.; cf. schles. Ultemün der letzte 
einer Reihe Wl Tarockkarte; karta do gry w taroka; cf. tarokkudt. 

úm, um synt. Vbdg. Dies [Kontraktion aus ufum üfym] auf dem; 
na; auch an dem; nad. 

Iumatlum adv. [bayr. umbdadumb, um ət um Sch.) um und um, 
rings herum, vollständig; naokoło, zupełnie: ym 20у hytt umatum дид 
а dykjer caun zäjn = rings um jede Hütte soll ein starker Zaun sein. 

um haccta superl. [zum comp. hatter сЁ. ву.] am innigsten, am 
herzhaftesten; najbardziej, najszezerzej. 

umjemtak adv. [schles. jenntäg, jenntig, јетіде neulich W.] vor 
einigen Tagen, neulich, unlängst; ongi, onegdaj, pare dni temu; cf. jer. 

um mästa, s måst superl. cf. fajt. 

*ümort'vjån v. = umartwiad (sie); plagen, grämen, kasteien: dy 
mynnixja ümortvjän гіх! myt būta, vaxxa an fosta, an dër zita dos 
nimyt ту б == die Mönche plagen sich mit Beten, Wachen und Fasten, 
und doch sieht man das keinem an. 

umsStant s. m. -$tend pl. = Umstand; okoliczność, trudność. 

*umysnje M., *ymysnje, *ymysihe BR. adv. = umyślnie; ab- 
sichtlich, vorsätzlich, mit Fleiß; ef. cy/tajs. 

un, unna praep. Kleez. [unna eigentl. ohne einen, obsächs. uhne, 
ohne MFr.; bayr. dagegen ån, ôn, öne Sch.] ohne; bez; sv. gissa. 

un- (ny-) praef. — untrennbare Partikel, die den Gegensatz 
oder die Verneinung ausdrückt, Negationspräfix un-; prefiks za- 
przeczajgey nie-. 

unabhengik adj., adv. = unabhängig; niezależny, niezawisly. 

unäjnikäjt в. f. = Uneinigkeit, Zwietracht; niezgoda, poróż- 
nienie sie. 

unbrauxbar adj., adv. = unbrauchbar; nieuzyteczny, niezdolny. 

unbycött adj., adv. = unbezahlt, unfrankiert; nieoplacony (list). 

unbydakt adj., adv. = unbedeckt; niepokryty, odkryty, otwarty. 
unbygräjfiik(x’) adj., айу. = unbegreiflich; niepojęty, niezro- 
zumialy. 

unbyhulfa adj, adv. MWtb. = unbeholfen; nieporadny, nie- 
udolny; sv. djöcja. 
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unbykant adj., adv. = unbekannt; nieznany, obey, nieswojski. 

unbyrüfa adv. [obsächs. unberufen Zusatz zu einem Lobe, der 
einer etwaigen Änderung zum Schlimmen vorbeugen soll MFr.; cf. 
pr.-d. unverrufen als ein dem Zauber wehrendes Wort Е.] unberufen! 
unbeschrien! unbehext! Ausruf, der den Zauber bannt; bez uroków! 
па рва urok! bez uroku!: fj9m bycauyn dusx’ vundyn an byrüfa 
konn ma гіл" dyrhitta, шепп ma ok гиб: „unbyrüfa!“ dos ојна 
allän gobitt yn heksa an bajza = vor Bezauberung durch bewun- 
derndes Lob kann man sich dadurch bewahren, daß man nur sagt: 
„Unberufen!“ Dies Wort allein gebietet den Hexen und Teufeln 
(hat Macht über die Bösen); ef. borüfa, ungarüffa. 

unbyrüst adj., adv. [zu mhd. ғиоғеп eme, rühren, anrühren L.] 
unberührt, unbefleckt, rein; niepokalany, ezysty, immaculatus. 

unbyryxt adj), adv. [zu mhd. berihten die Sterbesakramente 
empfangen L.; schles. berichten in der kirchlichen Sprache: einem 
Kranken das Abendmahl geben, kommunizieren, Bericht Kranken- 
kommunion W. sv. richten; berichten in der Bedeutung auch obsächs, 
MFr.] ohne das heilige Abendmahl, ohne Kommunion; niekomuni- 
kowany, bez Komunji św., bez Sakramentu Oltarza: a #190 unby- 
ғуті, bo a kund mai nist пу šłyonja = er starb, ohne das Heilige 
Abendmahl genossen zu haben, denn er konnte nichts mehr zu sich 
nehmen. 

unbystuen adi, adv. = unbeschlagen; nieokuty, bez podköw. 

unbystymt adj., adv. = unbestimmt; niepewny, nieokreslony. 

unbysydikt M., unbysott Nik. ад). adv. [die zweite Form zum 
veralteten beschaden beschädigen HW.] unbeschädigt, unbeschadet; 
nieuszkodzony, w dobrym stanie. 

uncäjtik adj., adv. [unzeitig] vorzeitig (Geburt, Kind), unzeit- 
gemäß; niewczesny, przedwczesny, niedonoszony, niestosowny. 

uncyfryjd, nycyfryjd adj., adv. = unzufrieden, niezadowolony, 
niekontent. 

unda adv. [mhd. unden, undene L.] unten; na dole, u dolu, 
z dolu, u spodu. 

undájttiz” ай], adv. [neue Entlehnung, -4j- öster.] undeutlich; 
niewyrany, niejasny, zawiły: dar drokker an sljüfer kūst azü un- 
däjttix’, dosa à büs әј су fərštəjn = der Stotterer und der Lispeler 
sprechen so undeutlich, daß es eine Strafe ist (daß man sich Mühe 
geben muß), (sie) zu verstehen. 

undank в. m. = Undank; niewdziecznoge. 
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undankbar adj., adv. = undankbar; niewdzięczny: dy dout zäjn 
ind undankbar = die Leute sind immer undankbar. 

undanks adv. [mhd. undankes adv. ungern, unfreiwillig, unvor- 
sätzlich L.] unabsichtlich, unwillkürlich, unfreiwillig, wider den 
Willen eines; nieumyślnie, niechegco, mimowolnie: x ata undanks 
туйе kout, x' baj ok а zöful Syllik, dos mer пу дб öbaxt, oder Aën 
hettum au kunt öbaxt gan = ieh habe ihn wider meinen Willen mit 
dem Stocke getroffen; ich bin nur insofern schuld, als ich [mir] 
nicht achtgegeben habe, aber auch er hätte [ihm] aufpassen sollen. 

undarök cf. underrök. 

under, undy, unter praep. e. dat. und асе. [mhd. under L.; frnhd. 
under Götze, frnhd. Glossar; bayr. итә, üntə, int» Sch.) unter; pod. 


undera synt. Vbdg. = unter ihnen, darunter; miedzy nimi, 
wsröd nich, do nich. 

under'baun v. == unterbauen; podbudowa6, podmurowad; cf. 
undercin. 


under!bräta v. = unterbreiten, unter etwas ausbreiten; podłożyć, 
rozciągnąć pod czem; verbreiten, mitteilen; podać, przedstawić, ro- 
zesłać. 

underbynda v. == unterbinden, abbinden (die Nabelschnur); pod- 
wiązać (pepowine). 

umderleln (dy hytt) v. = unterziehen, einziehen (z. B. Balken), 
einen Unterzug geben; klašé nową przycieś (podwalinę drewnianą) 
Stadtm.; auch wie in älterer Sprache vom Füttern der Kleider, 
Futter einnähen; podszyé со: venn dy äldy hytt әј undercüan, hett 
zy nö Där d nojy aus — wenn die alte Hütte einen neuen Unterzug 
bekommt, steht sie so fest wie eine neue. 

under'gan v. ВК. == im stillen etwas geben, heimlich geben; 
bez wiedzy czyjej cos dać. 

under'gan гіх’ v. BR. = sich ergeben, sich unterordnen; pod- 
даё sie. 

undergank в. m. == Untergang; zachód (słońca), zagłada, upadek, 
zatonigcie: nöm zunna-undergank vjytis bald fynster= nach Son- 
nenuntergang wird’s bald finster. 

under'gröva ү. = untergraben; podkopad, podminowaé. 

Iundergajn v. = untergehen; zatongd, zachodzić, zaging£. 

'underhätda у. = unterhalten (das Gefäß); podtrzymywać (na- 
ezynie). 

under'hälda (zix) v. = (sich) unter'halten; zabawiać (sie). 
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under'handutn v. == unterhandeln; układać sie о eo, traktować 
о co, pošredniezyé. 

underkuöfa v. [unterkaufen dazukaufen; ef. mhd. underkouf 
stm. Zwischenhandel, Gewinn des Zwischenhandels L.; pr.-d. Unter- 
kauf Ankauf, Vorwegkauf F. Eßwaren aus dem Laden kaufen, 
wenn die eigene Landwirtschaft nicht eine hinreichende Menge von 
Nahrungsmitteln liefert; dokupywa6 środków spożywczych ze skle- 
pów, jeżeli grunt własny nie dostarcza poddostatkiem pożywienia; 
einem andern Waren, für die jener womöglich schon angezahlt hat, 
wegkaufen; kupić towary, które inna osoba już dla siebie wybrała 
і częściowo opłaciła Nik.; ef. kusfa. 

underk9tik adj, adv. [unterkötig unter der Oberfläche mit Eiter 
versehen (eine Wunde, ein Gesehwür) Adel.; schönw. owër#ëətek, 
оог eitrig unter der Haut, schles. undarkitich, bschles. undrkitich 
G.; obsächs. unterkötig, auch bayr. (unterkettig, unterkittig Sch.), steir., 
laus., henneb., altmärk., neumärk., bei Reuter, zu -kötig vgl. Köte 
Geschwür, nd. Küt Eiter Mfr) eiternd (von Geschwüren, deren 
Ränder mit Eiter unterlaufen sind); zaropialy (o ropiących brze- 
gach zastarzalych wrzodöw). 

underlaufa v., undertif impf., underlaufa p. рї. = unterlaufen, 
geschehen; zajść, podbiee; underlaufa туі blutt M Wtb. sv. bluttryn- 
stik = mit Blut unterlaufen; podbiegna& krwią: dyr šrumma әј myt 
blütt underlaufa = die Schramme ist mit Blut unterlaufen. 

underlen v. = unterlegen (Eier, Feuer, Windeln); podłożyć 
(jaja, ogień, pieluszki). 

lundertög s. f. -a pl. = Unterlage, Fundament, Balkenunter- 
lage in der Scheune; podwalina, podkład, fundament, podkład z belek 
w stodole Nik. 

under!lajgja v. == unterliegen; podlegać, ulegać, poddawać sie. 

undermauyn у. = untermauern; podmurowaé. 

under'nander adv. — untereinander, miteinander; miedzy зора, 
wzajemnie: dy honn šůn a kauf undernander by3proxa = sie haben 
schon den Kauf untereinander besprochen; ef. underzomma. 

underräfa, undaräfa s. m. Wtb. = Unterreifen, unterer Reifen 
(bei der Tonne); obreez dolna (przy beezee); ef. räfa. 

underrök, undarök s. m., -rekk pl. [mhd. underroc Н.) Unterrock, 
Teil der Unterkleidung; spodnica, halka: dar undarök due kjyccer 
zåjn vi der upan = der Unterrock soll kürzer sein als der Rock. 

underrJda zi v., underrett impf., р. рё. = (sich) unterreden, 
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(eich) bereden, festsetzen; rozmówié sie, umówić sie, ułożyć się: 
Бут hančłak underrğda zix’ dy едут, vi zy yn juma cym vjyeoftfjun 
kynda Audio = bei der Verlobungsfeier bereden die Eltern des jungen 
Paares, wie sie den jungen Leuten zur Gründung des Heimes ver- 
helfen könnten. 

under'ryxta у. == unterrichten, lehren; powiadomie, pouczyć, 
uczyć: dy handla2a hāłda суготта, an dy underryxta äner a andyn = 
die Viehhändler halten zusammen und unterrichten einer den andern. 

under$äda MSch., untersäjda v. = unterscheiden; rozróżnić; sv. 
blyndy fhg, cf. Säda. 

under3it M Wtb., unteršīt з. m. = Unterschied; różnica; ву. kynd. 

undersj9n v. Klees, [unterschüren, ef. bayr. ausschüren die 
Schlacken aus dem Ofen werfen Sch.] die Holzkohle im Backofen 
zusammenschüren, wegschüren; podgarngd węgle w piecu chlebo- 
wym; ef. $jgn. 

underSräjva (гіх') v. == unterschreiben; podpisać (sie). 

undersryft в. Ё. = Unterschrift; podpis. 

under'stekkja v. = unterstecken, zwischenstecken,. luntersetzen; 
podetka6, podtykad, wseibie pod co: ois rajgajt, био ma s йал 
understekkja == wo es auf dem Dachboden einregnet, muß man das 
Dach ausbessern. 

understiccunk, untersticcunk, understyccunk в. f. = Unterstützung; 
zasilek, zapomoga. 

underštycca v. = unterstützen, stützen (ein Gebäude); podpierać, 
wspierać, podtrzymywać, podeprzed (budynek): kusmuscdjalout Айза 
au je zouln, vo üldy hytt understycca = Gevattern heißen auch jene 
Säulen, die alte Hütten stützen. 

understajn v. [mhd. understän; -stên stv. sich worunter stellen 
LJ unterstehen, unterworfen sein; podlegać komu, byé zawisiym; 
unterstellen, sich unterhalb stellen, sich vor dem Regen schützen; 
podstawić się pod co, schronić sie przed deszezem. 

understajn гіз" у. = sich unterstehen, wagen; odważyć sie, śmieć, 
osmielie: jer ёитр dag гіх’ пу understajn, у maj gaboud су kumma = 
дег Lump soll sich nieht unterstehen, in mein Haus zu kommen! 

undersyttik adj, adv. untersytiik MWtb. [obsächs. unterschiet- 
lich МЕ.) einen Unterschied bedeutend, verschieden; odmienny, 
różny; зу. küra; dafür auch fyröiden (116); ef. undersit. 

undertön s. m. MSch. = Untertan, poddany, podwładny, 

undertön adj., айу. = untertan, untertänig; poddany, podległy, pod- 


Slownik wilamowski Mojmira. 31 


482 


wladny: vinövus dy hövät, vuann olly kloppa yn hjenn undertön= solan ge 
die Fronarbeit dauerte, waren die Bauern den Grundherren untertan. 

undertgnik adj., adv. = untertänig, untertan; poddany, unizony; 
ef. undertön. 

underväks adv. = unterwegs; po drodze. 

undervila v. = unterwühlen; podryé, podkopać. 

under|zecca v. == untersetzen, Bein stellen; podstawić, noge 
komu podstawić: au s gylyk underzecct у muøzjum menda a füs = 
auch das Glück stellt manchem Bein. 

underzixja ү. = untersuchen; badaé, śledzić; ärztlich unter- 
suchen; badaé przez lekarza. 

underzomma adv. [under + zomma zu ahd. saman nach dem- 
selben Orte hin K.] zusammen, gegenseitig, untereinander; pomiędzy 
soba, wzajemnie; cf. undernander. 

undysty sup. adj. Klees, — der unterste; niższy, najniższy. 

unext adj., adv. = unecht; nieprawdziwy, sfalszowany, sztuczny: 
unexty busston an kusröln гӣјп zjğr vüvul = unechter Bernstein und 
unechte Korallen sind sehr wohlfeil. 

unelix' ад)., adv. = unehelich; nieprawy, nieslubny: unzlixjy 
kyndyn honn ka råxt cym erbtäl fum föter = uneheliche Kinder 
haben auf das Erbteil vom Vater kein Anrecht. 

unenlix” (пу атй) adj, adv. [lit] = unähnlich; niepodobny, 
odmienny, różny; cf. am. 

unere в. Ё. == Unehre; nieslawa, hańba, wstyd: unere an šant 
дәјп hant an hant = Unehre und Schande gehen Hand in Hand. 

unerlix’ adj., adv. = unehrlich; niepoezeiwy, nierzetelny, nie- 
uczciwy: unerlixjer gəvajn vajvutt пу = unehrlicher Gewinn gedeiht 
nicht (bringt kein Glück). 

unfyrcött adj. айу. = unverzollt; nieoelony, bez opłaty cła; 
ef. fyreöta; auch im Sinne von unbycölt cf. sv. 

unfyrdrossa adj., adv. MSch. [zu fyrdrossa ef. obsächs. Fertruu- 
son, fortrusan MFr.] unverdrossen; niezmordowany, niezmeczony. 

unfyrgänglik, -günklik adj, adv. [unvergänglich in konkreter 
Bedeutung ‘nicht leicht vergehend’] unergiebig, nicht ergiebig; nie- 
wydatny, niespory: s gakaufty brüt эў гјӯғ unfyrgänklik == gekauftes 
Brot ist nicht ergiebig. 

unfyrhöft adj, adv. = unverhofft; niespodziany, nagly: а әј 
unfyrhöft yn ham kumma gəfuón == er ist unverhofft nach Hause 
[gefahren] gekommen; cf. njespusfonje. 
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unfyrkumma adj, adv. MWtb. [ef. obsächs. verkommen mit 
jemandem gut auskommen, sich vertragen МЕе.] nicht gediehen, 
schlecht gereift (vom Obst); o owocach: nierozwiniety, niedojrzaly; 
cf. fyrkumma. 

unfyrnynftik, unfyrnunftik adj., adv. [ef. mhd. vernünftie, ver- 
nunftic L.) unvernünftig; nierozsgdny, nierozumny, niemądry: dy 
huncstykla zäjn Stäjd unfyrnynftik an Södnik = mutwillige Streiche 
sind oft unvernünftig und schädlich; cf. fyrnunftik. 

unfyrsämt ай], adv. == unverschämt; bezczelny, bezwstydny: 
muózja lout гдјп unfyrSamt = manche Leute sind unverschämt. 

unfyrstant в. m. = Unverstand; głupota, nierozum. 

unfyrtröglix'(k) MSch., unfyrtruslix’(k) Nik. adj, adv. [die 
erste Form zu mhd. vertregelich, die andere Form zu truön] uner- 
träglich; nieznośny, niedowytrzymania. 

ungtäjx’ adj., adv. = ungleich; nierówny, niejednakowy, różny: 
s tenn әј ungläjx', di leni әј ungldjx' = die Tenne ist uneben; das 
Lineal ist ungleich (krumm). 

ungunst в. f. == Ungunst, Mißgunst, Abneigung, Neid; nieprzy- 
chylnose, niezyezliwose, nielaska, zazdrość: dy ungunst әј hatt диф 
су grüs; фу ungunst flommt um амга auga = die Mißgunst ist halt 
gar zu groß; der Neid flammt ihm aus den Augen; ef. näjt. 

ungabakka adj., adv. [pr.-d. ungebacken F.] ungebacken, roh, unge- 
schliffen, ungebildet; nieokrzesany, niewychowany.surowy, niegrzeczny. 

ungəbata adj, adv. = ungebeten, uneingeladen; nieproszony, 
nieprzyjemny: ungabäta гб nimyt пу näjtrüta = ungebeten soll nie- 
mand eintreten, 

ungabildyt adj., adv. [lit.] ungebildet, unartig; bez wychowania, 
prostacki, niewyksztalcony, nieoswiecony; сЁ. ungabakka. 

ungobläxt adj., adv. = ungebleicht, roh; nieobielony, niebli- 
chowany. 

ungabytik adj., adv. [mhd. bite, bit, bite stf. Verweilen, Zögern; 
bitec adj. zaudernd, zögernd, ungebite stf. Ungeduld L.; kaum = 
obsächs. ungebärdig MFr., auch so in Posen Anders, zu mhd. ge- 
багет geberen зуу. sich benehmen, gebwerde stf. Benehmen L., К.] 
ungeduldig, unruhig, unerträglich; niecierpliwy, niespokojny, nie- 
тповпу: junny fad vada 14jzt ungabytik, оеппгу úf åm at zj9r tank 
müssa Stojn huprra = junge Pferde verlieren leicht die Geduld, wenn 
sie an einem Orte lange warten müssen; ef. ungadyldik. 

ungacytt adj., adv. == ungezählt; nieliezony, nierachowany. 
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ungadunka adv. Jet mhd. gedume stm. Bedünken L.; pr.-d. 
Gedunken Gutdünken, Bedünken, Ermessen, Geratewohl, hess. unge- 
tunke aufs Geratewohl Е.] gedankenlos, ohne Nachdenken, nach Gut- 
dünken; bez myśli, bez namysłu, odruchowo, bez miary, na oko: 
muszja tout bəråxjyn nist ту, ok dy јатка ойуѕ ungsdunka ó = 
manche Leute überlegen nichts, sondern fangen alles gedankenlos an. 

ungadytdik adj., adv. [änhd. auch gedüldig Н.] ungeduldig, nie- 
cierpliwy; ef. ungabgtik. 

ungafret adj., adv. = ungefragt; niepytany, bez pytania. 

ungahäsa adj, adv. == ungeheißen; dobrowolny, bez rozkazu. 

ungshemt adj., adv. = ungehemmt; niehamowany, swobodny. 

ungahojer з. n., -jyn pl. [Ё mhd. ungehiure stn. swmf. auch für 
Drachen, gespenstisches Wesen, Alp L.] Ungeheuer, Untier; potwór, 
dziwotwör; Nachtfalter; éma, noeniea, motyl nocny: dy ungahojyn 
Fligja nok snüze rym = die Nachtfalter fliegen nur bei Nacht umher. 

ungahüvutt adj., adv. = ungehobelt; nieheblowany, nieokrzesany. 

ungahuatt adj., adv. = ungehört, unerhört; nieslyszany, niesly- 
chany: dos әј a ungəhuətty zazz = das ist eine unerhörte Sache. 

ипдәтйәёит adj., adv. == ungehorsam, nieposluszny, krngbruy: 
ungorüsdumy kyndyn 49t dy vəjt gexüsdum гајп == ungehorsame 
Kinder lehrt die Rute, gehorsam zu sein. 

ungakoxt adj., adv. = ungekocht; niegotowany. 

ungatenk M., ungotenkik MSch. adj. adv. = ungelenk, unge- 
schickt, ungeschlacht; niezgrabny, niewprawny. 

ungatest adj., adv. MWtb. = ungelöscht (vom Kalk), gebrannt; 
niegaszone (wapno); sv. ößteklik. 

ungatjyt adj., adv. MWtb. = ungelehrt; nieuezony; ef. gn. 

ungytnik adj., adv. [suf. -nik zu mhd. guotlich, güetlich, guollich, 
guon-, güenlich, günlich, adj., adv. gut, gütig; unguotlich, ungüetlich 
adj. unfreundlich, übelwollend; kaum mhd. ungeil unfroh oder mhd. 
*ungeilendic р. praes. zu *ungeilen, cf. mhd. geilen übermütig, aus- 
gelassen, froh sein L.?] ungünstig, neidisch, übelwollend; niezycz- 
liwy, niechętny, zazdrosny. 

ungyttik adj., adv. = ungültig; nieważny: d älder veksut әј 
ungyltik = ein verfalleuer Wechsel ist ungültig. 

ungytyk s. n., -kja pl. [ef. obsächs. ohne Nasal mit Dehnung 
uugalik MFr.) Unglück; nieszezeseie, niedola. 

ungytyklik adj., adv. = unglücklich; nieszczęsny, nieszezgsliwy: 
ungytyklikjy mütter! an ейп Syksty aus суп dröva, an GL väss, vö 
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Јопит vyt kumma fun dröva суту = unglückliche Mutter! einen 
Sohn schickst du zu den Soldaten, und Gott weiß, als was er von 
den Soldaten zurückkommen wird! 

ungamassa adj., adv. = ungemessen; niemierzony, niezmierny. 

Un(g)yn s. n. [eigentlich dat. pl. vom Volksnamen HW.]| Un- 
garn; Wegry. 

ungenau adj., adv. == ungenau; niedokladny, nieseisly. 

unganousik adj., adv. [mit Ablaut zu mhd. geniezen, niegen stv. 
L.; et äschles. ungeneussig unersättlich, habgierig W., Drechsler sv. 
nieszen; obsächs. ungeneußig ungenügsam, gierig, auch ungeneiße, 
ungeneiß’g MFr.; bayr. ungandisch Sch.) ungenießbar, unverdaulich, un- 
brauchbar; niestrawny, niepozywaluy, nieuzyteezny: ¿der ungylnikjy 
ә] au unganousik = jeder Neider ist [auch] ungenießbar (unausstehlich), 

ungaräzxt adj., adv. = ungerecht, unrichtig, schlecht; niespra- 
wiedliwy, niesluszuy, mylay, zły: dos әј ungaräxt, venn dyr Stäxty 
myitum güta nik гб kumma сут erbtäl = das ist ungerecht, wenn 
der Schlechte dasselbe Erbteil bekommen soll wie der Gute. 

ungaröta adj., adv. = ungeraten, übel geraten; niezdarny, nie- 
wydarzony, nieudaly: dyr ungarötan әј ипдәёргух', ungasökt, ungə- 
$venk an ungastätt = дег Ungeratene ist unberedt, ungeschiekt, un- 
gewandt und mißgestalt. 

ungarufa adj., adv. = ungerufen; niewolany, nieproszony. 

ungarüst adj, adv. MSch. [zu mhd. ruoren зуу. LI unberührt, 
keusch; nienaruszony, czysty. 

ungasäjt (ny gəšájt) adi, adv, = ungescheit, nierozsądny, nie- 
mądry. 

ungəšant adj), adv, MSch. = ungeschändet, nicht in Schande 
gebracht; niezhańbiony, niedoprowadzony do osromocenia; ef. šant, 
šenda. 

ungastyxt adj., adv. MSch. [zu mhd. slihten swv. ebenen, glätten 
L.; obsächs. schlichten 2. glätten MFr.; pr.-d. schlichten das Garn 
des Aufzuges steifen F.] ungeglättet, ungestärkt; niewygladzony, 
niekrochmalony. 

unga3ökt adj. adv. [ef. gy3ökt, šyřkja (mit Rückumlaut)] unge- 
schickt; niezgrabny, niezreezny, niezdatny. 

ungsSprYx' (пу byrezum) adj., adv. = ungesprächig; niewymo- 
wny, nierozmowny, niemowny. 

ungastätt adj), adv. (mhd. ungestalt L.; bei Adel. auch unge- 
staltet] ungestalt; nieksztaltny. 
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ungəštjēkt adj., adv. = ungestärkt, ohne Stärkemehl; niekroch- 
malony: ungastjekty veš vjytt sjer Svuscc = ungestärkte Wäsche wird 
schneller schmutzig; ef. szjekja. 

ungoströft adj., adv. == uugestraft, unbestraft; niekarany, bez- 
karny: kå zynd bläjt пу ungaströft, zunder dos kå zynd пу vje = 
keine Sünde bleibt unbestraft; ausgenommen sind die Fälle, wo es 
sich herausstellt, daß es sich um keine Sünde handelt. 

ungastrylt adj., adv. MSch. = ungekämmt, ungeputzt, schlecht 
gekleidet; nieezesany, niestrojony, Ze ubrany; ef. $trJla. 

ungasvenk adj., adv. gaSvenk, ungaröta. 

ungatält adj., adv. = ungeteilt; niepodzielny, nierozdzielny. 

ungatauft (пу gotauft) adj., adv. = ungetauft; niechrzezony. 

ungatrout adj, adv. MWtb. = ungetraut, unverheiratet; nieza- 
slubiony; ef. gatrout, trojn. 

ungəvåjt adj. adv. MSch. = ungeweiht; nieposwiecony. 

ungavönt adj., adv. == ungewohnt; nieprzyzwyczajony, niezwykły. 

ungəvoša adj., adv. = ungewaschen; niemyty, nieprany, brudny. 

ungavys adj., adv. == ungewiß, unsicher; niepewny, watpliwy, nie- 
bezpieczny: yn pyšša ys ett ungəuys = n Wäldern ist es jetzt unsicher. 

ungszälca adj., adv. == ungesalzen; niesolony, nieslony. 

ungəzān adj., adv. — ungesehen; niewidziany, niewidzialny. 

ипдәгоиті adj., adv. = ungesäumt; niecierpigey zwłoki, nie- 
zwloczny; ef. zouma‘. 

unhälzum adi. adv. = unheilsam, nutzlos, unheilbar; niezba- 
wienny, szkodliwy, nieuleezalny. 

unhämtik adj., adv. = unheimlich, unfreundlich, nicht geheuer; 
niemiły, przykry, nieprzyjemny, budzący grozę: yr fremd ys halt 
ind unhämtik = in der Fremde ist es halt immer unfreundlich. 

univerziltet s. f. [lit.) Universität; uniwersytet. 

unkösta pl. t. = Unkosten, Kosten zu den Kosten, Gerichts- 
kosten; koszta, koszta niekonieczne, koszta sądowe: var fyršpīłt, dür 
сой dy unkösta = wer (den Prozeß) verspielt, der zahlt die Kosten. 

unkraut s. n. == Unkraut; chwast, zielsko. 

untes в. f. MSch. [Ш%.; ungebräuchlich Nik.] Unlänge, Kürze; 
krötkosd, 

unmjer adj., adv. [mhd. unmære unwert, unlieb L.; äschles. 
unmar unwert, gleichgültig, Leobschütz unmaer Drechsler sv. maere; 
obsächs. u’mäar gleichgültig MFr.; mrhein. unmer unsäglich, un- 
zahlbar Sch.] unangenehm, unlieb, widerlich, niemiły, nieprzyjemny, 
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obrzydliwy: уп unmjera gesta әј nimyt пу früv = unangenehmen 
Gästen ist niemand wohlgesinnt. 

unmajglik(&') adj., adv. = unmöglich; niemozebny, niemożliwy. 

unmdsik adj. adv. MSch. = unmäßig, unermeßlich; bez miary, 
nadmiernie; сЁ, mös. 

unnajttik, unngtik adj, adv. [suf. AE: die zweite Form lit.] 
unnötig, zbyteezny, niepotrzebny; ef. najtlik. 

unnyc adj., adv. MSch. [auch obsächs. so Mir. und sonst; bayr. 
unnutz: unnütz Sch.) unnütz, ohne Nutzen, unbrauchbar; niepozy- 
teczny, nieuzywalny. 

unpartdjis adj., adv. [lit.] unparteiisch; bezstronny. 

unräxt в. п. = Unrecht; krzywda, niesprawiedliwose. 

unråjf adj., adv. = unreif; niedojrzały: unrajf öpst әј ny gə- 
zunt = unreifes Obst ist ungesund. 

unrän adj., adv. = unrein; nieczysty. 

unrü в. f. = Unruhe; niepokój, niespokojnosd; сЁ. rů. 

unrü(j)ik adj., adv. — unruhig; niespokojny, zaniepokojony. 

unryztik adi, adv. = unrichtig; mylny, fałszywy. 

unšedliz' adi, adv. [lit.] unschädlich; nieszkodliwy, niewinny 
(srodek). 

unsterblix' adj., adv. [lit.] unsterblich; nieśmiertelny. 

unsyllik adj, adv. [obsächs. w’schillig neben uunschule MFr.] 
unschuldig; niewinny: dyr Syllikjy ѓоиі гіл’ fjym дутухі, dyr un- 
Syllikjy fjett гіз" fjym ungylyk = der Schuldige fürchtet das Ge- 
richt, der Unschuldige das Unglück; ef. 807. 

untauglix' adj., adv. [lit] untauglich; niezdatny, niezdolny. 

unter'Säjda ef. under'säda. 

Iuntersit cf. underdit. 

unter!ytlik ef. undersytlik. 

untroj, unträj (ny troj) adj., adv. [Form mit Ai öster.] untreu, 
unbeständig; niewierny (w miłosci), niestaly; cf. troj. 

unuørdnunk(g) s. f. = Unordnung; nieporządek, nieład, zamie- 
szanie; ef. uprdnunk. 

unvåjt (ny väjt) adj, айу. = unweit; niedaleki, bliski. 

unvylnik adj., adv. MSch. [zu mhd. *unwellendic p. praes.) un- 
willig, ungern; niechętny. 

unyjverlet adj., adv. = unüberlegt; nierozważny, nieroztropny, 
porywczy. 
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unzinn в. m. = Unsinn, Dummheit; głupstwo: van Göt туф} 
Ströfa туі unzuli, айт banymta a råxta fyrštant, doja пу zit, 
venna maxi an unzinn = wen Gott mit Unglück strafen will. dem 
nimmt er den rechten Verstand, sodaß er (es) nicht sieht, wenn er 
unsinnig handelt. 

lunzult в. f. [ef. mhd. unselde stf. Unglück, Unheil; bayr. im 
15. Jh. Unsäld Sch.) Unglück, Elend, Plage, Nut; bieda, nedza, klopot, 
troska: azü ai dos ùf dr geit, do ida zåj djgja unzult knyt MD. = 
so ist das auf der Welt, daß jeden seine eigene Not schlägt (jedem 
zusetzt). 

unzy&xjer adj, adv. = unsicher; niebezpieczny, niepewny, wät- 
pliwy. 

*upbalnjän у. [ро]. landsch. obagnie sie (ob-jagnid) тес (o owcy, 
krowie), werfen (von Kühen und Schafen)] schudnge, wychudna£, 
opaść z ciała; tracić siłę w nogach lub rękach z powodu starości, 
choroby, przepracowania, nędzy MSch.; abmagern, des Alters, einer 
Krankheit, der Überarbeitung, der Not wegen seine Kräfte in Ar- 
men oder Beinen verlieren: dy måsta ki гйўп fum vynter gane 
ugbanjåt = die meisten Kühe sind vom Winterfutter ganz abgemagert. 

*uébalnjater в. m. MInd. [suf. -er zum р. рё] człowiek bez siły, 
podupadły; einer, der seine Kraft verloren hat, Verkommener, Schelt- 
wort; verstärkt: ugbanjåter dråğfrasser; cf. upbalnjän, dräkfrasser. 

*uobldartus в. m. = obdartus; abgerissener Kerl, Haderlump. 

*upblfieje adv. = obficie; reichlich; auch heffik. 

*uspblamkja pl. t. [ef. pol. oblamka pl. Besatz, Bordüre] ganek, 
korytarz kryty naokoło kościoła w Wilamowicach; überdachter 
Gang um die Kirche herum in Wilamowice: yn uøblamkja byr 
Kino gajn zy dy stacyja Obäta Nik. == im überdachten Gange, der 
um die Kirche führt, betet man an den Leidensstationen Christi. 

*uøblic s. f. -a pl. MD. [ро]. dial. oblica deska poprzeczna 
w płocie, do której przybija się `drak; Karł.] laska, kij, drag; Stock, 
Stab, Stange: adi honn festy ugblica MD. = alle haben feste Stöcke. 

*žuøbrok s. m. Mind = оргок; Pferdefutter. 

*upbrös(z) s. m., -za pl. dim. usbrözla [pol. dial. wobros] obraz; 
Bild, Gemälde; ef. trugn. 

"usbrupk cf. *uébrok. 

*upbrüs s. m. -a pl. = obrus; Tischtuch; ef. tajštůæ. 

*ugbux в. m. = obuch; Rücken der Axt, der obere Teil der 
Axt, in der der Axthelm sitzt. 
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*ugcel s. m. = ocel (pol. dial.), stal; Stahl, Hufeisenstollen; dafür 
ist gebräuchlicher š#ó¿Ën Nik. ef. sv. 

иду cf. uəčyt. 

*uøddex в. m. == oddech; Atem; ef. ödum. 

*uøddy'xån v. Klecz. = oddychać; atmen; cf. duma. 

*ugldezua в. f. = odezwa; Aufruf, Zuruf. 

*uødilůdek в. m. = odludek; Menschenscheuer, Menschenfeind. 

*uødinugøg в. f. == odnoga, struga; Nebenast, Nebenzweig, Arm 
des Flusses; ef. strůg. 

*uød'raza в. f. = odraza; Abneigung, Abscheu, Ekel. 

*uødščepjynjec в. m. == odszezepieniec; Abtrünniger, Ketzer. 

žuødvruət s. m. [ро]. dial. odwrót druga orka Kall kawałek 
gruntu, na którym się powtórnie sieje owies; ein Stück Feld, auf 
dem zum zweiten Male Hafer gesät wird. 

*upfjarusivan v. = ofiarować (d.); opfern (lat.), anbieten, hin- 
geben. 

uggla dim. cf. aug. 

*uplgryzek в. m., -yzkja pl. == ogryzek; das nicht mitgegessene 
Fruchtgehäuse, Griebs; cf. grajvys. 

žugiguərki, us'guarek в. m., -kja pl. = ogórek; Gurke; gəzouvyty 
*uøguərkja = saure Gurken; ogórki kiszone. 

*uólguərkjalsatot в. m. == sałata z ogórków, mizerja; Gurkensalat. 

žuøæmjellån v. [pol. dial. ochmalić uderzyć Zakopane, Podhale 
Karł.] zadać komu potężny cios laską, uderzyć kijem; mit einem 
Stocke schlagen: уйат usxmjelätan à knåxt myttam dyxtikja föt 
MD. = indem (da) schlägt ihn ein Knecht mit einem tüchtigen 
(groben und dicken) Stocke. 

*luøkövit s. f. = okowita, akwawit; Spiritus, Branntwein. 

*ugikruøpnje = okropnie; schauderhaft, schrecklich. 

*uøkůlor(n) pl. t. MWtb.= okulary; Augengläser, Brille; sv. fäder. 

*uekulmanak, *uékulminje adj., adv. [suf. -nik; pol. okamig, oka- 
mgnienie Augenblick, w okamgnieniu augenblicklich) w tej samej 
chwili, natychmiast; augenblicklich, sofort; x’ kund fjym govylk ny 
atkłaufa, bo s Кот ифкитіті у dy haj = ich konnte mich vor dem 
Gewitter nicht retten, denn es kam augenblicklich in die Höhe (es 
nahte außerordentlich schnell). 

*uókuóp'djüm v. = окорсаё, okopcić; berauchen, beräuchern; ef. 
ајкидрсјат. 

*и010гут в. m. = olbrzym; Riese, Ungeheuer. 
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uğm adj., adv. = arm. elend, besitzlos; biedny, nędzny, bez 
wlasnosei: dr ибту höt inda frettak (fosttak) MD. = der Arme hat 
immer Freitag (Fastentag); cf. upmussik. 

ифта в. m. [== dem schwachen frahd. pl. Armen (bei den 
Schlesiern, Günther, Maler Müller) HW.; schönw. йота m. 1. Arm, 
2. hintere Gabelung der Deichsel G.] Arm; ramie; Deichselarm, 
Deichselgabelung MInd.; sznice, ramiona dyszlowe, holoble Mrong. 

*uémalmjün v. = omamiat, omamić; betrügen, blenden; cf. 
blenda. 

usmussik adj. adv. MD. [um -+ pol. suf. -uski] arm, sehr arm; 
biedny, bardzo biedny, nędzny: dër: оиб å ugmussik Купі MD. = 
der war ein armer Schlucker; cf. ибт. 

uğmyt в. f. Klees [mhd. armuot stf, armet stn. L.; obsächs. 
ärmt, äärmt MFr.] Armut; ubóstwo. 

usnn s. f. pl., pl. t. [mhd. agene stf., agen stm. Spreu, kontr. 
äne, aine, nhd. Адеп, Age, Ahne L., K., HW.; schles. Annen Abfall 
vom Flachs W.; obsächs., erzgeb. Orn, Oan Mfr: wetterau. Ahne, 
Brechahne Sch.] Holzfasern des Flachses, Flachsschaben; tupina Inu, 
paZdzierze; auch *раё й] йәг. 

uğnitik adi, adv. [mhd. ordenlich, im 14. Jh. mit -t- ordentliche 
adv. HW.] ordentlich; porządny: venn dy ny vylist zix'æja, do konnsty 
au пу fynda: najm ok dy auga у dy hant an kük uöntlik иә dy 
tex’zjyn! MD. = wenn du nicht suchen willst, so kannst du auch 
nicht finden: nimm doch die Augen in die Hand (Hände) und schaue 
ordentlich durch die Löcher (schaue durch die gebogenen Handflächen)! 

*Ugøpcuøx в. f. Anders (Flußname) = Obeocha, strumyk w Kọ- 
tach, dopływ Bulöwki, ta znowu wpada do Soły; Obcocha, Bach in 
Kety, sie mündet in die Bulöwka und diese in die Sola. 

*ифрјекиәт в. m. = opiekun; Vormund. 

*uøpłatki s. m., -kja pl. [nach Phonetik und Geschlecht pol.; 
schles. öblat, mhd. obläte, oblät swstf., віп. = mlat. oblata Jäschke, 
Г.) opłatek; Oblate: dyr uørgånist gajt myt usplatkja ут kusland 
fjyr väjnaxta Nik. == der Organist geht zu Weihnachten mit Oblaten 
dem kusland-Brauche gemäß von Haus zu Haus, 

*ugpuska в. f. = opoka, skała; Fels, Felsengrund. 

usrdnunk в. f. MWtb. = Ordnung; porządek; сї. poZondek. 

usrdyner, usrdiner adi, adv. МҰ. [im 18. Jh. & frz. ordi- 
naire HW., Jäschke] ordinär, gewöhnlich, unanständig; ordynarny, 
zwykły, nieprzyzwoity; cf. puspruestu. 
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usrgänist cf. йәдбтізі. 

*iuørnot s. m. -a pl. [kaum d. eher pol. pol. dial. wornot, 
mhd. ornat stmf. = lat. ornatus Schmuck L., HW.] ornat, strój du- 
chowny; Ornat, kirchliches Gewand. 

véi в. m., @$ pl. [mhd. ars stm. L.; schönw. worš G., ef. W. 
sv. Arsch; obsächs. därs, erzgeb. oorš MFr.] Arsch, Hintern; dupa, 
zadek, posladek: fjyr dy tüza ¿app vjyts graupa myt koutn ùffa ибё 
MD. = für den losen Mund wird’s mit Stockschlägen auf den Hin- 
tern hageln (werden Stockschläge niederprasseln); Zdkk mix’ yn иф 
derbe Redewendung. 

*uóš¿ s. f., -¿ja pl. = 086 (rybia); Gräte; ef. gryt. 

uöskopp в. f., -a pl. [Arschkappe (Schimpfwort für Männer Gr.), 
cf. dagegen schönw. üorskap Arschkerbe OI Arschbacke, Arsch, 
Hintern; pöldupek, tylek; ef. kopp. 

иб ба s. n, -texjyn pl. = Arschloch, Scheltwort; zadek, wyraz 
lajacy, przezwisko. 

*upstrugänje, *uoströänje adv. MWtb. = ostrożnie; vorsichtig; 
sv. djbräzja. 

*ugstüuda з. f. |pol. dial. ostuda kłopot, niedogodność, niespok6j 
Kart.] kłopot, nieprzyjemność; Unannehmlichkeit, Umstände, Mühe, 
Sorge. 

uğštuøfer s. m. [Arschtäufer] Seheltwort für einen, der den Men- 
schen beleidigende Namen, Afternamen, gibt; przezwisko dla tego, 
który nadaje ludziom różne ubliżające nazwy: dər kłůgy fajft druf, 
ana fret nist пу darnöx, vojum dy usstusfyn fjyr ån Spicnöma honn 
rausgan = der Kluge pfeift darauf und [er] fragt nicht danach, wel- 
chen Namen ihm die Aftertäufer gegeben haben; cf. tupfer. 

ибёоәј& в. m. |Arschwisch| Wisch, Wischlappen, Scheltwort; 
scierka, wyraz lajacy, przezwisko. 

véi s. f. -a pl. [сЁ mhd. art stmf. Ackerbau sowie dessen Er- 
trägnis, Land; Herkunft, Abkunft; angeborene Eigentümlichkeit, 
Natur; Beschaffenheit, Art L.) Art, Natur, Beschaffenheit, günstiges 
Wetter zum Gedeihen; sposób, rodzaj, gatunek, urodzaj; uf à ust 
ata = nach einmaligem Pflügen säen; siać po jednorazowej orce. 

ustik adj., adv. [cf. mhd. eriec, ertic angestammte gute Beschaf- 
fenheit habend L.; bei Luther artig HW.] von edler Art, Abstam- 
mung (von Haustieren), rassig; rasowy (o zwierzetach domowych); 
artig; grzeczny. 

žugvuøc s. m. = owoc (d.); Obst; ef. öpst. 
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*uszy'jän у. == ożyć; aufleben. 

*иратіу M., *upartik Kleez. adj., adv. [suf. -¿#] uparty; eigen- 
sinnig, halsstarrig; auch äjgjavyinik, holc$tugk halsstarrig. 

*upodek в. та. = upadek; Fall, Niedergang. 

urzax ef. иәггах. 

üsterblimla (väjsy, galy, rüty) в. n. let pr.-d. Österblume Wie- 
senkuhschelle, pulsatilla pratensis Mill, Osterlilie gemeine Nar- 
zisse, narcissus pseudonarcissus L. F.; Name verschiedener zur Oster- 
zeit blühender Blumen HW.] gelbe Schlüsselblume; pierwiosnek; 
primula veris officinalis; Aurikel (?); Iyszezak, pierwiosnka Mrong,, 
primula auricula; Osterblume Adel.; Frühlingsblume; kwiatek wiel- 
kanoeny, wiosenny. 

üstermöntak в. m. = Ostermontag; poniedziałek wielkanocny. 

üsterplöc в. m. Klecz. [üster -}- plöc cf. sv.] Osterkuchen; placek 
wielkanocny. 

üstertak в. m. = Ostertag, einer der beiden Tage des Oster- 
festes; Wielka Niedziela lub Wielki Poniedziałek. 

Ūstervoxæ в. f. == Osterwoche; Wielki Tydzień: yr üstervoxx 
höt ider vozxratak zenn пота: dr blövy möntak, dr gäly dynstak, dy 
krummy majtvoxz, dy grīny dunystak, grindunystak, dyr kugrfrettak, 
dyr üsterzynvyt; dy Ùstervoxxæ häst au по dy grüsy voxx = in der 
Karwoche hat jeder Wochentag seinen eigenen Namen: der Blaue 
Montag, der Gelbe Dienstag, der Krumme Mittwoch, der Grüne 
Donnerstag, Gründonnerstag, der Karfreitag, der Ostersonnabend; 
die Osterwoche heißt auch noch „Große Woche“, 

üsterzuntak, -zumtaks m. = Ostersonntag; Niedziela Wielkanocna. 

üsterzynvyt s. m. |üster + zynvyt cf. sv.; schönw. epstër/engwet 
G. sv. köu] Ostersonnabend; Wielka Sobota, Sobota Wielkanocna. 

üstyn pl. t. [mhd. ôsteren pl. die deutsche Bezeichnung nur in 
Süd- und Mitteldeutschland und bei den Angelsachsen HW.] Ostern; 
Wielkanoc: venns cy våjnazta ә] üfgelön, konnst уп üstyn um Slytta 
fun = wenn ез zu Weihnachten Tauwetter gibt, kannst du zu Ostern 
im Schlitten fahren. 

*ütropjynje, -јәпје s. n. = utrapienie, strapienie; Kummer, 
Widerwärtigkeit, Plage; ef. kummer. 

ütugplec з. m. [pol. dial. utoplec, utopiec Karl.) topielec, topigey 
skrzat (dr Ertrunkener, Wassermann, ertränkender Schrat; noss 07ја 
ütugplec (nuorki, vosserrott) Mind, = пай) wie ein Ertrunkener, ein Was- 
sermann (ein Taucher, eine Wasserratte); cf. dyrirynkja ertrinken. 
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üva adv. [mhd. obenän, obene, oben zu obe, ob L.; ndrhein. owen 
HW.] oben; u góry, w górze, na wierzchu; ef. düva, (s) ajuysty. 

поа s.m., pl. [mhd. open stm. L.; obsächs. uufən, erzgeb. uufm 
MFr.] Ofen; piec: dy rausgacüsna mouzcyn vafa dy kyndyn уз hädta 
hyndyn üva, an dy zun: „mouzla, najm der dos bånera cänla an дй 
mer drfjyr a äjzeras!“ MD. = die herausgezogenen (gezogenen) 
Mäusezähne werfen die Kinder in das Herdloch hinter dem Ofen, 
und sie sagen: „Mäuschen, nimm dir das knöcherne Zähnlein und 
gib mir dafür еіп eisernes!“ ef. әјоѓа. 

üvabank в. f. = Ofenbank; ławka przy piecu. 

ūvatöx s. n., -ѓехјуп pl. = Ofenloch; otwór w piecu. 

ūvaštán s. m. [ef. schles. Ofenstein die mit Steinen oder Ziegeln 
gepflasterte nächste Umgebung des Ofens W.] Ofenrohr; rura, szabasnik. 

üvašyssuč s. f. = Schaufel zum Einsetzen des Brotes in den 
Backofen, Brotschaufel, Backschieber; łopata do wsadzania chleba 
do pieca piekarskiego; ef. šyssut. 

üver, üfer в. п. MD. [mhd. uover, md. über, gier stn. L.; dem 
Obd. ist das Wort fremd HW.; ebenso dem Obsächs. МЕт.] Ufer; 
brzeg: nöxt ъйәй dy rojs üfs üver дәсйәп MD. == dann wurde die 
Röste (der wässernde Flachs) ans Ufer gezogen. 

*uvöga в. f. = uwaga, rozwaga (d.); Achtung, Aufmerksamkeit; 
ef. дахі. 

uəčyt s. n., -a pl. [mhd. ortschit Н.; im 15. Jh. orischyt, ort- 
scheit HW.;, schles. Örtscht W., oršt Wa: schönw. ütset G.; obsächs. 
art3eit, ort3t, ootšt, uit3(t), outs, ой, oortšt Mr: pr.-d. Ortscheit, 
Orscheit F.] Ortscheit, Querholz an der Deichsel; orezyk (d.), bar- 
сук; bierce Stadtm.; ef. vög. 

йәдапізі, usrgänist в. m. Mind [mhd. organiste swm. “= lat. or- 
ganista L., HW.] Organist; organista; ef. š¿er. 

Magal, üag] в. f. [mhd. orgele, orgel swstf. L., urgel neben or- 
gand, orgene = mlat. organum, pl. organa K., HW.] Orgel; organy. 

agin v., üaglt impf., gausglt р. pf. [mhd. orgelfe)n swv., auch 
orgenen L.} orgeln, auf der Orgel spielen; grać na organach. 

uanndusx'nama s. п. Mind. [Ohrendurchnehmen?] eine (nicht 
näher benannte, sonst unbekannte) Ohrenkrankheit; choroba uszöw 
(bliżej nieznana); Mittel dagegen: dy vezikatüar, środek leczniczy: 
dy vezikatūər Mind сї. sv. 

Aar s. n, uann pl. = Ohr; ucho. 

*zarlop s. m. [das kurze -o- in der zweiten Silbe weist auf 
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das Polnische; mhd. urloup, urlop, urlob stm. L.; erzgeb uurläsp 
MFr.] urlop (d.), pozwolenie; Urlaub, Erlaubnis. 

йәгуюіа s. n. dim., pl. = Ohrring; kolczyk: venn dy mükja 
üərynla vella truğn, müssa zy гіз” tön dy uənn dusx'štáx'zja Nik. = 
wenn die Mädchen Ohrringe tragen wollen, müssen sie sich die 
Ohren durchstechen lassen; ef. ryn 

uarzaw s. f, -a pl. == Ursache, Grund; powód, przyczyna: ufer 
vett 99871 nist un dy räxty uərzax, oder ny olly tout kynna zy kenna, 
an тибхју uərzax kennt ok Göt zauver = auf der Welt geschieht 
nichts ohne den rechten Grund, aber nicht alle Leute können ihn 
erkennen, und manche Ursache kennt bloß Gott allein. 

#91! s. m., j9yn pl. Kleez. [mhd. ort stam. äußerster Punkt 
nach Ort und Zeit L.] Ort; miejsce. 

uat? s. m. Klees, [mhd. ort stum. Spitze, spitzes Werkzeug; 
noeh obd. u. md. HW.; obsächs. Ort MFr.; bayr. Örtel n. zu Ort 
n. Eeke, Spitze Sch.; gebräuchlicher ist in Wilamowice für dieses 
Wort: nöld сЁ. sv. Nik.] Ort, Ahle; szydło szewskie. 

19141 s. n. [mhd. urteilfe), urtel stnf. L.; obsächs. Orteel, erzgeb. 
07191 МЕт.] Urteil, Entscheidung; wyrok (apol. ortel, ortyl = md.: 
schles. ortel, ortil); cf. vyrusk. 

üetäla v., 999141 p. pf. Anders == urteilen; sądzić, wyrokowa6; 
ef. #2141, fyrustäla. 

*иѓуіойп v. = używać; gebrauchen, genießen. 


002 s. f., -ja pl. [её mhd. örewetzelin п. HW.; schönw. watse 
f., schles. watse G.; obsächs. Watsche, Watschke; bayr.. kärnt. Watsche 
tonmalend(?) MFr.; Posen Watschke, Watsche, Watsch Bernd, dt. Sprache 
im Großhzgtm. Posen] Watsche, Ohrfeige; policzek; 004 gün Klecz. 
[die Watsche geben] ohrfeigen; poliezkowa£. 

*vacki в. m., -kja pl. [pol. dial. wacek, waczek Karl. Geld. 
Lutschbeutel; schles. Watschke, Watschker m. Gewandsack, Reise- 
sack, jetzt nur kleiner Geldbeutel mit Schloß, = Wätsack (mbd. 
wätsac stm. Reisetasche, Manteltasche L.) zu sehles. Wát, Wöt (mhd. 
wät stf. L.) Gewand, Kleidung Wl smoczek do ssania, szmatka 
płócienna wewnątrz z cukrem; Lutscher, Lutschbeutel aus Lein- 
wand, mit Zucker gefüllt; cf. ёол. 

våd з. f. һа. weid(e) stf. L.) Weide, Hüteplatz; pastwisko. 

väda v., vått impf., gəvått p. pf. [mhd. weiden зуу. L.] weiden, 
hüten; paść; weiden, erfrischen, ergötzen, iron. nörgeln; zrzędzić: 
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sai kå våd want, dy ki honn nist пу су bada == es ist nirgends 
ein Weideplatz, die Kühe haben nichts zu weiden. 

ойда! dasselbe wie scjöna cf. sv. 

одда, auch van, vånn v., vüad impf., gəvūəda р. pf. [mhd. werden 
stv. L.; obsächs. wäärn, wäärn MFr.; bayr. wèrn, wen, wen Sch.] 
werden, entstehen, geschehen; dziać sie, stać sie, powstać: musxjer 
uömy vje дат un mi an üt таја’ vella vada = mancher Arme wollte 
gern ohne Mühe und Arbeit reich werden, 

vadjum s. n. [lat. vadium Petri = vadimonium Bürgschaft] Va- 
dium, Pfand, Bürgschaft; wadjum, zastaw lieytacyjny. 

!'Vadovic Mind. (Ortsname) = Wadowice, östlich von Kety; 
auch Ałžtštot Nik. 

saf, vaf в. f., -a pl. [mhd. weife f. Garnwinde, Haspel L.; im 15. Jh. 
weife südd. HW.; schönw. wefe, ebenso schles. G.; obsächs. Weife, 
erzgeb. Weefe, wääf, wáåf MFr.; bayr. Waif f. Sch.; pr.-d. Weif, Weife 
Wef Е.) Weife, Garnhaspel, Garnwinde; motak, motowidlo, snowadlo. 

väfa v., väft impf., gaväft р. pf. |mhd.-md. weifen swv. haspeln, 
schwingen, fact. zu wifen stv. winden, schwingen L., HW.; schönw. 
wefa G.; obsächs. weefen, erzgeb. wüäfen MFr.; pr.-d. weifen, wefen 
Pl weifen, Garn winden; motad przedze. 

vafa v. mai vüof impf., gavuaffa р. рї. [mhd. werfen stv. L.] 
werfen, schleudern; rzucać, ciskać; Junge werfen (von Tieren); zlec, 
okoei&, oprosié sie: dy гаи höt 10 fäkuln gəvuəfa an dy Jonn 
3 hyndla = die Sau hat 10 Ferkel geworfen, und die Hündin hat 
3 Hündehen bekommen. 

vaffenrök s. m., -rekk pl. [mhd. wäfen-, wäpenroc stm. über 
den Panzer gezogenes Oberkleid L.; Waffe obsächs. nicht üblich 
MFr.; dagegen bayr. Sch.] Waffenrock, Uniform; mundur zolnierski, 
kabat zolnierski. 

000, väk в. п. [mhd. were, werch stn. Werg, Werk L.; schönw. 
wäk Werg Q., obsächs. wäre, wärk MFr.; bayr. Werch, Werk Sch. 
in beiden Bedeutungen; pr.-d. Werg, Werch, Werk Е] Werg; len 
zgrzebny, len przygotowany do przedzenia, pakuly; Werk, Tat MSch.; 
czyn, robota: fum väk ойда dy Хайит gəšponna == aus Werg werden 
die (seblechten) Fäden gesponnen; cf. 0209) = Weg. 

vagabunt(d) Klecz., fagabunt Klees J. в. m. [== lat vagabundus, 
im 17. Jh. bezeugt K. HW.; schles. fagebunt, färgebunt, fägabunt 
Jäschke: obsächs. faachepunt, wakepunt МЕт.) Vagabund, Landstrei- 
cher; włóczęga. 
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vaiganc К\ест., vakans Bies. pl. +. [== mlat. vacantia f. Мове; 
Vakanz um 1500 HW.] Vakanz, Ferien; wakacje, ferje; auch ferjen 
Klees J. [== lat. feriae]. 

väg!blöt s. n., -begtyn pl. [pr.-d. Wegblatt, Wegeblatt n. großer 
Wegerich, plantago major L. F., ef. schönw. wagebret G.) Wegeblatt, 
Wegebreit, Wegerich; babka, plesznik, koscieniec; plantago major, 
plantago media; Spitzwegerich; babka lancetowata; plantago lanceo- 
lata; ef. väk. 

valgon в. m. pl. [Betonung d. doch wie pol. ohne Nasalie- 
rung; = Schriftsprache = frz., engl. waggon zu Wagen HW.] Wag- 
gon, Eisenbahnwagen; wagon. 

ойл’ adj, adv. [obsächs. weec, wääc Mr. bayr. washh Sch.) 
weich; miękki; auch vom Wasser; także o wodzie: s vjytt mer gë 
(yms hace); fry$er kůxa әј väa’ == mir wird weich ums Herz; frischer 
Kuchen ist weich. 

таза в. f. = Wache, Wacht; straż, wacha (d.). warta (d.): maj 
brüder 3tajt hout üffer vaxx = mein Bruder hält heute Wache (früher 
zu Ostern am Grabe des Herren). 

тахта V.. vaxt impf., gavaxt р. pf. = wachen, munter sein, 
aufpassen, hüten; czuwać, nie spać, uważać, pilnować; cf. dyroazza. 

växja Klees, wàjzja М. v. [mhd. wichen stv. L.] weichen, 
Platz machen; ustąpić miejsca, ustępować; einweichen; zamoczy6: 
üfam 3möla Štájý ys besser ny pruobjän су väjxja, bo ma konn ys 
vosser nåjfoła == es ist besser nicht zu versuchen, auf einem 
schmalen Stege auszuweichen (und dem andern Platz zu machen), 
denn man kann ins Wasser fallen; ausvajxja у. == ausweichen, aus 
dem Wege gehen oder fahren; wyminge, zejšé z drogi. 

ойх в. п. = Wachs, Bienenwachs; wosk: dy bynn marza s rös 
fu växs = die Bienen machen die Waben aus Wachs. 

vaxsa! v. |änhd. wächsen HW.) mit Wachs bestreichen, wichsen; 
woskowat. 

vărsa? v. vüxs impf., gaväxsa р. pf. = wachsen; róść, rosnąć; 
Bitte um еіп gesegnetes Wachstum: Bože, naspuž (zdaž)! — dej, 
panje Bože! Mind = Boże naspórz (zdarz)! Daj, Panie Boże! Gott, 
vermebre (lasse gedeihen, segne) es! Gib es, [Herr] Gott! ef. ausvāzrsa. 

växsfuörv в. f. MSch. = Wachsfarbe; kolor wosku. 

våxt s. f. Bies. [mhd. wahte, waht stf. L.] Wache; straż, dozór. 

våxta v. [mhd. wahten вту. L.; pr.-d. wachten, auch bayr. F., 
Sch.; obsächs. nicht üblich MFr.] Wache halten; pilnować, czuwać, 
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stać па warcie; gebräuchlicher ist галх hatda Nik.: dyr naxtväxter 
тй idy пахі ут dy kjyx'x' vaxta (тахха) == der Nachtwächter muß 
jede Nacht an der Kirche Wache halten. 

sàzter s. m., -tyn pl. [mhd. wahtere, wehtere, -er stm. L.; ob- 
sächs. Wächter Mr. wie sonst; bayr. Wachter Sch.] Wächter; 
strażnik, stróż: dyr nartwäxter (nöxtväxter) höt Ји can böey dråj nur 
hölver'näxt ym zummer varr су hälda, an ут vynter fu ахі з боус 
böeym fymf s müsgjys Nik. = der Nachtwächter hat im Sommer von 
zehn bis drei Uhr nach Mitternacht Wache zu halten und im 
Winter von acht Uhr abends bis fünf Uhr morgens. 

väjd в. f., -a pl. |mhd. wide swf. L.] Weide; wierzba; salix fra- 
gilis; dim. väjdla; blövys ойјада = Weidenart, die einen Schein ins 
Bläuliche hat (?); rodzaj wierzby o barwie niebieskawej (?): dy vajda 
honn nossa bödum zjğr gan; fun ўита vajdavajta vada kjav 
goftoxta = Weiden haben nassen Boden sehr gern; aus jungen Wei- 
denruten werden Körbe geflochten. 

väjdaföt s. m., "inn pl. M Wtb. = Weidenpfahl, stock: słup 
wierzbowy, kij wierzbowy, gałąź wierzbowa; sy. öpstguğta. 

våjdakåcła в. п. dim, pl. MWtb. = Weidenkätzchen; bazie; 
ву. paumzumtak. 

ойјхја ef. våxja. 

vajt в. f£. = Weile, Zeitpunkt, Augenblick; chwila (got.): = men- 
čałūva taust a våjł = das Menschenleben dauert einen Augenblick; 
boca våjt [Біз zur Weile] bis; do; sv. flärs. 

оа)? conj. [spätmhd. wile HW.; schönw. wal G.) weil; gdyż, 
ponieważ, bo; auch *bo, pol. bo. 

våjła v. == weilen, sich aufhalten; zatrzymać sie. 

géint в. m. (mhd. wên stm. L.] Wein; wino: a drytta tak nön 
våjnaxta vjylt våjn gəvåjt an yr kjyx'x' су trynkja gän y otta touta, 
dozy s gancy jūər zułła fryš zàjn; an van dyr fuørr kennt, айт 
nägta güt a keltia = am dritten Tage nach Weihnachten wird Wein 
geweiht und allen Leuten in der Kirche zu trinken gegeben, damit 
sie das ganze Jahr hindurch gesund bleiben sollen; und wen der 
Pfarrer kennt, dem neigt er (besonders) tief den Kelch. 

näi? в. у. MWtb. [das Weihen] Weihe; $wiecenie, pošwie- 
cenie: s fojerväjn. ут ūsterzynvyt s muagjys vjytt ollys touxtverik yr 
Enz € an au dy evikjy lamp ausgotest. dyr fuprr gajt myt geväjtym 
vosser fjyr dy Кју т'. ајин hessa mazza zy a fojela fu hute, cyndas 
б, an dyr fuérr båt auzum bixta ду väjgybät, ana bysprenkt nöxt 
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myt gavätjym vosser dos fojela. fu dam fojela vjytt а tixt Ogacunda 
an yr kjyx'x cyjyšt dy lamp Ogacunda, ъй s ollerhäliksty әј. venn 
dr fuerr s fojela väjt, kumma dy tout an breonja dy Stajtn fu gə- 
väjta pauma fum paumazumtak an trazta zy, do гу kynna у dam 
fojer bykoplöjän. dyr fuorr bySprent myt gəvájtym vosser ойу dout, 
venn гу уп häm kumma, mag гу fu dan paumasStäkkla kliny 
kroucła, an dy їтифп гу nöxta um üsterzumtak nör grüsa mass üfs 
fält an пата au gaväjt vosser myt. гу Stekkja у itlikjys gəvent cvaj, 
dréi kroucta ај ап bySpremja гу myt goväjt vosser an būta dyrben, 
dömyt Götterhjerr gúty garyteräj дуй an döma гу gylyklik räjnama 
kunn, an гу zynnja dos pönisy kjyx'zjalidta: 


Królowo Niebieska, 

Wesel sie, Maryja, 

Chrystus, któregoš поза, 

Zmartwychwstat, 

Aleluja, aleluja. Nik = 


Die Feuerweihe. Am Ostersonnabend morgens wird alles Licht|- 
werk] in der Kirche ausgelöscht, auch das Ewige Licht. Der Pfarrer 
geht mit geweihtem Wasser vor die Kirche. Dort draußen machen 
sie (macht man) einen Holzstoß, zündet ihn an, und der Pfarrer 
betet (spricht) aus dem Gebetbüchlein die Weihgebete und besprengt 
dann mit Weihwasser das Feuer. An dem Feuer wird [erst] ein 
Licht angezündet, und in der Kirche zuerst die Lampe angezündet 
(angesteckt), wo das Allerheiligste ist. Wenn der Pfarrer das Feuer 
weiht, kommen die Leute und bringen die Stengel von am Palmen- 
sonntag geweihten Palmen mit; [und] sie trachten (drängen danach), 
die Palmen von dem Feuer beräuchern zu lassen. Der Pfarrer be- 
sprengt alle Leute mit Weihwasser. Wenn die Leute nach Hause 
kommen, machen sie aus den Palmenstengeln kleine Kreuze. [Und] 
die tragen sie am ÖOstersonntage nach der Hauptmesse aufs Feld 
und nehmen auch geweihtes Wasser mit. Sie stecken in jedes Feld. 
stück zwei, drei Kreuze [hinein und], besprengen sie mit Weih- 
wasser und beten dabei, damit Gott, der Herr, eine gute Ernte 
sende, daß man sie glücklich hineinbringen möge. [Und] sie singen 
(dabei) das polnische Kirchenlied: 


Du Himmelskönigin, 
Werde froh, Maria, 
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Christus, den du geboren, 
Ist von den Toten erstanden; 
Halleluja, halleluja. 


våjn v., våjt impf., gəvåjt р. pf. = weihen, segnen, heiligen; 
šwięcić, poswięcić: Stäkkla vájn [Stöckchen weihen] Palmen weihen; 
šwięcić bazie cf. s fojerväjn зу. ойјп? з. v.; kyngvosser, üstervosser 
vajn Mind = Wasser am Tage der Heiligen Drei Könige, zu Ostern 
weihen; święcenie wody w dzień Trzech Króli, na Wielkanoc; zāłe 
an brüt våjn Mind. [cf. bayr. Weih-Salz Seh.] Salz und Brot weihen 
(am Tage der hl. Agathe, am 5. Februar); święcenie wody i soli (w dzień 
$w. Agaty, 5. lutego). 

våjnaxta pl. t. [mhd. wihennaht, winahten “= ге wihen nahten 
HW., К.; schönw. wenachta G.) Weihnachten; Boże Narodzenie, 
$wieto Bożego Narodzenia. 

våjnbjēr s. f. [mhd. winber, winbere stn. f. Weintraube, -beere 
L.; bayr. Weinber, Weimmar, Weimbar Sch.] Weintraube; winogrona. 

väjnblöt в. n. == Weinblatt, Blatt des Weines; lis6 winny. 

ойјпу/ 2058 в. f. = Weinflasche; flaszka z wina. 

våjnfoss в. п. = Weinfaß; beczka z wina, winiówka. 

våjngłazła s.n. dim. MWtb. = Weinglas; kieliszek na wino; sv. g2ö2. 

våjnguğta в. т. = Weingarten; winnica. 

våjnkāłter в. m. = Weinkeller; piwnica na wino, winiarnia. 

våjnkůxa s. m., pl. MWtb. [zu våjn Weihe; zu -n- in ойјп- 
cf. bayr. Weinrauten: Weihrauten, das gewöhnlichste der Kräuter, 
die am Fest Mariä Himmelfahrt zur Weihe gebracht werden Sch.] 
geweihter Kuchen, Österkuchen; placek $wiecony na Wielkanoc; 
sv. muld; cf. kuza. 

vajnstök s. m. == Weinstock; krzew winny, winna macica; 
vitis vinifera. 

våjnuğt з. f., -a pl. = Weinart; gatunek wina. 

оајғаих в. m. [mhd. wihrouch, wirouch stm. n. L.; cf. erzgeb. 
weiric MFr., bayr. Wei~ráht Sch.) Weihrauch; kadzidło: myt våj- 
raux vjytt yr Ејух'х auzum tribülos gəruğæjyt = іп der Kirche wird 
mit Weihrauch aus dem Räucherfaß geräuchert. 

våjs adj., adv. == weiß; biały. 

våjsa V., våjst impf., gəvåjst p. pf. [mhd. геп eme, L.] weißen, 
tünchen; bielić: hynna гйўп dy vend géie myt kul] gəvåájst = die 
Wände sind innen mit Kalk weiß getüncht. 

32* 
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väjsbix'tik s. m. [suf. -H#] Weißbuche, Hainbuche; grab; car- 
pinus betulus: fu vajsbiv'iik séin festy kleppuln суп drasftyguln = 
aus Weißbuchen fertigt man feste Klöpfel für Dreschflegel; ef. 
biz t, grapki. 

vajskynstik adj., adv. MD. [weißkünstig analog zu Svugeckynstik 
gebildet mit Anlebnung an weise] zauberisch; czarodziejski; ef. švugec- 
kynstik. 

Voie, Vajst в. f. = Weichsel; Wista. 

vajsüssik adj., adv. Kleez. [ро]. suf. -uski] weiß, ganz weiß; 
biały, bielutki, bieluski, ef. 00. 

väjsyt в. f, -a pl. [mhd. wisöt, wisät, wiset, wisöde, wis@de stn. 
m. f. Geschenk oder Abgabe (bes. in Naturalien) zu Festzeiten an Braut, 
Kirche, Herren L. zu wisen swv. sehen nach, besuchen (bei fest- 
licher Gelegenheit ein wisöt bringen) + ôt ef. mhd. kleinöt urspr. 
kleines Ding ef. L., Schade, K., HW. sv. Allod; ef. Weißath f. ein 
nur in einigen Provinzen übliches Wort, die kleinen Zinsen, als 
Hühner, Butter, Eier zu bezeichnen, wofür auch wohl Weißung 
üblich ist, für Adel. dunkel; bayr. Weiset n. Darbringung eines 
Geschenkes, das Geschenk selbst, Mahl bei einer Kindbetterin Sch.] 
Taufschmaus, Schmaus nach der Taufe; uczta chrzestna: venn a kynt 
kymmt ùf dy oe, тахса dy eldyn väjsyi = wenn ein Kind zur 
Welt kommt, veranstalten die Eltern den Taufschmaus. 

vajt adi, adv. Klees, = weit; daleki. 

ойјг (тайда, тахха) adi, adv. [mhd. wis, wise] weise, kundig; 
тайгу, wiedzący, świadomy: 07 du mer dos ей rauslöst, do bai 
oldyst våjz; an dułła ys a kunst våjz су maxza— wie du es mir 
jetzt darlegst, leuchtet es mir endlich ein; es ist eine Kunst, den 
Dummen zu belehren. 

ойјга v. ойг impf., gəvəjza р. pf. [mhd. wisen swv. L.; schles. 
weisen weit gebräuchlicher als zeigen W.; so auch obsächs. MFr.] 
weisen, zeigen; pokazać, wskazać komu: just ym hotvy пахі ойјгі 
sti å Jadul byr fansterkvatjfr MD. = gerade um Mitternacht zeigt 
sich ein Totenkopf am Fensterkreuze. 

ойјгег s. m., -zyn pl. [schönw. waifer m. Uhrzeiger, ebenso 
schles., bschles., laus., kuhl.; nordthür., westthür. wifer, mansf. waifer, 
` erzgeb. weisir ©.; obsächs. Weiser МЕт.; pr.-d. Weiser Uhr und 
Uhrzeiger Е.] Uhrzeiger; wskazöwka na zegarze. 

väk(g) s. m., väg pl. [mhd. wëc stm. L.; schönw. wak G.; gschles. 
wäk U.; obsächs. wääe, wääk MFr.] Weg; droga: ут väk сӯй a rYd- 
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hoftikjer mend majer vījå gút goSmjeter vußn MD. = unterwegs zählt 
(gilt) ein redseliger (unterhaltender) Mensch mehr als ein gutge- 
schmierter Wagen; dyr nojy väk [schönw. naje оак] Chaussee; 
szosa: dər gomänväak әј fjyr olly tout ут дәтӣп су gəbrauxa, oder 
буду fremda әј ok dyr поју väk= der Gemeindeweg ist für alle 
Leute der Gemeinde [zu gebrauchen]; aber für die Fremden ist 
nur die Chaussee; уп vå% kumma [in den Weg kommen] begegnen; 
spotkać, zajść w drogę: venn dy gajst fu dy Һат raus, do gaj-der 
óbazt, vär der cyjəšt kymmt уп väk; уз a ktopp, a kynt, a mäkja, 
a hotpander oba boo, vo vzta пу Iydikjys trjēt, do vysty honn dassut 
å güt gylykk, oder zułd der уп тай kumma a üldy bov, do konnsty 
diz' cyrykdrYn ап уп dy Айт Ыйјп, bo s әј dän Їйї aus mytum 
gytykk. kymmt der уп väk å ūłdy Aën myt Iydikja konna, typpa, 
gljzyn, тасса, zekk oba kjgu, do gaj-der öbaxt, dozy dix’ пу bytrigja 
oba ny bystäla= wenn du von Hause weggehst, gib (darauf) acht, 
wer dir zuerst begegnet. Ist es ein Mann, Kind, Mädchen, eine 
Schwangere oder eine Frau, die etwas nicht Leeres (Volles) trägt, 
dann wirst du allem zum Trotz Glück haben. Kommt dir (aber) 
ein altes Weib in den Weg, dann kannst du dich gleich umdrehen 
und zu Hause bleiben, denn diesen Tag ist es vorbei mit dem Glück. 
Begegnet dir ein altes Weib mit leeren Kannen, Töpfen, Gläsern 
(Flaschen), Metzen, Säcken oder Körben, dann gib acht, daß man 
dich nicht betrüge oder bestehle. (Dasselbe gilt, wenn der Hase 
etliche Schritte vor dir über den Weg läuft.); ef. väg, våķ. 

vak adv. praef. [mhd. enwëc (eigentlich inweg auf den Weg), 
bei Luther schon weg HW.; obsächs. wäc, erzgeb. wük, wäk MFr.; 
bayr. weck, wdck, dwdck Sch.] weg; precz 

vakans ef. vaganc. 

vakassa v. = wegessen; zjeść, sprzątnąć. 

vakäta у. = wegarbeiten, schaffen; zrobić, ukończyć. 

vakbäjsa v. == wegbeißen, abbeißen; odgryźć. 

vakblöza ү. = wegblasen, ausblasen, auspusten; zdmuchng£. 

vakbräxja у. == wegbrechen, abbrechen; odlamad, ulamae. 

vakbremmja у. == wegbringen; usunaé. 

vakcin у. = wegziehen; usunąć, oddalić sie, przenieść sie, wy- 
prowadzić sig. 

vakfauta ч. = wegfaulen, abfaulen; odgnie, ugnie. 

vakfjetik adi, adv. [wegfertig; ef. bayr. wegfertig auf der Reise 
befindlich Sch.] wegbereit, reisefertig; gotowy do jazdy, podróży, 
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przygotowany do marszu: dy zöst ји hałd vakfusn, bysty Sün väk- 
fjētik? = du sollst ja abfahren; bist du schon reisefertig ? 

vakfjyn v. = wegführen; wyprowadzić, wywieźć, odwieźć. 

vakfligja v. = wegfliegen, verfliegen; odlecieć, ulecieć. 

vükfolla v. = wegfallen, abfallen; odpaść, odpadać. 

s%àkfuón v. MWtb. = wegfahren, abfahren; odjechać; sv. gyrät. 

våķěgān у. = weggeben; rozdać, oddać. 

väkgett s. п. = Weggeld; myto drogowe, pieniądze na droge. 

väkgejn ү. = weggehen; odejść, odchodzić. 

vakhaun v. == weghauen, abhauen; odrąbać, odciąć. 

vakhonn гіл" v. MWtb. [sich weghaben] sich entfernen; oddalić 
sie; ву. kīntanugl; wenig gebräuchlich Nik. 

vakkumma v. = wegkommen, zugrunde, verloren gehen; odejść, 
zginąć, zmarnie£. 

vakkynna v. = wegkönnen; móc oddalić sie, móc odejse. 

våķłaufa у. = weglaufen; uciec, umyka6. 

vakten у. = weglegen; położyć nabok, odłożyć. 

vaklön v. == weglassen, ablassen, verkaufen; puseie, wypuścić, 
sprzedać. 

vakmasjgn v. = wegmarsehieren, abmarschieren; odmaszerować. 

våáåķmůssa v. = wegmüssen; musieć odejść (odpaść). 

väknäma у. = wegnehmen, abnehmen; zabrać, odebrać, ująć, 
odjąć (теке), amputować; а švõōta vaknama das gemähte Getreide 
wegnehmen, abraffen; odbierać zboże za kosiarzem, zgarniać żyto. 

vakräjsa v. = wegreißen; oderwać, urwać, wyrwać, zwalić. 

vakräsa у. = wegreisen, abreisen; odjechać, wyjechać. 

vakrouma v. = wegräumen; sprzątnąć. 

våķkrouta v. [reuten obd. Form für roden urbar machen НҰ.] 
den Strohmist vor dem Pfluge während des Pflügens mit der Mist- 
gabel wegräumen; usunąć podezas orki gnój słomiany z poprzed 
pługa; cf. routa. 

vükryda у. == abreden, abraten, absprechen, ablehnen; odra- 
dzać, odmawiać, odmówić; cf. ausrYda. 

vaksjerra v. == wegscharren; odgarnaé. 

vaksteppa у. == wegschleppen; unieść, wywlee, roznieśė. 

vakstön v. = wegschlagen, abseblagen; odbić. 

våěšmåjsa v. Klecz. = wegwerfen; wyrzucić; cf. Smäjsa. 

vakönäjda v. == wegschneiden, abschneiden, odciąć nożem, 


oderznąć. 
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vaksoffa ч. = wegschaffen, wegbringen, wegräumen; sprzatnaé, 
uprzatng£. 

vaksoufuln v. = wegschaufeln; odgarnae, odrzucić łopatą 
(darnine). 

vakspjycca v. MInd. = ausspucken; wypluć; dy Sujery krankyt 
vakspjycca = durch Spucken von der Fallsucht heilen (Volksglaube); 
zapomocą plucia wyleczyć z padaczki (wiara ludu). 

vakstata v. == wegstehlen; wykraść, rozkraść, pokrašé. 

vakstella v. = wegstellen; odstawić nabok. 

vaksträjzja v. MWtb. = wegstreichen, ausstreichen; przekre- 
аб, wymazać; ef. Strajaja. 

våkštussa v. = wegstoßen; odepchnąć, pehnaé na bok. 

våáěšuøxja v. == wegscheuchen; wystraszyć, odstraszyć, spłoszyć. 

vaksykkja v. == wegschicken; odesłać, posłać, wysłać. 

väkträjn v. = wegtreiben, vertreiben; odpędzić, wypędzić: 
mYsikjy üt tràjt dy krankyt våk, nö ider plög fret zix' ider üfs aus- 
rūn ans assa, bo nör at fynt zix' ај dyr так MD. = mäßige (in 
Grenzen gehaltene) Arbeit vertreibt die Krankheit; nach jeder Plage 
(Arbeit) freut sich jeder auf das Ausruhen und das Essen, denn 
nach der Arbeit findet sich der Appetit ein. 

våktruğn v. = wegtragen; odnieść, odnosić. 

vüktün v. == wegtun, abtun, abfertigen, los werden, beschließen; 
odłożyć, odstawić, odprawić, oddalić, pozbywać, zakończyć. 

vakvafa у. = wegwerfen, vergeuden; odrzucić, porzucić, trwonid. 

vakzägja v. = wegsägen; odciąć piłą. 

vakzecca у. = wegsetzen, wegstellen; odstawić (nabok). 

vakzulla у. = wegsollen; mieć zamiar oddalić sie, odejść: а zułd 
šůn tank vak == er sollte schon lange weg. 

våķzuðgja у. = wegsaugen, aussaugen; wyssa6, wyssać do cna. 

väl s. f. [Ht. ef. erzgeb. Wohl, Wehl МЕт.; bayr. Wal Sch.) 
Wahl; wybór, wybory; сЁ vūła. 

*vallän v., vallät impf, gavallät р. pf. = walić, bić; schlagen, 
prügeln, hauen: ver’ dö hetta kout, vjëx ok au valån = wenn ich 
einen Stock (da) hätte, prügelte ich aber! zix’ vallan == walić sie, 
rozlać się; stürzen, sich ergießen, sprudeln; sv. fyrbłútta; ef. fyr-, 
ajvervalän. 

valantus MWtb. [zu lat. voluntas Wille, freier Wille" Freiheit; 
wolność; sv. bänikja, ћога; im allgemeinen ungebräuchlich, ogólnie 
nieuzywane Nik. 
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vålćja, ойёа v., valdt impf., gavalet p. pf. [pr.-d. welschen swv. 
wechseln, tauschen; sich einen Taler welschen sich für einen Taler 
Scheidemünze einwechseln F. (ef. noch Welschling m. Wechselbalg; 
kleines Kind, das sehr viel schreit, ein verweichlichter Mensch) 
abgeleitet aus welsch (urspr. keltisch) romanisch: französisch, ita- 
lienisch; fremdländisch, fremd, mhd. welsch, walhisch, Walch, Walhe, 
аһа. Walh (daraus pol. Włoch), Walah = kelt. Volcae (von den 
Deutschen schon vor der ersten Lautverschiebung übernommen); die 
Romanen (Italiener) brachten (im 8. Jh. n. Chr. ef. Seiler I 39, 166) die 
veredelte Walnuß welsche Nuß nach Deutschland (und auch nach 
Polen: orzech włoski) und später (im 17. Jh. ef. K. Seiler III 249) 
auch ihre Wechselbänke oder -banken (obwohl ital. banca, banco 
Wechslertisch etymologisch < d. Bank) Adel., Schade, K., H., HW., 
FT.] wechseln, Geld wechseln; zmienić (na drobną monetę); wy- 
тіепіё: zåjt gəbāta, valdt mer ån eöner==ich bitte Euch, mir den 
Zehner zu wechseln; cf. fyrväldja, veksutn. 

våléjants, e f. m. (?) [* Welschennuß cf. valcja] Welschnuß, 
Walnuß; orzech włoski; juglans regia. 

välcjanüsbaum s. m. |* Welschennußbaum ef. valcja] Walnußbaum; 
drzewo włoskiego orzecha. 

*Vålek в. m. = Walek, dim. do Walenty; Valentin. 

vatixta s. n. pl. Zejma [dim. zu 00? ef. зу] Rolle, die beim 
Weben dazu dient, einen Teil der Fäden zu heben (um so den Ein- 
schlag zu ermöglichen); przyrząd rolkowy do tworzenia przesmyku 
przy tkaniu Grusz. 

valk adj, adv. MU. = welk; zwiędły. 

vålkja v., vålkt impf., gavalkt p. pf. = welken; wiednaé; ef. 
fyrvålkja. 

vatler s. m., -фуп pl. [cf. mhd. waln, walen swv. wälzen, rollen 
L.; in derselben Bedeutung bayr. walen u. wellen Sch.; Wellerwand 
Wand aus Lehm und Stroh; cf. auch obsächs. veralt. Walz m. Feld, 
jetzt Wälz, Welzchen MFr.] rollende Erdscholle, zusammengeballte 
Erdmassen der Ackerkrume, Acker; bryła, rola: s fält әј #& йл? 
baatt, venn fajt grüsy vallyn lajgja um gəzğta; undrum valler konn 
nist пу växsa = das Feld ist schlecht bearbeitet, wenn auf der Saat 
viele große Erdschollen liegen; unter den Erdklumpen kann nichts 
wachsen; venn dyn valter пу tynkst, gytt dr valler nist raus (s fält- 
rärt) MD. = wenn du den Acker nicht düngst, gibt der Acker 
(auch) nichts heraus (her) (das Feldrecht, die Feldregel). 
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vallyn v., gavatiyt p. pf. Klees [ef. obsächs. wallern lallen, 
Unsinniges reden MFr.] stottern, stammeln; jaka6 sie, belkotaé. 

vålus s m. [suf. -us; ef. pr.-d. wälig, wählig, welig jugendlich 
übermütig, mutwillig (von jungen Leuten und Tieren, namentlich 
Pferden), wählerisch, mäkelnd im Essen; weniger wahrscheinlich 
pol. dial. walny kräftig, tüchtig, groß, schön Karl., obwohl das pol. 
dial. suf. -us (lat.) mitspielen konnte; ef. valän; ef. auch frz. valeur 
f. Tapferkeit] wackerer, tapferer Mensch; dzielny, odważny człowiek: 
dar büv әј а tyxtikjer valus = der Knabe ist ein wackerer Kerl. 

vancki, vantski s. m., -kja pl. [suf. -kö; schönw. wäntske f. 
Wanze G.; pr.-d. Wanzke, Wanzk Ё, Wanzker m. F.; pol. dial. wancka 
Karl.) Wanze, Bettwanze; pluskwa; culex leetularius: dy vanckja 
hälda гіх’ тәј уп а vi um duaff = die Wanzen sind in den 
Städten mehr verbreitet als auf dem Dorfe (Lande). 

vandułn v. MWtb. = wandeln, ändern, wechseln; zmieniać, 
przemienia6; cf. fyrvandutn. 

vandyn v., vandyt impf., gavandyt р. pf. [obsächs. nicht ge- 
bräuchlich MFr.] wandern, gehen; wędrować, podróżować pieszo: 
hout ә] s vandyn ójgamma ana s räsa üufkumma = heute ist das 
Wandern eingegangen (in Vergessenheit geraten, nicht mehr üblich) 
und das Reisen aufgekommen; сЁ. anöxvandyn, byvandyt = bewan- 
dert; biegly, ausgavandyt = ausgewandert; wyemigrowany. 

vandyspuaS в. m. | Wandersbursche) Wanderbursche, wandernder 
Handwerker; wędrowny, rzemieślnik wędrujący; ef. vendrugvnik. 

van cf. ойда. 

vanla cf. vam. 

vann cf. väda. 

vann v., vän praes., vänt impf., gavänt p. pf. [mhd. wegen stv. 
L.; schönw. wän зуу. G.; obsächs. wään MFr.; bayr. wegen Sch.] 
wägen, wiegen; ważyć, odważyć: jyster vüod ollys gamassa апа etta 
gavänt == früher wurde alles gemessen, und jetzt wird alles gewogen; 
ef. дойти. 

vann cf. venn. e 

vann s. n., -a pl, dim. vanla [mhd. wange swstn. (md. auch f.) 
L.; bayr. Wang n. Sch.; obsächs. gebräuchlicher Backen m. MFr.] 
Wange, Backe; policzek, liezko: fully an rüty vama zàjn ka dcaxja 
fur krankyt = volle und rote Wangen sind keine Anzeichen von 
einer Krankheit. 

vant(d) s. f., vend pl. = Wand; sciana: yn поја hytta dönzy dy 
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vend a puðr jüar wumnbykuélkt== in neugebauten Häusern läßt man 
die Wände ein paar Jahre lang ungekalkt. 

vanzjyn v. dasselbe wie avanzjgn cf. sv. 

ойт з. n, -n pl. [mhd. wer, were stn. L.; obsächs. Währ п. 
MFr.; bayr. Wer n. Ё Sch.) Wehr, Damm; jaz, tama: s łecty gə- 
vässer höt s var vakgatrusn — die letzte Überschwemmung hat den 
Damm weggeschwemmt; hyndrum tom Styfsty-der au патат räjsnikja 
vosser gavyss; oder var пу Ššłytt kå var an Кап tom, айтп dyrzupft 
s vosser Zéit у ду һат (s vosserräxt) MD. — hinter einem Damme 
schläfst du [dir dat. ethicus) auch in der Nähe eines reißenden 
Gewässers sicher; aber wer nicht eine Wehr und einen Damm 
schlägt (aufrichtet), den ertränkt das Wasser leicht zu Hause (das 
Wasserrecht, die Wasserregel). 

var pron. interrog. Kleez. — wer; kto; ef. vo. 

varr s. f. -a pl. [frnhd. werr E: auch wetterau., obhess. HW., 
йг. Adel; obsächs. Werrle Ё, Werrl, Warle, Werre МЕт.; bayr. 
Werren, Gewerr Ё, Gwerl діт. п. Sch.; pr.-d. Werre, Теге, Warre, 
Werl, Worbel Е.] Maulwurfsgrille; turkud podjadek, niedźwiadek; 
gryllus gryllotalpa L.: dy varra frassa du üpuln ит fält = die 
Maulwurfsgrillen fressen die Kartoffeln auf dem Felde. 

väs, ойг, vös, vos n. pron. interrog., determ. Klecz. [mhd. waz 
n.; erzgeb. vos, voos MFr.] was; co; cf. vo. 

vås s. m., -a pl. [mhd. weise, weizge, weiz stswm. und weize L., 
dial. (weit verbreitet, nur dem Bayr. fremd? K.) weiß (wess), weiße 
(tz: d wechselten wegen des älteren flexivischen Wechsels tj: ti K.) 
Н, HW.; schönw. ове’ m., ebenso schles. G.; obsächs. weez(e), 
wääze, weese MFr.; bayr. Waiss, Waissen, schweiz. Waise, henneb,, 
koburg. Wäss Sch.] Weizen; pszenica; triticum vulgare: vås gərytt 
ny ùf idum fålt = Weizen gerät (gedeiht) nicht auf jedem Boden. 

väsabrüt в. п. MWtb. = Weizenbrot; chleb pszenny; sv. bakkūva. 

vasserik adj., adv. [mhd. wazzeric, wezgeric L.] wässerig, was- 
serhaltig; wodnisty, mokry, wilgotny: dy noja äputn zġjn inda vås- 
serik = neue Kartoffeln sind immer wässerig; ef. våssynik. 

våssyn V., våssyt impf., gəvåssyt p. pf. [mhd. wazzern swv. L.; 
erzgeb. wässern MFr.] wässern; wymoczyć, namoczyć, moczyć; ef. 
ausvässyn, uosser. 

vässynik adj., adv. Klecz. = wässerig; wodnisty; cf. 0055712. 

*vašt в. f. = warstwa; Schicht, Lage; cf. Sixt. 

*yastat, vaštat s. m., -a pl. [der Genuswechsel nach pol. dial. 
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wasztat, warsztat m., auch Webstuhl Karl. = mhd. wöercstat stf. L., 
ef. schles. werste f. schönw. verstümmelt wast f. Sägebock G.| war- 
sztat, warsztat tkacki, heblarnia, strugarnia; Werkstatt, Webstuhl, 
Hobelbank. 

Vast] в. m. [südd. HW.; cf. obsächs. Wastel m. n. dicker un- 
beholfener Mann, verkürzt aus Sebastian MFr.) Beiname; przydomek; 
Bitiner-Voast] Nik., zu Sebastian. 

vat s. m. [mhd. wert stn. m. L.; obsächs. wäärt, erzgeb. wäart 
MFr.] Wert, Preis; wartość, znaczenie, сепа: a uöma Ljycjät du üt, 
byn räjaja höt dr dökter zenn vat MD. = einen Armen heilt die Arbeit, 
bei den Reichen hat der Doktor (Arzt) seinen Wert. 

vat adj, adv. = wert, edel, würdig; wart, godny, cenny, szla- 
chetny: musxjer men әј пу vät, do åjnum dy zəjt Stekt — mancher 
Mensch ist nicht wert, daß in ihm die Seele steckt; in Redewen- 
dungen wie: %@£ a гбји? vi dy konn mytäm tütter (обја tütter, Syndut) 
Mind = soviel wert wie eine Kanne mit schlechtem Branntwein, 
wie eine Schindel [zu ¿##er в. m. ef. Lutter m. beim Branntwein- 
brennen der durchs erste Feuer abgezogene Spiritus, der im zweiten 
Feuer geläutert werden muß, 1777 bei Adel. HW.; pr.-d. Lutter 
durch Feuer abgetriebener Branntwein, zu Zuttern läutern PL 

vat s. f. [zuerst im 18. Jh. = ndl. watten = frz. ouate HW.; 
1380 mlat. wadda bezeugt K.; erzgeb. Watt МЕг.] Watte; wata (d). 

väter в. n. -tyn pl. [mhd. weter, wetter gutes oder böses Wetter 
L.; obsächs. wäter, wädtar, erzgeb. wäter MFr.| Wetter, Unwetter, 
Gewitter; burza, piorun: venn dy grina hečła regjyn, kymmt nöxt 
bald à väter = wenn die grünen Laubfrösche quaken, kommt bald 
ein Unwetter; ef. dünervater. 

väterlouxta s. n. pl. == Wetterleuchten, Blitze ohne hörbaren 
Donner; biyskanie sie bez grzmotu. 

vatjYn v., vatjYtimpf., gavatjgt р. рї. = wattieren; watowa6; сЁ. vat. 

*yalträn v., valträt impf., gavalträt р. pf. [ро]. watrać, szwatrać 
szwargota6 Br., ef. auch vatrok) gadać, plotkować, bredzić, gawędzić, 
mówić nie do rzeczy; plappern, plaudern, dumm, einfältig sprechen: 
muszja tout vaträn an tägja у dy geit таў, vos ny höt kå hend an 
ka fiss == manche Leute faseln und plappern etwas in die Welt 
hinein, was weder Hand noch Fuß hat. 

vatrok, valrök s. m. | Wattrock; ef. als Scheltwort erzgeb. Watthus 
Watthose MFr.; Anlehnung an schles. waischen quatschen, schwatzen, 
plaudern, frequent. watschkern W.?| watlierter Rock; surdut wato- 
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wany; Scheltwort: Schwätzer; przezwisko: bujarz, plotkarz, gadula: 
а Gier vatrök dergajt гіх! сут cüdekkja = ein alter wattierter Rock 
ist noch zum Zudeeken zu gebrauchen. 

-vatt adv. suf. Klecz. [mhd. wert, wart adv. die Richtung 
habend, -wärts L.] -wärts; w stronę; Ё@ (gegen) -H -- vatt (wärts) = 
in Richtung auf; w stronę [сЁ obsächs. gegen Mittag warts = gegen 
Süden MFr.]; ef. úf-vatt. 

vätyn v. Nik. [in beiden Bedeutungen auch obsächs. MFr.; 
bayr. Sch.; Posen Anders] wettern (unpersönlich), blitzen und don- 
nern; grzmi i blyska się; wettern (persönlich), fluchen; przeklinać, 
piorunowaé. 

vaver в. m., -vyn pl. [mhd. wëbære, wëber stm. L.] Weber; 
tkacz: у Yymysau vun fuər lauter vävyn = in Wilamowice waren 
früher lauter Weber; ef vjyäkjer. 

väveräj в. Ё. == Weberei; tkactwo. 

väverfäjf s. £, -a pl. Mind. [Weberpfeife] Weifenspule; cewka 
do snowadla, motowidla; ef väf, fajf. 

vävergystelt (gyštełłť сут vjykkja) в. n. [Webergestell; ef. We- 
berstuhl 1786 bei Adel., bei Diefenbach weberstuol HW.; ef. schönw. 
gestele G.] Webstuhl; krosna tkackie, warsztat tkacki; cf. vāštat. 

väverknöta s. m., pl. MWtb. = Weberknoten; wezel tkacki; sv. 
knöta. 

väverspröx s. f. MD. == Webersprache; mowa tkacka, język tkacki. 

* Vavžinjec в. m., dim. * Vaošek s. m. == Wawrzyniec; Lauren- 
tius, Lorenz: cy Vavžinjec тйпс mouz == am St. Laurentius-Tage 
(10. August) regnet es Mäuse (der Regen an diesem Tage bringt 
einen langen und warmen Herbst). 

ойг в. Ё, -a pl. [mhd. weise swm. L.; bayr. Wais f. Sch.; ob- 
` sächs. weese МЕт.] Waise m. Ё; sierota; sv. bykjycca, kjyce. 

vecca v., vect impf., gəvect р. pf. = wetzen, schärfen; ostrzy3, 
brusió; ef. aus-, cyvecca. 

vecstän в. m, -štàm pl. [mhd. weiz(e)stein stm. L.] Wetzstein, 
Sehleifstein; oselka, marmurek, brus: dy zänc an dy гухи? vecct ma 
mytum vecStän = Sense und Sichel schärft man mit dem Wetzstein. 

vecstänpüttla s. n. dim., pl. [ef. obsächs. Butte, Bütte Holz- 
gefäß MFr.; die umlautlose Form bes. md.; zu gr.-lat. butina £. 
Flasche HW.; mhd. büte, bütte, büten swstf. Gefäß L.) Wetzstein- 
behälter, Büchse, die der Mäher am Gürtel trägt; puszka na oselke, 
którą kosiarz nosi przypieta do pasa; ef. pütt. 
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veder-nö conj. Bies. [mhd. weder—noch eigentlich mit der Ne- 
gation neweder, enwöder HW.] weder—noch; ani—ani. 

vegja praep. e. dat. [mhd. wögen dat. plur. von wëe L.; von — 
wögen mit dazwischentretendem gen., südd. auch с. dat. HW.; ob- 
sächs. meistens е. dat. ebenso pr.-d. Mr, F.) wegen; dla, z po- 
wodu, ze względu na, z przyczyny; vegja dam = deswegen; dlatego; 
auch desvegja Bies. [lit.]. 

vekk! в. f., -kkja pl, dim. vekla [mhd. wecke, wegge stswm. 
Keil, dann keilförmiges Backwerk L.; äschles. wek Semmel G. sv. 
poterwek m.; obsächs. Weckchen, Weckel, Wecken МЕт.; bayr. Weck, 
öfter Wegken Masse Brotteig, Brot oder Butter Sch.; o d. Weck 
m., Wecke, Wegg, Wegge f. Semmel F.J] Wecke, keilförmiges Back- 
werk; kukielka, strucelka. 

vekk?, puttervekk s. f. -Kkja pl, dim. vekla [schönw. wek, po- 
törwek m., Butterweck auch henneb., laus.; altenb. wek», westthür. 
wek, зой G.; obsächs. ein Weckchen Butter MFr.] Stück Butter aus 
der Form; oselka masła: venn та oudi bräta а vekk, Suyn(g)t ma 
dy putter ym putter3afla oba yr 3yssut= wenn man eine Butter- 
wecke machen will, schwingt man die Batter im kleinen Kübel 
oder in einer Schüssel; cf. puttervekk, vekk'. 

vekkja v., vekt impf., gavekt p. pf. [schles. waka Wal wecken, 
erwecken; budzić, obudzić; ef. dyrvekkja. 

veksut, vekst s. m., -n pl. [schriftd.; ef. mhd. wëhsel stm. L.) 
Wechsel, Tausch; weksel, zmiana; dy veksul gajt aus == der Wechsel 
ist fällig; weksel jest płatny; ån тези? ausstella = einen Wechsel 
ausstellen; wystawić weksel; дт veksuč ys garyat ајдат = einen fälli- 
gen Wechsel ins Gericht zum Protest geben; weksel zapadły, płatny 
zanieść do sądu celem zlikwidowania, dad do protestu; cf. valcja. 

veksuln, veksin v. BR. [mhd. wehseln swv. L.] wechseln, um- 
tauschen, tauschen Schn.; zmienić, zamienić coś na coś; ef. välcja, 
fyrveksutn. 

velca v., gavelct р. рё. MWtb. [mhd. welzen вту. L.) wälzen, 
rollen, drehen; toczyć, kręcić, tacza& sig; cf. byvelca. 

velgjyn v., velgjyt impf., gavelgjyt p. pf. [mhd. walgern, welgern 
see, wälzen, rollen L.; schles. walgern, welgern, wulgern W. sv. 
walgen; obsächs. walgern, wälchern, erzgeb. wolchern, welchern MFr.; 
bayr. walgern, welgern Sch.; ef. schönw. welgereha Kuchenstreusel G.) 
walgern, wälgern, den Teig glattrollen; wałkować, ciasto wałkować; 
гіл" velgjyn = sich wälzen, rollen; toczyć, przewracać sig na ziemi: 
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dy Stüga zix azü, do гу гіх! gué um njen velgjyta = sie schlugen 
sich so sehr, daß sie sich sogar am Boden wälzten. 

vetla! v. ту} praes., vuld impf, gavutt р. pf. [mhd. wëllen, 
wollen, wöllen, wullen an. v. L.; bayr. wellen, wöllen Sch.) wollen; 
chcieć, pragnąć, żądać: 00 dyr menč ok оу? dos konna оффуз dər- 
lanna, ok a тй ni пу üfhjYn су тейа = was der Mensch nur will, 
das kann er erlangen; nur darf er nie aufhören zu wollen. 

vełła? v., geift impf., gavelit p. pf. [mhd. welben, welwen swv. L.; 
schönw. welba G.] wölben, wölbend bedecken; sklepić, robié sklepienie. 

seit? adj., adv. [zu mhd. walhisch, welhisch welsch L. mit dem 
Beisinne des Untreuen, Tückischen H.; volksetym. Anlehnung an 
falsch] ironisch, falsch, hinterlistig; ironiczny, fałszywy, podstępny; 
ef. vålċja; večłiš kuza, velli$ łaxra == falsch, hinterlistig reden, fa- 
seln; mówić w sposób podstępny, nie do rzeczy; hinterlistig, spöt- 
tisch lachen; podstępnie śmiać się, szydzid: dy hynderłystikja tout 
kūza an łaxxa ind velti$ = hinterlistige Leute reden und lachen 
immer spöttisch. 

Velsy (dyr) в. m. Bies. [subst. adj., ef. vellis, välcja] Italiener; 
Włoch; cf. Italjener. 

vett в. f. [mhd. wërlt stf. L.] Welt, Weltall, Erde; świat, ziemia: 
dy тей mů пу zjğr grüs zåàjn, venn idy sekund å menë štjərvt, an 
dy fyrhyndyn nö äner ym andyn = die Welt muß nicht sehr groß 
sein, wenn jede Sekunde ein Mensch stirbt und (doch) noch einer 
den andern verhindert (behindert). 

veřtiš adj., adv. [suf. -18] weltlich (im Gegensatz zu spießbür- 
gerlich), weltmännisch; światowy; ef. veltlix'. 

veltkrik s. m. MWtb. = Weltkrieg 1914—1918; wojna świa- 
towa 1914—1918 r., sv. ajbyrüffa. 

ое (Е) adj., adv. = weltlich (im Gegensatz zu geistlich); 
swiecki (w przeciwstawieniu do duchownego); lebemännisch; roz- 
koszny; nach Nik. ist der Unterschied zwischen veiti$ ef. sv. und 
vetttik verwischt. 

veltSpröx s. f. Bies. [lit] Weltsprache; język światowy, mowa 
swiatowa. 

vemma V., vemmt impf., gavemmt p. pf. [*wemmen, *wimmen; 
frnhd, wemmern, wimmern HW.; erzg. wimmern, wämmern MFr.; 
bayr. wemmern Sch.) wimmern, winseln; jeezeé, stekad: тај müm 
vemmt Zon cvoj tag ajver du оўп == meine Tante wimmert schon 
zwei Tage wegen Zahnschmerzen. 
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venda v., vant: vent impf., gavant р. pf. [mhd. wenden вту. 
L.; in derselben Bedeutung auch obsächs. MFr., Posen Anders] 
wenden, umdrehen (das Heu zum Trocknen); obrócić, przewrócić 
(siano): s ^2 duøffa nö venda, vennas hout 20 rüjfjyn = das Heu muß 
man noch wenden, weun man es heute einfahren soll; ef. fyrvenda. 

*yendrugvnik в. m. — wedrownik, włóczęga, Wanderer, Land- 
streicher; ef. vandyspuas. 

*venguaS s. m. = węgorz; Aal. 

venn, vann conj. |mhd. wanne, wenne L., HW.; schles. треп, 
wann Wa.; obsächs. wenn gebräuchlicher als wann temp. conj. MFr.; 
bayr. wann, wan, wenn, wen temp. und cond. conj. Sch.] wenn, 
wann; gdy, kiedy. 

vennaugláj conj. = wenn auch gleich; chociaż też, choćby na- 
wet; cf. głåjz'. 

venngldj, vennix’gläj, venndygläj, vennagiåj, vennvergläj, venn- 
dergläj, vennzygläj conj. synt. Vbdg. = wenngleich, obgleich (wenn 
ich gleich, wenn du gleich usw.); chociaż, jakkolwiek, choćby nawet 
(choćby nawet ja, ty i t. d.). 

*yentka в. f. == wędka; Angel, Fischangel. 

verbjgn v. verbjgt impf., gəverbjğt р. pf. [mit roman. suf. -ieren 
zu werben] werben, bereden, überreden; werbować (d.), namawiać, 
naklaniad: dy knůxt verbjYn mer šúm men ktyščok су jər banda, an 
dy vełła fonum s frycusve = die Knechte (jungen Leute) werben 
schon meinen Jungen für ihre Gesellschaft und verlangen von ihm 
das übliche Beitrittsgeld, das frycugve; сЁ. sv. 

verkcäjg в. n. [lit.; -6j- öster.; mhd. wercziuc stmn. L.| Werk- 
zeug; narzędzie; ef. gycojġ, verkal. 

verkal, verkl s. n., -n pl. [formell dim.; cf. mhd. wërkelin stn., 
dim. zu were L.; cf. Werkeltag (gemein) Werktag Adel! Werkzeug, 
Werkstätte (des Schusters); narzędzie, też pracownia, warsztat (po- 
gardliwie o warsztacie szewskim); ef. verkcájġ. 

vers s. m., verza pl. MD., Nik.; doch auch faš MW. [die Form 
vers öster; mhd. vers stswm. stn. L., obsächs. fäärš, faàrš MFr.; 
bayr. Vers Seh.] Vers, Gedichtzeile; wiersz, wierszyk. 

verterbüx s. п. MWtb. = Wörterbuch; słownik; ef. stugvnik. 

verunk в. f. [mhd. werunge stf. L.; bayr. Werung Seh.] Wah- 
rung; wartość, stopa mennicza, waluta. 

veš s. f. = Wäsche; bielizna. 

veseräj s. Ё. == Wäscherei; pralnia, pranie, mycie. 
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veseryn s. Ё, -ynna pl. [mhd. wescherinne stf. L; obsächs. 
dafür Waschfrau MFr.] Wäscherin; praczka. 

vesp s. f. -a pl. [mhd. wespe, wefse, webse, webze swf. m. L.; 
obsächs. Wäspe, Waspe МЕт.; bayr. Wespe, Wepse Ѕећ.] Wespe; osa; 
vespa vulgaris: dy vespa zåjn fojt klänner vi dy hjenca = die Wespen 
sind viel kleiner als die Hornissen. 

vespanäst s. n., -nest pl. = Wespennest; osie gniazdo: vu Leien 
tout vönn, dustt Аб diz' ok väjt, bo a гуну hytt әј å ғӣхі vespa- 
näst — halte dich (einem Hause), wo schlechte Menschen wohnen, 
nur fern, denn solch ein Haus ist ein rechtes Wespennest, 

vett в. f., -a pl. = Wette; zakład: jyster vjykta dy vāvyn y īder 
hytt üf сё goštełłn у dy vett = früher wirkten in jeder Hütte die 
Weber auf zwei Webstühlen Leinwand um die Wette. 

vetta v., vett impf., gəvett p. pf. = wetten; zakładać sie, za- 
lożyć się: vettver, vend vyłłst; an ут viful dy vetta vyčłst, гиў mys 
MD. = wetten wir (laßt uns wetten), wenn du willst; und um wie- 
viel du wetten willst, sage [es] mir! cf. fyrvetta. 

vetter adv. МО. [schles. wety U.; obsächs., erzgeb. wetar, wätər, 
wäter МЕт.; comp. zu weit] weiter; dalej. 

*vezikatuor s. f. Mind [= pol. des genus wegen?; паї. vesica- 
torium Blasenpflaster Loof, Fremdwörterbuch] wezykatorja; plaster 
ciągnący; Vesikatorium, Zugpflaster. 

vi adv. conj. [mhd. wie L.; schönw. wī G. und sonst] wie: 
jak, skoro, jak tylko. 

*vjadrup в. n. МҰ. = wiadro; Eimer; sv. déi. 

*ојатид в. n. = wiano (ursprünglich Morgengabe für das ge- 
поттепе Kränzchen, Wittum), posag; Mitgift, Aussteuer: zåj Боо 
hott диб kå ојатиф МР. = seine Frau hatte überhaupt keine Mitgift. 

"pie в. f. == wie; Gerte, Rute. 

videnok adv. [02 L деп ab wie denn nur] nicht anders, frei- 
lich; a jakze, pewnie. 

*vjelupryb(p) s. т. = wieloryb; Walfisch. 

vjema v. vjemt impf., дәојеті р. pf. = wärmen; grzać: ym 
vynter vjemt та at gan Бут wa=im Winter wärmt man sich 
gern am Ofen. 

vjemyt s. f. [mhd. wermuot, wermuote, wermüete stswf. n. L.; 
im 18. Jh. noch f., früher auch п. HW., K., H.; schönw. wzönet f. 
H: erzgeb. wärmart, wäärmrt m. МЕт.) Wermut m.; piolun; arte- 
misia absinthium: ојётуѓ әј goHabytter = Wermut ist gallenbitter. 
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vjan v., vjet impf., gavjet р. pf. [mhd. wern, weren swv. L.] 
wehren, verteidigen, schützen; bronić, osłaniać: 2” vå-jum au ту 
gojn vjen, теппа mix’ datt Slön = ich werde ihm auch nicht helfen, 
wenn er mich schlagen läßt; ef. by-, dyr-, fyrvjen. 

vjēnykļ s. m. dim. vjenykla |schönw. bieneko, bieneke m. zu 
аһа. werna Qual; schles. bernik} (auch Wernickel MFr.), bschles. 
warnekel, mähr., erzgeb. wärnek], kuhl. bürnekal G.; obsächs. Wer- 
nickel MFr.; Posen /(b)vernik] Anders; nach Kluge, Stammbildungs- 
lehre ($ 63 Anm.) haben wir hier das alte suf. Arm bin zu bayr. 
wern; cf. bayr. Wern, Werr, Werrle Sch.] Gerstenkorn (am Auge); 
jęczmień (na oku). 

vjenykl-zänn s. m. Мпа. [Wernickelsegen] im Volksglauben ein 
Mittel gegen das Gerstenkorn am Auge; według wiary ludu środek 
па wyleezenie ока chorujacego na jęczmień, owsik; sv. bööter. 

*vjerdipjynia s. m. f. [pol. wiereit bohren, drehen + pięta 
Ferse, Hacke] wiereipieta; unruhiger Geist, Windbeutel, Springins- 
feld; ef. vyntboutut. 

vjerra v. vjerrt impf, gavjerrt р. pf. [mhd. werren stv. L.; 
schönw. wera stv. G.; obsächs. wären MFr.; bayr. werren Seh.] 
wirren, verwirren, in Unordnung bringen; plątać, zaplatad, zamie- 
szaé, gmatwa6; ef. dj-, /yrvjerra. 

*vje'rutnik adj. [suf. -i%] wierutny, prawdziwy; echt, wahrhaft: 
dos әј a vjerutnikjy Svoce = das ist eine wahrhafte Verleumdung. 

*ојейёат, vjelčán v. Mind = wietrzyd, przewietrzyd; lüften, 
durchlüften; ef. Zyfta. 

vifut, ud, vift, wt adv. = wieviel; ile 

vg’ в. Ё, -gja pl. (mhd. wige, wiege swstf. L.; schönw. wige 
f. OI Wiege; kolebka, kołyska. 

vigja v. vīgt impf., gəvīgt p. pf. [mhd. wigen, wiegen swv. L; 
schönw. uga G.] wiegen, Kinder wiegen; kolysaé; auch vom Körper 
bei schwerfälliger Gangart; taköe o chodzeniu ociezalem. 

vigjaböga в. m. pl. = Bogen an der Wiege; luk (biegun) 
u kolyski. 

vigjatidta s. n. dim. [spät im 19. Jh. aufgekommen НМ] 
Wiegenlied; kołysanka: 2’ гох ämöl сой туйеја ufum täjxta flyk- 
kja, s hott mix’ vunder ajver vunder, vi гу kunda ftykkja; x’ гок 
amöl сой боја ynzyn Jasju vigja, s hott mix’ vunder әјоеғ vunder, 
vi гу kunda vigja; x гох dmöt cvəj höza ufum vajzla gröza, s hott 
тіл’ vunder ajver vunder, vi гу kunda gröza; x' гох dëi cvəj Hoppe 
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mytta /f¿9gəln kloppa, x veld au vyssa, ор màj Jasju zü vyit kynna 
kloppa; x' гох amöl сой böva nojy йриФп Šova, x' vetd au vyssa, ор 
mà) Kasju гй oft kynna Söva— ich sah einmal zwei Mücken auf 
dem Teiche „flicken“, es nahm mich wunder über wunder, wie sie 
konnten „flicken“; ich sah einmal zwei Fliegen unsern Jasiu wiegen, 
ебе.; ich sah einmal zwei Hasen auf der Wiese grasen, ete.; ich 
sah einmal zwei Männer mit den Flegeln dreschen, ich wollte wis- 
sen, ob mein Jasiu so wird können dreschen; ich sah einmal zwei 
Frauen Kartoffeln schälen, ich wollte wissen, ob meine Kasia so 
wird können schälen. 

vixjyn v. vicjyt impf., gavirjyt р. pf. |mhd. wihelen, wiheren 
swv. L.; obsächs. wichern MFr.] wiehern, lachen, freudig sein (von 
Tieren); rżeć; heulen (vom Sturmwind), brausen; szumied, huezeé; 
s fat vixjyt, an dər Sturmoynt vixjyt au = das Pferd wiehert, und 
der Sturmwind wiehert auch (heult); s fat vje drben vixjyn, an dr 
ment zułd пу ftenna® MD. = das Pferd würde dabei wiehern, und 
der Mensch sollte nicht lachen ? 

vixsa! v.. vixst impf., gəvizst р. pf. [schönw. wiksa laut 
schreien und juchzen, mhd. wochzen, wuochzen, md. wüchzen schreien, 
brüllen, woch! rufen; cf. sehles. juksa, juch(t)sa, mähr. jichsen G.; 
ef. bayr. wicken hüpfen, tanzen Sch.] juchzen, jubeln; wykrzykiwae 
z radosei, na wiwat: dy knäxt köma fum Spajt gavixst yn ham = 
die jungen Leute kamen jubelnd von der Tanzmusik nach Hause; 
ef. vixsa?, gavizs. 

vixsa®, viksa v. Anders [mhd. wihsen swv. mit Wachs über- 
ziehen L.; obsächs. wiksan МЕг.; bayr. wichsen Sch.; pr.-d. wichsen 
prügeln F.; Posen vyksan blank putzen, prügeln Anders] die Schuhe 
sehwärzen, putzen; buty ezernié; hauen, schlagen; bić; ef. vixsa!, viks. 

victik adi, adv. = wichtig; ważny: muexjy tūg ут jūər zdjn 
zjgr viztik, bo dy гифп ут fuaraus, vis vytt гајп Spyter mutter šəjna 
cåjt = manche Tage im Jahre sind sehr wichtig, denn sie sagen 
voraus, wie es später mit dem schönen Wetter sein wird. 

vilkär в. m. Klecz. [mhd. vieär(i) stm. & lat. vicarius Stellver- 
peter L., HW.) Vikar; wikary. 

vikkln, vykkin у. MWtb. [mhd. wickeln swv. L.; auch obsächs. 
MFr., pr.-d. F.; dagegen nicht bayr. Sch.] wickeln; zwijać, owijać; 
ef. cyzommavikkln, fyrvikkln; ajvykkaln. 

*yikla s. f. pl. [ро]. діа]. wikla wiklina, lozina Кагі.) wiklina, 
wikle; Purpurweide, Weiderzweig, salix purpurea. 
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viklarynd s. f, -rynda pl. [ро]. dial. wikla + тупа Rinde] 
Weidenrinde; lub wiklin; sv. fZäzta. 

viks в. f. Anders = Schuhschwärze, Schuhwichse (hergestellt 
aus Ruß, Fischtran und Vitriol Nik.); ezernidlo do butów, szuwaks 
(d.) (z sadzy, tranu i witrjolu Nik.); der bessere Schuhputz heißt 
*pasta [von gr.-lat. pasta Brei HW.]. 

viksa сї. vixsa 2. 

vila в. f. Kleez. J. |lit.; = lat. villa НУУ.) Villa, Landhaus, 
Schmuckhäuschen; willa, domek letni. 

vita v., vīłt impf., gəvīłt pf. [mhd. wüelen swv. L.; obsächs. 
wiiln MFr.] wühlen; губ, grzebać: dy pauan kynna dos ym тайойәт 
пу Senkja, doja yn flanchytla тифхјуѕ möt әй, an də dyrslöna, ой 
га nok dyroysa, guaka әј гўўт najtlik = die Bauern können das 
dem Maulwurf nicht vergessen, daß er manchmal in den Pflanzen- 
beeten (Setzlingbeeten) wühlt, und sie erschlagen ihn, wo sie ihn 
nur erwischen, obgleich er sehr nützlich ist. 

*vilguge в. f. = wilgoć; Feuchtigkeit; auch fåjætikájt (-ai- 
öster.); cf. ness. 

*vilja, *villija s. f. [po]. dial. wilia Karl wigilja, wilja; Vorabend, 
Christabend, Weihnachtsabend; auch fosttak = Fastentag; dzień 
postny przed świętami uroczystemi Matki Boskiej; cf. kälikjönyt. 

vilija zymja = Vigilien, Trauergesänge bei der aufgebahrten 
Leiche in der Kirche singen; śpiewać wigilje, psalmy pokutne 
w kosciele przy trumnie zmarłego. 

Vin, Vin s. n. (Ortsname) = Wien; Wieden. 

Vinca, Vindju в. m. Klees, |die zweite Form als Koseform 
mit pol. Endung} Vinzenz; Wincenty, Wicus. 

vind в. f. MSch. = Winde; dźwigarka, dźwigownica, winda (d.); 
ef. vynda. 

vink num., adv. [mhd. wenec, wênic L.; schles. wing nach md. 
Weise wie obd. weng W. sv. wenig; obsächs., erzgeb. weenc, wüd- 
nic, weng, wing(k) MFr.; bayr. weni‘, wennt, weng, weg, we’g, ehh, 
wine Sch.] wenig, gering; malo: besser vinë an güt vi fojt an bajz 
MD. = besser wenig und gut als viel und schlecht. 

*vinupväjca s. m. = winowajca; Schuldiger, Übeltäter. 

vjö-vista interj. [zu vip ef. in Posen vje Anders, zu vista: 
pol. dial. wista na lewo (przy poganianiu koni lub wołów) Karl] 
Lenkruf zum Geradeausziehen; Ruf zum Anziehen; nawoływanie na 
konia celem jazdy naprost, albo nato, by konie pociągnęły; ef. vistyn. 
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virklix’ adj, adv. [lt] wirklich, in der Tat; rzeczywiście, 
w istocie. 

virklix'kajt s. f. |lit.] Wirklichkeit; rzeczywistose. 

viş! s. m. [mhd. wisch stm., n. Strohwisch L.; obsächs., bayr. 
Wisch Strohbündel MFr., Sch.; pr.-d. Wisch eine Handvoll, ein 
Wisch Stroh, Heu P: pol. dial. wise Riedgras, Sumpfgras, carex, 
Sumpf Linde, Karl.; ef. vəjš] in Teichen wachsendes Gras, das als 
Streu für Rinder gebraucht wird Nik.; trawa говпаса w stawach, 
służąca na podsciölke dla bydła; vielleicht carex brizoides; Wald- 
haar, Seegras; trawa morska; das Gras wird zusammen mit Moos 
zum Dichten der Holzwände gebraucht; trawę te wraz z mehem 
używa się do uszczelniania ścian drewnianych. 

viš? s. m. [schles. Fist, Fiss stm. 1. Blähung, 2. der einen F. 
läßt, fisten, fissen pedere W.; mhd. vist, vist stm., visten stv., visten 
swv. L.] Fist, Blähung; bzdzina. 

visivasi з. п. Klecz. [ Wischwasch m., Wischiwaschi n. (dies bei 
Lessing) gehaltloses Geschwätz; ef. der Zusammensetzung nach 
Mischmasch H W.; obsächs. Wischewasche Umstände, Ausreden MFr.; 
pr.-d. Wischkewaschke P: zu waschen schwatzen] Gewäsch, Ge- 
schwätz; brednie, gadanie, plotki. 

vist adj., adv. == wüst, leer, liederlich, zügellos; pusty, próżny, 
rozpustny, rozwigzly: dů vister kalla, vos höst ут 3ädut? = du wü- 
ster Kerl, was hast du im Schädel? 

vista cf. 070. 

vilstäj в. f. -a pl. (*Wüstei mit Synkope zu Wüstenei] Wüste, 
Einöde; pustynia, pustkowie; ef. vyst. 

vistela s. n, dim., pl. [suf. Jo: wohl. onomat. Ursprungs; ef. 
schles. Wüstling, Wüstlig, nördl.-böhm. Schwarzwistlich, sächs. Rot- 
wispel (obsächs. Wüstling, Wüstlich, wistle Rotschwänzchen, Rot- 
wüstling, Schnepfe, auch Wisper MFr.); Etymon: 1. Wüstling, 2. zu 
engl. whistle pfeifen, З. pol. (tschech.) chwistek, swistac, was wegen 
des Fehlens des Ausdruckes im Westen und der Verschiedenheit 
der Formen in östlichen Mundarten für Suolahti am wahrschein- 
lichsten ist] Gartenrotschwanz (Lockruf: fuid tek tek tek, viel- 
leicht fuit ce ce ce); pliszka, ruticilla phoenicurus; ef. püsvistela. 

vistyn v., vistyt impf., gavisiyt р. pf. [pol. wista, wista < d. 
wist! Fuhrmannsruf: links! meißnisch, thür., hess., bayr. HW.; zu 
ahd. winstar links Sch. (?); schles. $woide, $ihi, schönw. (t)Sehi, für 
Kühe schönw. #sobje, auf dem rechten Oderufer tsobe = pol. Ksobie 
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ef. G. 216; ef. Posen: ksobje, ksowje, kso links, vojts, vojts rechts, 
vje zum Anziehen Anders] mit dem Rufe vjo-vista-vi die Pferde 
zum Ziehen antreiben; głosem vjo-vista-vi popedza& konie; ef. 
vjö - vista. 

vitrjol в. п. MWtb. [schon im 18. Jh. vitriol <= mlat. vitriolum 
von lat. vitreus gläsern HW.] Eisenvitriol; siarkan żelaza; sv. hazerik. 

*vitryx сЁ. uytryz. 

Vitta з. m. Mind: dim. Уа = Vitalis, Vorname; imię. 

vivathütt s. m., -hitt pl. [ef. pr.-d. Verwatmetz pelzverbrämte 
Mütze in der Danziger Nehrung F.) Pelzmütze, die über Ohren 
und Hals gestülpt werden konnte und einen Ausschnitt für das 
Gesicht hatte; ezapka futrzana, dajaea sie odwinaé na uszy i kark, 
2 wycięciem na twarz: dy Vymysusjer vuaffa а vivathütt ија njen, 
ут су bycäjgja, dozy an ern an vixsta dyrben: vivat! Nik. = die 
Wilamowicer warfen ihre Pelzmützen (Vivathüte) auf den Fußbo- 
den, um zu zeigen, daß sie einen (jemanden) ehren, und (sie) riefen 
dabei: Vivat! 

vjyce в. f. [mhd. würz(e), wurz(e) stf. L.; schönw. wetse f. OI 
Würze, Pfeffer; pieprz; Gewürz; korzenie, zaprawa korzenna: dy 
Vymysusjer undersäda äldy an nojy vjycc = die Wilamowicer un- 
terscheiden alten (schwarzen, piper nigrum) und neuen (weißen, 
piper album) Pfeffer. 

ојусса v., vjyet impf., дәојусі р. pf. = würzen, pfeffern; pie- 
przyć, zaprawia& korzeniami. 

vjyeckeppta в. п. [Würzköpflein] Pfefferdose, Pfefferbüchse, 
Pteffermühle; pieprzniczka, drewniane pudełko na pieprz, młynek 
do pieprzu; ef. räjvkeppta. 

vjycela dim., cf. оиәссий. 

vj9gja v., vjykt impf., gəvjğkt p. pf. [mhd. würgen зуу. L.] 
würgen; dusić; brechen, erbrechen; wymiotować: venn ma bym 
trynkja menkt våjn myt bjğr, kymme åm tåjæt сут vjğgja = wenn man 
beim Trinken Wein und Bier mischt, kann man leicht brechen; 
ef. ойда, dyrvjggja. 

vjykkbank s. f. [Wirkbank] Sitzbrett am Webstuhl; lawka, 
siedzenie przy warsztacie tkackim. 

vjykkblöt s. п. MWtb. | Wirkblatt] Weberblatt, Riedblatt, We- 
berkamm, Teil des Webstuhles; retki, plocha Mrong., część war- 
sztatu tkackiego; sv. rüar; ef. blt yr vjykklod, vjykktöd. 

vjykkja v. vjykt impf., gavjykt p. pf. [mhd. wirken, würken, 
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wurken swv. L.; schönw. eka. bschles. werka. erml. wärke G] 
wirken, weben; tkać, robié płótno: dy ойоуп vjykkja = die Weber 
wirken Leinwand; cf. aus-, cyvjykkja. 

vjykkjer s. m. MG. [mhd. wirker, würker stm. L. schönw. 
weker sv. weka G.| Wirker, Weber; tkacz; cf. väver. 

vjykktöd з. f. = Wirklade, Weberlade, das Gestell, in dem 
das Blatt (der Kamm, das Ried, auch Weberkamm, Riedblatt, Ried- 
kamm, ef. vjykkbtöt) steckt; diese Kammlade besteht aus zwei par- 
allelen senkrechten Seitenhölzern und drei Querhölzern, von denen 
das obere die Drehachse der Lade bildet, während zwischen den 
beiden unteren das Blatt eingesetzt ist. Die Kammlade dient zum 
Festschlagen der Schuß-, Einschlagfäden, um ein dichtes und 
gleichförmiges Gewebe zu erhalten, lada, w ktörej tkwi grzebien, 
retka, przybijaczka Mrong.; ef. 404. 

vjYmik, gavjYmik s. п. |* Würmig, *Gewürmig, suf. -ik für das 
Kollektivum] Gewürm; robactwo: fu 0/10 vjgmik vjymulc ok уп 
grüva = in den Gruben wimmelt es nur von allerlei Gewürm. 

ојӯтёа cf. vīəm. 

vjymuln, vjymin v. [mhd. wimelen swv. L., iterat. zu wimmen; 
wil. Anlehnung an Wurm, Würmer] wimmeln; roié sie, snué sie; 
die Form “es wimmelt von’ auch persönlich gebraucht: ym vosser 
vjymult a hefa gavjyYmik — ут vosser vjymult s fu a heffa gavjgmik 
Nik. = im Wasser wimmelt es von Würmern. 

vjgr, vyr, ver, vr pron. pers. Klees, = wir; my. 

0391 s. m. [mhd. wirt stm. L.; bayr. Wirt Sch.; dagegen 
obsächs. wärt MFr.| Wirt, Landwirt, Bauer, Gastwirt; rolnik, go- 
spodarz: a gütter vjyt tymktm s ЈАН myt ollylä tynverik, oder ут 
Släzta vjyt tynmja s fält ok dy fygjela MD. = ein guter Landwirt 
düngt [ihm dat. ethicus] das Feld mit allerlei Dünger; aber dem 
schlechten Landwirt düngen bloß die Vögel das Feld. 

vjgtka cf. vüst. 

vjYishaus, ојӯсћаиз s. п. Kleez. = Wirtshaus, Gasthaus; ођег?а, 
karczma, 

vjytšoft, vjyeoft s. £, -a pl. = Wirtschaft, häusliches Anwesen, 
Haushalt; gospodarstwo, domostwo, grunt: ¿dy vjYeoft brauzt köta 
an hute, bo yr Кула" konn ma ny bojxja mytter zunn MD. = jede 
Wirtschaft braucht Kohlen und Holz, deon in der Küche kann 
man nicht mit der Sonne (mit Hilfe der Sonne) kochen. 

vjYt5ofta, ujgëofta v. = wirtschaften; gospodarować, zarządzać. 
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9jgtšoftHR, vjYeoftlik adj., adv. = wirtschaftlich; gospodarny, 
oszezedny. 

vjytyn в. f, -a pl. = Wirtin, Hausfrau; gospodyni, pani доти: 
dyr 0)9 an dy vjgtyn baträjn dy vjğčoft = der Wirt und die Wir- 
tin besorgen die Wirtschaft. 

vizit s. f. Klees, J. [schles. füft'te, fifite = frz. la visite Jäsch- 
ke] Visite, Besuch; odwiedziny. 


*yluslöenga в. m. = włóczęga, wędrowny; Landstreicher, Wan- 
derbursche. 

*ynjebostompjynje в. n. = Wniebowstąpienie; Himmelfahrt 
(Christi). 

*ynjeboväjyndje з. п. == Wniebowzięcie; Mariä Himmelfahrt (am 
15. August). 

*ynücka s. f. pl. = wnuczka; Enkelin. 

*ynük, vnůček з. m. == wnuk, wnuczek; Enkel. 


00, vös pron. rel, interrog. Klees, [obsächs., erzgeb. wos, woos, 
wå, wa МЕт., pr.-d. wo F.] welcher, was; który, co; cf. vär, väs, vos. 

vög s. f. -a pl. [mhd. wäge stf. L.; als Querholz an der Wa- 
gendeichsel auch obsächs. MFr.; in der Bedeutung auch bei Goethe 
HW.) Waage, Gewicht; waga, eiezarek: gaj, ћи? mer dy vög = geh, 
hole mir die Waage! Schaukel; hustawka; Querholz an der Deichsel, 
Ortscheit; orezyk; ef. ифбуі, decimalvög; vög mytter kaut Mind = 
Waage mit einer Kugel (die an dem einen Arme hin- und herge- 
schoben wird), Schnellwaage; bezmian, przemian, przyspiesznik; ef. 
nelkvög. 

vöga v. vögt impf., gavögt р. pf. [mhd. wägen swv. L.; auch 
гей. zix’ vöga Nik. unter dem Einfluß von pol. odważyć sie] wagen, 
den Mut haben; odważyć sie, ważyć sie: dyr menč mů бәј muszjer 
ot zen gazunda vöga == der Mensch muß bei mancher Arbeit seine 
Gesundheit aufs Spiel setzen; a höt ste gavögt, ys Hfə vosser су 
$prymnja, um an dyrirymkjanda су rytta Nik. = er hat gewagt, ins 
tiefe Wasser zu springen, um einen Ertrinkenden zu retten. 

вол з. f., -a pl. = Woche; tydzień; dy grüsy оохх cf. uster- 
moar SV. 

voxxatank adv. Dies — wochenlang; przez tygodnie. 

voxxatak в. m., -täg pl. = Wochentag, Arbeitstag; dzień po- 
wszedni. 

*Yojta s. m. Kleez. [pol. dial. Wojtek) Wojciech; Adalbert. 

vol! в. m, -n pl. [mhd. wal stom. L.] Wall, niedriger Damm; 
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wal, niska tama; hochliegender Rain; wysoko położona miedza, 
droga polna. 

völ? в. m. Klees [zu mhd. walen, waln swv. wälzen, rollen L.; 
bayr. walen walzen, wälzen Seh.] Weberbaum; nawój (tkacki); Lein- 
wandmaß cf. Zajmyt; ögəšjērvð? в. m. Zejma = Garnbaum (Rink, 
Koschneiderbücher 8); wal osnowy, nawój nadawczy Gruss, ` baux- 
völ в. m. Zejma Jet Koschneiderei Prustboom] Brustbaum; wal pier- 
siowy, podpiersieh Grusz.; vusrvöl в. m. Zejma [ef. Koschneiderei 
Liwandboom Leinwandbaum] Warenbaum für das fertige Gewebe; 
nawöj odbiorezy Gruss, 

võ M., тәјёооё Mind в. m. -n pl. [*Mühlwal; сї. bayr. 
Wellbäum eylindrus, im Mühlenwerk und dergl. Sch.; zu mhd. 
walen, waln, cf. völ?] Welle, walzenartige Spindel in der Wasser- 
mühle, an der Wasser- und Zahnrad befestigt sind; walee, do ktö- 
rego przymocowane за wielkie koła miynskie (wodne i zębate) 
i koło którego jako osi koła te się obracają. 

volgjer в. m, -jyn pl. [schles. Walger, Wulger, Teigwulger, 
Schmutzwulger W.; obsächs. Walger, Walcher, Welcher, erzgeb. 
Wolcher, meist pl. Wolchern Rolle aus knetbarer Masse, Gänse- 
nudel MFr.; bayr. Wulger f. Ding, das sich durch Rollen, Walgen, 
Walzen gestaltet Sch.] Klößehen, die sich beim Formen, Kneten 
der Brote bilden; Teigreste, die als Sauerteig zurückbleiben Nik.; 
kluseezki, tworzące się przy gnieceniu, wytaczaniu ciasta na bo- 
chenki; resztki ciasta, zostające jako rozkwas, zaczyn; cf. volgjyn. 

volgjerbrūt в. n. |Wälgerbrot) das letzte Brot, dem die Teig- 
reste beigemengt werden; ostatni chleb z reszty ciasta; Brot über- 
haupt Nik.; chleb. 

volgjorktojzta s. n, pl. [Wälgerklößlein] Teigklößehen; klu- 
seczki z mąki, wytaczane ręką; Klöße aus Mehl und Kartoffeln 
(auch Zpulklojzla); także kluski z mąki i kartofli Nik.; Schmutz- 
krümel, die dadurch entstehen, daß man mit dem feuchten Finger 
die schmutzige Stelle reibt; kluseczki brudu, wytworzone przy tar- 
ciu wilgotną reka. 

volgjyn v. MInd. [mhd. walgern, welgern zu mhd. walgen swv. 
wälzen, rollen L., DW: schles. walgern, welgern, wulgern W., in 
Bistrai und Kunzdorf wo®u®gern Wa.; obsächs. walgern, wälchern, erz- 
geb. wolchern, welchern MFr.; fränk. walgeln, walgern, welgeln, wel- 
gern Sch.; pr.-d. wälgern, wöltern Е.) wälgern, den Teig knetend 
rollen; wałkować ciasto, gniotgc wałkować. 
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vonn s. f. Klecz. [mhd. wanne swstf. LI Wanne; wanna, wa- 
nienka; dim. тапта. 

vönn v. vönt impf, gavönt р. pf. [mhd. wonen swv. L.] woh- 
nen; mieszkać. 

*ропѕ в. m. Klecz. [ро]. wąs; schönw. wunts m., obschles. 
wuntsen, westpr. wonts, wunts G.) was; Schnurrbart. 

vonst в. m., venst pl. [mhd. wanst stm. Wanst, Bauch L.; ob- 
sächs. Wantst, Wonst МЕт.; auch pr.-d. F.J Wanst, Bauch, Einge- 
weide, Kind; brzuch, kaldun (d.), wnętrzności, dziecko; Scheltwort; 
przezwisko: dy ků əj ögafrassa, dy höt an grüsa vonst = die Kuh 
ist vollgefressen; sie hat einen großen Wanst; ef. gajcvonst. 

vont'pjän v. == watpie; zweifeln; ef. cvajf(e)in, dvugjän. 

vönunk в. f., -ga pl. = Wohnung; mieszkanie: у år gazunda 
vönunk vönn, dos fortennjyt ут тепёа s däva = das Wohnen in 
einer gesunden Wohnung verlängert dem Menschen das Leben. 

voppn s. n. pl. |mhd. wäpen, wäfen stn. Майе, Wappen; die 
Festlegung der Bedeutung erst allmählich HW.; bayr. Wappm f. 
Sech! Wappen (ndl.); herb (tschech., pol.; d. Erbe): s pönisy voppn 
höt a vajsy ödul ут ruta fålt, s präjsisy voppn a Svusccy ödul ут 
vajsy falt; ym esträjaisa voppn höt dyr ёоифссу Ddul 2 šaduln an 
ут rüssiša au = das polnische Wappen hat einen weißen Adler 
in rotem Felde, das preußische Wappen einen schwarzen Adler in 
weißem Felde; im österreichischen Wappen hat der schwarze 
Adler zwei Köpfe und im russischen auch. 

vos, vös pron. interrog. neutr. [mhd. wag; erzgeb. wos, woos 
MFr.] was; co; fu vös [von was) wovon; о czem; су gës [zu was] 
wozu; poco, do czego; cf. vas, vo. 

voša v. vůš impf., gəvoša р. pf. |mhd. waschen, weschen stv. L.; 
obsächs. woschen MFr.; bayr., pr.-d. auch in der Bedeutung “ргӣ- 
geln’ Sch., Е.; ef. das Schlagen der Wäsche mit einem Waschholz, 
um es sauber zu bekommen] waschen; ргаб, туё; schlagen, prü- 
gelu, bläuen; sprać, zbić, nabié: s әј gazunt, пу ok s gazyxt oder 
а ganca 43р су voša == ез ist gesund, nicht nur das Gesicht, son- 
dern auch den ganzen Körper zu waschen; ef. aus-, суроѓа. 

ооётаёт s. f. MWtb. [Waschmaschine] Waschbrett, Reibbrett; 
‚ przyrzad karbowany do prania; sv. karva. = 

vosser з. n. vassyn pl. |erzgeb. wåsər, wosar MFr.] Wasser; 
woda: dy 08$ mů у puór vassyn ausgəšvāft vada = die Wäsche 
muß ein paar Male gespült werden; s Bülduaffer vosser = der Bach 
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Bulöwka, der durch Bulowice zur Soła fließt; Bulówka, wpadająca 
do Soły; Hylejaduaffer vosser = Bach in Hecznarowice; Heeznaröwka. 

vosserblö2 s. f. -a pl. = Wasserblase; bańka wodna; bąbel. 

vosserfuax’x' з. f. MInd. = Wasserfurche im Felde, in der 
sich das übermäßige Regenwasser sammelt; przegon, przegonica 
(na roli). 

vossermajt s. f. -n pl. = Wassermühle; młyn wodny. 

vosserpip s. f. [zu pöp cf. pr.-d. pipen 3. trinken Е] Wasser- 
suppe; wodzianka; ef. djbrizüupp, ögabrannty pip. 

vosserröt в. n. -rJdyn рі. = Wasserrad, Triebrad in der Was- 
sermühle; kolo wodne, kolusz. 

vosserrott в. f. -rotta pl. = Wasserratte; szczur wodny: а ai 
nos vija vosserrott Mind, = er ist паб wie eine Ұавзеггаќќе. 

vosserstrima (ym brüt) = Wasserstriemen, Wasserstreifen im 
unausgebackenen Brote (über der unteren Brotkruste); zakalee. 

vosserstrimik adj., adv. = wasserstriemig, mit Beer 
(vom Brot); zakalisty, zakalcowy. 

vossertroppa в. m., pl. == Wassertropfen; kropla wody; Träne; 
łza: venn ider vossertroppa fum rån gier grův car Ыдг vjytt. vjytts 
tennjer vella rånn == wenn jeder Regentropfen auf der Grube eine 
Blase bildet, wird's noch länger regnen wollen. 

vosser våjn synt. Vbdg. = Wasser weihen am ÖOstersamstag 
und am Dreikönigstage; das Wasser wird als sympathetisches Heil- 
mittel verwandt, dann auch im Frühjahr zum Besprengen der mit 
Roggen bebauten Felder; wodę буіесіё w sobotę wielkanocną i па 
Trzech Króli; wody używa sie na leki sympatyczne і do pokro- 
pienia pól żytem zasianych na wiosnę. 

vosserzuxt s. f. [mhd. wazzersuht stf. (он. suht Krankheit) 
L.] Wassersucht; puchlina wodna. 

vosserzunn 8. Ё. | Wassersonne; ef. frnhd. wassersonne Komet 
Götze] kurze, in Regenbogenfarben spielende Säulchen, die sich 
morgens oder abends in einiger Entfernung der Sonne zeigen; die 
Erscheinung wird von Bauern als ein Hinweis auf Wetterverän- 
derung betrachtet; die in Nebel gehüllte Sonnenscheibe, Nebel um 
die Sonne (im Sommer ein Zeichen für Regen); sloñee zamglone, 
mgła naokoło słońca (w lecie znak na deszcz) Nik. 

võta v., vott, auch ойі Klecz. impf., gəvott p. pf. [mhd. waten, 
waden stv. L.; obsächs. auch noch teilweise stark wut, gawut, gawat, 
gawaaten MFr.; bayr. waten, watet u. wüet, gewaten Sch.] waten; 
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brodzie. przejść wbród: та” сут ооіа пу әј gəvyccikt, dër konn 
łåjæt ymfolla == wer das Waten nicht versteht, der kann leicht 
(auf den glatten Steinen der Sola) ausgleiten und ins Wasser fallen. 

*vo&nik adi. adv. [suf. -1Ё] ważny; wichtig; ef. vixtik. 

vr, ver unbetont; 2037, vyr betont: pron. pers. Klecz. [im äl- 
teren Schles. wir, wer, im 14. Jh. oft mir, heute unbetont mr, mer, 
br, ber; betont mīr, bir, ber, bair Schönborn, Pronomen i. d. schles. 
Ma.| wir; my. 


*yrüfba в. f. Bies. == wróżba; Prophezeiung, Vorhersage, Vor- 
zeichen. 
*ysksylsän v. Kleez. = wskrzeszać, wskrzesić; wiedererwecken, 


ins Leben zurückrufen. 

*ospuəmilnån у. = wspominać, wspomnieć; einer Sache, einer 
Person gedenken, etwas erwähnen; ef. gydenkja. 

ой, ойт pron. interrog., adv. Klees [das -n in vun = wohin; 
mhd. im 14. Jb. wö<= wå HW.; obsächs. wuu MFr.; bayr. wô, wo, 
wou, wau Sch.] wo; gdzie; ef. jynt. 

ой}, ойо s. m., pl. = Wolf; wilk: dy hund an dy of kynna 
fu гәјх! zauver väda tjyrt = Hunde und Wölfe können von selbst 
toll werden. 

vafsau, vīəfšau в. f. МҰ. [ояу Wolf- šau Pelz cf. sel 
Wolfspelz; wilezura; sv. fåjn. 

vūhar pron. interrog., adv. Klecz. = woher; skąd. 

vüxs s. m. Klecz. [erst nhd. K., HW.] Wuchs; wzrost 

vūhəjn pron. interrog., adv. Klees, = wohin; dokąd. 

vukkut s. m. = großes Gebund Stroh, Heu oder Gras; wielka 
wiązka zwinietej słomy, siana lub trawy; Bezeichnung für ein Haus- 
tier, wenn es zu kurz und gedrungen gebaut ist; określenie uży- 
wane o zwierzetach domowych, gdy sa za krötkie a grube; ef. 
vykkaln. 

vi, vu adv. MWtb. [mhd. wol, wole, wale, wal L.; obsächs,, 
erzgeb. wuhl, wuu, wu MFr.; bayr. wol, wói, oberpfälz. wul Seh.] 
wohl, gesund; dobrze, zdrów, tak pewno; sv. fojer fanna (Hirtenlied). 

vulgyfot! MWtb., vulgafolta MD. s. п. [lit.; md. wolgevallen 
n, kirchenlat. beneplacitum п. HW.] Wohlgefallen; upodobanie; 
cf. gyfelt. 

oui s. f. [mhd. wolle swf. L.; obsächs. Wulle, erzgeb. Wull 
MFr.; bayr. Woll, oberpfälz. Wull Sch] Wolle; wełna; ajver 70у 
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vuli gan zix' gün dy mylma = über jede Wolle geben sich gern 
(fallen gern) die Motten (her); ef. baumvulz, сәјдја-0ий sv. cajg. 

vün, ойәп в. f. [mhd. ¿une stswf. L.; mnd. wöne, schles., laus., 
thür. wuns, bschles,, nordböhm. юе G. sv. schönw. wiule, W. sv. 
Büne; obsächs. Wuhne MFr.; pr.-d. Wüne, Wöne; bayr. Wune Sch.) 
Wune, Loch im Eise; przerebla, przerebel: v2 fy33 zäjn ут éis, 
тй ma um vynter ida täk mazza å vim = wo Fische im Teiche 
sind, muß man jeden Tag im (strengen) Winter eine Wune machen. 

vund($) s. m. [obsächs. wunts MFr.| Wunsch; życzenie, prag- 
піепіе, powinszowanie (d.). 

vunder s. n., -dyn pl. == Wunder, Staunen; eud, dziw. 

vunder adv. in Verbindung mit ef [pr.-d. wunder wie Е., auch 
sonst] wunder wie, gebraucht in anzweifelnder, ironischer Bedeu- 
tung; adverbium używane w znaczeniu ironieznem na znak po- 
wątpiewania. 

vundermjer s. f. MD. [wenig gebräuchlich, dafür gewöhnlich 
*bàjka в. f., pl. Nik Wundermäre, Sage, Märchen; dziwna histo- 
rja, bajka: auzer påć hytftum dy bəkannty vundermjer MD. = aus 
der heiklen Lage hilft ihm (rettet ihn) die bekannte Wundermäre. 

vundarssjn adj., adv. = wunderschön, außerordentlich schön; 
cudownie piękny, przepiękny, cudowny. 

vundylik, vyndylik adj., айу. MWtb. [die zweite Form mit 
Umlaut; mhd. wunderlich adj. L.; obsächs. wunalie МКт.; bayr. wun- 
derlich Sch.; ebenso in Posen] wunderlich, seltsam, launisch; dziwny, 
dziwaczny; sv. äva; auch *Zivny. 

vundyn zix' v., vundyt impf., gevundyt р. pf. = sich wundern; 
dziwić sie; cf. e scudät miz’ ok — ich wunderte mich nur; ef. 
fyrvundyn, scudän. 

vunt(d) s. f. [schles. wund Wal Wunde; rana 

vuseul, vußet s. f. -n pl. [schönw. wiotso Ё, aschles. warezil, 
laus., zips. wörts], erzgeb. wortsl, егт]. woatsel G.] Warze: bro- 
dawka: a vucut әј ùf ide eåjt brust an ùf idum cice. hinerauga 
an mültermöln Айза гу au vudculn = eine Warze ist auf Jeder 
Seite der Männerbrust und auf jeder weiblichen Brust. Hühner- 
augen und Muttermale nennt man auch Warzen. 

vum adj, adv. [schles. wuörm Wa: erzgeb. worm МЕт.) 
warm; ciepły; s vytt vum гајп an Sojn, ops fum hymmł пу vytt 
gajn (kalenderuñəryt) MD. — ез wird warm und schön sein (blei- 
ben), wenn es vom Himmel nicht gehen wird (wenn es nicht тер- 
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nen wird) (Kalenderwahrheit); s vuömy в. п. = Wärme; cieplo, 
cieplota: s vußmy Sott уп touta тә] vi dy Кей = Wärme schadet 
den Menschen mehr als Kälte. 

vuon в. m., vånn pl, dim. vänla [mhd. wagen stm. L.; schles. 
Mën, Woan, Woin, Wuin, Wain, Waen W.; obsächs., erzgeb. ne- 
ben anderen verkürzten Formen auch нал, waan, woon Mie. 
Wagen; wóz: vär vyłł fuón, mü honn an vun = wer fahren will, 
muß einen Wagen haben; *puttorok [pol. półtora = anderthalb] wóz, 
cięższy od jednokonnego, a lżejszy od dwukonnego; Wagen, der 
schwerer als ein Einspänner, aber leichter als ein Zweispänner ist; 
Wagenarten: fläxtavuön (cf. fläxta), kostavusn (Kastenwagen), ¿¿t- 
tervuen (cf. sv.), tumpytvusn (Wagen zum Dungfahren, wóz na wo- 
żenie gnoju; ef. tumpyt). 

vuönikja v., vusnikt impf., gavusnikt р. pf. [suf. -ikja; obsächs. 
warnichen, wornchen Mr! warnen; przestrzegać, ostrzegać; x’ hoja 
Du: bejza gozetläoft пу й möt дәрибпікі, an s hülfum nist = ich 
habe ihn mehrere Male vor schlechter Gesellschaft gewarnt, aber 
es half ihm nichts; ef. byvusnikja. 

vuönsmer M., vuönsmje Klees s. f. [ef. schles. Wagenschmer W. sv. 
schmeren] Wagenschmiere zum Fetten der Radachsen; smarowidlo 
па osie i kola, шай; ef. šmjē. 

оифт, vuar в. f. MWtb. [mhd. (md.) war, ware stf. L.; (selten, = 
nd., mnd. ware, ndl. ware, waar HW., K.] Ware; towar; batrigzum vi 
dy jüdavußr Mind = trügerisch (voller Trug) wie die Ware der 
Juden (jüdischer Händler); zwodniezy, pelen obludy, jak towar 
handlarzy żydowskich; sv. /е а, miša. 

vußrvöt cf. vol®. 

vudta v., vuøtt impf., gavuatt р. pf. [cf. mhd. warten swv. acht 
haben, spähen, schauen, pflegen L., in dieser Bedeutung noch nhd.; 
zu warten harren cf. hugrra]| tasten, betasten, befühlen (und dabei 
zerdrücken, zerknittern, z. В. die Kleider); асаб, ruszać; du hinyn 
sugta = die Hühner (Hennen) fühlen, die Hennen daraufhin unter- 
suchen, ob sie in kurzer Zeit Eier legen werden; maca6 kury: дәј 
ду hinyn vuöta, оргу äjyn honn Nik. = gehe die Hühner fühlen 
(fühle die Hühner, um festzustellen), ob sie Eier haben (legen 
werden). 

*vugzusunja s. Ё. <= wozownia; Wagenschuppen; ef. Supp!. 

vütop s. m., -a pl. [mhd. wite-, wit-, widhopfe swm. L.; änhd. 
(Luther) Widhop; = wite) Holz ~- hopfe zu hüpfen, doch das wohl 
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volksetym. Umgestaltung nach dem Rufe des Vogels ef. K., HW., 
Suolahti; in Wil. (durch das -й-) Anlehnung an andere ma. Be- 
zeichnungen: Hupphupp, Huphup, Wuppwupp usw. HW.; kärnt. 
vdod, udeb, odap, odep, udap Sch.| Wiedehopf; dudek; upupa epops: 
ider vütop farstojt kå ander Spröx azu güt vi га]: Zuab! hab! фиәЫ = 
jeder Wiedehopf versteht keinen andern Ruf so gut wie sein: ¿uəb! 
tuab! Zahl 

vavut, ойо adj. adv. MWtb. [mhd. wolveil L.; wol + veile, veil, 
feil käuflich; aschles. wolw! Wa., bayr. wolfel, wolfi, oberpf. wulfl 
Sch.) wohlfeil, billig; tani, korzystny; sv. böt. 

оиәсси? s. f. -n pl. [mhd. wurzel stswf. L.; schönw. wotso G.] 
Wurzel; korzeń: musxjy оиәссип konn ma gassa = manche Wur- 
zeln kann man essen; діт. vjycela; ef. таёісс. 

vuaffa v., vuafft impf., дәоиәј р. pf. [mhd. worfen swv. L.; 
schönw. wofa, schles.. bschles. worfa, па.-Іаив., mähr. wurfen, zips. 
buofen, westthür. worfe, manst, worfy, obhess. wgarfe, nd. worpen 
G.; obsächs. worfeln, wurfen MFr.; bayr. worfeln, worfen Sch.) wor- 
feln, das Getreide bei leichtem Windzuge mit der Schaufel von 
der Spreu reinigen; przewiewad, wywiewad zboże, czyścić zboże: 
jyšter vüada ойу kjenyn gavuafft = früher wurden alle Körner (das 
Getreide) geworfelt; vusffa s gaträd туііег vuaffsaufut Nik. == das 
Getreide mit der Worfel worfeln (reinigen). 

vuaffsaufut, -ft в. f., -n pl. [schönw. wofSaufo f., aschles. worf- 
shuvil, worffschaffil, worfschawfül, worfschaufel, worfschaufil G.) Worf- 
schaufel, Worfel, Schaufel zum Getreidereinigen; szufla do wiania 
zboża, wiejaczka; łopata okrągła Stadtm.; ef. Saufut. 

vuagja v., vüagt impf., gavüsgt p. pf. [md. wurgen, worgen ger, 
L.; dazu factit. schles. wergen, wargen Wl würgen, binunterwür- 
gen, mühevoll schlucken; dusić, dlawié sie, z trudem połykać: 
kaum vüagt іа’ dün byssa runder = kaum würgte ich den Bissen 
hinunter; ef. vjygja. 

опәт s. m., 0јӯт pl. = Wurm; robak: mugzja 0јдт гајп zjar 
Sodnik = manche Würmer sind sehr schädlich; dy vjym honn mer 
s hacc byzäxt Jet pr.-d. der Wurm hat mir das Herz bepisst Е.) 
Redewendung bei plötzlich aufkommendem Verlangen nach etwas, bei 
Appetit, wenn “einem das Wasser im Munde zusammenläuft’; zwrot 
w mówieniu, gdy sie odezuwa żywe pragnienie czego; dim. vjämla. 

vuamstyzik adj, adv. = wurmstichig, von Würmern zernagt, 
durchstochen; stoezony od robaköw (o dziurach w meblach). 
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ойәғ adj, adv. [mhd. wär L.; obsächs. зинат, erzgeb. wohr 
МЕт.] wahr, wahrhaft; prawdziwy: dos’ әј диў пу vūər, 00 ma der 
у dy аида Smäjzult = das ist gar nicht wahr, was man dir in die 
Augen (ins Gesicht) schmeichelt; venn dr тепё гај rëd banist, 
müss hałd ойәғ zäjn, voja Spryxt (kūst) MD. —= wenn der Mensch 
seine Rede beniest, muß halt wahr sein, was er spricht; dy ойәғу 
bestyj = die wahre Bestie, das wahre Ungeheuer; prawdziwa be- 
stja; cf. bestyj. 

ойәғуі s. f. [mhd. wärheit stf. L.; obsächs. Wahrt, Wuahrt, 
wääret, warit, erzgeb. woort MFr.| Wahrheit; prawda: dy vüaryt 
höt ka Stell — die Wahrheit hat keinen Platz; kyndyn an nuønn 
honn ind dy vüoryt üffer сито MD. = Kinder und Narren haben 
immer die Wahrheit auf der Zunge. 

vüsst в. m. f., vj98t pl; dim. 078 а MW. [schles. 10028 Wa: 
schönw. west G.; obsächs. wurst, worst Mr. bayr. Wurscht, Wurt, 
Wurd Sch.; pr.-d. Wurst, Wurscht F.) Wurst; kiszka: vymysugjer 
vjyst гйўп myt Mat, Anger an hädagryc дәјуё == Wilamowicer 
Würste sind mit Blut, Leber und Buchweizengrütze gefüllt. 

vüst s. n, vüsta, ојӯіуп pl. [mhd. wort stn. L.; sehles, wu!rt 
Wa.; obsächs. wuurt MFr.; bayr. Wourt, Wart, oberpf. Wurt Sch.) 
Wort; słowo: fu vůəta су vüata vjes büld kumma сут 3lön = von 
Worten zu Worten wäre es (ein Wort gab das andere und es 
wäre) bald zum Schlagen gekommen; dim. vjätla. 

*pybjuarkja pl. t. = wybiörki; Ausschuß; ef. aususs. 

*vydra s. f., pl. = wydra; Fischotter; lutra vulgaris. 

ои s. m., Ju pl; dim. vğdeła = Wedel, Weihwedel, Bü- 
schel aus Haaren, Federn, Zweigen; kišé, kropidło; ef. oservydela, 
Spremnvydul. 

vYduln v. vYdult impf., oapädu/t р. pf. = wedeln, mit dem 
Schwanze wedeln, flattern; ruszać, machać, kiwać ogonem, po- 
wiewać: s kjġmysfon vūdułt šůn um ійәт = die Kirmesfahne flat- 
tert schon auf dem Turme. 

*yydzilvjan v. == wydziwiać; wunderlich tun. 

véi ef. оўо. 

*vygugd в. f. Klecz. = wygoda; Bequemlichkeit. 

byzjer, vyzjy, vyajys; vyter, vyły, vyřys pron. interrog. Kleez. 
[gemeinschles. weléhər, gschles. wećhər, wecher. laus.-schles. wechər; 
die Assimilation lék = im alt Schles., heute im Pfalz. Schönborn, 
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Pronomen і. d. schles. Ma.; obsächs. wellicher, wic(er), westl.-erzgeb. 
weller, östl.-erzgeb. wee(er) MFr.| welcher; kto, który. 

vyxtuč! в. m. MSch. [mhd. wihtelin, wihtel stn. Wichtel, Kobold 
L.J] Wicht, Dämon, Zwerg, Wichtelmännchen, Heinzelmännchen; 
karzeł. 

vyxtul? в. m. [gekürzt für das durch abergläubige Vorstellung 
entstandene Wichtelzopf (1735 bei Günther); sehles. Wichtelhaar, 
verwichteln die Haare verwirren W.; auch Weichselzopf, dieses = 
pol. wieszezyee (wieszezyca Nachtweib, gespenstische Zauberin, die 
Weichselzöpfe macht), Verfilzung des Haupthaares; in der posen- 
schen Ma. wickselzupp K., HW., H.] Weichselzopf, Wichtelzopf; kol- 
tun (russ.), krzezyca, wieszezyca; plica polonica: тиўхја zuón, do 
ym vyetul nist gütas пу štekt = manche sagen, daß im Wichtel- 
zopfe nichts Gutes stecke (ein Krankheitsdämon). 

әј adv. [mhd. we L.; ubsächs., erzgeb. wih Mr: bayr. wê, 
oberpf. wei Sch.; ef. schönw. wen (mit dem suf. -n) ©.) weh, 
schmerzlich, schmerzhaft; bolesny, bolaey, przykry: gyj öbazt! venn 
dy dix' fäst, do tùts dər vaj = gib acht! wenn du dich stößt, dann 
tut es dir weh; cf. vajva. 

vajder adv., praep. — wieder, noch einmal; znowu, na nowo, 
jeszeze raz; wider, gegen; przeciw. 

vajderäjsa в. п. BR. [*Widereisen, das Eisen ist mit Zähnen, 
Widerhaken versehen] Falle in Hufeisenform (zum Rattenfangen); 
Јарка zelazna (па szezury). 

vojderhaldnan в. Ё. [suf. -nan zu widerhalten gegenhalten, ge- 
genstützen, gegenstreben; ef. mhd. widerhalte stf. Widerstreben L.] 
Widerhalt, Gegenhalt, Widerstand; oparcie, opór. 

vajder'hula v. = wieder!holen; powtórzyć. 

vajderspjerra ef. vajdersprämja. 

Ivajderspjerrnik adj., adv. [suf. -nik; mhd. *widersperrendie р. 
praes. zu widersperren вгу. sich widersetzen, sträuben; cf. mhd. 
widersperre, widersperrec widerstrebend, -spenstig L.; ef. auch sich 
sperren sich heftig widersetzen, sich weigern Adel.] widerspenstig; 
uparty, niesforny, przekorny, krnabrny: üfs hotestuökjy ә] Ка ar- 
candj, üfs vojderspjerrnikjy Еа туйи? MD. = gegen das Halsstarrige 
(den Eigensinn) gibt es keine Arzenei, gegen das Widerspenstige 
kein Mittel. 

Ivajderspräxja M., -Sprexja Lat. v., auch vajderspjerra [cf. vajder- 
$pjerr nik] wider'sprechen; sprzeciwiać sig, opierać sig, sprzeczać sie 
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vajna, vajn pl. t. МҰ. [plur. zu mhd. wewe, wehe, we swm. 
swstf. L.] Schmerzen; cierpienia; sv. @и?ѓуп; ef. vajva, vajy. 

vəjš в. m., vyš pl. [mhd. wisch stm. n. md. eusch Strohwisch 
L.; schönw. weöcha n. Büschel Haare, Getreide usw., schles. wus 
(davon pol. wisz strunkartiges Unkraut?) G. W.; pr.-d. Wisch, 
pltd. Wösch m. р. Pl Wisch, Strohwisch; wiecheé ` najm йт vaj3 an 
bapücc der dy A0 fum ёпәј = nimm einen Strohwisch und wische 
dir den Schnee von den Schuhen; ef. vis, štrūvəjš, vySta. 

vajt в. Ё, -a pl. [mhd. wit, wide, wid stf. Flechtreis L.; schles. 
Wide, Wite Wl Rute, Weidenrute, Gerte; pret, wie, wita, witka, 
rözga: fjY dy ипдәһйәдита kyndyn höt nö dy vajt å barezumy cunn == 
für ungehorsame Kinder hat noch die Rute eine redegewandte 
Zunge. 

vəjtabuøg} в. m. Jet eil dasselbe wie bugg} cf. sv. 

vajtacaun s. m. -cuenn pl. [ef. vajt] Rutenzaun, plot z galg- 
zek; cf. caun. 

vajtünik adj., adv. [o2; + tůni% zu mhd. *tuondic р. praes. von 
tuon; schles. wehthunig W.] schmerzend, schmerzhaft; bolesny. 

vyjv ef. vyntvy. 

vojva pl. t. [mhd. wê stf, wewe, wöhe, wê swm. stswf. Wehe, 
Schmerz, Leid L.) Wehen, Geburtswehen; bóle porodowe; allgemein 
Schmerzen; ogólnie bóle: Zauf пд” kosjerka, bo dy vajva zàjn dö = 
laufe nach der (hole die) Hebamme, denn die Geburtswehen sind 
да; dyr touvut flougt myt zenn vəjva MD. = der Teufel fliegt mit 
seinen Schmerzen; cf. vaj, vajna. 

vajvuln v. |cf. mhd. wabelen swv. in geschäftiger Bewegung 
sein und weiben, weibeln swv. sich hin- und herbewegen, drehen, 
schwanken, schweben L.; in derselben Bedeutung obsächs. webeln, 
erzgeb. wäbeln, thür. webeln, oberlaus. webern MFr.; in derselben 
Bedeutung bayr. wabern, wabeln Sch.; schles. wibeln sich munter 
regen, namentlich vor Freude W.; wiebeln, wiefeln sich lebhaft 
durcheinander bewegen HW., H., Adel: wieweln zunehmen, von 
statten gehen Bernd] unpersönl. gebraucht: einem wohltun, dienlich 
sein, nützen; powieść sie, wychodzić na dobro, służyé komu: 
s vjyt um dos пу vajvuln —es wird ihm das nicht wohltun (das 
wird ihm nicht dienlich sein). 

vəjy s. п. MWtb. [das Wehe, subst. zu vaj ef. sv.; mhd. we 
stn. L.] Weh, der innere Schmerz, Heimweh; ból, żal, tęsknota do 
domu, za ojezyzng; ву. Zäva; ef. зәј, vyttnan. 
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vaje s. Ё, -a pl. [mhd. wise swstf. L.; obsächs. weese, wääse, 
wisse, wiäse, erzgeb. wiis MFr.] Wiese; laka. 

vajzahe s. п. MWtb. = Wiesenheu; siano z łąki; sv. he. 

vajzbaum s. m. [|mhd. wisboum stm. L.; schles. Wiesebaum W., 
Wieseboom, obsächs. Wies(e)baum, bayr. Wiesbaum Mr: pr.-d. Wis- 
baum, Wesbaum, рк. Wesbom, Wesböm F.] Wiesbaum, Stange über 
dem auf den Wagen geladenen Heu; drag do przytrzymania siana 
па wozie (sianokos), pawaz: s hefüder гота mytum vajzbaum cyzom- 
таст = den mit Heu beladenen Wagen soll man mit Hilfe des 
Wiesbaumes zusammenziehen (zusammenschnüren). 

vykk з. f. (selten gebraucht), vyAkja pl. [schönw. weka Ё, pl. 
G.; obsächs., bayr. Wicken pl. t. MFr., Sch.; auch pr.-d. Е.) Wicke; 
wyka (4); vicia; Feld. Futterwicke;, wyka siewna; vicia sativa; 
Vogelwicke, wyka ptasia, dzika; vicia cracca: dy vykkja уз vat 
су zön, bo dy tylgja а p9š = es lohnt sich, Wicke zu sähen, denn 
sie tilgt die Quecke. 

*yyköta s. m. pl. = wychrzta, przechrzta; getaufter Jude; 
а vykšta әј a ausgətuøfter jüd Nik. = ein vykšta ist ein getauf- 
ter Jude. 

vyla v. vlt impf., 92072 p. pf. |mhd. weln, welen, wellen awe, 
L.; obsächs., erzgeb. weeln MFr.; bayr. welen, wellen Sch.; ef. -1- in 
val durch den Einfluß des Lit.] wählen, aussuchen; wybrać, obrać: 
hout vann гу поју ausüsstout vYla— heute wird der neue Aus- 
schuß (Rat) gewählt. 

vyld(t) adj, adv. [schönw. welde G.) wild, bastig; dziki, po- 
rywezy; cf. fyroylda. 

dy völdy апі s. Ё = die wilde Ente. gemeine Wildente, Stock- 
ente; dzika kaczka; апав boschas. 

s vyldy ftäs, vyłdfłāš в. п. = wildes Fleisch; dzikie mięso, 
dial. dziwe mieso; caro luxurians. 

dy vyłdy rus, Situpgikjy rūz в. Ё. = gemeine Hecken-, Zaun- 
rose, dzika róza, szypszyna; rosa canina. 

vyłer, vyly. vylys ef. vywjer. 

Vyljed M., Viljed Nik. (Ortsname) = Liebenwerde; Kety; du 
viljeder Stöt = die Stadt Kęty; ef. 370. 

vya adj. [mhd. wüllin, wullin L.; bei Luther wüllen HW.; 
erzgeb. wiln MFr.] wollen, aus Wolle; wełniany. 

оуйа adv. [gebraucht im Zusammenhange mit ym- um-| wil- 
len: ут Göts vylla Klecz. Mat. = um Gottes willen; dla Boga. 
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vylln в. m. [mhd. wille swm. L. bayr. Willn Seh.| Wille, 
Willen (öster.); wola: x’ müsta šůn a vylin fərfytia an ån byssa 
brüt бёпйўда = ich mußte ihnen schon den Willen erfüllen und 
mir einen Bissen (ein Stück) Brot abschneiden; a vylin honn 
MD. = den Willen haben, die Absicht haben, wollen; mieć zamiar, 
chcieć. 

vyłpyt в. n. [mhd. wiltbræte, -brat stn. Wildbraten L., auch 
willpret = wiltpret, Wilpert thür., obd. volkstümlich HW.; obsächs. 
Wilpert, wilwərt MFr.; bayr. Wilprət, fränk. Wilpərt Sch.; weniger 
wahrscheinlich schles. Walpert Hexe zu Walpurgis Drechsler, Sitte] 
Wildbret, Wild; dziczyzna; übertragen: Wildfang, wilder Mensch, 
wildes Kind, unheimliches Wesen, Seheltwort; w znaczeniu prze- 
nošnem: dzikus, dziki stwór budzący obawę, grozę, przezwisko: 
fyrvyitt vija vylpyt = verwildert wie ein Stück Wild (oder: wie 
eine Hexe ?); ef. sv. heks. 

vytver Klees, Mat. comp. zu vüvul ef. sv. 

vymper в. f. BR. [mhd. wintbrä, -bräwe, winbrä stswf. L.; zu 
wint сї. air. finn, find Haar Lë Braue HW.] Wimper; rzesa; 
ef. vympyt. 

vympyt в. f. pl. Kleez. [Assimilation an vymper ef. ву.; mhd, 
wints-prüt stf. L. Windsbraut, tobender Wind; kaum mythol. zu 
erklären; wohl volksetym. zu Braut HW., K.; in der wil. Ma. ist 
durch die Ähnlichkeit mit vymper auch eine Bedeutungserweiterung 
eingetreten] Windsbraut, Wirbelwind; wicher, huragan; Wimper; 
rzesa; auch Augenbraue; brwi; ef. vyndisy braut. 

Vymysau [Wilmesau Wilhelmsau, Aue des Wilhelm] Wil- 
helmsau; Wilamowice. 

Vymysduaff [Wilmesdorf Wilhelmsdorf] Altdorf (auch Wil- 
helmsdorf); Starawies. 

*vymyskja pl. t. [ef. pol. dial. wymyst przysmak Karl.) przy- 
smaczki, przysmaki, smakołyki; Leckerbissen (besonders von städ- 
tischen Speisen); *vymyskja zauvy$ в. п. MInd. = żur, przyrządzony 
w specjalny sposób; saure Mehlsuppe, auf besonders feine Art zube- 
reitet; ef. zauvyś. 

Vymysuøjer s. m., -jyn pl. Kleez. [subst. adj, zu ergänzen 
‘Bewohner’; Wilmesauer Wilhelmsauer] Bewohner von Wilamowice; 
Wilamowianin. 

vymysugjer adj. MWtb. [ай]. auf er) Wilhelmsauer; wilamow- 
ski; sv. bjyrtik. 
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vymysusjeris adj. adv. Kleez. [suf. -er E isch: wilmesauerisch] 
wilhelmsauisch; wilamowski: vr baj d gastusner Vymysugdjer an 
küz güt vymysusjeriS Nik.— ieh bin ein geschlagener (echter, cf. 
pol. bity, zabity) Wilhelmsauer und spreche gut wilhelmsauisch 
(im Dialekt von Wilamowice). 

vyn v., výt impf, out p. pf. [mhd. wejen, wegen, wen, 
weien swv. L.; erzgeb. ween, wiin MFr.] wehen; wiaé: ут fjgvyt 
an hjevyst vgn Stuökjy vynd—im Frühling und Herbst wehen star- 
ke Winde. 

vynda v. vund impf., gavunda р. pf. Klees, = winden; wid, 
zwijać, nawijad; ef. vind. 

vyndboutut, vyntboutut з. m. [bei Adel. und vorher im 18. Jh., 
eigentlich ‘mit Wind aufgeblasener Beutel’, dann ‘hohles Gebäck’; 
Scheltwort HW.; ef. Windhund als Scheltwort! Windbeutel, Schelt- 
wort; trzpiot, $wiszezypalka, pędziwiatr, wiercipieta, przezwisko: 
а vyntboutut brenkt mi nist пу cyzomma == ein Windbeutel bringt 
nie etwas zusammen (spart nie etwas); dr ZYdikjy Snelty vyntboutul 
MD. = der ledige (leichte), schnelle Windbeutel. 

vyndernäst s. n. [vyndylik 4 näst Wundernest] wunderlicher 
Mensch, Sonderling; dziwak, eudak: dur @ldy ment vjytt Sun су 
åm vyndylikja vyndernäst = der Alte wird schon ein wunderli- 
cher Kauz. 

vyndik adj., adv. = windig; wietrzny. 

vyndi$ adj. adv. = von Irrsinnigen, die tagelang in Feld und 
Wald umherirren und die Menschen meiden; о umysłowo chorych, 
unikajaeych ludzi i przebywających razporaz kilka dni poza do- 
mem w polu lub w lesie. 

vyndišų braut s. f. [windische Braut zu Wind; cf. vympyt) 
Windsbraut, Wirbelwind; huragan, orkan, wicher; dr vyndsbrautisy 
touvut MD. |adj. zu Windsbraut| der in der oder wie eine Winds- 
braut dahinsausende Teufel; djabel pedzaey huraganem. 

vynduł, тупі} в. f., -n pl. [schönw. wend’o, weńd'e G.] Windel; 
pielucha, powieie; уп vyndutn = in Windeln. 

vyndutbant s. n. -bändyn pl. = Windelband, Windelschnur; 
powijaez, powijak. 

vyndutkynt s. n., -dyn pl.=Windelkind; Wickelkind; dziecko 
w pieluchach, 

vyndutkyssa s. m. pl. [schönw. wend’okesa OG! Windelkissen 
n., Steckkissen; poduszka do powicia niemowlęcia. 
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vynduln v. vyndult impf., gavyndult p. pf. [windeln] in Win- 
deln legen, hüllen; powija& w pieluchy. 

vyndylik ef. vundylik. 

vynkja v. vunk impf., gavunka р. pf. |mhd. winken stv. L.] 
winken; kiwać, вкіпаб, mrugad па kogo: x’ vunk úf dy ūtyn, 
dozy kumma cym assa=ich winkte den Feldarbeitern, damit sie 
zum Essen kämen. 

vynkəl, ook] в. m., -n pl. == Winkel, Ecke; kąt, wegiel. 

vynkəlšråjver s m., -vyn pl. = Winkelschreiber, Winkeladvokat, 
Winkelkonsulent; pokatny pisarz. 

*vynok'vjän v. Klees, [ро]. dial. wynokwie, wynochwie Karl.) 
wynaleźć; erfinden, ersinnen: du höst vynokvjät yxta nojys, а Šajn 
bavidłuø Nik. = du hast etwas Neues, ein schönes Spielzeug, er- 
funden (ersonnen). 

vynsa, vyndja v. vynet impf., gavynet p. pf. [mhd. wünschen, 
wunschen swv. L.; obsächs. wint$en МЕт.] wünschen, einen Wunsch 
hegen oder äußern; życzyć, składać, mieć życzenie. 

vyni(d) s. m., тупа pl. = Wind; wiatr; å ptuødonikjer vynt = 
ein naßkalter Wind; wiatr zimny i wilgotny; cf. płuødəniž. 

vyntboutut ef. vyndboutut. 

vynter s. m. — Winter; zima. 

vynterfanster a. n. == Winterfenster, das zweite Fenster, das 
zum Sommer herausgenommen wird; okno zimowe, okno drugie, 
wyjęte podezas pory letniej. 

vynterkuan s п. MWtb. = Winterkorn, Wintergetreide, Rog- 
gen, der zum Winter eingesät wird, der “überwintert’; żyto ozime; 
ef. vynierzöt. 

vynterrök в. m. == Winterrock, Mantel; palto zimowe. 

vyntertäk в. m. = Wintertag; dzień zimowy. 

vynterzöt з. f. — Wintersaat, Saat, die “überwintert’; zasiew 
jesienny, ozimina; ef. vynterküan. 

vynikrump adj., adv. jwindkrumm] windschijef, schief; wi- 
chrowaty. 

oyntmajt в. f., -n pl. = Windmühle; wiatrak. 

vynirausa в. п. MWtb. = Windrauschen; Rauschen des Win- 
des; szelest wiatru; sv. halikjövyt. 

vyntäif dasselbe wie vyntkrump. 

voyntogv M., vyntoyjv s. f. -a pl, kurz auch gie [1741 bei 
Frisch HW., obsächs. neben Schneewehde: wiswe, östl.-erzgeb. Wind- 
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weeb, schles. Windwebe MFr.; Vermenguug Mit mhd. wewe, we 
Weh, Schmerz, ef. auch vv sv.] Windwehe, Schneewehe; zaspa, 
zamieć śnieżna: ym vynter тал} dyr vynt grüsy vyntvyjva fu Snaj 
Nik. — im Winter macht der Wind große Windwehen von Schnee 
(weht der Wind große Schneemassen zusammen). 

vyntyn v., vyntyt impf., gəvyntyt р. pf. [mhd. wintern swv. L.; 
auch obsächs., bayr. MFr., Sch.] wintern, überwintern, den Winter 
verbringen; zimowa6, przezimować; cf. ajveroyntyn. 

vypput s. m. -n pl. [md. wippel stm. L.; obsächs. Wippel 
MFr.] Wipfel (des Baumes), Gipfel (des Berges); wierzcholek, szezyt 
(göry, drzewa). 

оурриіп v. [der vypput sein, mit dem vypput ragen, Anleh- 
nung an wippen] wipfeln, den Wipfel bilden, sich als Wipfel wie- 
gen, sich emporheben, hochwachsen; byé wierzchołkiem, kołysać 
sig jako wierzch, wznosić sig, stereze6 ku górze (o wierzchołkach 
roślin): venns yn Apuln ränt, ојупт zy nok au vyppuln = wenn ев 
den Kartoffeln (auf die Kartoffeln) regnet, „würden sie aber auch 
wipfeln (hohe Wipfel bekommen); бу йит menca туррий a ander 
айий, дәѓајі oba dai, an au s gadeft, dy kueéébank ат Fteeibank әј 
пу by olta апі glàjz' MD. = bei jedem Menschen bildet ein ande- 
rer Schädel, klug oder dumm, den Wipfel, und auch das Geschäft, 
die Quetschbank und Sitzbank (genitalia und der Hintern) sind 
nicht bei allen gleich. 

*yyrupdek M., *vyrusdnik Klecz. s. m. [im zweiten Worte suf. 
-ik zum adj.] wyrodek; Ausgearteter, aus der Art Geschlagener; cf. 
rausvjyfftik. 

*yyrusdnik adj, adv. MWtb. [suf. -1Ё] wyrodny; ausgeartet, 
entartet. 

*yyrusk в. m. == wyrok; Urteil, Entscheidung. 

vysa, vysja v. vößt impf., gavöst p. pf. [mhd. wischen, wüschen 
swv. L.] wischen; trzeć, ścierać; сЁ. aus-, by-, cy-, fyr-, dvysa ("vysja). 

vySillän гіл" у. = wysilać sie, starać sie; sich bemühen, sich 
abmühen; ef. man. 

vyšła в. n. [dim. zu vaj3; schönw. weächa n., glätz. wesla G.; 
obsächs. Wüschel, Büschel Haare; en bein (benn) Wisch патта 
(hoom) bei den Haaren MFr.] Haarbüschel, Büschel, pek włosów, czub. 

vyspuln v. vyspułt impf., gavyspult p. pf. [mhd. wispeln swv. 
zischeln, pfeifen L.; bayr. wispeln, wispern Sch.) pfeifen; Swistad, 
gwizdad: jer әј аги špyje undyn аида, vi venna ujë vyspuln = ег 
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ist so spitz unter den Augen (mager im Gesicht), als ob er pfei- 
fen würde (pfiffe); a vyspufi uffum komp Nik. == er pfeift auf dem 
Kamme. 

vyssa v. praet.-praes., väss praes., vöst impf, gavöst p. pf. 
Klees, = wissen, kennen; wiedzieć, znać. 

vysstik adj., adv. [suf. -1Ё; mhd. wigze-, wizlich bewußt, be- 
kannt, offenkundig L.; änhd. wissentlich Adel.; bayr. wißlich be- 
wußt, erinnerlich Sch.] gewiß, bestimmt, bekannt; pewny, znany, 
ustalony: =’ hö mer ny vos в maut су hatda, bo dos әј jū у otla 
vysstik == ich brauche mir kein Blatt vor den Mund zu halten. 
denn das ist ja allen bekannt. 

vyst в. f. MW. [mhd. wüeste, wuoste stf. L.; schles. wisst Wa.; 
ef. obsächs. veralt. Wüste große Gosse MFr.] öde Gegend (im Ge- 
gensatz zu 07510) Wüste, Wüstenei); okolica nieuprawna, pusta 
(w przeciwieństwie do vistäj pustynia); cf. 928167. 

*оуітух, *vitryx, *vydryx s. ш. [pol. dial. auch wydrych Karl) 
wytryeh; wytryeh odmykaez Stadtm.; Dietrich, Nachschlüssel: 
üfslissa myttum vyirye Mind = mit einem Dietrich aufsehlieñen; 
otwieraé wytryehem. 

vyinan в. f. |suf. -nan zu wüten schmerzen oder suf. -tnan 
zu wehe) Weh, Schmerz, Leiden; ból, bolesg, doleganie: ën бп 
тајѕа, dos әј a grüsy vytinan = sich Zähne ziehen zu lassen, das 
ist ein großer Schmerz (das bereitet große Schmerzen); ef. šmac. 

туйуп v., s vyityt praes. [еЁ mhd. witeren, witern, wittern 
swv. mit subj. еў Wetter sein oder werden L.] zittern (die Luft 
vor Wärme); powietrze drga (od ciepła): s vyttyt yr №. s vytt 
d enderunk väda = die Luft zittert, es wird eine Änderung (im 
Wetter) eintreten. 

vytva в. Ё. [suf. -a unter dem Einfluß des neueren Witfrau, 
erzgeb. witfrää oder pol. wdowa? mhd. witiwe, witewe, witwe, witib 
stswf. L] Witwe; wdowa: hjylta a vyiva, об Босит tüt ny konn 
yrgassa jyn kloppa = selten ist eine Witwe, die bis zum Тоде 
ihren Mann nicht vergessen kann. 

vytver s. m. -vyn pl. = Witwer, wdowiec. 

070, vaf в. f. [1786 bei Adel. HW.; schles. Webe n. W.; ob- 
sächs. Webe MFr.] Gewebe, gewebtes Stück, Leinenart; weba, ro- 
dzaj płótna. i 

vgubrät в. f. = Gewebebreite; szerokość płótna. 
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*yyZinek в. m. МҰ. |ро]. діа]. wyżynek Karlj| dożynki, wy- 
zynki; Sehnitterfest, Erntefest; зу. bomk2. 

*yedy'zän v. = wzdychat; seufzen; ef. dyreyfta. 

#v2esjan s. m. Klees, = wrzesień; September; cf. september. 

*yzgarda s. f. == wzgarda; Verachtung. 

žvəmjapka в. f. = wzmianka; Erwähnung, Hinweis. 


7 adv. MWtb. [mhd. ie, md. ¿ L.J] je, jemals; kiedy, kiedy- 
kolwiek; sv. ѓейег; ef. ai 

у, yn praep. Klees, [mhd. in, en L.| in; w, do. 

Ydut, 907 adj., adv. = edel; szlachetny, szlachetnie urodzony. 

Jdutkynt в. n., -dyn pl. = Edelkind, Kind eines Adligen, edlen 
Geschlechtes; dziecko szlacheckie, szlachetuego, szlacheckiego rodu: 
di tout vyssa &йп диф ny, vi гу dy kyndyn гиа йс; oldys gajt 
ufgafät, vi räxty Ydulkyndyn = diese Leute wissen schon gar nicht 
mehr, wie sie ihre Kinder erziehen sollen; alle gehen aufgeputzt 
wie richtige Edelleute; cf. odut. 

Yduma, öduma v. Kleez. |mhd. «ternen, етеп swv. L.; zu 
-d- ef. bei Luther Aihem: Adem und md. Odem HW., K.] atmen; 
oddychać; cf. ödum, usddyxän. 

yf ef. ùf. 

ух', ухју pron. pers. Kleez. [schles. unbetont dh, ich, ečh, be- 
tont ¿¿h. ich, aich, ech, iéhə Schönborn, Pron. i d. schles. Mal ich 
(betont); ja; ef h, z'. 

yxsta в. u. dim. = Öchslein, Öchschen; wolee, wolek; ef. блв. 

улі, yxta pron. indef. [mhd. iht, ieht, iet, it stn. irgendein 
Ding L.; schles. ichtes, ichts, ichtwas im 17. Jh. bei schles. Dich- 
tern Schönborn, Pron. і. d. schles. Ma., W.; schönw. ¿šta G.; bayr. 
icht in älterer Sprache (auch für ‘nieht’) Sch.] etwas; co, cos, tro- 
che, nieco; ул maj = etwas mehr; cos więcej; auch iron. nichts 
mehr; iron. nie więcej: jer konn au yet mai vi brūt ymzyst assa 
MD. = jener kann (versteht) aueh nichts mehr, als Brot umsonst 
(zu) essen. 

әј adv. [mhd. ê L.; schles. ё U.; bayr. ë Sch.; so auch Posen] 
ehe, bevor; піт, zanim; әј, gier comp. == eher, früher; wprzód, 
wezesniej, pierwej, prędzej: x’ vösst dos әј o йй = ieh wußte 
das früher als du; ym əjšta, um ajsta superl. [am ehesten, ef. schönw. 
gošta erst, endlich G.| am frühesten, zuerst; jaknajpredzej, naj- 
pierw; ef. 7. 
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Sie s. m., ўўуп pl. Klees, |mhd. eher, üher stn. L.; bayr. 
éhhə, ёіһрә, ёдә n. f. Sch.; wil. m. dureh Anlehnung an die nomina 
agentis (auf -er)] Ähre; kłos. 

079, 2391, ejg} s. m., -n pl.; auch yjglhaut s. f. [mhd. igel stm. 
Г; in yjglļhaui ist der Teil für das Ganze gesetzt] Igel; jeż: dy 
yjgln frassa ојдт an mouz an Ytyn—=die Igel fressen Würmer 
Mäuse und Schlangen (auch Kreuzottern). 

ajver, ejver adv. = mehr als; nad, ponad, nadto, dose. 

ajver, ejver praep., ajver-, ejver- praef. |mhd. über, md. uber 
L.; obsächs., erzgeb. Geer, iwer, öwer, eewar MFr.] über, über-; nad 
ponad, prze-. 

ajveräjüar cf. üf(s)-ajver dia, 

»jverlassa zix’ v. ajverös гіл’ impf., höt zix’ ajverassa p. pf. = 
sich überessen; przeješé sie; ajverassa s. у. == das übermäßige Es- 
sen, Überessen: fum ajverassa vjytt ma krank == vom Überessen 
wird man krank; ef. ajverfrassa, ajverhand(t), ajver!löda. 

ajverläta v. = überarbeiten, umarbeiten, wenden (von Anzü- 
gen); przerobić, nicować, przenicowad (ubranie): äldy klädyn konn 
та tön ajverata (auch venda Nik.) = alte Kleider kanu man wen- 
den lassen; ef. ymäta. 

ajver'äta zix’ у. == sich überarbeiten, sich überanstrengen, zu- 
viel arbeiten; przepracowad sie, przecigäyd się pracą. 

ajverbän s. n. [mhd. überbein stn. L.; bän in der alten Bedeu- 
tung “Knochen’] Überbein, hervorstehender Knorpel im Hand-, Fuß- 
gelenk; martwa kostka (med, kosciak, kostna narośl (ganglion): 
a ajverbün tüt ny vəj, ok s fyrhyndyt = ein Überbein tut nicht weh, 
es hindert nur. 

ajverlbaun v. = überbauen, etwas anderes über einem Dinge 
bauen; wybudować nad ezemá, postawić na wierzchu; umbauen; 
przebudować. 

ajverbiåjn v. [überbleiben] übrigbleiben, zurückbleiben; pozo- 
stać: venn ver yns vaın cyr Syssul najderzeeca, vjytt dö nist ny 
ajverbläjn = wenn wir uns zur Schüssel (zum Essen) niedersetzen, 
wird da nichts zurückbleiben; ef. cyrykbläjn. 

ajver!bytta v. [mhd. überbiten stv. durch vieles Bitten bewe- 
gen LJ abbitten, um Verzeihung bitten; przeprosić: gəj a foter 
ajverbytta, do а der fyreajt Nik. = gehe den Vater abbitten (bitte 
dem Vater ab), damit er dir verzeiht. 
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ajverleäjgja (ein) v. [-6j- öster.; mhd. überziugen swv. L.] 
(sich) überzeugen; przekonać (się), przekonywać (sie); ef. cdjgja. 

löjvercijer в. m. [erst aus dem 19. Jh. HW.] Überzieher, Man- 
tel; zarzutka męska, palto; auch 2berceijer |lit.]. 

lajvercīn гіл” v. [überziehen] (sich) umziehen, (sich) umkleiden; 
przebrać (sie), zmienić odzież; ef. /yrkläda, ajverktäda. 

ajverldekkja v. = überdecken; przykryć, nakryć. 

lajverdrus s. m. Klecz. [mhd. überdröz stf. L.] Überdruß; sprzy- 
krzenie, znudzenie, wstręt; ajverdrus krigja MWtb. [Überdruß krie- 
gen] überdrüssig werden; sprzykrzyć sobie eo; ef. pšykšán. 

ajver'fittyn v. = überfüttern; przekarmić, przepaść. 

lajverfjgn v. [lüberführen; ef. pr-d. Überfähr(e) f. Fähre zum 
Übersetzen F.] übersetzen, über den Fluß setzen, mit dem Wagen 
durch den Fluß fahren; przeprawić kogo (przez rzekę) łódką, wo- 
zem; ajverfjğn s. у. == Überfahrt, Übersetzen (über den Fluß); prze- 
prawa, przewóz; ef. fjYn. 

Iyjverfjyrer, ləjuerfjgjer в. m. -ryn -jyn pl. ['Überführer] 
Fährmann; przewoźnik. 

ajver'fotła v. = überfallen; napadać, пај&6, zaskoczyć. 

ajver!frassa гіл” у. == sich überfressen, sich überessen; zjeść za- 
nadto, obeżreć sie, przejeść się; ef. ajverassa. 

ajver'fuğn v. = überfahren, überlaufen; przejechać kogo, dreszez 
mnie przechodzi: s kāłdy əjverfjēt a тук MD., s йу ajverfjet 
тіл! (путі mix’), auch s küldy əjverfjet mer əjvyn rykk Nik. = 
das Kalte (der kalte Schauer) läuft einem über den Rücken, es 
überläuft einen (mich) eiskalt. 

lajverfüar в. f. МЕ. [ef. mhd. übervar stf. Überfahrt, stn. Platz 
der Überfahrt L.; pr.-d. Überfähr, Überfähre f. FJ Fähre, Über- 
fahrt Nik.; prom, przewöz zwykly; im besonderen wird *prom als 
Bezeichnung der Fähre gebraucht; ef. ajverfjän. 

ajver fylla v. == überfüllen; рггереіпіб, zanadto napełnić. 

ojver'gan у. == übergeben, ergeben; oddać, wręczyć, podać, 
poddać się. 

ajvergestyn adv. [übergestern; ef. pr.-d. ehrgestern F.] vorgestern; 
przedwezoraj. 

ajver'gajn ү. = übergehen, übersehen; przejść, przejrzeć. 

әјоеһдәјн v. [mhd. übergän, -gên stv. übergehen, überfließen 
LJ !übergehen, überlaufen, überfließen, sieden, wallen und über den 
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Topfrand laufen; przejsé na drugą stronę, przelewać sie, Knied, 
wykipieé. 

ajverhand(t) adv. Kleez.— überhand, zu sehr (in Verbindung 
mit Verben); za wiele (w połączeniu z verbum); ajverhandgatrunka, 
-gassa Nik. = zuviel getrunken, gegessen, sich übergetrunken, sich 
übergegessen; рїї, zjadł za wiele: a höt ajverhandgatrunka, dyrfjär әј 
a krank gəvūəda Nik.— ег hat zuviel getrunken, dafür (deswegen) 
ist er krank geworden; yjverhandhonn MWtb., auch ajverhandnäma 
Nik. v. [überhandhaben] überhandnehmen; brać przewagę, wziąć górę 
nad czemś; sv. merder. 

lajverhaupt, ajverlhaupt adv. [urspr. Ausdruck des Handels 
HW.; mhd. über houbet ohne die Stücke zu zählen, all, ganz L.] 
überhaupt; wogöle, w ogölnosei, zgola. 

ajver'hjän у. = überhören; przesiyszed, niedoslysze&. 

ləjuerhjpn v. = aufhören (vom Regen); przestać, ustać (о deszezu). 

lajverik в. n. |Überrück п. in einigen Gegenden das gedrech- 
selte Holz an der Spindel, worum der Flachs gewickelt wird; bei- 
des zusammen gibt den Rocken Adel.] Teil des Rockens, der Spin- 
del, woran der Flachs befestigt wird; część kądzieli, służąca do 
przytwierdzenia Inu. 

lajverik adj), adv. [mhd. überic adj. übrig, überic adv. über- 
mäßig L.] übrig; pozostały, zbytni; übergroß, übermäßig; nad- 
mierny. 

ajverkjer в. f. [althd. uberchara, schles. Zwarkörn n., schönw. 
Фәмюёүїйёп n. das schlechteste Getreide G.; obsäch. Überkehre f. Stroh- 
teilchen, durch das Dreschen ‘klar’ gewordenes Stroh MFr.; pr.-d. 
Oberkehr Oberkehricht, die beim Worfeln des Getreides von oben 
weggefegten Spreuteile F.; in der Landwirtschaft die zerschlage- 
nen Ähren, Stürzeln u. в. Ё, welche von dem gedroschenen und 
abgerechten. Getreide mit einem an einem Stabe gebundenen Fle- 
derwische abgekehret werden Adel. auch Überkehrig] Überkehr, 
Abrechling, das zusammengekehrte Strohgewirr, Mengsel von lee- 
ren Ähren, Stroh, Körnern; poslad Stadtm., zgoniny, mieszanina 
ze słomy, kłosów wymilöconych, ziarn; cf. fladervajs, rada, retter. 

lajverkläda (zix’) v. MWtb. [sich überkleiden] (sich) umklei- 
den; przebrać (sie); ef. ajvercin. 

lojverkvatjYn s. п. Kleez. Wtb. | Überquartieren] Umzug, Wob- 
nungswechsel; zmiana pomieszkania, przeprowadzka. 

ajver!!äva v. = überleben; przeżyć, przetrwać. 
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ajver!len v. = über'legen; zastanawiać sie, пату8116 się, roz- 
mysšlié sie. 

ajver'löda у. == überlladen, zu schwer beladen, überessen; prze- 
ładować, obciążyć zanadto, przejese; ef. ajverassa гіл. 

ləjverłöda v. = lüberladen, umladen ; przeładować (z wozu 
na wóz). 

ləjuermazxt s. f. = Übermacht; przemoc, przewaga. 

ajver mäxt synt. Vbdg. = über die Kraft, über meine Kräfte; 
ponad siły. 

ajver'möla v. = überlmalen; zamalować, przemalowaé. 

ajvermös s. n. = Übermaß; nadmiar, zbytek; ajvers mös synt, 
Vbdg. — über das Maß hinaus, übermäßig; nad miarę, zbyteeznie. 

ləjuermüt s. m. = Übermut; swawola, zuchwałość, pycha: s hef- 
fikjy brūt träjt су ajvermüt, dy grusy nut дуй kan gutta röt MD. — 
das häufige Brot (der Überfluß an Reichtum) treibt zu Übermut, 
die große Not gibt keinen guten Rat (im großen Elend ist man 
ratlos). x 
ojvermusnn adv. = übermorgen; pojutrze; ef. musnn, ajvergestyn. 

ajver'näxta v. Klees, [obsächs. eewernachtəan МЕт. | übernachten; 
przenocować, 

әјоегпапйеп adv. = übereinander, einer über dem andern; 
jeden na drugim, jeden na drugiego; ajvernanderkumma v. — aus- 
einanderkommen, sich entfremden, sich zanken; poróżnić sie, po- 
kłócić sie. 

ajver!ön adv. (schönw. &awerön, -n aus einer flektierten Form, 
zips. übraln G.] überall; wszędzie. 

sjverlren MWtb., ajver'rän M., əjoerb:jgn Nik. v. [ef. ren, тј) 
verrühren, vermischen; zmieszać Nik.; anrühren, die Bäume leicht 
schütteln; drzewa owocowe lekko trząść. 

ojveršaffuin zix v. [zu schaffen: sich hinüberschaffen; Nik. 
unbekannt] ausziehen, übersiedeln; przenieść, przeprowadzić; vār 
гіл" a pusr möt əjveršaffult, dür әј vija ögəbranuter cy byklusn 
MD. = wer ein paarmal umzieht, der ist wje ein Abgebrannter 
zu beklagen; ef. əjuerkoatjgn, ajveršoufučn. 

ajverSoufuln, ajverSaffuln v. Nik. [überschaufeln, auch Anleh- 
nung ап 87/4] das Getreide auf dem Speicher umschütten; prze- 
rzucać zboże na spiehrzu; beim Umschütten von Kartoffeln und 
ähnlichen Feldfrüchten spricht man gewöhnlich von әјоеғәйја 
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lüberwerfen] ef. sv.; przy przerzucaniu kartofli i podobnych płodów 
rolnych używa się zwykle ajverväfa Nik. 

ajver'spryamja у. = überspringen; przeskoezyé przez co. 

ajver'štruøfa (dy jemuln), dy höza v. [überstreifen] aufstreifen 
(die Armel, die Hosen), umschlagen, umstülpen; zawina6; ef. Struofa. 

ajver!$tajn у. — überistehen; przecierpiee, przetrwać. 

ajversußr! s. f. [obsächs. veraltet Überschar übergroße Menge 
MFr.] Schar, große Schar, große Menge; wielka gromada, wielki tłum. 

ajveršuðr? s. f. [schles. Dbersehar. Oberschar, Übermaß eine 
eigentümliche Benennung besonderer Ackerstücke in Schlesien: 
ager, remanentia agrorum, ager qui superabundat, terra quae su- 
perest, excrescentia, superfluitas, daraus pol. obszar (etym. angelehnt 
an das pol. Präfix ob- und obszerny) przymierek, zaścianek, zbytek 
cf. Tschoppe und Stenzel 175, Piekosiński 11, Malinowski PF. II 
252, Korbut; heute Überschar, Oberschar im Bergbaue (cf. mhd. 
überschar stf. bergm. Zwischenwand zwischen zwei angrenzenden 
Gruben L.), przymiar, przymiarek, miejsce niekopane, na kopalnię 
niezajęte (prawo górnicze) Piestrak; es ist in Meißen auch außer 
dem Bergbaue üblich und scheint überhaupt ein freies von nieman- 
dem besessenes Stück Feld zu bezeichnen Adel., ef. auch Kaindl, 
Geschichte der Deutschen in den Karpathenländern, I, 176, 177] 
keilförmiges Ackerstück, das schwer zu teilen ist; es dient oft als 
Weide oder wird billig verkauft; klinowaty kawal trudno podziel- 
nego pola; ein Stück Acker, das dem Hauptacker zugeteilt ist, 
weil hier ein Stück fehlt; kawalek roli, odosobniony, dodany do 
roli glöwnej, bo tutaj brak kawalka Nik. 

ajver'$vemma ү. = überschwemmen; zalać (о powodzi), zato- 
pie; auch dyrzuofa [ersäufen]; cf. Svemma, zaufa. 

ajverSytta у. МҰ. == überschütten, umschütten; przesypać; 
SV. MYLEA. 

ajver!traffa у. == übertreffen; przewyäszy6, prześcignąć. 

ajver'iräjn v. = übertreiben; przesadzić, upieksza6. 

ajveriträta v. == überitreten (den Fuß, das Gebot); skreeié, 
zwichng6 sobie noge; przekroczyć rozkaz, przykazanie. 

'ajvarträta v. == lübertreten, umtreten. den Glauben wechseln; 
przejść na drugą (czyją) wiarę. 

ajver'truön у. == über!tragen, przenieść; ajver'truğny klädyn == 
abgetragene Kleider; znoszone ubrania. 


ajvervafa у. == hinüberwerfen; przerzucić na drugą strong; 
umwerfen, umsehütten Nik.; przerzueaé; ef. əjveršoufučn. 

ajvervaxza v. Bies. = überwachen, beaufsiehtigen; dozorowaé, 
nadzorować. 

ajver'vaxsa ү. = überwachsen; przeróšé, przerastać nad. 

*əjoeroallám v. |zu valän cf. зу; ef. pol. dial. uwalié uderzyć 
Karl. und lüberziehen jemandem Stockschläge versetzen] zbić, zwa- 
116; schlagen, prügeln, bläuen: а hötta myta kouč (polic = Leiste) 
ajvervalät Nik. = er hat ihn mit dem Stocke geschlagen. 

ajverlvånn v. [überwägen) überwiegen; przeważać; ef. vann. 

!ajvervög s. f. [ajver + обу das über die Waage. das Gewicht 
` Hinausgehende; mhd. überwae stn. L.; ef. pr.-d. Übergewicht F. 
Übergewicht; przewaga, nadwyżka wagi. ef. 000. 

ajvervyniyn у. = überwintern, den Winter über ernähren ; 
przezimować, przechować przez zimę, karmić przez zimę. 

lajverzecca v. = lübersetzen, lumsetzen, Iumpflanzen; przesadzić, 
poprzesadzać; cf. ymzecca. - 

əjverzyxtiě adj., adv. [mhd. übersihtic weitsichtig L.; obsächs. 
übersichtig höflich für “sehielend' MFr.; pr.-d. übersichtig vom 
schlechten Sehen F.J übersichtig (zur Bezeichnung eines Sehfehlers), 
schielend; swidrem, swiderkiem patrzący Mrong., zezowaty. 

ajvla в. n. BR. [dim. zu оа; ef. bayr. Üflə Bratrohr im Ofen 
Sch.] Kamin, Rauchfang; komin, kominek; ef. üva. 

s ajuysty (tůx, gavant) adj. superl. [das oberste; ef. пра] Außen- 
tuch, Außenstoff, die Außenseite des Kleides, Anzuges im Ge- 
gensatze: zum Futter; sukno zewnętrzne, zewnętrzna strona ubioru 
w przeciwstawieniu do podszewki. 

adi s. f. -n pl. (mhd. eln(e), elline, ellen stf., ele, elle swstf. L.; 
aus ele die nhd. Form Ehle H. HW., nach Adel. obd.; obsächs. 
eela, erzgeb. eel MFr.; bayr. 21 Seh.] Elle; łokieć. 

J з. n. [mhd. бе), ole), oli, olei stn. L.; obsächs. eelə, erz- 
geb. eel mit verschiedenen Nebenformen MFr.; bayr. əl, é-l Sech 
Öl; oliwa, olej; ef. s hälikjy Jl. 

Ya v., glt impf., goylt p. pf. [mhd. öken, ol(e)n, oleien вту. 
Г.) ölen; olejem lub oliwą smarować, oliwié, namaścić. 

Jlend(t) s. n. [mhd. ellende stn. eigentlich Ausland, Fremde; 
obsächs. eelänt, iəlentə MFr.; bayr. əllend Sch.; cf. schles. ¿Iende, 
alende, ielende adj. siech, verkrüppelt; übel, zum Erbrechen ge- 
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neigt W.] Elend, Not, Unglück; bieda, nedza: hjytta a meng fett 
unsyllik daat ungylyE an krankyt ys Ylend; gavyntik әј fautyt dyr 
баъ fur unzuli an Yend = selten fällt ein Mensch unschuldig 
dureh Unglück und Krankheit in Not; gewöhnlich ist Faulheit der 
Aufang von Elend und Not. 

ут praep. [ef. schönw. em im, am G.] im; w. 

ym praep. Nik. [an + dem; geschwächt] am; w, przy. 

ym praep., ym- praef. [mhd. umbe, umme, ümbe, ümme, ump, 
umb, um L.; änhd. üm H.; schles. üm, im W.; obsächs. im MFr.; 
oberpf. üm, bayr. um Sch.] um, herum, für; kolo, przy, na, о; um-; 
praef. ezasownikowy; die praep. auch mit Binde -n: nym; cf. 
umalum. 

ут dat. des Artikels MD. [ef. schles. pron. demonstr. (schwach 
betont) dam (dan), m (n) Schönborn, Pron. і. d. schles. Ma.] dem; 
dat. rodzajnika: a гий? ут ју а knäxt MD. = er sagt dem (zum) 
ersten Knecht. 

lymāta у. == umarbeiten, wenden; przerobić, obrócić; umgraben, 
pflügen; przekopać, па nowo skopa6, zora6; sv. Obaun; cf. ajveräta. 

Ymazyst, утгуѕі adv. [mhd. umbesus, umb(e)sust, md. umbsunst 
HW.; erzgeb. imesist, imasist, imsinst MFr.; bayr. umasunst Sch. 
umsonst; darmo, za darmo: ani dy hunt byllt пу ymazyst MD. = 
nicht einmal der Hund bellt umsonst. 

'ymbräx'xja v. == umbrechen. abbrechen; przełamać, złamać. 

'ymbrennja v. = umbringen, töten, morden; zabić, zamordo- 
wać, zgładzić. 

#mlbynda v. = umbinden; obwiązać, zawiązać, obandażować. 

ymlcīn v. = umziehen, umgeben; otoczyć, opasaé. 

ут/сидпта v., ymcusnnt impf., p. pf. M Wtb. = umzäunen; ogro- 
dzić; sv. grapki. 

Iymdryn v. = umdrehen; okreeié, obrócić, zwrócić. 

Этеїа s. n. dim., pl. [suf. Je: ef. myn) Funke; iskra: å kli- 
nůććik Ymela konn a puór gaboud åješyn = ein ganz kleiner Funke 
kann ein paar Gebäude einäschern. 

Ymer з. m, -myn pl. [mhd. einber, eimber, eimer, ember stm. 
L.; obsächs. Eemer. Ädmer MFr.; bayr. Emer, Emmer Sch.; pr.-d. 
Emmer Е.) Eimer (Bier); weborek (d), wiadro (piwa): bym hančłak 
ginnja 2 Ymyn bjğr üf = bei der Verlobung gingen zwei Eimer 
Bier auf (wurden zwei Eimer Bier ausgetrunken). 

ymlfawna v. BR. == umfangen, umfassen; objąć. 
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Iymfolta v. = umfallen; upaść, przewrócić sie. 


ym!fusn v. = umfahren, herumfahren, befahren; objechać, 
kolowae. 

ym!gissa v. = umgießen. um etwas herumgießen; oblać, zalać, 
naokoło, dokoła. 

ymgrānca v. = umgrenzen; ogrodzić. 

утідтбра v. == umgraben, um etwas einen Graben ziehen, um- 


grenzen; okopać, rowem ораваб. 

ym'gajn v. [mhd. umbegän, -gên stv. pflegen, besorgen L.] um- 
chen, sorgen für, pflegen; pielęgnować, opatrywać; cf. bysäda; 
umigehen (den Feind, das Gesetz); obejść, obchodzić (nieprzyja- 
ciela, prawo). 

lymgəjn у. == lumgehen, Umgang pflegen, verkehren, mit je- 
mandem lumgehen; obejść, obcować, obchodzić się z kim; %tympe- 
lik 'ymgəjn ef. Stympelik. 

ym'hakka у. == um'hacken, behaeken, behäufeln; okopaé mo- 
tyką; sv. jåta; cf. ymgröva. ` 

lymhakka v. = umhacken, fällen, umgraben; zrąbać, karezo- 
wać, przekopać, przekopy wać. 

lymhaun v. = umhauen, umhacken; ściąć, zrąbać, powalić 
siekierą. 

Iymkumma v. = umkommen; zginąć. 

Iymkycca v. |mhd. umbekützen swv. bekleiden L.| umwickeln, 
einwickeln (in eine Decke, ein Tuch, einen Mantel); owinąć, okry& 
sie (Косет, chustka, odziewaczkg (dial.), plaszezem; ef. kycca. 

Iymkyectixta s. п. |ef. kyeca, ymkycca| Tuch, das um die Ach- 
seln geschlagen wird, Plaid; chustka, pled, odziewaezka (dial.); ef. 
axsuitixta, tam. 

Iymien ү. = umlegen; położyć nabok, obrócić, przewrócić; 
lymłēn гіх" у. МЮ. = вісь umlegen, sich ändern (vom Wetter); 
zmienić się (о pogodzie): dr Aën krýt ит njēn, s vjytt гіх’ dy сајі 
ymien (endyn) (kalendervüaoryt) MD. = der Hahn kräht auf dem 
Fußboden (Boden), das Wetter wird sich ändern (Kalenderwahrheit). 


утіташуп v. = ummauern; obmurowa6, otoczyé тигет. 
ут!пўп v. == umnähen, umsäumen; obszyé co, obrebie; ef. nyn, 
утгифта. 


Iymräjsa у. == umreißen; obalić, przewrócić, zwalić. 
Iymsaun гіл” у. == sich umschauen; oglądać sie; ef. ymzān. 
ymsröt adv. Klees, [ит das Кай im Sinne von um die Runde, 
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ef. pol: zu +ót ef. erzgeb. root MFr.) ringsherum, herum; wokolo, 
naokoło. 

ymstand adv. Klecz. [ef. obsächs. in-, enstand MFr.] imstande, 
fähig; zdolny do, zdatny do, gotöw do. 

ym'Stekkja v.—=umstecken, umist dort kein Schmutz. 

ymvynda v. = umwinden, umschnüren; owing6, opasad, okręcać. 

myn, бтуп pl. t. |mhd. eimere swf. Funkenasche L.; änhd. 
Ammer (Luther), jetzt noch mundartl. HW., K. sv. Ammern; schles. 
ômen, ômer f. pl. Brandasche, die brennenden Büschel, welche bei 
einer Feuersbrunst umherfliegen W.; im Oberschles. (Katseher) 
ömern ond iseln Brand- und Flugaschen Drechsler. sv. Omer) Fun- 
ken; iskry: v2 s d@x üffer forbrannta hytt röftüg, flüga dy ğmyn 
y dy ћәј = als das Dach von der verbrannten Hütte herabfiel, flo- 
gen die Funken in die Höhe. 

ymys в. m. [mhd. in - 605 stam., gewöhnlich imbiz, immiz, 
immez L.; schles. Zum Ge Frühstück der Feldarbeiter um neun Uhr 
(Neusalz) W.; schweiz. im(m)is (Mittagsmahl Sch.), zimis (z- mit 
synkopiertem u(e)), hess. immes, elsäss. immes, ims HW.; fränk., 
schwäb. Immes, Immis Sch.] Imbiß, Essen, Mahlzeit; obiad, uczta, 
biesiada; йж opłys су Zäj-Jüzef тахі s gamän a ymys, an ol 
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aususstout zäjn druff àjgətott сут ddenkja, dës gamän ym plebon 
gytt dy ргегепі = auf dem Ablaß am St.-Joseftage gibt die Ge- 
meinde ein Essen, und alle Mitglieder des Gemeinderates sind 
dazu eingeladen zum Andenken daran, daß die Gemeinde dem 
Priester Geschenke überreicht; im besonderen Sinne: ein Essen 
für die Armen, das gewöhnlich am Jahrestage eines Todesfal- 
les von den Angehörigen des Toten gegeben wurde; w znaczeniu 
szezegölowem: uczta dla biednych, urządzona przez krewnych 
w rocznicę śmierci: an ymys тахха fjyn foder (foter) usw. = ein 
Essen für den (verstorbenen) Vater geben usw. Nik.: jyšter, venn 
dr foder oba dy mütter štüəru, тахіа гу yr ruøčnice an ymys. zy 
bystaltta bym fuonn a hälikjy mass fjyr dy gəštīūərvan. cy dar mass 
köm dy famili myita üstsudma, an nör mass nöma zy s Švugccy 
tūtakrouc an gymja — entvedy zumnja zy oba bata гу — y dy hytt, 
vu dy gyedlikjy gəštūərva тид. s kroue госсіа zy yr grüsa (šəjna) 
štův üffa jyšta ріосс, ап dy uğma zossa üffa bamkla yman (oi? yms- 
röt an fumma 0 cy bata. zy bata а rug2amjee, dy tūtagəbūt an zuv- 
»(j)a nabuøčnikjy dun. under dan ифта vuğ ind йпек а füərbater. 
venn гу fjetik vunn myttum bata oba zymja, huatta zy ùf; nöxt 
bröxta zy s assa уп Syssuln, an dos hissa (пата) гу а ymys. nöm 
ymys bytälta zy dy uma myt ат ganük grūsa fryša brüt Nik. = 
wenn der Vater oder die Mutter starb (gestorben war), gab man 
am Jahrestage (des Todes) eine Mahlzeit. Man bestellte beim Pfar- 
rer eine heilige Messe für die Gestorbenen. Zur Messe kam die 
Familie mit den Ortsarmen, und nach der Messe nahm man das 
schwarze Totenkreuz und ging — entweder sang oder betete man — 
in die Hütte, wo der Gottselige gestorben war. Das Kreuz stellte 
man in der großen (schönen) Stube (im guten Zimmer) auf den 
ersten Platz, und die Armen saßen auf Bänken um den Tisch herum 
und fingen an zu beten. Sie beteten einen Rosenkranz, die Toten- 
gebete und sangen fromme Lieder. Unter den Armen war immer 
ein Vorbeter. Wenn man mit dem Beten und Singen fertig war, 
hörte man auf; dann brachte man das Essen in Schüsseln, und 
das nannte man ‘einen Imbiß”. Nach dem Imbiß beschenkte man 
die Armen (jeden Armen) mit einem frischen Brote, das groß 
genug war. 

ymysa v. |”imbissen] Imbiß halten, essen, zu Mittag essen; 
obiadowad, biesiadować, jeść; ef. ymys. 

*ymysnje ef. *umysnje. 


547 


ymzägja v. = umsägen, absägen; pila ściąć. 

ymzän zix’ ү. == віс umsehen; oglądać, obejrzeć sie; ef. 
ymsaun. 

Iymzecca v. MWtb.—=lumsetzen, umpflanzen; przesadzić; cf. 
ajverzecca 

ym'zußma v. = umsäumen; obrabi6; ef. ynngn, гифта?. 

ymzyst cf. ymazyst. 

yndäncik, yndancuk, упапсій adv. MWtb. [== inda + ån -} сій 
(сй) = immer (in) ein(em) Zug(e)? ef. obsächs. ihnedine immer 
MFr.| cf. dancik, indancik,; sv. byläd. 

ynham adv. |mhd. inheimisch adv. nach Hause L.; cf. äschles. 
anheim domum, nach Hause Drechsler; schönw. anhem nachhause, 
schles. hen heym G.] nach Hause; do. domu. 

ynvik, ynvik, yvik adv. [mhd. inne-, inwendic L.] inwendig; 
wewnatrz. 

ynzer pron. розв. [mhd. unser, ünser L.; schles. inf, pinp, 
in/ Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma.; schönw. ohne Umlaut o%/2r 
G.] unser; nasz. 

ynzutt в. n. Klees, [mhd. unslit stn., daneben ünslit, unsliht, 
unslet, inslet L., unselit, unslat, unselt, unsleht HW.; schles. Inselt 
W.; obsächs. insalt, nach Lenz Wb. 73 von mhd. ingeslehte Ein- 
geweide(?) MFr.; bayr. Unslit, Unslit Sch.) Talg; 10]. 

Yter s. f. -tyn pl. [mit Umlaut; Otter für Natter ist ostmd. 
K.; schles. Otter, Atter W.; schönw. ptër G.; obsächs. utər Mfr: 
mhd. näter(e) swf. L.) Otter, Natter, Schlange; waż, gad, żmija; 
ef. 8руй?. 

ytt, уйа, ett, etta adv. [mhd. ie-zuo, iezunt, iezen, iezent L.; 
schles. itze, itz, itzt (md. Monophthongierung des ie zu i), jitze, 
jitzt (schriftd.), im Oppaländischen, böhm. Adler- und Riesenge- 
birge etz, etze, etza (e für i) W., Zeitpartikeln 882, in der Sprach- 
insel um Bielitz statt des 2 die unversehobene(?) tenuis £ іп etta jetzt 
Wa, Schlesien 579] jetzt; teraz. 

yttylik в. m. [suf. A8 zu уйуп cf. ву] Knäuel aus Pflanzen- 
nahrung, der aus dem Netzmagen der Wiederkäuer zum Zwecke 
des besseren Zerkauens in das Maul zurückkommt; kąsek pokarmu, 
wracający do paszczy przeäuwaczy celem dokładnego pozucia (prze- 
zuwania), dial. @wierzkowania. 

уйуп v. [cf. mhd. ve, it- (nhd. it- nur noch ganz einzeln 
mundartlich Sch.) untrennb. part. vor nomin. und davon abgelei- 
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teten verb. in der Bedeutung ‘wieder, zurück’, zuweilen auch bloß 
verstärkend Schade; mhd. ite-kouwen, ite-, it-rücken sec, (ef. pol. 
rzygać rülpsen) wiederkäuen L.; bayr. itierichen wiederkäuen Sch 
ahd. itaruchon, ags. edrecan, cf. pr.-d. adern, äderkauen, ärkeuen 
Göttingen, Bremen, edderkauen Quickborn, mnd. ader-, adderkouwen 
Е.] wiederkäuen (von Kühen); przezuwa£. 

vik adi, adv. MWtb. = ewig; wieczny; sv. dauyn. 

Jvikäjt, avikäjt s. f. МҰ. = Ewigkeit; wieczność; sv. fola. 

Send, 024 з. m, -n pl: dim. 7zela [mhd. esel stm. L.; schles. 
esel Wa: vogtl. Jesel, Isel МЕт.] Esel; osioł. 


zücla, гйсефа в. n. pl. [dim. zu гбс cf. sv.] Satz, Reihe, Knäuel 
Borsten oder Haare in der Bürste, Buchstabensatz; rząd, czcionki 
złożone, pojedyńczy pęczek szezeein lub włosów w szczotce: auzer 
bjyšt әј а zåcła rausgofolla an s höc ny var àjeymazza = aus der 
Bürste ist ein Satz (Knäuel Borsten) herausgefallen, und es ist nie- 
` mand da, der ihn einsetzen könnte. ` 

zaf s. f. [mhd. seife swf. L.; gschles.. laus.-schles. /öfe, Glo- 
gau /¿/ U.; obsächs. seefe, sääfe MFr.] Seife; mydlo: s hydft kà 
vosser an kå sët, venn dr тепё ny ai gastatt MD. es hilft kein 
Wasser und keine Seife, wenn der Mensch nicht schön ist. 

гаја v., zaft impf., gazaft p. pf. == seifen; mydlie; ef. sat 

zäfvosser в. п. Jet. schönw. /efjauche ©.) Seifenwasser, Seifen 
lauge; mydliny, {ug mydlarski. 

zäg в. f. -gja pl. dim. zägla [mhd. sege, sage stswf. L.; obd. 
u. nd. Sag(e) HW.; bayr. Sag Sch.) Säge; pila; Sägemühle; tartak. 

zägja v., zägt impf., gazägt p. pf. [mhd. segen, sagen swv. L.; 
schles. säjgia Wa: obd. u. nd. noch sagen HW., erzgeb. säächan 
MFr.] sägen; ciąć pila, rżnąć piłą, pilowad, trzeć. · 

Zägjahonnys cf. Zäjgjahonnys. 

zägjer s. m., -јуп pl. [mhd. seigeere, seiger stm. Waage, Uhr, 
ursprüngl. wohl Sand- oder Wasseruhr L.; md. im 15. Jh. seiger 
m. ursprüngl. große Turmuhr mit waageähnlicher Unruhe zur Re- 
gulierung des Ganges HW.; schles. Seiger, Söger W.; gschles. éi, 
Glogau /ejr U.; schönw. /eger m., aschles. zeyger, feyger, zeiger, 
segr glacke, öschles., kuhl, mähr. /öger, bschles. /echr, nordböhm. 
Геја, zips. Jäger, tsöigr, laus. seija, sega, erzgeb. /echr, leipz. feger, 
vogtl. /ēċhər, altenb. feiger, йг. faier, егт]. fega G.) Uhr; zegar 
(9., omd.): dər zumna-zägjer gojt туйип zägjer úm tm ny inda 
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cygłåjx' — die Sonnenuhr geht mit der Turmuhr (und die Turm- 
uhr gehen) nicht immer gleich; ef. hözazägjer. 

*zagröldzän v. Kleez.— zagrodzie, zagradza6; abzäunen, um- 
zäunen. 

zägspIn pl. t. Klees, = Sägespäne; trociny, troezyny. 

гат s. f., -xa pl. = Sache, Ding, Streitsache, Streitigkeit; rzecz, 
przedmiot, sprawa: пу 1dy zax höt ind dan nymlikja ойі, dy fejdut 
әј üfs älder tojerer an dyr рес туйреу = nicht jede Sache hat im- 
mer denselben Wert, die alte Geige ist teurer, der Pelz jedoch 
billiger. 

гӣх s. f. [mhd. seiche stf, seich stm. L.; md. und in den an- 
stoßenden Gegenden des Obd. und Nd. Seiche f, bayr. Seich m. 
HW., H., Adel.; obsächs. Seeche MFr.; -so auch Posen Anders; pr.-d. 
Seiche F.) Harn, Urin; mocz, uryna: fur z&x dərkennt dyr dükter 
muøxjy krankyt—= am Urin erkennt der Arzt manche Krankheit; 
ef. пес, zäxja. 

ейхса num. card. = sechzehn; szesnaście. 

zärcik num. card. = sechzig; sześćdziesiąt. 

z&xcikster num. ord. Kleez. = sechzigster; szesödziesigty. 

zåxcyter num. ord. Klees, = sechzehnter; szesnasty. 

zäxja V., гӣхі impf., gozüxt р. pf. [mhd. seichen swv. L.; ob- 
sächs. seechen MFr.; so auch Posen Anders; bayr. saichen Зећ.; 
pr.-d. seichen, sechen F.) harnen, Harn, Urin lassen; moczyé, odda- 
wać mocz; zänja в. v.: ойтѕ züzja forslytt, dër taust govymtik ny 
tank = wem das Нагпеп verschlägt, der dauert gewöhnlich nicht 
lange (wer nicht mehr harnen kann, der lebt nicht mehr lange); 
compos. byzäxja sv. отуз; сї. zåx. 

zäxs num. card. = sechs; sześć. 

züwsanzdxcik Kleez. Mat. = Kartenspiel ‘Sechsundsechzig’; gra 
w karty "szes6dziesigtszese. 

zäxshotva num. card. МҰ. [*sechshalben; mhd. sehstehalp 
HW.] sechstehalb, fünfeinhalb; pölszosta; cf. anderhotva. 

24j, auch zdjg adi MWtb. [teilweise Verstümmelung der 
Endung vom Nasal ab, mhd. san(c/te, sande, sant, sente HW.] Sankt; 
swiety. 

zåj m., 207, zåjs n. гӣјпу f. pron. poss. Klees, = sein; je- 
go, swój. 

séid) s. f. [mlat. sēta = orient.? H., КІ, HW.; mhd. side stswf. 
L.; obsächs. Seide, erzgeb. Seid MFr.; bayr. Seiden Sch.] Seide; 
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jedwab (tschech. = germ., ef. Berneker sv. godovabl): dy zäjd суп 
zäjdaklädyn kymmt üf Ojröpa fu Xina = die Seide zu den Seiden- 
kleidern (für die seidenen Kleider) kommt aus China nach Europa. 

гаја? s. f. = Seide, Flachsseide, Hopfenseide, große Seide H., 
Seidenkraut, Filzkraut, Teufelszwirn; kanianka pospolita: dy zåjd 
verst ny ok ут әј, oder au um hopp an üffa brjesuln = die 
Flachsseide wächst nicht nur im Klee, sondern auch am Hopfen 
und an den Brennesseln. 

гајда adj., adv. = seiden, Seiden-; jedwabny: dp vymysugjer 
kloppa trüga jyšter švuøccy гајда tixła fjyr kravatin; mytta grina 
гајда śjycctixjyn huørra dy böva ok uf Фу grysta håltag = die Wi- 
lamowicer Männer trugen früher schwarze seidene Tücher als 
Krawatten; mit den grünen seidenen Schürzen warten die Frauen 
nur auf die größten Feiertage (die grünen seidenen Schürzen tra- 
gen die Frauen nur an großen Feiertagen). 

züjdafödum s. m. [mhd. södenvadem stm. L.] Seidenfaden; nitka 
jedwabna, nitka jedwabiu. š 

züjdako'kön s. m. MSch. [frz. cocon “= coque Gehäuse, Schale, 
Raupengespinst HW.] Seidenkokon, Gehäuse der Seidenraupe; ko- 
kon jedwabnika. 

zåjdašpynn s. f. MSch [mhd. södenspinne swf. Seidenspinnerin, 
Seidenwurm L.] Seidenraupe; jedwabnica. 

24j9 ef. zåj. 

гајаја v., гйф impf., gəzəjgja p. pf. M., auch zäjkt impf., gə- 
zåjkt p. pf. Klecz. [mhd. sêgen stv. tröpfeln, sihen stv., seihen, sei- 
gen swv. fact. seihen L.; äschles. seigen sinken, tröpfeln, fließen 
Drechsler, W.; obsächs. seichen MFr.; bayr. feihha~ Seh.; pr.-d. 
segen, seien F.) seihen, filtern, durch ein Tuch laufen lassen; cedzić, 
filtrować: s grüvavosser vjytt fjym koxxa gazajgja— das Gruben- 
wasser wird vor dem Kochen geseiht; ef. fyrzäjgja. 

Zäjgjahonnys, Zägjahonnys в. m. == St. Johannes, St.-Johan- 
nisfeier; święto św. Jana, uroczystość św. Jana. 

zåjgjahonnys-, zägjahonnys- adj. = St.-Johannis; świętojański; 
zåjgjahonnysvjýmła в. п. Klees |Sankt-Johanniswürmlein] Johannis- 
würmchen; robaczek świętojański, robaczek sw. Jana, świetlik, 
błyszezak Mrong.; cantharis noctiluca L. 

zäjgla в. n. dim., pl. [suf. -/а; mhd. sige, sihe stswf. Seihe L.; 
ef. obsächs. Seiher (Seicher), Sählchen MFr.; bayr. Seihhə m. Seh.] 
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Seihe, Seiher, Durchschlag; cedzidło, sitko do cedzenia, filtr; ef. 
zäjgja. 

zäj(g)tixła в. п. dim., pl. [mhd. söhetuoch stn. L.; obsächs. 
Seichetuch, Seigetuch MFr.] Seihtuch, Tuch zum Seihen; powazka, 
cedzidlo, płatek do cedzenia; cf. zäjgla. 

zäjn v., Буј praes., vug impf., govast p. pf. = sein; bye. 

Zäjpys (Ortsname) = Saybusch; Zywiec. 

zéit ртаер., conj. == seit, seitdem; od, odtąd, od czasu: säit 
s fötys tūt höta гіл’ ganc gəbessyt = seit dem Tode des Vaters hat 
er sich ganz gebessert; сЁ. zyjder. 

séit в. f, -a pl. = Seite, Speckseite, Häuserreihe; strona, bok, 
роїеё słoniny, pola& (szereg) domów. 

zåjtanołv adv. [*seitenhalb; cf. halb adv. und praep. mit ur- 
sprünglich örtlicher Bedeutung Н.] seitwärts, in der Nachbarschaft; 
w pobliskich okolicach (stronach): супе ränc, an zäjtanotv ys šəjn = 
bei uns regnet es, und in der Nachbarschaft ist es schön. 

zajtixta cf. zåj(g)tixta. 

гаја в. п. dim., pl. [suf. -га; mhd. sidelin, sidel stn. (lat. 
situla) L.; 1618 bei Schönsleder Seitel HW.; obsächs. selten Seidel 
MFr.; bayr. Seidl, Sei’! Sch.] Seidel, gewisses Flüssigkeitsmaß ('/, 1); 
miara pewna, kufel, zajdel (d.), pölkwarcie, pöllitröwka: ka zupfer 
blajt uf ат zäjtla пу Siojn— kein Säufer bleibt bei einem Seidel 
[stehen] (ein Seidel ist ihm zu wenig). 

Zäjvysduaff (Ortsname) = Seubersdorf (südl. von Wilamowice, 
Bezirk Biała); Kozy (na południe od Wilamowie). 

гак в. m., zekk pl: dim. zakkla [mhd. sac stmn. L.; <= lat. 
saccus m. НҰ.; gschles. /0/: U.; obsächs. saak MFr.] Sack, Beutel; 
wór, worek, miech, sak (lat, biesaga (at): dim. auch scrotum; 
Hoden: dyr väver pakt ollys y dy zekk а), bo å höt läjmyt дәпйї = 
der Weber schüttet alles in Säcke, denn er hat Leinwand genug; 
cf. sāk. 

гаф s. f., -a pl, zāřvájd, auch zöla, zölvajda pl. [wenig ge- 
bräuchlich Nik.; mhd. salhe swf. Salweide L.; mundartlich Salle 
HW.; bayr. Salchen, Salhen Sch.) Salweide, Hohlweide; wierzba, 
iwa, iwina, lozina, wierzboloza; salix caprea, salix cinerea; cf. гйфа, 
dyrzäta. 

201 s. n, -n pl. [mhd. seil stn. L.; obsächs. Seel, erzgeb. saal 
MFr.; bayr. Saal Sch.] Seil, Strick, Strohseil; powröz, postronek, 
powröslo: dy zäln fum noja $trüv Һа besser vi fu ülda = Seile 
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von neuem (heurigem) Stroh halten besser als solche von altem 
(vorjährigem). 

zäla v. MWtb. [ungebräuchlich Nik ; zu 202 cf. ву.) Saft füh- 
ren, saftig sein (von Weiden); byé pełen soków (о wierzbach); ef. 
dyrzälta. 

zatatak adv. [sein Lebtag; schles. salatich, egerl. /alette, hen- 
пер. silaate МЕТ. sv. Lebtag; schönw. alätege С.| sein Lebtag, 
jemals, je; za swego życia, w życiu, dożywocie, kiedykolwiek; im 
Gebrauch ist auch die Wendung 2; l¿asatak; używa sie też zwrotu 
гај avatak Nik.; nī an zatatak ny [nie und sein Lebtag nicht) ganz 
und gar nicht; nigdy w życiu, nigdy przenigdy. 

*załatlvjān v. Klee == załatwiać, załatwić; erledigen, abmachen. 

zülc s. п. = Salz; sól: арип höx’, ап üf гйїс ойх’ au nö dər- 
āta — Kartoffeln babe ich, und etwas, um Salz zu kaufen, werde 
ich auch noch verdienen; еті 2020 s п. MWtb. == Bittersalz; sól 
gorzka, sól angielska; sv. /yrbakka; гйїс an Art = Salz und Brot 
(symb. Bezeichnung für Nahrung, Speise); chleb i sól (w znaczeniu 
symbolicznem na pożywienie, pokarm). 

zūtca v., zülc, auch гасі Nik. impf., goz@lca р. рї. = salzen; solid, 

zalegrüv s. f. [Salzgrube] Salzbergwerk; kopalnia soli, żupy sol- 
пе: у Vjeliöka әј dy grysty zälcegrüv üfer vet = im Wieliczka ist 
das größte Salzbergwerk der Welt. 

zülcmest! M., zalcmugst BR. в. Ё. |mhd. möste swf. ein Hohlmaß, 
Salzgefäß L.; schles. Meste f. Büchse, Sehachtel, hölzernes Kästchen, 
Salzmeste Salzkästehen mit Klappendeckel W.; obsächs. Meste Ge- 
fäß in Form eines an einer Seite abgeflachten Fäßchens für Salz, 
Mehl, dann als Tischgerät für Salz, auch Salzmeste MFr.; bayr. 
Möste, Salzmöste viereckiges Küchengerät. worin Salz aufbewahrt 
wird, auch Salzmetzlein Sch.) Salzfäßchen, kleines Salzgefäß; sol- 
піс2Ка, becezulka na sól. 

zülcmest? s. f. [sehles. Meste f. Frau, besonders eine starke, 
dieke, Salzmeste die stellvertretende Brautmutter, welche die Ehren- 
hut am Hochzeittage hat, selbst wenn die Mutter noch lebt W. sv. 
Meste; obsächs. um Dresden nach der Lausitz zu Salzmeste Braut- 
jJungfer, die (in der Lausitz) den Tisch mit Pfeffer und Salz be- 
setzen mußte; wend. slonka, swonka Salzfaß und Brautführerin 
MFT.] Leiterin des Hochzeitsfestes (würdevolles Amt der Taufpatin 
einer jeden Braut), Brautführerin; staroseina na weselu: s kaua dr 
Junferyn dier frusd vjytt füargenumma nöm Övytassa. dy zälemest 
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(starusseina), dos ә] gavynlik(x') dy pot fur junferyn, nymt dy jun- 
feryn у a ekstrakommer, an djust haut zy гу an zect jyr dy haua 
(8— 12) üfs hust. dy tecty hau әј à guldhau. nört ùf dy haua ym- 
vyt-s-er 8 hust myt an drymla, dos әј tankszüjt bynğt myt år toje- 
ran kupruanka, уп Svugevalt gamaxt. a гуйу kuprusnka köst dräi 
босу fymf gutda уп zäxcikjer juənn. venn ау junferyn gəhaut әј, 
honn гу au d aldy böv odry (oba) Senklikja kloppa myt ałda наа 
vija ceygouneryn ody vija bättrbov an brennja гу ym junfer cugslät 
an Stella гут füar, do dos гај böv әј. Ай” vjet ziz' nöxt am Styst 
гу fun zaja Datt, an су dëm marxa гу undrSyttikjy łtaxzaxxa an 
vella, do dr junfer dy böv гб pössa. пӧх dëm brennja гу oldyst dy 
nougahauty jumferyn cù nym cügelät. dy har myt grüsr fräjd ym- 
fynt. nö dar ceremonja gajt dy junferyn myt dəm (myttym) junfer 
sjycctúxgett ajnäma. dy junfer höt an krük bjğr ana glös yr hant. 
dy gest kumma puørvåjz cyr junferyn an gäner Sjycctüxgelt y dy 
hant. dy junferyn путі dos an pösst гіх’ туі dam gost an tanct 
mytiym a puormöt ymsröt. dyr junfer Senkt а glös bjğr dam gost 
cy trynkja. by а grğsyn fruğd nöma zy jyšter cvəjhundyt boca dräj- 
hundyt gulda 8јуссійхдей ај. dos тиў dy öfank cyr поја vjgčoft 
Nik. = das Behauben der Braut während der Hochzeit wird nach 
dem Abendessen vorgenommen. Die Brautführerin, das ist ge- 
wöhnlich die Patin der Braut. nimmt die Braut (diese) in eine 
Extrakammer (eine besondere Stube), und dort behaubt sie sie und 
setzt ihr die Hauben (8—12) auf den Kopf. Die letzte (oberste) 
Haube ist eine Goldhaube (aus Brokat). Dann umwindet sie ihr 
über den Hauben den Kopf mit einem drymia (ef sv; aus weißem 
Baumwolltuch, der baka2aj). Dieses ist der Länge nach mit teueren 
Spitzen benäht, die in Schwarzwald (in Böhmen an der sächsi- 
schen‘ Grenze (?)) gemacht worden sind. Solche Spitzen (2:/, Ellen 
lang = 160 em) kosteten drei bis fünf Gulden in den sechziger 
Jahren (des 19. Jhs.). Weun die Braut behaubt ist, haben sie (ver- 
kleidet man) eine alte Frau oder einen häßliehen Mann mit alten 
Tüchern als Zigeunerin oder Bettlerweib, [und] bringen sie [zuge- 
leitet] (führt sie) zum Bräutigam und stellen (stellt) sie ihm als 
seine Ehefrau vor. Er (der Bräutigam) wehrt sich und stößt sie 
von sich [fort], und dabei machen sie (treibt man) verschiedene 
Lachsachen (verschiedenen Spaß) und wollen (will), daß der Bräu- 
tigam die Frau küssen möge. Danach erst bringen sie [zugeleitet] 
(führt man) die neubehaubte junge Frau herein, die er (der Bräu- 
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tigam) mit großer Freude umarmt. Nach der Zeremonie geht die 
Braut mit dem Bräutigam Schürzengeld einnehmen (sammeln Braut 
und Bräutigam Schürzengeld ein). Der Bräutigam hat einen Krug 
Bier und ein Glas in der Hand (in den Händen). Die Gäste kom- 
men paarweise zur Braut und geben ihr das Schürzengeld [in die 
Hand]. Die Braut nimmt es, [und] küsst [sich mit jedem] jeden 
Gast und tanzt mit ihm ein paarmal herum (ein paar Runden). 
Der Bräutigam schenkt dem Gaste ein Glas Bier [zu trinken] (ein). 
Während einer größeren Hochzeit nahmen sie (sammelte man) früher 
200—800 Gulden Schürzengeld ein. Das war der Anfang zu der 
neuen Wirtschaft. | 

zätväjd ef. гй. 

*zamjee в. f. гат!јесја pl. = zamieć, zawieja; Windwehe, 
Schneewehe, zusammengewehter Schnee. 

zën v. 20x impf., 992@n р. pf. [mhd. sehen, sen stv. L.; ob- 
sächs. sään, erzgeb. війт MFr.] sehen; widzieć: ¿er тй säin krank, 
bo x hö-ja tank njynt пу дәгап = јепег (er) muß krank sein, 
denn ich habe ihn schon lange nirgends gesehen. 

zäne в. f, -a pl. [mhd. sögense, sögens stswf., contr. seinse, 
sense, sönse L.; schönw. /ahtse G.; obsächs. saanse, westl.- erzgeb. 
sääns MFr.] Sense; Коза: mytter zäne gojt dyr husjer haun an dyr 
pönisy klopp üffa fajnd = mit der Sense geht der Schnitter mähen, 
und der polnische Bauer (kosynier) geht damit auf den Feind los. 

züncabupg] в. m. [Sensenbügel; schönw. Jarhtsaboga G.] hölzer- 
ner Bogen an der Sense, Sensengestell; drewniany kabłąk u kosy; 
ef. bupgl. 

zäncarynk в. m. = Sensenring, der zum Befestigen der Sense 
am Sensenstiele dient; sköwka, witka u kosy. 

zäncavuaff в. f. [mhd. sensenworp stm. L.; schönw. Jantsawof 
m. G.] Sensenwurf m., Sensenstiel, Sensenbaum; kosidlo, kosisko, 
trzon u kosy, stylisko u kosy. 

zandafätt в. n., -dyn pl. [sanden (?) + Feld; ef. analog švåjna A. 
fas] Sandfeld, sandiges Feld; pole piaszezyste. 

zandik adi, adv. = sandig; piaskowy, piaszezysty. 

zångjer, -gjy, -gjys prou. demonstr. = jener, der; tamten, ten; 
cf. zünk. 

zänk adv. [ef. dial. selt, schles. salt, salte örtlich ‘da, dort’, 
zeitlich ‘da, damals’ — selbt, Nebenform des Pronominaladj. selb, 
das als Demonstrativ. für “jener” obd. und md. gewöhnlich ist, 
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auch salk, sank usw. W., Zeitpartikeln 867—8, Beiträge sv. salte] 
da, dort; tam. 

zänn v. zänt impf., gazänt p. pf. [mbd. sögenen, sögen, contr. 
sönen, seinen swv. L.; ef. westl.-erzgeb. sääne MFr.] segnen, sich 
bekreuzen und dabei einen Segens- oder Zauberspruch sprechen; 
błogosławić, żegnać, zażegnać; гбпп s. v.: тифхја tout дёифт, do 
au s zånn konn dy krankyta fyrtråjn = manche Leute glauben, 
daß auch das Segnen die Krankheit vertreiben kann; zën Göt 
Mind = segne Gott! (Trinkspruch). 

zånn в. m. MWtb. [mhd. sëgen stm. L.] Segen; błogosławień- 
stwo; sv. biöter. 

zant(d) s. m. == Sand; piasek: un zant konn ma ny maun = 
ohne Sand kann man nicht mauern; zant štrēn у dy auga = Sand 
in die Augen streuen, jemanden irreführen; zamydlié komu oczy. 

zantstän s. m., -Stänn pl. = Sandstein; piaskowiec. 

*zanug'2än v. = zanurzyć; untertauchen; cf. nupZän. 

*zapalčyviě adj, adv. [suf. A] zapalezywy, popędliwy; jäh- 
zornig, aufbrausend, hitzig. 

zassut в. m, zessuln pl. МҰ. [mhd. sözgel stm. L.] Sessel; 
krzesło, stołek; auch Hühnersitz, Hühnerstange; огледа: dr hön 
krit um zassul, vis hout тиф, vjyts zéi dassul (kalendervüaryt) 
Мр. = дег Hahn kräht auf der Stange; wie es heute war, wird 
es [dasselbe] bleiben (Kalenderwahrheit); ef. hinerzassut; sv. läder. 

*zastempca в. m. = zastępca; Stellvertreter, Statthalter. 

гйї в. f. Kleez. [mhd. seite stswf., swm. L.; obsächs. seete, erz- 
geb. säät, saat МЕт.; bayr. Saetn Sch.] Seite; struna. 

zau в. f. zoj, auch zaua (besonders als Schimpfwort Nik.) 
pl; dim. zouła [mhd. вй stf. L.; der plur. Sauen seit dem 18. Jh. 
(bes. weidmännisch) HW.] Sau, weibliches Schwein; maciora, świ- 
nia; Scheltwort, Schwein; przezwisko, niechluj, niechluja Nik.: du 
byst bezöffa vīja zau Nik. — du bist betrunken wie ein Schwein. 

zaudräk, zoudräk в. m. |Saudreck|) Scheltwort; przezwisko; 
Benennung des Teufels; przezwisko djabla,; geschwächt auch ham- 
ier zaudräß [heimlicher (im Sinne von “heimisch, vertraut’) Sau- 
dreck] mehr Scherz- als Scheltwort; wyraz więcej żartobliwy 
niż lajaey. 

zaufa v., zuff impf., gazöffa p. pf. Klees, [mhd. sufen, soufen 
stv. L.] saufen, trinken; zlopad, chlać, pie: grüvavosser vella ynzer 
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kiny zaufa = Grubenwasser wollen unsere Kühe nicht saufen; 
ef. by-, fyrzaufa. 

zaufer, zuöfer s. m., zußfyn pl. MWtb. [frnhd. bei Keisersberg 
sufer, bei Luther Seuffer HW.; westl.-erzgeb. Saufer MFr.] Säu- 
fer; pijak; sv. djraxjyn. 

zauläder в. n, -dyn pl. [Sauleder; obsächs., erzgeb. Saulader 
MFr.] Schweinsleder; skóra $Swinska; Schimpfwort, Unflätiger; prze- 
zwisko, niechluja, plucha, $winia. 

zaum s. m. = Saum, genähter Rand; brzeg, obwódka, obrg- 
bek, гарек: yr kjyx’x’ әј mer imyt gaträta uffa rök, ana dyr zaum 
әј ú ЕЕ rögatrannt=in der Kirche ist mir jemand auf den 
Rock getreten, und der Saum ist ein Stückchen abgetrennt; cf. 
zußma, ymzudma, posek. 

zaumäga s. m. |schles. Säumagen W.sv. Sau; analog. zu zau- 
täder volksetym. Anlehnung an Magen, ef. dagegen zu mäga mhd. 
тйс, mäge stswm. blutsverwandte Person in der Seitenlinie L.] 
Saumagen, Schimpfwort; przezwisko. 

zauväter в. п. Kleez. = Sauwetter, schmutziges, schlechtes 
Wetter; brzydkie powietrze. 

zauver!, zauvr! pron. MWtb. [mhd. sölp, selb L.; schönw. fau- 
wer, gschles. /alwor, neiderl. fotbar, /ğbər G.] selber, selbst; sam: 
202” mer zauver konn тазаа, dos duoff ix’ ут tünater ny bycöla = 
was ich mir selbst machen kann, das brauche ich dem Taglöhner 
nicht zu bezahlen. 

zauver?, zauvy? adj., adv. [mhd. sûr, süwer L.) sauer; kwaśny. 

zawerrump s. n, [mhd. süramphe HW.; obsächs. veraltet 
Sauerampff, jetzt bes. Sauerlump, schles. Sauerlamp MFr.; pr.-d. 
Saueramp, Sauramf, pltd. Süramp F.] Sauerampfer m.; szezaw (po- 
spolity); rumex acetosa: fum zauverrump mazza гу гйрра yn Styta = 
vom (aus) Sauerampfer bereitet man in den Städten Suppen; ef. š¿of. 

zauvertäg(k) в. m. [frnhd. surdeig, suerteyg, saurteig HW.) Sauer- 
teig; zaczyn, zakwas, kwas, naciast, naciastek'Karl., nakwasa; auch 
zauvyStäk, sv. тӯда; dieses besonders Sauerteig für die saure Mehl- 
suppe; formy drugiej używa się szczególnie va zakwas na zur Nik.; 
cf. gzauvyš. 

zauvy3 з. n. [Saueres; ef. obschles. ` Schär W.; schönw. šüre 
G.  ро].] saurer Mehlbrei, saure Mehlsuppe; żur: s zauvyš әј gə- 
гит, guakkja s әј zauver = saurer Mehlbrei ist gesund, obgleich er 
sauer ist (schmeckt); cf. kvas. 
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zauvystöp в. m., -tepp pl. |Sauertopf verdrießlicher Mensch 
HW.; auch obsächs. MFr.] Topf für die saure Mehlsuppe, Topf in 
dem der Mehlbrei eingesäuert wird; garnek na zur, do kiszenia 
zuru; mürrischer, verdrießlicher Mensch; maruda, tetryk, zgorzknialy 
człowiek; cyzouvyt (bagrann) vija zauvystöp MInd. — zersauert (sauer) 
(beweint, verweint, jämmerlich) wie ein Topf zur sauren Mehlsuppe. 

*zavise в. f. Kleez. = zawiść; Neid, Mißgunst, Eifersucht; ef. 
zoviscän. 

Zavyš (Ortsname) = Jawiszowice (nördlich von Wilamowice, 
Bezirk Biala); Jawiszowice (na pólnoe od Wilamowie). 

*zbalvjän v. = zbawić, wybawić; erlösen. 

*2dex!lin s. f. [pol. dial. zdechlina Karł.] padlina, scierwo; Aas. 

*2dralzän v. == zdradzać, zdradzić; verrraten; auch fyrröta. 

*zdum!jän ү. = zdumieć, zdumiewa6 (sie); erstaunen. 

zecca vV., zocet impf, дәгоссі р. рї. [mhd. setzen swv. L.; östl.- 
erzgeb. setz, sotet, gesotzt Mr: schönw. Zeta G.| setzen, legen; 
posadzić, postawić; (die Kartoffeln) setzen, pflanzen; (ziemniaki) 
sadzić: арип ойда myt fin oba myt husla (dim. zu hau?) gəzocct = 
Kartoffeln werden mit Stäben oder Hacken gesetzt; сЁ. åj-, aus- 
zecca; bapkja zecca = Schober (auch Mandeln) setzen, aufstellen; 
ustawiać w stogi (1 medle, kopy); cf. úfštełła; bapkja. 

zekkväjz2 adv. Mind = säckeweise, sackweise; workami; sv. 
füdervdj2. 

zełda adj., adv. [mhd. sölden, selten L] selten; rzadki; zeida 
å menč, doja vje un ån fäter = selten ist ein Mensch [daß er wäre] 
ohne einen Fehler. 

zemd M., zend Nik. в. Ё, -a pl. [mhd. semede, semde, semt 
stewf. stn. L.; im 15. Jh. auch Sende DW: äschles. Sende, Semde 
Drechsler; schles. /ende f. schönw. /ehde f. gewöhnlich im рі. 
fend’a @.; öster. Semde, Верде W.; obsächs. Semm MFr.; bayr. 
Semd Sch.; pr.-d. Semse Е.] Simse, Binse, Riedgras; sitowie, sit 
ostry, ostrzyca; iuncus effusus: fu zemda flärta dy Japūner hitt an 
füsläjfyn üffa njen = aus Binsen flechten die Japaner Hüte und 
Fußbodenläufer. 

*zemlščůn v. == zemścić, pomścić; rächen. 

zenft в. m. MSch. [mhd. sënef, sënf stm. (<= lat., gr.); zu -t ef. 
wil. domf:donft, im Obersächs. sämpf : sämpft, nürnberg. Semft 
MFr.; überhaupt bayr. sehr gewöhnlich Senft, Semft, Sempft Seh.] 
Senf; gorezyca, sinapis; Mostrich; musztarda, 


558 


zenftftoster в. f. MSch. = Senfpflaster; okład gorezyczny, plaster 
gorezyczny; sv. ‚loster. 

zenfttäg(k) в. m. MSch. = Senfteig; ciasto gorezyezne, gorezyez- 
nik, synapizm. 

zerhotv adv. [seiner +- halben] seinethalben, seinetwegen, seinet- 
willen; z jego przyczyny, dla niego, ze względu na niego. 

*zeöyt s. m. Klecz. = zeszyt; Heft; ef. Srajbyxla. 

*zgröt s. f. -a pl. [ро]. dial. grát Karl.] grat (d.), graty; Ge- 
rümpel; cf. gyrympul. 

*zgrymInjäan v. Jet grym'njän] zbutwiec; morsch werden: 
zgrymnjät Aude taug апі сут baun ani cym brin ny 2jar = mor- 
sches Holz eignet sich weder zum Bauen noch zum Heizen. 

Zegmnodlegn у. == zgwałcić (d.); vergewaltigen; z biedą skończyć; 
mit Mühe zu Ende bringen. 

ziccunk в. Ё = Sitzung, Beratung; posiedzenie, zebranie. 

zīda v., zuøtt impf., gəzuótt p. pf. [mhd. sieden stv. L.] sieden, 
kochen; маглуб, gotować: s vosser bullyt, venns zuétt == das Wasser 
wirbelt und rauscht, wenn es siedet. 

гіх’ cf. zəjz'. 

zixja v., zùxt impf., gazüxt p. pf. [mhd. suochen swv. L.; sel- 
ten mit Umlaut sæchen, (ver)süechen HW., Н.] suchen; szukać: vos 
höt дат dö cy zizja? == was hat der da zu suchen? 

zinn s. m., -a pl. [lit. Nik.; mhd, sin stm. L.] Sinn (Vernunft); 
sens (rozum): s höt kan zinn, су fyrkjyccam s Jäng = es hat keinen 
Sinn, sich das Leben zu verkürzen; Sinn (Wahrnehmungsorgan); 
zmysł Nik.: dy fynf (fymf) zinna zàjn: s gəhjğr, s gəzixt, dr gə- 
Smäk, dr gərūx ans gafejt Nik. — die fünf Sinne sind: das Gehör, 
das Gesicht, der Geschmack, der Geruch und das Gefühl. 

ziss adj, adv. = süß; słodki: dy cökkela гӣјп 2158, an dän 
maxxa гу dy сўп су mist = die Zuckerwaren sind süß, und doch 
riebten sie die Zähne zugrunde; ef. cökkerziss,; dyr zissy fuacc MInd. 
[der süße Furz] Scherzbezeichnung; wyraz żartobliwy. 

zisshutce в. п. MSch. [spätmhd. süezholz HW.; obsächs. Süß- 
holz ehemals an Stelle des Zuckers zum Kaffee genossen МЕт.] 
Süßholz, holzige Wurzel der Pflanze glyeyrrhiza HW.; slodzien. 

zisstik adj, adv. = süßlich; słodkawy. 

2j9r, zjar adv. [mhd. ser wund, leidend, betrübt L.; schles. 
sîr Wal sehr; bardzo; superl. 2j9nsta [Steigerung auch obsächs. 
sehrer, am sehrsien (veraltet); särner, särnst (um Chemnitz) MFr.; 
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bayr. serer, um Aschaffenburg serner Sch.]: dr kliny Zut béist um 
zjöjnsta MD. = der kleine Floh beißt am meisten. 

*гт]е\8ёйп. v. == zmieszezad, zmieścić, pomieścić; unterbringen, 
Platz finden; ef. nåjbrennja, näjkynna. 

*znak в. m. MD. = znak; Zeichen, Lebenszeichen: диў ka znak 
тәј njYnt föner ту vuğ су špjgn MD. = gar kein (ein) Lebenszei- 
chen von ihr war nirgends (mehr) zu spüren (finden). 

*znjevöga s. f. == zniewaga; Beleidigung, Schimpf, Schande. 

20 cf. гиа... | 

*zobava в. f. = zabawa; Unterhaltung, Belustigung, Spiel. 

20c в. m. [mhd. saz, satz stm. L.; et schönw. ots Satz, Kaf- 
feegrund G.; auch Posen] Satz; zdanie; Bodensatz; osad; Einsatz, 
Wert; stawka, wartość; ут гдс zäjn [im Satze sein] hohen Wert, 
großes Ansehen haben; mieć wysoką wartość, wielkie znaczenie: 
nö idum krik zajn je knàzt, 00 kå krypputn züjn gəvūəda, zjar ym 
гс == nach jedem Kriege sind (werden) jene jungen Leute, die 
nicht Krüppel geworden sind, hoch geschätzt; ef. zäcda, сйгос. 

zöda в. m. Klees, f. Schn. [im 18. Jh. = ital. < span., port. 
soda HW.; obsächs., erzgeb., vogtl. auch m. MFr.] Soda Ё; soda. 

*zodüx, zadüx з. т. = zaduch; dumpfige Luft, unangenehmer 
Geruch, Dunst. 

zofra s. m. [mhd. safrän, saffrân stm. L.; überkommen durch 
den Handel & arab. za‘farän HW.] Safran; szafran; getrocknete 
Blütennarben des Zwiebelgewächses crocus sativus: yn tvusk cyn 
üsterplacc gan гу zofra, doja гб gūt zåjn = in den Quark für die 
Osterkuchen gibt man Safran (hinein), damit er gelb aussieht. 

2öft в. m. [mhd. saf, saft stm. L.; schles. so?ft Wal Saft; 
sok: dyr bjykkjazöft гб um fjğvyt säin ziss = der Birkensaft soll 
im Frühling süß sein. 

säin? adv. MWtb. [frnhd. so vi? HW.) soviel; tyle; sv. äxja. 

zokk s. m. f. -a pl. [mhd. soc, socke stswm. L.; schles. so2cka 
pl. Wa: schönw. /ok G.; erzgeb. Suck MFr.; bayr. Seckl m. Sch.] 
Socke, Strumpf; skarpetka, ponezocha (d.): dy bova truğn zokka, 
dy kloppa füstixjyn = die Frauen tragen Strümpfe, die Männer 
Fußlappen. 

*zokumm в. m. = zakon; Gesetz, Testament, Ordensregel, 
Mönchsorden. 

201 з. m. [mhd. sal stmn. L.; schles. 562 Wal Saal, großes 
Zimmer; sala (ital. = d duży pokój: dyr 201 vjytt byn frusda сут 
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tanca gəmitt = der Saal wird bei Hochzeitsfesten zum Tanzen ge- 
mietet. 

20% s. Ё, -n pl. [mhd. sol, sole swf. L.] Sohle, Ledersohle; po- 
deszwa (u buta, nogi): francəzišy раниот truğn helcera séin == fran- 
zösische Bauern tragen Holzsohlen. 

Zöl s. п. = Sola, Flüßchen östlich von Wilamowice, mündet 
in die Weichsel; rzeczka na wschód miasteczka Wilamowie, wpada 
do. Wisły. 

zöla, zölaväjda pl. ef. soi 

zotw в. Ё, -a pl. [mhd. salbe swf. L.; obsächs. salwe, erzgeb. 
solp Mr. bayr. Sàlbm Seh.| Salbe; maść: fu åm тепа, 10 zix' 
jašter amöt höt 8ахі üfgafüst, zuón zy, doja әј myt olla zolva gə- 
$mjet= von einem Menschen, der sich früher (einst) schlecht ge- 
führt hat, sagt man, er sei mit allen Salben geschmiert (so auch 
obsächs. MFr.; ef. “mit allen Hunden gehetzt’ Posen). 

гойра v., гойд impf., gazolvt p. pf. = salben (auch schles. W.); 
maścić, smarować maścią. d 

zöma s. m., pl. [mhd. säm(e) swm. L.; obsächs. saam, westl.- 
erzgeb. saame, östl.-erzgeb. suum MFr.; bayr. Sämen. Säm Sech. 
Same; nasienie, ziarno: cym zöma klaut та s Synsty kuonn aus == 
als Samen sucht man das schönste Korn aus; сї. eytverzöma. 

готти?п, zommin Lei) v. [mhd. samelen swv. mit JL für -n- 
L., HW.] (sich) sammeln, (sich) versammeln; zbierać (sie), zgroma- 
daad (sie): by Zder Zrugd готтит гіх’ fojt Sljankja ym tanczöl = 
bei jeder Hochzeit sammeln sich viele Gaffer im Tanzsaale. 

готту, zomt s. m. (mhd. sämit, samät, semit stm., provence. 
samit, таќ. samitum L.; schles. so®me’t Wa: obsächs. samt, sämat, 
erzgeb. somt MFr.] Samt; aksamit. 

zomt praep. |mhd. sament, samet, samt, sant L.; obsächs. zamt, 
erzgeb. somst, zomst MFr.; bayr. samt, sant Sch] samt, zusammen 
mit; razem 7, wraz 7. 

e pl. t. [pr.-d Sappust F.) zapusty; Fastnacht. 

*zolraza s. f. = zaraza, -zaraza roślin; Seuche, ansteekende 
Krankheit, Pflanzenseuche; cf. bettkrankyt, tröm. 

*Zöška, *Zösja, *Zösju Kleez. сЁ. Zuøśka. 

*zostüga s. f. = zasługa; Verdienst, wertvoller Dienst an ei- 
nem, an etwas. 

zöt adj, adv. [mhd. sat Li; erzgeb. soot MFr.] satt; syt; syty: 
byr hojerikja zòt honn zix' au 49 böva zöt cyatt = bei der diesjäh- 
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rigen Aussaat (und Ernte im Jahre 1916) haben sich auch die 
Frauen sattzerarbeitet (tüchtig geplagt); var zauver а baux höt full, 
dar gadenkt, do ider әј sët MD. wer selber den Bauch voll hat, 
der denkt, daß jeder satt sei; в ai nö sët сӣјі = ев ist noch Zeit 
genug; jeszeze dose czasu. 

zöt в. f. -a pl. [mhd. sai stf. L.; obsächs., erzgeb. soot, suut 
(östl.-erzgeb.) MFr.] Saat, Säen, Aussaat, Körner, die gesät werden; 
siew, sianie, zasiew, posiew, ziarna do zasiewu; cf. Maryja-zöt. 

20 , zötul в. m. [mhd. satel, md. sadel stm. L.; obsächs. saatal, 
erzgeb. veraltet sootalt MFr.] Sattel; siodło, kulbaka. 

zötler в. m., -Zyn, auch zötlmaxer, zötulmaxer в. m. [mhd. sa- 
teler, seteler stm. L.] Sattler, Sattelmacher; siodlarz, rymarz: dy 
täculn kuöft ma bym zötler = die Pferdeleinen kauft man beim 
Sattler. 

zötulmaxer cf. zötler. 

zötuln, zotin v. |mhd. satelen, satlen, sateln swv. L.) satteln; 
siodla&, osiodla& (konia), kulbaczyd, okulbaczy£. 

zoudräk сї. zaudräk. 

zout в. f. -n pl. däm, zoulixta [mhd. sůl, soul, süel, siule, süwel 
stf. L im 15. Jh. sawl, bei Luther Seule HW.; schles. Saule W.; 
obsächs. teilweise Saule (schles.,, nordböhm.) MFr.; bayr. Sauln, 
Sa’In, seltener Saul, Seul Sch.; Posen Saule Bernd, d. dt. Spr. im 
Großhgt. Posen] Säule, Balken; słup: су ¿der brm djyffa zåjn сой 
zoułn = zu jedem Tore braucht man zwei Säulen; am Webstuhl: 
senkrechte Seiten (Ecken); in ihnen stecken die coppa (Zapfen) der 
Querbalken, gehalten durch je einen Keil (4/2); ściany, boki kro- 
sna; w nich tkwią czopy belek poprzecznych, przytrzymane kli- 
nami Zejma; 20и? bym tjyrgaryxt = Seitenbalken des Türrahmens; 
cf. tjärgaryzt, fansterzoutixia. 

zouła в. n. dim., cf. zau. 

soumat M., auch zuöma! Anders v., zoumt impf., gəzoumt p. 
pf. [mhd. smen swv. L.] säumen, verweilen, zögern, aufhalten; zwle- 
Каб, zatrzymać, zwlöczye: пу zoumt um muskk, bo в әј hout s bak- 
Ка = haltet euch nicht auf dem Markte auf, denn heute backen 
wir; cf. /yrzouma. 

гоита? Anders cf. гиўта?. 

zouma в. V. [сЁ zouma!] Säumen, Säumnis, Verzögerung; za- 
trzymanie, zwłoka. 

zouvelik adi, adv. BR. = säuerlich; kwaskowaty; ef. zawver:. 
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zouvyn v. [mhd. süren, siuren swv. L.] säuern, einsäuern, 
sauer machen; kisieć, zakisić, zakwasie: um besta šmekkt s zauvys, 
venn ma dyrcun gasrutta höver zouvyt = am besten schmeckt saure 
Mehlsuppe, wenn man dazu Haferschrot einsäuert; ef. djzouvyn, 
gazouvyt, zauver®. 

*zo'vilik adi, adv. [suf. -1Ё] zawiły; verworren, verwickelt, 
unklar; ef. djgyvunda. 

*zovisidan v. [pol. dial. zawiścić Karl.) zazdrošeié; beneiden, 
Neid zeigen, eifersüchtig sein: venn dr ollys әј йз, do пу zouišéq 
уп andyn ойјп, kusa an bröta MD. = wenn dir alles eins (gleich) 
ist, dann beneide nicht andere um Wein, Kuchen und Braten; auch 
ungytnik zäjn, пу fyrgynna; ef. zavisc. 

гй adv. [mhd. sô, md. auch sd L.; obsächs., erzgeb. suu, esoo, 
äsoo, esuu, asuu MFr.; bayr. /6, auch sou, oberpf. /uə Sch.] so, auf 
solche Art, auf solche Weise; tak, w ten sposöb; ef. azü. 

Izuan'zu в. m. f. MInd. [so +- und -- so] Bezeichnung für ei- 
nen Menschen, zu dem man kein Vertrauen hat, Scheltwort; okre- 
slenie па człowieka, do którego sie nie ma zaufania, wyraz lajaey. 

züber s. m. [Ё bayr. Säuberer Art Sieb für die Kleien, die 
aus dem Beutel in den Vorkasten fallen Sch.; cf. pol. dial. zu- 
berek część młyna und guber in sprichwörtlicher Verbindung na 
zuber mleć żyto Karl.] Säuberer, Sieb; ezyseiciel, sito; Säuberer in 
der Mühle, Reinigungsvorrichtung; urządzenie w młynie, służące 
do czyszezenia żyta. 

zübyn у. [mhd. säbern, siubern вту. L.; cf. pol. dial. zubrowad 
pierwszy raz zgrubsza mleć, jeść (о koniach), wiać, czyścić na 
wietrze zboże Karl.] säubern, reinigen (das Getreide in der Mühle), 
essen, kauen Nik.; czyścić żyto (w młynie), jeść, żuć Nik.: yr məjł 
zùbyn zy s gyträd, an a Zarlok zübyt bəhent s assa Nik. = in der 
Mühle säubern sie (säubert man) das Getreide, und ein Vielfraß 
schlingt schnell das Essen; ef. üfzubyn. 

züd(t) s. m. [mhd. sôte swm. das Wallen, Aufwallen L.; ob- 
sächs. veraltet Sod Sodbrennen MFr.; bayr. 500, Säud Geh: pr.-d. 
Söd Е.] Sodbrennen; zgaga: fu dam еспікја brut, vo dy bekk (bek- 
kja) bakka yn 3t9ta, brit dyr züt a стәј fāg ут donn = von dem 
jetzigen Brote, das die Bäcker in der Stadt backen, hat man zwei 
Tage lang Sodbrennen. 

züdutn, din v. [mhd. sudelen beschmutzen L.; zu md. sudel 
Schmutzkoch HW.; auch obsächs. MFr.; bayr. Sch.; pr.-d. F.; Po- 
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sen] sudeln, im Kote wälzen; partaczy6, walaé sie w błocie, tarzad 
sie w blocie; ef. dyzüdtn. 

zu'guß adv. Klees, [obsächs. fugor, erzgeb. zegar МЕт.] sogar; 
nawet. 

*z2ü2z в. m., -a pl. Bies. = zuch; kleiner, fescher Kerl. 

züxa v. MD. = suchen, aufsuchen; szukać, poszukiwać: dy 
züxta а väjt MD. = die (sie) suchten ihn eine Weile. 

zülc, гифе в. m. [mhd. sulze, sülze, sulz stswf. L.; bayr. Sulz 
f. Sch, auch m. HW.] Sülze, Gallerte; zulea S}. w., galareta: dyr 
besty züle vjytt fu Sväjna- an kauvlastappa дәтаа = die beste Sülze 
wird aus Schweine- und Kalbsfüßen gemacht. 

zulla v. praet.-praes., гб praes., zult(d) impf., 922и p. pf. 
[mhd. soln, suln, scholn, schuln an. v. L.; obsächs. sulln, westl.-erzgeb. 
sölln, silln MFr.] sollen, zu etwas genötigt, verpflichtet sein; mieć, 
móc, musieć, byé zobowiązanym. 

zumm в. f. MSch. [mhd. summe stswf. L.] Summe, Gesamtheit; 
suma, całość, ogół, 

гитта v. MWtb. [mhd. summen swv. L.; onomat. HW.] sum- 
men; brzęczeć, mruczeć; sv. byjza. 

zummer s. m., -myn pl. [mhd. sumer stm. L.; obsächs., erzgeb. 
Summer MFr.; bayr. Sume Sch.] Sommer; lato. 

zummercäjt s. f. = Sommerzeit; czas letni. 

zummerkuən s. n. = Sommerkorn; żyto jare. 

гиттегі0ї s. f.. -a pl. [mhd. sumerlate, -latte swf. diesjähri- 
ger, in einem Sommer gewachsener Schößling L.; obsächs. Sommer- 
latte. einjähriger Trieb der Sträucher; auch bayr. in der Bedeutung 
‘Schößling’ Sch.; zu ahd. liotan wachsen HW.} Sommerschößling, 
Sommertrieb, einjähriger Sproß; latorosl; dann auch: Spinnwebe, 
Altweibersommer Nik., ef. bövazummer die letzten schönen Tage 
im Herbst Nik.; takze babie lato. 

zummertrajzla, zummytrajzla в. п. dim. [ef. trajzta zu Tresse 
Schnur, Borte; Sommertresse Bezeichnung einer bestimmten Art von 
Tressen bei den Bortenwirkern Gr.] Samtblume, Sammetblume 
Adel.; aksamitka, szarańcza aksamitek Mrong.; tagetes signata pu- 
mila, tagetes patula nana bicolor; auch rəjzła, dim. zu rūz. 

zummerzöt s. f, -a pl. = Sommersaat, Saat des Sommerge- 
treides, Saat, die nicht “überwintert%; siew latowy, letni, zasiew 
wiosenny. 
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zumtak, zuntak s. m., pl. [mhd. sunne-, sun-. sunnentac stm. L.; 
bayr. Sunt Sch.] Sonntag; niedziela. 

zumtakkynt, zuntakkynt s. n., -dyn pl. = Sonntagskind, am 
Sonntag geborenes Kind, Glückskind; dziecko urodzone w niedzielę, 
dziecko szczęścia: zumtakkyndyn zåjn дәрйәпу natūərdöktyn = Sonn- 
tagskinder sind geborene Naturärzte (ef. iemn]n). 

ейп s. m, zynn pl. [mhd. sun, suon stm, md. son, sûn L.; 
östl.-erzgeb. suun, westl.-erzgeb. suu MFr.; bayr. Sun Sch] Sohn; 
syn: å güter zum әј Фу grysty fräjd (un föter = ein guter Sohn 
ist des Vaters größte Freude. 

zunder conj. [mhd. sunder L.; md. sundern HW.; älterbayr. 
sunder Sch.] sondern, aber, nur; lecz, ale, tylko; no zunder azü 
synt. Vbdg. [nun sondern so] also so, auf die Art; a chyba tak, 
w ten sposób. 

zunn в. f. [mhd. sunne swstf, md. auch sonne L.; obsächs. 
sunne Mfr: bayr. Sunna”, Suna”, Sunn, Sun Sch.] Sonne, Sonnen- 
licht, Sonnenschein, sonniger Ort; słońce, światło słoneczne, blask 
słońca, miejsce słoneczne: у dy zunn гб та ny Saun, bo ma konn 
forbiynda == man soll nicht in die Sonne schauen, denn man kann 
erblinden. 

zunn(a)üfgajn s. n. Mind. zunn(a)üfgank в. m. Nik. = Son- 
nenaufgang, Morgen; wschód słońca, poranek; sv. fjAtul. 

zunn(a)undergajn s. n. MInd., zunn(a)undergank M., Nik. в. m. = 
Sonnenuntergang, Abend; zachód słońca, wieczór. 

zuntak ef. zumtak. 

zuöfer cf. zaufer. 

zuöferyn в. f, -a pl. МҰ. = Säuferin, Trinkerin; pijaczka; 
ef. maskar. 

zuğgja v., zuögt, zuökt impf., дәгидді, gəzuğkt p. pf. |mhd. 
sougen, söugen swv. L.; cf. obsächs., östl.-erzgeb. sauchen, westl.- 
erzg. saung, auch für ‘säugen’ MFr.; bayr. saugen und seugen Seh.] 
säugen; karmić piersią, pokarm dawać; saugen; ssać: s kynt йи] 
ok босат jūər gazuskt vāda; 10у mütter 20 jər Купі zauver zuğgja = 
das Kind soll nur bis zu einem Jahre gesäugt werden; jede Mutter 
soll ihr Kind selber säugen. 

zußma! cf. zouma!. 

гифта? ү. zudmt impf., gazuömt р. pf. M., auch гоита? v., 
zoumt impf., gazoumt p. pf. Anders [frnhd. im 15. Jh. seumen zu 
mhd. soum stm. HW.; schönw. /ema, ebenso schles. G.; obsächs. 
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sämen, erzgeb. sem, sààme MFr.] säumen, mit einem Saume ver- 
sehen, umnähen; obrebié. rąbkiem zaopatrzyć, lamować; ef. ym- 
гифта, zaum. 

zuğn v., гидї impf., gəzuğt p. pf. [mhd. sagen вту. L.; westl.- 
erzgeb. soong, sään MFr.] sagen; mówić, powiedzieć: jem 2ugtiz's 
güt an dën fyrstant, ѕ әј oder су fren, oppa jyntan fyrstant nö höt, 
oba hötan šüm ganc fyrzöffa = ich sagte es ihm gut und auf den 
Verstand (ich sprach zum’Verstande, wies auf seine Vernunft hin); 
aber es ist fraglich, ob er überhaupt noch einen Verstand besitzt oder 
ihn schon ganz versoffen hat; fu (ùf) imanda zun = von jeman- 
dem sagen; dor der yxt ту zuğt = daß ich dir da nicht Grobheiten 
sagte; a zust ùf mix’ hūərkalla = er nannte mich Hurer. 

*Zugska, *Zugsja Klees. *Zugšša M. ѕ. Ё; dim. *Zuesju Kleez. 
jdim. zu Zofja] Zosia, Zośka; Sophie; ef. Zöska ete. 

гйрр в. f., -a pl. [mhd., md. suppe, soppe swstf. L.; zu saufen; 
Rückentlehnung aus frz. soupe HW.) Suppe, Brühe; zupa (d.), rosół: 
тифхјуѕ тӧ? әј dy züpp fajt vinnjer vät vi dy тух’ == manchmal 
ist die Brühe viel weniger wert als die Milch; ryndera züpp ef. 
ryndera; ef. Sväjnszüpp. 

züppa v. züpt impf., дәгӣрі p. pf. [mhd. supfen зуу. L., nd., 
md. suppen) suppen, schlürfen, trinken; pie (łyżką nabierając). 

züs в. f. Klees, [afrz. sause, nfrz. sauce von mlat. salsa, frnhd. 
neben Saus(s)en, Saulsen auch Sos, 8000 HW.) Soße, Tunke; sos, 
podlewka. 

eut ef. züd. 

züag' в. f. [mhd. sorge stswf. L.; erzgeb. sorc, obsächs. sorce 
Mfr: bayr. Sarg, Saarg, Sieg, Burg, Sar’, Saar’. Suar’ Sch.] Sorge, 
Kummer, Beunruhigung; troska, kłopot, obawa: du kłoppa vuann 
füsr ут гйәй Zum fanna = die Männer lebten früher in Sorge vor 
dem Fangen (in der dauernden Furcht, für die Soldaten wegge- 
fangen zu werden). 

Züsg* s. f. [nach MFr. zu Zarge Eiufassung, Rand, mhd. zarge 
dasselbe, auch “Mauer, Wall, Umwallung’ L, HW.; bayr. Sarch, 
Sarg, Sark Sch.; ef. MFr. obsächs. Ortsnamen die alte und die neue 
Sorge, Sorgwald, Sorgmühle) Name eines kleinen Teiles von Wila- 
mowice; nazwa małej części Wilamowice: тағ üfer Züəó vönt, dar 
höt ind dy гЧәф = wer üfer Züsag wohnt, der hat immer Sorge; 
üfer шәф (in dem östlichen Teil von Wilamowice) wohnen: Pycki Fa- 
ruga, Puskowa, Luft, Honcia Frana, Müller Jüza, Galy Pacia Schn. 
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*zujastugvänje в. п. == zwiastowanie Najsw. Mart Раппу; Ма- 
riä Verkündigung am 25. März. 

*zvyčoj в. m. = zwyczaj, obyczaj; Sitte, Gewohnheit, Brauch; 
cf. Бғаих. 

гусс в f., -a pl. = Sitz m, Sitzplatz, Gesäß; siedzenie, miejsce do 
siedzenia: dy böv эў тәј gəšoffa сут гусса, bo dy höt a grysser zyce 
07 dyr kłopp = die Frau ist mehr zum Sitzen geschaffen als der 
Mann, denn sie hat ein größeres Gesäß, 

2ycca V., zoss impf., gəzassa р. pf. [mhd. sitzen stv. L.; westl.- 
erzgeb. sitz, soss, gsässa MFr.] sitzen; siedzieć; im Gefängnis sein; 
byé w wiezieniu. 

zyceverik в. п. BR. [Sitz + werk ef. tynverik| Sitz; siedzenie; 
ef. гусс. 

zydulbank s. Ё, -benë pl. [mhd. södelbane stf. Sitzbank L., ef. 
auch mhd. södel stmn., sidel stn., sidele stswf. L.; änhd. Siedel m. 
f. Adel] Sitzbank; ławka, zydel (d.). 

zyfta v., zyft impf., gəzyfË p. pf. Kleez. [mhd. siuften, siufzen 
взу. L. bayr. seuften Sch.] seufzen; wzdychae, westehng6; ef 
dyrzyfta. 

гул’ cf. гәја. 

2yzjer, zy&'x’or adi, adv. — sicher, sorglos; pewny, bezpieez- 
пу, bez troski. 

2ухјуп v., 2у2јуё impf, gəzumjyt p. pf. = sichern, sicherstellen, 
versprechen; zapewnić, upewnić, przyrzekad, zabezpieczyć; fyr- 
zyæjyn v. = versichern; zabezpieczyć. 

zyzud, гух{ s. Ё, -n pl. = Sichel (lat.); sierp: dy Pöla gajn 
ajver s räjfy kuənn mytta гухит, dy Douča туна гӣпса = die 
Polen gehen über das reife Korn (mähen das reife Korn) mit Si- 
cheln, die Deutschen mit Sensen. 

2әј, zyj, zy pron. anaph. plur. sing. f. Klecz. [schles. unbe- 
tont /9, betont /?, /e, fai Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma: ob- 
sächs. se, së MFr.; bayr. /ə, /‘ Sch.] sie; oni, one; sie; ona. 

2yjder adv., conj. [mhd. sider hernach, dann auch ‘seitdem, 
seither’, auch sint L.; eigentlich comp. zu seit, obd. sider HW.; 
äschles. söder, sinder nach W. nicht mehr gebräuchlich; bayr. seider 
Sch.; obsächs; sieter, dersieter, seiter, nordböhm. derseider Mfr seit, 
seitdem; od kiedy, odkad, od ezasu: 2yjder а әј forvajva, höta məj 
nīmyt ym krälum ny дәгӣт = seitdem er verheiratet ist, hat ihn 
niemand mehr im Wirtshause gesehen; ef. dyrzyjder, zäjt, zynt. 
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zajela cf. гәјеғуп. 

zajeryn s. f. dim. zajela [eine Neubildung auf -ryn zu zyj; 
cf. mhd. sie, sî, schönw. /ёәпе weibliches Tier, besonders Taube, 
Kaninchen, schles., bschles. fine, kuhl. vn, zips. /% G. W. sv. 
Sie, Sine; obsächs. siie MFr.; bayr. sie Sch.; pr.-d. Sie, Siechen F.J 
weibliches Tier, Weibchen (Tier, insbesondere ein Vogel); samiczka 
(w szezegölnosei o ptaku). 

zajgal, zajgl, zajgut в. m., -n pl. [mhd. sigel stn. L.] Siegel 
n. (lat.); pieczęć, pieczątka. 

zajgaln, zajgln, zojgulm v. zajgalt impf, gəzəjgəlt р. pf. 
[mhd. sigelen swv. L.) siegeln; pieezetowad; cf. cuzajgIn, fyr- 
zajgaln. 

zajglvaxs, zajgulvaxs s. n. auch 2>jgllak s. m., kurz lak s. m. 
[mhd. sigelwahs, 1663 bei Schottel Lack, Lakk für ‘Siegellack’ 
HW.] Siegelwachs, Siegellack; lak do pieczetowania. 

29), zyx’, гіх’ pron. гей. [schles. fich, /ech, fīċh, betont ich, 
Jaich Schönborn, Pron. i. d. schles. Ма.; obsächs. unbetont e, be- 
tont siche, erzgeb. sie MFr.; bayr. fi’, /? Sch.] sich; sie: dyr Jaśki 
20x ka Süln, otlys dyrljgta fu гәја" zauver MSchön. == [der] Hans 
sah keine Schulen, alles erlernte er [von sich] selbst. 

said в. Ё, -n pl. [mhd. sêle stswf. L.; schles. seil Wa.; erzgeb. 
seel, siil MFr.; nürnb. 891 oberpf. Seil, schwäb. Seal, Sail Sch.] 
Seele; dusza: y jem тепба ей ok Sun du zajl, kaum doja nö 
gajt = in jenem Menschen steckt nur noch die Seele, kaum geht 
er noch! 

Zajttak в. m. [Seeltag; bayr. Salotäg Sch.) Allerseelen, der 2. 
November; Dzień Zaduszny w dniu 2 listopada. 

гәјр в. n., zəjvyn pl; dim. zəjvla [mhd. sip, sib stn. L.] Sieb, 
Reiter, Bastsieb; sito, przetak; cf. retter. 

zəjva v. MG. [mhd. siben swv. L.; erzgeb. siim MFr.; schönw. 
Гёәюа, häufiger jetzt /&ba eme, G.; bayr. siben (verbreiteter ist 
reitern und sen) Sch.] sieben, durch das Sieb schütten; przepuścić 
przez sito; ef. rettyn. 

гәјоа num. card. [mhd. siben, md. siven L.; schönw. fewa G.J 
sieben; siedm. 

z2ajvadressik num. card. Klees = siebenunddreißig; trzydzie- 
Scisiedm. 

zajvagystjYm s. п. [mhd. sibengestirne n. L.] Siebengestirn, 
Großer Bär, Himmelswagen; niedźwiedzica, wielki wóz, wóz na 
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niebie: navan zajvagystj9m konn ma гіх’ au unna zägjer ryxta, vē- 
fuls jynt әј = am Siebengestirn kann man auch ohne Uhr erken- 
nen, wie spät es gerade ist. 

zajvahundyt num. card. Klees, = siebenhundert; siedmset. 

zojvancvenei£ num. card. Klecz. == siebenundzwanzig; dwa- 
‚ dziesciasiedm. 

гәјоду dyr num. ord. Klecz. = der siebente; siódmy. 

zajvta cf. гәјр. 

zykkjyn v., zylkkjyt impf., gazyKkkjyt p. pf. Anders [iterat. zu 
mhd. söhen; in den Ma. allgemein; lit. erst im 19. Jh. HW.] sickern, 
langsam ein-, durchdringen, sgezy& sig, ciec; cf. dusa’-, näjzykkjyn. 

zytpyn v., gozytpyt p. pf. Anders [mhd. sülwen, sulwen взу. 
mit Kot beschmutzen, im Kote wälzen L.; obsächs. (voll)silpern 
beschmieren, besudeln, egerl. besülvern, thür. sölpern, schwäb. be- 
sulpern, salbern MFr.] schmieren, schmutzen; smarować, gryzmoli6, 
brudzić; ef. byzytpyn. 

zyWwer в. n. [mhd. silber, md. auch silver, selver stn. L.; ob- 
sächs. silwer MFr.] Silber; srebro. 

zylvera adj. [mhd. silberin, md. auch silverin L.] silbern, von 
Silber; srebrny, ze srebra. 

zytvercvencikjer в. m. -jyn pl. Bies. = Silberzwanziger; mo- 
neta; cf. cvencikjer. 

zylwerdröt s. m. MSch. = Silberdraht; srebrny drut. 

гуттиё s. Ё, -n pl. [gebräuchlicher ist küxa Nik. mhd. së- 
mele, sömel, simele, simel L.; = lat. simila Weizenmehl; obsächs. sä- 
mal, såməl MFr.; bayr. Semel Sch.] Semmel, Weizenbrötchen; bułka, 
buleezka, kukielka; cf. оед. 

zën, 299n v. zët impf., 9227 p. pf. [mhd, sewen, sehen, sen 
вту. L.; obsächs. seen MFr.; bayr. fán, Jar, Zu, oberpf. /іә^ 
Sch.] säen; вїаб: s kusnn an å vås 2gt ma um hjevyst, an a höver 
um fjYvyt = Korn (Roggen) und Weizen sät man im Herbste, den 
Hafer im Frühling; ef. Aizäan, ajsjen*. 

zynder в. m., -dyn pl. [mhd. sündere, sünder stm. L.; ef. erz- 
geb. siner MFr.] Sünder; grzesznik: ym zynder hytft djustt ka 
vosser MD. — dem Sünder hilft dort (in der Hölle) kein (Weih-) 
Wasser. 

zyndikja v., zyndikt impf., gazyndikt р. pf. = sündigen; grze- 
szyć, zgrzeszyć, nagrzeszy6; cf. zynder, zynt, fyrzyndikja. 

zynfca num. card. [im ersten Teile Metathese //(v):n?; mhd. 


569 


sibenzehen L.; schönw. /eptsa G.; obsächs. sipzən, siptzon MFr.] sieb- 
zehn; siedmnaseie. 

zynfeik num. card. [mhd. siebenzec, -zie L.; md. söbenzig, si- 
venzich HW.; schönw. /episek G.; obsächs. sipzc, siptzce MFr.] sieb- 
zig; siedmdziesigt; ef. zynfca. 

zynfeik'sty dyr num. ord. Klees, = der siebzigste; siedmdziesiaty. 

zynfeyty dyr num. ord. Klees, = der siebzehute; siedmnasty. 

zynkja V., zunk impf., gəzuoka p. pf. == sinken, versinken; to- 
naé, upaść, zapaść, zagrząźć; сї. fyrzynkja. 

гуйюўа v. zunn impf., gəzumoa р. pf. = singen; śpiewać: dy 
nötta kunda zyja MD. = die Noten konnte er singen (er konnte 
nach Noten singen). 

zywöjer в. m. [mhd. singære, singer stm. L.] Sänger; śpiewak. 

zybnjeryn в. f. — Sängerin; śpiewaczka. 

zynt, zynta'möt adv. [mhd. sint seitdem, danach, sint dës mä- 
les, sint dëm mäle, sintmäl sintemal, dieweil L.] seitdem; odtąd, od; 
cf. zyjder. 

zynt(d) s. f. -da pl. = Sünde; grzech: Göt fyrcäj ут menča 
dy zynda = Gott verzeihe dem Menschen die Sünden! 

zynthoftik adj., adv. |suf. -i%] sündhaft; grzeszny. 

zynvyt s. m. Mind (юа. u. nd. für obd. Samstag; im 13. Jh. 
md. sunnäbent; mnd. sunavent HW.; obsächs. ѕіпааті, sunaamt, 
sunoomt, simt MFr.] Sonnabend; sobota. 

zyst adv. [mhd. sus, dann mit -t: sust L.; im 15., 16. Jh. süst, 
obd. sust, süst (so bayr. Sch.) HW.; schles. sust Wa: östl.-erzgeb. 
sist, westl..erzgeb. veraltet süst MFr.] sonst, außerdem, im übrigen; 
prócz tego, zresztą, w innym razie, 

zyst imyt, zyst nīmyt pron. indef. = sonst jemand; sonst nie- 
mand; ktoś inny, jeszcze ktoś; nikt inny, nikt więcej. 

zyster s. f., -tyn Jet md. suster, süster stswf. Schwester L.] 
Schwägerin; bratowa, szwagrowa, dial. szwagierka. 

zystvār adv. [sonstwer] sonst jemand, ein anderer; ktoś inny; 
ef. zyst. 

zysivenn adv. [sonstwenn] ein andermal; kiedyindziej; ef. zyst. 

zystvü adv. [sonstwo] woanders, anderswo; gdzieindziej; cf. zyst. 

zytik adj., adv. MSch. [suf. -2 zu mhd. sat L.; bayr. sättig 
satt Sch.] gesättigt, satt; najedzony, syty; ef. гбї. 

2Ytikja у. 29012 impf., дәгӯйкі p. pf. [mhd. setigen, settigen 
swv. neben saten, seten вту. Т.) sättigen; nasycić, nakarmić, вусіё: 
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s Sojny гуё ny, an s тйўхўу тал пб ny gylyklik MD. — das 
Schöne sättigt nicht, und das Reiche macht (auch) noch nicht 
glücklieh. 

gytter, zyitikjer, zyttnikjer pron. demonstr. Klees, [mhd. sögetän, 
sötän adj. so beschaffen, solch L.; böhm.-mhd. sötan, setan, soten 
Jelinek, Mhd. Wtb. z. d. dtschen. Sprachdenkm. Böhmens...; äschles. 
sotan, sotten, sutten, schles. fitə Schönborn, Pron. i. d. schles. Ma. 
W.; diese Form auch obsächs., erzgeb. MFr.; schönw. /eter G.; 
bayr. /ottor, /¿ttər Sch.] solch, solcher; taki, takowy, podobny: ey- 
vos gäter dos йт гуйпіїја? дио] ma zußn ym föter, vö у гет 
Stäxta zün dy Stell fyršråjvt = „Wozu gebt ihr das einem solchen?“ 
kann man dem Vater sagen, der die (seine) Wirtschaft seinem 
schlechten (ungeratenen) Sohne verschreibt. 

zyttikjer cf. zytter. 

zyttnikjer ef. zytter. 


*Zabinca pl. t. MSch. Jet pol. dial. габа choroba bydła Kai 
choroba krów; Kuhkrankheit; choroba po ocieleniu Nik.; Krank- 
heit nach dem Kalben. 

*Zarlok s. m., -a pl. = zarlok; Gefräßiger, Fresser. 

*.že, *-2је suf. = -¿e, sufiks verbalny; suf. den Verben bei- 
gefügt, in der Bedeutung ‘nun, da, doch’. 

*Zvavy, *Zvavik adj., adv. [suf. -¿#] żwawy; lebhaft, flink, rasch. 


*2јиёи interj. MInd. (Kindersprache) [po]. ziuziu] zimno; kalt. 

*zvandllän v. [ef. pol. dial. déwandać, bei Karl. dwiedac] 
skarżyć sie, narzekać; sich beklagen, wimmernd klagen, weinerlich 
sprechen. 


NACHTRAG ZU TEIL I (A—.R). 


advökat в. m. М. [lit.; im 15. Jh. entlehnt = lat. advocatus m. 
der zur Rechtshilfe Herbeigerufene HW.; cf. schles. atwökäte, ufe- 
göte.. Jäschke] Advokat, Rechtsbeistand; adwokat. 

ajgytoyliyty *öjyrk М. [ап åjtvyłłyn und *ejyrk ef ву] za- 
"eierka kwaśna lub słodka; sauere oder süße Mehlsuppe; gaftökty 
*öjyrk ef. sv. fHökka. ` 

äjkunft в. f. Nik. äjkyafta pl. М. [Е mhd. inkumft ett An- 
kunft LI Einkunft, Einnahme; dochód, zysk; sv. öpstgusta. 

ајпјах adj., adv. М. [frnhd. einfechig Götze] einfach, gewöhn- 
lich; zwyczajny, pojedyńczy; einfach; poprostu; ef. pupprugstu. 

akurät adv. Bies. [lit.; im 17. Jh. entlehnt < lat. accuratus H W.; 
schles. akrdt, akerät, akurät Jäschke] genau; dokładnie; ef.okröd, okgröd. 

Altgermana pl. t. Bies. = Altgermanen, Germanen, die alten 
germanischen Stämme; szczepy starogermafiskie, historyczne szezepy 
germańskie, 

amt s. n. M. [lit.; cf. оті] Amt; urząd; sv. macc. 

an(g)elsaksiš adj., adv. Bies. = angelsächsisch; anglosaski. 

*ani adv. М. = апі; nicht einmal, nicht nur; sv. mikjela. 

*arcybiskup в. m. Bies. = arcybiskup; Erzbischof. 

arpul cf. ву.; gancy, cyštompty arpułn myt mytlix' М. == ganze, 
zerstampfte Kartoffeln mit Milch; ziemniaki całe, rozgniecione 
z mlekiem. 

arputkrojtik ausräjsa synt. Vbdg. Nik. = das Kartoffelkraut 
ausreißen; wyrwać, wypleć kartofliny Mrong., wyrwać byliny. 

ағриёп ausfuəx'xja synt. Vbdg. Nik. = die Kartoffeln ausfur- 
chen, behaken, Furchen im Kartoffelfelde ziehen; radlié ziemniaki. 

arpulnüssja в. f. М. [arput + Nussja nom. propr.) Scheltwort, 
Kartoffelanna; przezwisko. 

assa сї. ву.; Redewendungen: kummt, asst туі! asst a Göts 
пота! Got gəzån-zůx'! М. = Kommet, esset mit! Esset in Gottes 
Namen! Gott segne es euch! 


572 


āta ef. sv.; Bitten um gesegnete Arbeit: *Boše dopomagäj! — 
"dei, panje Bože! М. [pol. Boże dopomagaj! — daj, Panie Boże!) 
Hilf, Gott! — Gib, [Herr] Gott! 

ausgläjx' в. m. Bies. = Ausgleich; wyrównanie, ugoda. 

ausgyłaz an gyhäj synt. Vbdg. М. [Ausgelache und Geheie) 
Gespött; pośmiewisko, szyderstwo; sv. puøśmjevisko. 

austant в. n. Bies. = Ausland; zagranica, obezyzna. 

ausmödyn v. М. = ausmodern, ausmorschen; wypróchnieć; 
cf. mödyn. 

ausnycca v. Bies. == ausnützen; wyzyskiwać. 


båjč в. f. Nik., bájča pl. M. [im 15. Jh. bicze, schles. im 15. 
Jh. peytsche, frnhd. peitsche, beitsche, Beutsch = pol., tsehech. bič 
HW.] Peitsche, Hundepeitsche (aus 3—5 Lederriemen Nik.) auch 
Striemen, hervorgerufen durch Peitschenhiebe; bicz, dyscyplina, 
także pręga, віпіес od uderzenia batem; ву. öder. 

barmütter в. f. М. [mhd. bërmuoter stf. L., zu bërn stv. tragen, 
gebären HW.] Gebärmutter; macica; ef. maćice. 

"baron s. m. М. [ро]. dial. baron baran, Schafbock] przezwi- 
sko; Seheltwort. 

*basolvän v. М. = basowaé, podehlebiaé; schmeicheln; cf. 
Smäjxutn. 

batlerbrat в. n. Bies. = Bettlerbrot, Gnadenbrot; chleb żebra- 
czy, dla żebraka, chleb z łaski. 

būtputtynystyn pl. t. M. [bat Bet + puttynystyn cf. ву] Rosen- 
kranz; różaniec; cf. rusžánjec. 

bauxcvykkja в. п. Bies. = Bauchzwicken, Bauchweh; ból brzu- 
cha; cf. coykkja. 

bitta v. Anders = bieten, vorschlagen; podawać; ef. obitta. 

bjer s. f., -n pl. М. [mhd. ber stnf. L.] Beere; jagoda; cf. krövabjer. 

*bjeruənjok s. m. M. [aus pol. dial. pjerunjok zu pol. piorun 
Blitz?] nachgestellter Beiname eines Gliedes der Familie Grygier- 
czyk; przydomek członka rodziny Grygierezyköw Nik. 

bjygjer, bjygja s. m., pl. Bies. = Bürger; obywatel. 

bjynnbråj в. m. М. = Birnbrei, Birnmus; marmelada z gru- 
szek, kompot z gruszek. 

bläxjera düz в. п. M. Bleehdaeh; dach blaszany. 

blåzjera kvugt в. f. М. [cf. kvugt] Blechquart, Hohlmaß; kwarta 
blaszana, miara pojemności. 
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bläxjera тупп s. f. M.—Blechrinne, Dachrinne aus Blech; 
rynna blaszana. 

blitkomma cf. komma |? oder blötkomma ?). 

bloza v. Anders [mhd. bläsen stv. L.] blasen, atmen, pusten; 
dmuchngae; cf. najblöza. 

błúttšvār ef. se: Hausmittel eegen Furunkel: küxa oba tynda- 
rynd y zissa тух’! koxxa an üuflen М. = Kuchen oder Linden- 
rinde (Rinde der Linde) in süßer Milch kochen und auflegen. 

blüttzußgjer в. m. Bies. [ef. zuögja v.] Blutsauger, Menschen- 
schinder; krwiozerca, dreezyeiel ludu. 

boca ef. sv. boca-x’ = bo-x’ Bies. = bis ich; boca-du = bod 
Bies. = bis du; neben boca auch bos; sv. ufbitta. 

bräf adj. adv. Bies. [== franz, brave, ital.-span. bravo tapfer, 
wacker, aufgenommen in d. 1. Hälfte des 17. Jhs. HW.] brav, ehr- 
lich, tüchtig; uczciwy, dzielny. 

bronz в. f. M. [im Anf. d. 18. Jhs. entlehnt = franz. bronze, 
“= ital. bronzo HW.; “= mlat. = per. piring, biring Kupfer КІ.11] 
Bronze; bronz; ef. köpper. 

brütrjgla s. n. pl. М. [brūt + rjğla ef. sv.) Brotkrümchen, 
Brosam; okruszyna, okruszka. 

búkkué в. m.? М. = nachgestellter Beiname eines Gliedes der 
Familie Balcarezyk; przydomek członka rodziny Balcarezyk Nik. 

Bulgär s. m., -n pl. Bies. = Bulgare; Bulgar. 

büllyn v. МҰ. [frnhd. bullieren Blasen werfen, aufsprudeln, 
lat. bullare Götze; bullern dumpf ballern Sanders; Posen bulla'n An- 
ders] siedend rauschen, sprudeln, aufwallen; szumiee, wrzeć; сЁ. sv. 

*buøbugvnik в. m. М. [ро]. dial. bobownik Słow. jez. polsk.] 
bobrek; Biberklee; menyanthes trifoliata L.; przetaczuik; Ehren- 
preis; veronica; cf. sv. 

*#buóš(š)njok s. m. M. [zu pol. Bosniak Bosnier; ef. па Slasku 
bo2niak ułan, lekki kawalerzysta Karl.) przydomek Zejma-bue&($)- 
njok (bo był w Bosnji jako zolnierz), ojciec jego nazywał sig Zejma- 
doucküba Nik.; nachgestellter Beiname: Zejma-bug2(S)njok (denn er 
war als Soldat in Bosnien), sein Vater hieß Zejma-doueküba Nik. 

burnus s. m. Bies. [Burnus Mantel ähnlichen Schnittes wie 
die maurischen weißen wollenen Mäntel mit Kappe; in den 30. 
Jahren (des 19. Jhs.) entlehnt & franz. burnous, dies mit span.-port. 
albornoz & arab. burnus (Z= gr. Віооос Oberkleid KL längliche 
Kappe muhamedanischer Mönche, Kleid mit Kapuze HW.; pol. dial. 
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burnus, burnos, burdus paltot Каті] cieplejszy surdut, rodzaj zarzutki 
zimowej Nik.; wärmerer Rock (Joppe); ef. buarnus. 

büttlok в. m. М. = Scheltwort; przezwisko. 

*büsrok в. m., -a pl. M. = burak; rote Rübe, Runkelrübe; beta 
vulgaris rubra Mrong.; ef. buarök; cf. evikka. 

byamter s. m. Bies. [lit.] Beamter; urzednik; ef. amt, omt. 

byfata ef. sv.; impf. auch byfut Bies. 

byftekikja v. Bies. = beflecken, beschmutzen; poplamie, splamić. 

Bəjm, s Bəjmyšy n. M. [das Böhmische] Böhmen; Czechy. 

Bəjmok в. та, -a pl. Nik. [ро]. suf. -ok] Böhme, Tscheche; 
Czech: dy Вәјтока гӣјп güty miüzykanta; dy Вәјтока honn tanny 
fønnjyn Nik. = die Böhmen sind gute Musikanten; die Böhmen 
haben lange Finger (sind Langfinger); auch Scheltwort; także prze- 
zwisko: dů byst а räxter Bajmok Nik. = du bist ein rechter (rich- 
tiger) Böhme! ef. Сел. 

byktekkja v. MDr. [schles. beklecken Drechsler; Posen beklek- 
kern Anders] besudeln, beflecken; poplamié; cf. klekja, byflekkja. 

bymöta v. M. [bemahlen, zur Bildung ef. bemuttern, bewaschen] 
abmahlen, die Schale durch Mahlen entfernen, schälen (von Hül- 
senfrüchten); omle6; сЁ. mota. 

byröt в. m. М. [mbd. berät stm. Rat, Bedacht L.] in der Wen- 
dung úf Göts byröt nach Gottes Ratschluß; na boską wolę; cf. 
byröta. 

byrugvyn v. Bies. |beräubern] berauben, jemanden um etwas 
bringen; obrabować, obdzierać; ef. rugver. 

byvåjz s. m. Bies. [frnhd. HW.] Beweis; dowód. 


саит в. m. М. [mhd. zoum, zöm, гйт stm. Г.) Zaum; uzda; 
ву. posek. 

Сех в. m., -a pl. Bies. = Tscheche; Ozech; ef. Bajmok. 

*cepok в. m. M. [еЁ pol. dial. cepdk gbur (d.), człowiek niewy- 
ksztalcony, głupi, człowiek niezgrabny Kart] przydomek: Mika- 
cepok (w 1930 r. był burmistrzem); nachgestellter Beiname: Mika- 
cepok (dieser war 1930 Bürgermeister) Nik. 

*ájamuøæ М. [?] Scheltwort; wyraz tający. 

cikkəln, cjykkəln v. М. = zirkeln; cyrklem wymierzyć; ef. 
aus-, öcikkaln. 

cink в. n. = Zink; eynk; sv. mess. 
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djyrkjamoe в. m. Nik. [сЁ *jyrk + möc] Scherz-, Scheltwort; 
przezwisko: dů byst a djyrkjamöc Nik. = du bist ein Mehlsup- 
penmatz! 

cöla v., д2с0й p. pf. M. = zahlen, bezahlen; placie, zapłacić; 
sv. mīt. 

cuk в. m. M. = Zug, Eisenbahn; pociąg, kolej; ef. pösteuk. 

*évikła s. f. M. = буа, burak; Runkelrübe; cf. sv.; ef. buarok. 

*évjuøra М. = nachgestellter Beiname: Biba-ćvjuøra; przydomek 
członka rodziny Biby Nik. 

eggjer ef. se: nach Nik. eine Art Kübel, Eimer; rodzaj sza- 
fliezka, wiaderka; jetzt ungebräuchlich; dziś nieużywane, 

c9gjerdjerr s. f. М. |? zu mhd. ziger Quark + djerr Darre ?; 
vgl. dagegen die wil. Bedeutung von cZgjer] Gegenstand, der іп der 
Landwirtschaft gebraucht wird M. (etwa Gestell zum Käsetroeknen?), 
Nik. unbekannt; przedmiot uzywany w rolnietwie М, (na suszenie 
twarogu?), Nik. wyraz nieznany. 

cyjyst adv. Bies. == zuerst; najpierw. 

cylinderhütt s. m. Bies. == Zylinder, steifer, hoher Hut; cylinder. 

cypycculn MDr. = zerschneiden, zerschnitzeln; krajaé, rozkra- 
wywad, drobno рокгајаб; ef. pyccutn. 


danda М. [?] nachgestellter Beiname eines Gliedes der Familie 
Danek; przydomek członka rodziny Danek Nik. 

dank s. m. Bies. = Dank; podziękowanie. 

darnymłikjy pron. demonstr. Kleez. Jet Kleez. І $ 201] der 
nämliche, derselbe; ten sam. 

dēniš adj. Bies. [lit.] dänisch; duński. 

djemyt cf. sv.; auch diamant Bies. [lit.]. 

dō conj. caus. Bies. = da, weil; ponieważ, bo. 

dö(x) conj. advers.: Bies. = doch; jednak. 

döduəx' adv. Bies. = dadurch; przez to. 

Douctant в. n. Nik. = Deutschland; Niemcy. 

Doučər в. m., Douča pl. M. = Deutscher; Niemiec. 

*drenuø'vån v. М. [cf. drenjgn] drenować; drainieren; sv. 2yjg. 

drokkelik в. m. M. [suf, -H#; cf. drokka] Stotterer; jakala. 

drõvafråj adj. Bies. [ef. dröv] von der Militärdienstpflicht be- 
freit, nicht militärdienstpflichtig; zwolniony od obowiązku służby 
wojskowej. 
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агаа ef. sv.; auch der Hochzeitsbitter, derjenige der zur 
Hochzeit einlädt Bies.; także zapraszajaey na wesele Bies. 

drYbank в. f. M. = Drehbank; tokarnia, warsztat tokarski. 

dojva adv. Bies. [*da-üben] drüben; tam, po tej stronie. 

dyrkenna v. Bies. [praef. dyr-] erkennen; rozpoznać. 

dyrsläjzja v. Bies. [praef. dyr-; ef. š1àjzja] erschleichen, hin- 
terlistig etwas erreichen; osiągnąć podstępem. 

dyrspu@n v. Bies. [praef. dyr-; cf. 3pu@n] ersparen, zusammen- 
sparen; oszczędzać, 

dyrzaufa, dyrzupfa v. M. [praef. dyr-; cf. zaufa] ersaufen, 
ertrinken; utopić sie; ersäufen, ertränken; utopić, utonąć. 


*zada s. m. M. = dziadek; Großvater; ef. d$jäda. 
$јеоі М. = aus der Kindersprache? z mowy dziecka? Nik. 
unbekannt. 


ekseilenc в. f. Bies. [£= lat. excellentia, frz. excellence; als Titel 
im 17. Jh. HW.] Exzellenz; eksceleneja. 

ек\ветрі s. n., -n pl. Bies. [mhd. exempel п. & lat. exemplum 
Muster H W.; schles. eksémp} Jäschke] Exempel, Beispiel; przykład. 

ekstra adv. Dies, [sehles. ékstrā “= lat. extra Jäschke, HW.] 
extra, besonders; szezegölnie, osobno. 

etter s. m, -tyn pl. M. [mhd. altwre, altäre, alter, elter stm. 
L.; = lat. altare Opfertisch HW.] Altar; ołtarz; dyr grüsy ейег an 
dy klina ełtyn Nik. = der große Altar und die kleinen Altäre. 

Eilender s. m., -dyn pl. M. [lit.] Engländer; Anglik. 

Enliša dy pl. t. Bies. = Engländer (pl.); Anglicy. 

enlišy kyx'x’ s. f. М. = englische Küche, auf englische Art 
hergerichtete Speisen; kuchnia angielska, potrawy przyrządzone po 
angielsku Nik. 

enlisys btà2”z' з. n. M. [englisches Blech) verzinntes Blech, 
Schüsselblech Nik.; blacha pobielana cyna, użyta w blacharstwie 
kuchennem Nik. 

ennjer duóm в. m. М. [ef. duóm] Dünndarm; cienka kiszka. 

eppuibräj в. m. Mind = Apfelmus; marmelada z jabłek. 

erb s. n. Bies. [mhd. erbe stn.] Erbe n.; spadek, dziedzictwo; 
cf. erbšoft, erbtäl. 

erbyn pl. t. Bies. [zu -yn im pl. ef. Kleez. I, § 188] Erben 
pl.; spadkobiercy. 
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familli M., familyj Bies. [== gleichbed. lat. familia; im 17. Jh. 
zugleich unter Einfluß d. franz. famille eingebürgert HW.] Familie; 
familja, rodzina; sv. Ёй. 

Jestunk s. f. Dies [mhd. vestunge stf., vestenunge stf, L.) Fe- 
stung; forteca, twierdza. 

Jicki М. = nachgestellter Beiname: Foks-ficki Nik.; przydomek. 

fippyn v. M. [schles. fiprn zittern, ängstlich umhertasten, 
unruhig, schnell, behende gehen == lat. vibrare Jäschke; pr.-d. fi- 
spern, ‚fispeln, fippern mit kurzen Schritten gehen, leicht und schnell, 
eilfertig sich bewegen, drehen, hüpfen F.; bayr. /ispern, fispeln 
kleine, schnelle Bewegungen, ein zischendes Geräusch machen, 
fippern zittern, sich schnell hin und her bewegen Sch.] ruckartige, 
schnelle Bewegungen machen; poruszyć szybko і krótko z oderwa- 
niem; sv. bärstäncla. 

fistüx s. п. M. [mit Umlaut] dasselbe wie füstür ef. sv. 

fjyrmament s. n. Bies. [mhd. firmament stn. die Himmelsfoste = 
lat. firmamentum von firmāre fest machen L., HW.] Himmelsge- 
wölbe, Firmament; sklepienie nieba. 

Jus s. m. М. [mhd. /luz stm. L.] Fluß; rzeka; ef. öftus. 

fol3 adi, adv. Dies [mhd. valsch, vals L.) falsch; fałszywy ; 
сЁ. fottiš. 

*folvark в. m. Bies. = folwark; Vorwerk; ef. füarverik. 

fontrußn s. v. Mind = das Tragen der Kirchenfahnen bei 
kirchlichen Festen, noszenie chorągwi kościelnych w święta ko- 
scielne. 

föpperäj в. f. Bies. [cf. föppa; im 16. Jh. vopperey; die Wort- 
sippe stammt aus dem Rotwelschen und bedeutet eigentlich lü- 
gen, betrügen’ HW., K.; іп Wil. in der ursprünglichen, schlechten 
Bedeutung] Betrug, Gespött; oszustwo, szyderstwo. 

franc(j)$ adj. Bies. = französisch; po francusku, francuski. 

Јтапсэгуёу s. n. Bies. = das Französische, die französische 
Sprache; jezyk francuski. 

frasserk s. п. MDr. [oder -verik? ef tynverik u, 8.; schles 
Fresewerk n. Zähne, Mund Drechsler] Mund, Maul; usta, geha, 

Fraustöt M. (Ortsname) = Wadowice, östl. von Wilamowice; 
Wadowice па wschód Wilamowic. 

ЛИЕ s. f. MDr. [mhd. vut stf. L.; schles. Futt f. Drechsler] 
eunnus, vulva; cf. foce. 

füar(-) praep., praef. = vor, vor-;. przed, prefiks werbalny. 
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Jüarkumma v. Dies, unpersönlich gebraucht: s kummt mar 
füsr, з köm mar füər = mir kommt vor, mir scheint usw.; zdaje 
mi sie і t. d 

‚füarstetla (гіх!) v. Bies. = (sich) vorstellen, bekannt machen; 
przedstawić (się albo kogo). 

fūərverik в. n. M. [zu -verik cf. tymverik] Vorwerk; folwark; 
sv. Obitta; cf. folvark. 

JFüarverk в. n. Nik. = Fuhrwerk; wóz, powóz, zaprzag z wozem. 

Рајх? adv. Bies. — vielleicht; prawdopodobnie. 

fyndis adj. Bies. [suf. -i$] findig Sanders, zu finden, findbar; 
do znalezienia. 

fyrbridyn v. Bies. [mhd. verbruodern swv. refl. (vom Erbe) sich 
unter Brüdern verteilen L.] verbrüdern; pobrata£. 

/yrderba s. v. Bies. (сЁ mhd. verderben stv. L.] Verderben; 
zguba; cf. fyrtjērva. 

Jyrgtłàxja v., fyrgłix' impf. Bies. = vergleichen; porównać. 

fyrhaun v., fyrhaut p. pf. Bies. [verhauben unter die Haube 
bringen, wegbringen, wegschenken (für wenig Geld), zu haun! cf. 
sv.] verschleudern, verschenken; rozdawać, sprzedawać za bezcen. 

fyrkauf s. m. M. = Verkauf; sprzedaż; sv. massa. 

fyrrekkja v. MDr. [schles. verrecken intr. die Glieder starr 
ausstreckend sterben Drechsler ву. recken; so auch in Posen u. sonst] 
verrecken, krepieren; zdechnąć; ef. krepjYn. 

J[yrröta v. р. pf. Bies. [сЁ röta v. gyrött p. pf. verraten; 
zdradzić. 

Juršidnik adj), adv. M. [suf. -nik] verschieden; różny; sv. 
ljūkja. 

гіх! fyrstojn cú v. Bies. [mhd. verstän, verstên stv. L.] bereit 
sein zu; byé gotów do. 

fyršułda cf. sv.; fyršułda p. pf. Bies. = verschuldet, in Schul- 
den stecken; zadłużony. 

Jyrym pron. interrog. Bies. = warum; dlaczego. 

и? MInd, = eine Naturerseheinung(?); zjawisko przyrody (?); 
Nik. unbekannt. 


gäjeik adj., adv. Bies. [mhd. gîte, gîtec L.; im 15. Jh. gitzig, 
geytzig, geiczig НҮ] geizig; skąpy. 

gäjer s. m. MDr. [mhd. ду stswm. L.; Name größerer Raubvögel, 
zumal der aasfressenden, vultur; auch als verdeckte Bezeichnung 
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des Teufels (1660 bei Gryphius HW.) Sanders; ef. Posen: hol’s der 
Geier (der Teufel) Anders] Geier, auch euphemistisch für Teufel; 
sep, także eufem. na djabla. 

galopp s. m. Bies. [== frz. galop, ital. galoppo m. HW.] Ga- 
lopp; galop, ewal. 

а garaus gan syntakt. Vbdg. Bies. [garaus = ganz - aus] den 
Garaus geben, den Garaus machen, das Ende geben, vernichten; 
zniszczyć, zabić. 

*garbatik adj. Nik. [suf. -i#] garbaty; bucklig; nach Lat. par- 
szywy; räudig. 

getigjYtul s. m. Nik. = Geldgürtel; pasek, do którego się chowa 
pieniądze. 

geltšůjser в. m. M. = Geldscheißer, Scheltwort; przezwisko. 

German(a) pl. t. Bies. = Germanen; ludy germańskie; ef. Alt- 
germana. 

*gjymbäak М. = nachgestellter Beiname: ZRosner-gjymbak Nik.; 
przydomek. 

даја" ef. sv.; Bies. йл”. 

grabela M. — nachgestellter Beiname: Merta-grabela Nik.; przy- 
domek. 

gräjner в. m. М. [zu mhd. grinen stv. den Mund verziehen 
(lachend, knurrend, winselnd, weinend) L.; pr.-d. greinen F. und 
sonst] nachgestellter Beiname: Honkjys-gräjner Nik. (die Familie ist 
ausgestorben); przydomek (rodzina wymarla). 

grām в. m. Bies. [mhd. gram stm. Unmut, Zorn L.] Gram, 
Leid; smutek, zmartwienie. 

*gramatyk в. f. Bies. = Grammatik; gramatyka. 

-grasjän v. М. [mhd. gräzieren, grägen swv. schreien, wüten 
L.; = lat. grassäri herumgehen, hart verfahren, wüten HW.] gras- 
sieren, wüten (von Krankheiten); grasowae, panować (о chorobach). 

grauzlik adi, adv. Bies. [mhd. griuslich, grüs(en)lich Grauen 
erregend L., HW.] grauslich Sanders, gruselig, grauenhaft; budzgey 
strach, zgroze, przerażający; ef. ву. graue. 

grefyn s. f. Bies. [mhd. grevinne, grevin stf. L] Gräfin; 
hrabina. 

gröza v. M. [mhd. grasen swv. L.] grasen; pasé sie; ef. ögröza. 

grüstappik adj. М. [grüs L tappik et tapp] großmäulig; wiel- 
kousty, chelpliwy; sv. merkja. 

güthace s. n.? Bies. = Herzensgüte; dobroć serca. 
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guak соп). M., Dies = wenn auch, wenn auch nur; choć, chociaż 
tylko; cf. guakkja. 

gahäjmnis s. п. М. [fruhd. HW.] Geheimnis; tajemnica; ву. 
mynkln. 

` gyhjYn ү. gyhustt impf. Bies. [mhd. geheren see, L.] gehö- 

ren, zu Eigen haben; posiadaé. 

gyhjğn sto unpers. v. Bies. = sich gehören, dem Anstande 
gemäß; należeć sie. 

gylyk, gytyktik cf. ву. auch glyklik(x') Bies. 

gylykkja v. Bies. [mhd. gelücken, glücken swv. L.] glücken, 
gelingen; udać sie. 

gymän сї. ву.; auch gymänd s. f. Bies. [mhd. gemein(e), ge- 
meinde stf. LL 

gymit в. n. Bies. [mhd. gemiiete, gemuote stn. L.] Gemüt; uspo- 
sobienie, dusza, umysł. 

gyrät cf. ву. = bereit; neben gyrät auch byrät Bies. |gyrät 
nicht zu mhd, gerat, -rade (dies wil. gröd сЁ. sv.), sondern zu ge- 
тей(е) adj. bereit, fertig L.; pr.-d. geröt bereit P: byrät zu mhd. 
bereit(e) adv. bereitwillig, schon, bereits L.] bereit; gotów. 

gyryxtsötäl в. m. Bies. = Gerichtsanteil, Teil, der von Rechts 
wegen einem zusteht; część, która prawnie sie komu należy. 

goryterädj s. f., -a pl. MWtb. [*Geräterei zu geraten gedeihen; 
zur Bildung ef. döktoråj drökkeräj, vīståj u. ä.; zu mhd. gerete stn... 
Vorrat, Fülle, Reichtum L.?] Fruchtbarkeit des Feldes; urodzaj 
rolny, sv. Zynja, våjn?. 

gystelt s. п. Bies. [mhd. gestelle sto. L.] Gestell, Webstuhl; 
warsztat tkacki. 

gytłik adj., adv. MDr. = göttlich; boski; ef. Göt. 

gytreak в. п. М, [mhd. getrenke stn. L.] Getränk; napój; 
ву. rodän. 

gavetin cf. sv.; auch in der Bedeutung Laden, Geschäft Bies. 
[Gewölbe hohlrund gemauerte Decke sowie der darunter beschlos- 
sene Raum; Kramladen, ursprüngl. mit gewölbter Decke (Leipz. 
Urkundenbuch 1, 435 vom J. 1484) HW.]. 

gavyjntik adj., adv. M. [mit Umlaut zu mhd. gewonlich adj. L.J 
gewöhnlich; zwyczajny, zwykły; sv. pelcahütt. 

gyzect adj, adv. Bies. [lit.; 18. Jh. HW.] gesetzt, ruhig und 
vernünftig; poważny; cf. p. pf. gəzoct zu zecca. 
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(um) hacta adj., adv. superl. M. [der positivus dazu ist hacclik 
Nik.] am meisten, am besten; najwięcej, najlepiej; sv. min; x’ Лб 
дух’ um hacta gan МК. = eh habe dich am meisten gern (am 
liebsten). 

hatt ef. sv.; Bies. hätt. 

hämyt cf. ву.; auch häjmyt Bies. [-4j- 16]; hajmis adi, adv. 
Bies. [lit.] heimisch; swojski. 

*handlaö в. m. М. [pol. dial. Randlerz, handlirz Karl.) handlarz; 
Händler; sv. underryzta. 

hell ай}, adv. М. [mhd. Aël tönend, glänzend, licht L.] hell, 
licht; jasny; ву. ausgyhätyn. 

hessa adv. М. [mhd. йге, hûzen (dies md. HW.), aus hie йе, 
deen außen L.; mundartl. kaufen hier außen Sanders; cf. Paul 
Gr. Т. II $ 228] draußen; па dworze; sv. At, 

hjyn ef. sv. hj9-jok úf! = höre nur auf! przestań! 

*hjytok М. = Scheltwort; przezwisko; Beiname; przydomek. 

höfüt s. f. Bies. Frondienst; pańszczyzna. 

höfäta v. Bies. Frondienst leisten; odrabiać pańszczyznę. 

höfnan s. f£. M. [suf. -nan] Hoffnung; nadzieja; auch höfnunk 
Nik. [mhd. hofenunge, hofnunge stf., hoffe, hoffene stf. L.]; cf. nogeja. 

höjna(?) в. m. M. = Scheltwort; przezwisko. 

Holant s. n. Bies. [lit.. sonst A Holland; Holandja. 

hołctůx s. n. Bies. [mhd. halstuoch stn. L.] Halstuch; chustka 
na szyje- 

*holečki М. — Scheltwort; przezwisko. 

Holender s. m., -yn pl. Bies. [lit., sonst 2] Holländer; Holender. 

holendiš adi, adv. Bies. [lit.) holländisch; po holendersku. 

holvy-nāxt s. f£. М. [halbe Nacht] Mitternacht, Norden; północ; 
sv. dam, våjza. 

hön cf. sv.; auch Scheltwort M.; także przezwisko. 

honča M. = nachgestellter Beiname; Mika-honca Nik.; przy- 
domek. 

#honiček М. |? ef. pol. dial. Hanys, Hanysek, Hancisko Karl. 
sv. Jan] nachgestellter Beiname: Danek-honiček Nik.; przydomek. 

Honnys nom. propr. М. [её pol. dial. Hanys Karl. sv. Jan] 
Hannes, Hans, Johannes; Jan, Jasiek; cf. Jaśki. 

hopsasa s. m. M. |zu hopsen hüpfen, springen; so auch in 
Posen; cf. pr.-d. Hopsassa m. Tanz, Floh Е] nachgestellter Bei- 
name: Nikiel-hopsasa (er ließ Kinder über den Graben springen 
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und gab ihnen dafür Bonbons) Nik.; przydomek: Nikiel-hopsasa 
(dzieci na jego żądanie skakały przez rów i otrzymywały za to 
cukierki). 

hou(jjin s. v. Bies. == Heulen, Weinen, Jammern; płacz, ry- 
czenie; cf. Лоиѓа. 

hözašájser ef. sv.; fjettnikjer hözasdjser М. [cf. fjettnik] furcht- 
samer Hosenscheißer, großer Feigling; tchórz wielki. 

hunigjerik ef. ву; auch hunrik Bies. [mhd. hungere, -gerec, 
-gerie L.]. 

humnyn v. Bies. [mhd. kungern swv. hungern lassen L.] hun- 
gern; glodowae. 

hugrra сЁ. sv.; с. асе. Dies == warten auf; czekać na: hessa 
huørrt гу Zur dröv Bies. S. 30. = draußen wartet auf sie ihr Soldat. 

hajvyst ef. sv.; auch keck Bies.; także śmiały, zuchwaly. 

hynderäj в. f. М. [suf. Ai: cf mhd. hinder stm. Hindernis, 
Zögerung, Ander re stm. Verhinderer L.) Nachlässigkeit; zaniedba- 
nie; sv. öcäxja; auch Hinterlist; podstęp Nik. 

hysteris adj. Bies. |= gr.) hysterisch, krankhaft, nervös; hi- 
steryezny, nerwowy. 

hytta M. = Beiname; przydomek. 


*instrumenta pl. t. M. [ lat. instrumentum Werkzeug, Gerät 
HW.) instrument dety; Blasinstrument. 

inteligene в. f. Bies. [frnhd. == lat. intelligentia НҮ.) Intelli- 
genz; inteligencja. 

*inlpentoš в. m. M. = inwentarz; Inventar; inwentura; Inven- 
tur; też spadek; auch Erbe Nik.; ву. ögan. 

*“inžynjğr s. m. Bies. [= frz. ingenieur von lat. ingenium Sehart- 
sinn, Erfindungsgeist HW.) Ingenieur; inżynier. 

italjēniš adj, adv. Bies. = italienisch; włoski. 


*“jaśićki s. m. M. = nachgestellter Beiname: Krista-jasicki (die 
Familie ist ausgestorben) Nik.; przydomek (rodzina wymarła). 

*Jassjela s. n- dim. M. [dim. zu pol. Jasia Janina, Johanna] 
Mädchenname; imię dziewcząt Nik. 

Је — ут гй syntakt. Vbdg. Dies [je — um so; ef. Paul Gr. 
Т. IV $ 450] je — desto; nim — nim, 

Jonkla в. п. М. [dim.-suf. -la zu pol. Janka?] Frauen- und 
Mädchenname; imię kobiet i dziewcząt. 
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*júa в. f. Bies. == jucha, krew; Blut. 

junk ef. sv.; superl.: dyr jynnsty, асе. -sta Bies. 

justament adv. [== frz. justement adv. ohne die frz. Ausspra- 
che vom Volke im letzten Viertel des 17. Jhs. aufgenommen HW.] 
gerade; właśnie, w sam raz. 

Jüzta в. n.? М. [dim.-suf. -ѓа zu Jüza cf. sv.) dim. zu Josef; 
Józiu Nik. 


*kakúš М. = nachgestellter Beiname: Mika-kakůš; przydo- 
mek Nik. 

kallabis s. m. М. = Schinder; rakarz Nik. 

kamela М. = Beiname; przydomek. 

kameröt s. m. Bies. [im 30-jährigen Kriege in Übung gekom- 
men == frz., ital. (camerata Kl), span.-port. camarada- Stubenge- 
nossenschaft, Genosse HW.] Kamerad; kolega, 

kamzdt в. f. M. [ef. pol.-dial. kumzelak, kamzelak, kamzulka 
pogardliwa nazwa chłopa (od kamizeli) Кагі.] Scheltwort für eine 
Frau; przezwisko na kobietę Nik. 

*kanap в. f. -a pl. M., kanape s. n. pl. Nik. [die erste Form 
des gen. wegen pol.; = frz. canapé (mlat. canapeum, lat. cönöpeum 
Mückennetz, Himmelbett HW.) Ruhebett] Kanapee, Sofa; kanapa; 
ву, ае. 

kanüar ef. sv. auch Scheltwort M.; także przezwisko. 

kasar в. f. М. [ef. pol. dial. kasarnia Slow. jez. polsk.; frz. 
caserne] Kaserne; koszary; sv. Fond, 

*kassa в. f. Bies. [der Endung wegen Dol: = ital. cassa (von 
lat. capsa Behältnis) HW.] kasa; Kasse. 

kaufmon ef. sv.; auch koufmon Bies. 

kökjer в. m. -kjyn pl. М. [сЁ kökja] Großmaul, Prahler, 
Scheltwort; gebal Mrong., samochwal, przezwisko; sv. merkja. 

kessut cf. sv. auch Scheltwort M.; także przezwisko. 

*kibla М. = Scheltwort; przezwisko. 

*kiblok М. = Beiname: Jüza Danek = nökver Kiblok Bies. = 
Josef Danek = Nachbar Kiblok; przydomek: Jözef Danek = sasiad 
Kiblok. 

kjyx'xjanykkjer в. m. М. [Kirchennicker] Scheltwort; prze- 
zwisko. 

*kladjela М. [dim.-suf. -(j)ela; zu pol.-dial. klak garstka, wią- 
zeczka пр. słomy, siana, klaczek, klacus Karl.?] Scheltwort; przezwisko. 
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kläd s. n, -yn pl. M. [mhd. kleit stn. L} Kleid, Kleidung; 
odziez, ubiör; sv. noj. 

kläja- et. sv.; auch Scheltwort M.: kläja-Kuba Nik. == Kleien- 
jakob; takze przezwisko. 

klin cf. ву. auch als Scheltwort M.: (dyr) kliny-Jüza Nik.; 
takze przezwisko w złożeniu. 

*klukka M. [zu pol.-dial. kluka o nosie Karl] nachgestellter 
Beiname: Kuczmierczyk-klukka Nik.; przydomek. 

knāter в. m. М. [Kneter, einer der alles zusammenmengt; cf. 
knäta] Scheltwort; przezwisko. 

kollega pl. Bies. [£= lat. collöga Amtsgenosse, Genosse HW.] 
Kollegen, Amtsgenossen; koledzy. 

komet в. m. Bies. [mhd. сот@е m. = gr.-lat. cometa zu gr. 
хӧрл Haar HW.] Komet; kometa. 

kommabändlacijer в. m. М. == Scheltwort für einen, der die 
kommabändla zieht, bewegt?; przezwisko na pracującego przy war- 
sztacie tkackim? cf. kommabändyn; Nik. unbekannt; Nik. słówko 
nieznane. 

#kopyt в. f. Bies. = kopyto n.; Huf. 

kösta ef. sv. p. pf. auch köst Bies. 

*kö2la М. = Scheltwort; przezwisko. 

*krakugvjok в. m. Bies. = krakowiak, taniec narodowy; Kra- 
kowiak, Nationaltanz. . 

krikscäjt s. f. Bies. [lit.] Kriegszeit; czas wojny, czas wojenny. 

Kroät s. m., -a pl. Bies. |lit.] dasselbe wie kravōt ef. sv. 

krüccer s. m. M. [cf. pr.-d. krutzen nicht recht gedeihen, nicht 
recht gesund sein Е.) Scheltwort; przezwisko. 

krajnftoster в. f. М. [ef. krejn] Krenpflaster, Meerrettichpfla- 
ster(?); plaster z chrzanu(?); sv. rög. 

ků cf. ву; fyrdr9t vija junu Ей Mind = verdreht wie eine 
junge Kuh. 

*kučār M. = Scheltwort; przezwisko. 

*kú¿8É M. = nachgestellter Beiname: Merta-küclik Nik.; przy- 
domek. 

*kükra M. = Scheltwort; przezwisko. 

kultūr в. f. Bies. [lit.] Kultur; kultura. 

kumma cf. sv.; uf dy velt kumma synt. Vbdg. М. = auf die 
Welt kommen, geboren werden; urodzid sie. 
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*küumugecja ef. sv.; auch Säulen, Steifen, die alte Hütten stützen; 
także słupy, podpory w starych chatach; sv. understycca. 

kugfa ef. sv.; impf. auch köft Bies. 

*kaónpisar, *kuanvisäar s. m. Bies. [trotz der Endung -är = 
pol.-dial. konwisarz, konwisárz Karl.) komisarz, urzędnik; Kom- 
missar, Beamter; cf. kuanvisyj. 

*kuóza М. — nachgestellter Beiname: Nowak-kuoza Nik.: przy- 
domek. 

*küpsta М. = Scheltwort; przezwisko. 

*kusnvisyj s. f. М. [pol.-dial. konwisyjd, konwisyj Kall ko- 
misja; Kommission; ву. mapp; cf. kugnvisär. 

*kvaka М. == nachgestellter Beiname: Danek-kvaka (Staxxa) 
Nik.; przydomek. 

*kajca cf. ву; Scheltwort M.: kajca Nikiel Nik., przezwisko. 


täder ef. sv.; auch Scheltwort M.; także przezwisko M, 

täjsta s. n. dim. М. [eigentlich Zdjst-?a dim.] Leiste, Klappe, 
Brettehen; listewka, deseezka; ef. klöpp. 

lakka в. m. М. [ef. schles. lak Eszchen тобу. loser Bursch; 
vgl. Lákel plumper Mensch; Schmeller 1, 1453 Lackes ungeschick- 
ter großer junger Mensch, Drechsler; ef. Lackel grober oder unge- 
schiekter Mensch, bayr., schwäb.. els, hess., von da nach Nord- 
deutschland vorgedrungen HW.) nachgestellter Beiname: Nycz-lakka 
Nik.; przydomek. 

laksjgm сї. ву.; laksjyn hön (honn) |Laxieren haben] Durchfall 
haben; mieć rozwolnienie Nik.; cf. obuàzja hön. 

*Фатӣё (dyr), ѓатӣёјуп (dy) M. = Scheltwort; przezwisko. 

Фат cf. sv. auch Zävik, sv. Strippa. 

*lija- М. |ef. pol.-dial. Геја człowiek, nieumiejgey trzymać 
języka za zębami, papla Karl Scheltwort; przezwisko. 

linküs в. m. М. [ро]. suf. -&š zu link, linkisch ungeschickt; 
ef. pr.-d. linksch adj. F.J nachgestellter Beiname: Mika-lipkus Nik.; 
przydomek. 

*lippa M. [zu pol. lipa Linde Nik.] nachgestellter Beiname: 
Figwer-lippa (nach einem Lindenbaum) Nik.; przydomek. | 

бх, tux s. m. Bies. [mhd. loch stn. L., vereinzelt luch HW.; 
zu diesem Wechsel ö:u in demselben Worte ef. Jungandr. S. 241] 
Loch; dziura. 

topper в. m. Bies. [ef. Zoppyn] Säufer; pijak. 
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*lücyfer в. m. Bies. [mhd. Lucifer = kirchenlat. Lucifer (adj. 
“Licht bringend’ als subst.) Morgenstern und dann der vom Him- 
mel gefallene Morgenstern (Jes. 14, 12) in Anwendung auf den 
Teufel HW.] Luzifer, Teufel; djabel. 

luft-($üster) в. m. М. [zu Luft = Lüftling leicht, leichtsinnig 
hinlebender Mensch, Luftikus HW.; henneb. in derselb. Bedeut. 
Luft m. Jungandr., auch sonst landschaftl. EI": pr.-d. Lüftling 
F.J Luftschuster, Scheltwort; przezwisko. 

lump ef. sv.; mit adj. bestyjster [ef. ву.), gäjster [ef. sv.], röga- 
$ynter [тб herunter -}- Synda ef. ву.). 

lumpik adj. Bies. [frnhd. Zumpecht, -icht, Ach, -igt, -ig HW] 
lumpig, gemein; lichy, nikezemny. 

tuğé cf. sv. [Latsch, Latsche schlaffer Mensch, nachlässiges 
Frauenzimmer, auch schwäb. HW.; in derselben Bedeutung in Posen]. 

*luabek ef. sv. auch Scheltwort; także przezwisko M. 

*lycki M. = Scheltwort; przezwisko. 


*måćki M. [po]. Maciek Matthäus] Scheltwort; przezwisko, 

mådla M. [dim. zu тб ef. sv.?] Scheltwort; przezwisko. 

таў в. Ё? M. (сЁ. mhd. mupf, muff stm. Verziehung des 
Mundes, Häugemaul, mupfen, muffen, müffen stv. den Mund spot- 
tend verziehen L.] Maul?, Schnauze?, Nik. unbekannt; geba?, 
pysk?; Nik. słówko nieznane; сЁ. ѓару. 

mäkja cf. sv.; auch mäd Maid, sv. 3my. 

*marine M.— Scheltwort; przezwisko. 

*marinčok М. = nachgestellter Beiname: Foks-marincok Nik.; 
przydomek. 

mast s. m. Bies. [mhd. mast stm. L.] Mast, Mastbaum; maszt. 

*matus M. [zu pol. matus Mütterchen ?] Scheltwort; przezwisko. 

*Maryja в. f. [pol.-dial. Maryja] Marja; Maria, Marie; ef. 
Maryja-ceppla. 

medytj9n v. Bies. [frnhd. < lat. meditäri HW.] nachdenken, 
in Gedanken versunken sein, nachsinnen; zastanawiad sie. 

men$(£)atarva pl. Bies. [frahd. HW.] Menschenlarven; maski 
człowiecze, larwy człowiecze. 

*mentryk s. f. Bies. [pol.-dial. mentryka] dasselbe wie metryk. 

ministrant s. m. -a pl. Bies. | lat. ministrans zu ministrare 
bedienen HW.; schles. minstränte, mistränte, gebschl. monštrantě 
Jäschke] Ministrant in der Kirche; ministrant w kościele. 
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dzwiedzia, mis człowiek tłusty і dużo jedzgey Karl Scheltwort; 
przezwisko. 

*mjetlik M. [zu pol. miotła Besen? ef. pol.-dial. mietlak, miet- 
laki gałęzie brzozowe na miotły Karl! Scheltwort; przezwisko. 

Mongöl в. m., -n pl. Bies. = Mongole; Mongol. 

mönt cf. sv. auch Monat Bies.; także miesiąc. 

moräl s. f. Bies. [ frz. morale, nach lat. philosophia moralis 
gebildet zu mos Sitte HW.] Moral, Sittlichkeit; moralność, oby- 
czajność; cf. moralitet. 

muntverk в. n. M. [oder -verik? ef. tynverik; frnhd. HW.| Mund, 
Mundwerk, Redegabe; dar mowy; ву. prYdikja. 

mugkikjys М. == Scheltwort; przezwisko. 

mulatta M. [zu Mulatte (adj. Ableitung von lat. mülus m. 
Maultier HW.)?] nachgestellter Beiname: Nikiel-muglatta Nik.; przy- 
domek. 

*mugöny subst. adj. [zu pol. mony mächtig] Beiname; ein 
Vorbeter beim ymys ef. sv. hieß seinerzeit so; przydomek; jeden 
z przepowiadaezy modlitwy (Mrong.) podezas ymys mial swego 
czasu takie nazwisko Nik. 

müad в. f. Bies. [im 17. Jh. geläufig HW. == frz. = lat. modus 
Maß, Art und Weise HW.] Mode; moda. 

muarc s. f. M. [ef. mhd. murz stm. kurzes, abgeschnittenes 
Stück, Sammel L.] Speckschwarte; skóra па sloninie; sv. miś- 
kulanc; Nik. ist das Wort unbekannt; Nik. słówko to nieznane. 

mytgān v. M. = mitgeben, beigeben, beilegen; dodać, dołożyć: 
flaxta an vuaceuln yn tüta mytgan M. = Flechten und Wurzeln den 
Toten mitgeben. 

Myttulduaff s. n. Bies. [Mitteldorf| Teil von Wilamowice; 


ezese Wilamowie. 


*naft в. f. М. [18. Jh.; =gr.-lat. naphtha von агар. nafat 
aufwallen, sich entzünden HW.] пайа f. Naphtha n. (österr.), f., 
Erdöl, Petroleum; sv. petrel. 

näst в. u. М. [mhd. nëst, nist stn. LI Nest; gniazdo; ef. 
nästhöka. 

Niderlant в. n. Bies. [lit.] Niederland; Holandja; ef. Holant. 

#®njegela М. = Scheltwort; przezwisko. 
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"njexvoloneysje-hanka M. |pol. niechwalgey sie (einer, der sich 
nicht rühmt) + Name(?)] Scheltwort; przezwisko. 

*njevöln pl. t. Bies. = niewola; Knechtsehaft. 

nö M., пд(х) Bies. praep., praef. = nach, nach-; po; prefiks 
werbalny; nöm assa = nach dem Essen, sv. úfruğn; cf. anöx. 

nöbel adj., adv. Bies. [17. Jh. & noble, lat. nobilis HW.] nobel, 
vornehm; zacny. А 

nümer з. f. Bies. [frnhd. = lat. HW.) Nummer; numer. 

nüstik М. Jet obd., md.-nd. nuseln, nüseln leise und undeut- 
lich reden HW. in Posen nudaln, unter die Nase nu3aln undeutlich 
sprechen Anders; pr.-d. nuscheln mit der Nase wühlen, zaudernd, 
säumig arbeiten, unsauber arbeiten, undeutlich sprechen, nuschlig 
unreinlich, elend Е.) Scheltwort; przezwisko. 

mus adv. Bies. [lit.; ef. ok] nur; tylko. 

nəjderdou(j)č adj., adv. Bies. [frnhd. nider dütsch, auff Nider 
Teutsch HW.) niederdeutsch; dolnoniemiecki. 

пут аду. М. [mhd. namelich, nemelich, noch im 16. Jh. 
nehmlich mit Namen angeben HW.] nämlich; mianowicie; cf. dar- 
nymlikjy; sv. Mäe, 

nyss cf. ns. 


obväjzja в. п. hàn (honn) Nik. [Abweichen haben] Durchfall 
haben; mieć rozwolnienie Nik: ef. laksjyn (Абл. 

off ef. sv.; auch Scheltwort; także przezwisko M. 

ögybrannter cf. sv.; auch Scheltwort; takze przezwisko M. 

ögyzyxt в. n. Bies. [mhd. angesiht stf., -sihte stn. Anschauen, 
Angesicht (md. HW.) L.] Angesicht, Antlitz; twarz. 

ohäjm cf. onkel. 

olmäxt s. f. Bies. |ahd. alamaht stf., mhd. nicht belegt, erst 
wieder frohd. HW.] Allmacht; wszechmoc. 

õtoppyn v. Bies. [ef. Zoppyn] ansaufen, besaufen; upić sie. 

onkel s. m. Bies. [zuerst im 17. Jh., im 18. Jh. geläufig ge- 
worden für Oheim = frz. oncle von lat. avunculus Oheim HW.] 
Onkel, der Bruder der Mutter; wuj; ohàjm s. m. Nik. = Oheim, 
Onkel, Bruder des Vaters; stryj Nik. 

ösan v. бдуёйп p. pf. Nik. [abscheren] rasieren, abrasieren; 
ogolić; ef. 6šjpn. 


påć в. Ё MD. [ef. Patsche f. Patsch m. klatschender Schlag, 
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die (patschende) Hand, der Fuß (bayr.-schles.-leipz.), patschen v. 
eigentl. den Laut patsch von sich geben HW.; рг.-4. Paische f. un- 
sauberes Wasser, Verfaultes, bildlich: Verwirrung, Elend, Not F., 
so auch in Posen] Patsche, heikle Lage; kłopot. 

pädja М. == nachgestellter Beiname: Danek-pälja Nik.; przy- 
domek. 

pakka v. Bies. [= nd. packen, mhd. (md) backen HW.] packen, 
anfassen; chwytać, chwycić 

paktys M. = Scheltwort; przezwisko. 

pålk М. = Scheltwort; przezwisko. 

*ра102 M., *påloš Nik. == Scheltwort; przezwisko. 

paradis в. n. [mhd. par(a)dise, par(a)dis, baradis = kirchen- 
lat., gr. napdöeroog der Garten Eden, Himmel < pers., awest. pairi- 
daēza eine rings-, rundum gehende Umwallung НҮ.) Paradies; raj. 

*parafgj s. f. Bies.— parafja; Pfarre. 

passa v. Bies. |vom Niederrhein her vorgedrungen, wo sehon 
im 13. Jh. gepassen zum Ziele kommen, (reitend) erreichen HW.] 
passen, am Platze sein; byé odpowiednim, руё stosownym. 

*pasta cf. viks. . 

pauermyne M. |pauer + myne cf. зу.) Scheltwort; przezwisko. 

pauerštułe в. m. Bies. = Bauernstolz; duma chłopska. 

pauerüs s. m.? М. [pol. suf. - zu pauer) Bšuerlein, Bauer; 
Scheltwort; chłop, wiesniak. 

#pecki M. |? сї. pol.-dial. pecki pnie debowe па 4 rogach wko- 
pane, na nich, jak na podmurowaniu, spoczywa dom, podmurowa- 
nie, fundamenta Karl] nachgestellter Beiname: Nowak-pecki Rik. 
przydomek; ef. pycki. 

pelca М. |adj. zu реїс cf. sv.] Scheltwort; przezwisko. 

*penćina M. = nachgestellter Beiname: Nyc2-pencina Nik.; przy- 
domek. 

*pen'syj в. f. Bies. [Lautform pol.; & frz. pension Bezahlung 
von lat. pensio eigentlich Wägung, dann Zahlung, Mietzins НМ.) 
pensja; Pension, Gehalt. 

*pindela M. = Scheltwort; przezwisko. 

pinkofkla M. [? ef. pr.-d. pinken, pinksen durch wiederholten, 
stetigen Schlag den Ton pink hervorbringen, hämmern, schmieden, 
übertragen: trinken; Pinkepank Schmied F.] Scheltwort; przezwisko. 

*pjəé(ka) М. [? ef. pol. dial. pieceka ulegalka, suszy sig w piecu 
Karl.) Scheltwort; przezwisko. 
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*pjənta в. f. М. [pol. pięta Ferse] Scheltwort; przezwisko. 

*pjo2a М. [zu pol. dial. pierza Slow. jez. polsk. Gefieder?) nach- 
gestellter Beiname: Krista-pja2a Nik.; przydomek. 

*pläcnik М. = nachgestellter Beiname: Danek-pläönik Nik: 
praydomek. 

*pläjajyt adj. Bies. [сЁ pläjzyn] zraniony, skaleezony; bles- 
siert, verwundet. 

*oläjzyn M. oder vielmehr *pläjzjyn pl. t. Nik. [pol.-dial. 
plejzer тапа, szrama, gen. plur. pleseröw, plazyrow, plajzerdw Kart, 
plejzerowad Slow. jez. polsk.; schles. p(b)lesärn v., pib)lesür Jäschke; 
pltd. plesseren, Plessur F.; & frz. blesser verwunden] rany; Blessu- 
ren, Wunden; sv. maskar. 

*ptuódiela M. = Scheltname; przezwisko. 

pocceräj s. f. М. [сЁ россуп] Pfuscherei, Stümperei; partanina, 
partactwo. К 

роет в. n. Bies. Ier. п0(()урх уоп тошу machen, dichten 
HW.] Poem, Gedicht; poemat. 

*polityk в. Ё Bies. [frz. politique von gr. ré тоМмтх@ Stadt-, 
Staatsgeschäfte HW.] Politik; polityka. 

*Polondja s. f. Bies. = Apolonja; Apollonia. 

popst s. m. Bies. [mhd. bäbfe)st, bäpst, päpfe)st = bäbes, på- 
bis + t; Entlehnung & afrz. papes = lat. papa Vater; Schreibung 
mit p im Anlaut durch Einfluß Adelungs HW., ef. auch KL 
Papst; papież. 

poss s. m. Dies [nach ital. passo Erlaubnis zum Durchgehen, 
zu frz. pas, ital. passo Schritt & lat. passus Schritt HW.] Рай, Le- 
gitimation, Ausweis; paszport, legitymacja, wykaz. 

р'ӣхі s. f. Bies. [mhd. braht m. Lärm, Schrei, selten praht, 
erst im 14. Jh. md. f., seit dem 17. Jh. nur mit p- im Anlaut 
HW.] Pracht; wspaniałość. 

predikat в. n. (Slaxdicapredikät) Bies. Uu, & lat. praedicatum 
HW.) Prädikat, Adelsprädikat, Adelstitel; przymiotnik szlachecki, 
tytul szlachecki. 

prelzent в. п. Schn., pl. MWtb. [ohne Nasal; mhd. prösant, 
prisant, present, prisent stm. n., prösent(e), prisent stf. L.; frz. pré- 
sent] Gabe, Geschenk; prezent, dar; sv. ymys. 

prisuln ef. sv.; prisuli vi s ájz йт fojerrüta blax’x' Ма. = 
(es) prasselt wie das Eis auf dem feuerroten Blech (der glühenden 
Herdplatte). 
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IoriSüster s. m. M. [Vorsilbe zu lat. prae-? schles. pré, pre, 
gschles. auch Dre Jäschke; ef. pr.-d. Prä, Руё n. Vorzug, Vor- 
rang, auch bayr. F.] Scheltwort, Hauptschuster; przezwisko. 

pristik M. [zu prišułn ef. sv.?] Scheltwort; przezwisko. 

prīvāt adj. Bies. 16; seit dem 16 Jh. = lat. prwätus zu pri: 
väre absondern, berauben HW.] privat; prywatny. 

privilej s. n. Bies. [mhd. privilögjum, privilögje, privilei(g)e, 
prövilei = lat. privilögium Ausnahmegesetz HW.] Privileg, Vor- 
recht; przywilej, pierwszeństwo. 

рғосеѕјдт v. Bies. [schon im 18. Jh., zu lat. pröcessus der 
Fortgang, mlat. Handlungsweise. gerichtliche Handlung HW.) pro- 
zessieren; procesować się. 

profit з. m. Bies. [frnhd. = frz. profit von lat. profectus 
Vorteil, Erfolg HW.] Profit, Vorteil; korzyść, zysk. 

protestjyn v. Bies. |frnhd. = frz. protester = lat. prötestäri 
öffentlich bezeugen, aussagen HW.] protestieren; protestować. 

*pruóruók ef. ву.; auch Scheltwort; także przezwisko M. 

pugl-M. Beiname für Kuezmierezyk Nik.; przydomek. , 

puër ef. sv.; auch unbest. num. ; także liczebnik nieokreśl. Bies. 

*püpski М. [poln. suf. -ski zu püpa ef. sv. (mnd. pupen, onomat. 
HW.)| Scheltwort; przezwisko. 

pūš- М. [ef. ву] in Verbindung mit subst. als Scheltwort; 
w połączeniu z subst. jako przezwisko. 

*půška М. Scheltwort; przezwisko. 

puttelik M. |? cf. рий] Scheltwort; przezwisko. 

puərr M. [? zu prr?] Scheltwort; przezwisko. 

puarye: grojser puəryc М. [hebr. pūric Gewalttätiger Gesenius- 
Buhl, Handwtb. d. Alten Testam.] Herr, großer Herr, Scheltwort; 
pan, wielki pan, przezwisko. 

puatrek М. Scheltwort; przezwisko. 

*pycki M. dasselbe wie pecki ef.sv.; Scheltwort; przezwisko. 

*pyrda М. [ef. pol. dial. perda, pyrda świnia Karl.] Schelt- 
wort; przezwisko. 


rabiner ef. sv.: bat vija rabiner Mind = klug wie ein 
Rabbiner. 

räjsa ef. sv. а räjst sr vi dyr fuəcc ym véi MDr. = ег 
reißt sich (er drängt so) wie der Furz im Arsch. 

rebelijöon s. f. Bies. [schles. r£beljön Jäschke; frahd. = frz. 
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rebellion = lat, rebellio Erneuerung des Krieges HW.] Aufstand, 
Rebellion; rokosz, bunt, powstanie. 

rebelljyn v. Bies. [frohd. == frz. rebeller = lat. rëbellare den 
Krieg erneuern HW.) rebellieren; zbuntowaé. 

*yekitta ef. sv. verstärkt gåjšter 'rekitta M. (Betonung nach 
Nik.) = Scheltwort, verdammter Kobold, Scheusal; przezwisko; 
ef. gajst. 

rekkvjylikjer s. m. M. |Röckewirker| nachgestellter Beiname: 
Kaleta-rekkvjylikjer Nik: przezwisko. 

religjon s. f. Bies. [lit.; frnhd. lat. religio Gottesverehrung 
HW.] Religion; religja. 

*revizor cf. sv., auch Scheltwort; także przezwisko M. 

rezyIdene в. f. Bies. [lit.; frnhd. = lat. residentia Wohnsitz 
HW.] Residenz; rezydencja, stolica. 

тегу!йўўп v. Bies. [lit.; frohd. & lat. residere sitzen HW.] re- 
sidieren; rezydowaé. 

romāniš adj. Bies. [lit. = mlat, romanice römisch, romanisch 
HW.] romanisch; romanski. 

*yozinki Nik. rozynki Bies. s. f. -kja pl. [die Endung wie 
in den & poln. entlehnten Wörtern; die Formen mit -k- doch auch 
schles. und thür.-obsächs., ef. Jungandr. S. 107; frnhd. Rosin (Lu- 
ther), resine, rosine, rasin, rosin, dim. md. rosinekin & afrz. rosin 
von lat. racemus Weintraube, -beere HW.] rodzenek, rozenek, pl. 
rodzynki Mrong.; Rosine. 

rumm} в. m. MDr. [spätmhd. rumelen lärmen, poltern, ver- 
wandt mit lat. rumor Gerücht, mlat. Lärm, Tumult HW.] Rummel, 
Krach; zgielk, harmider. 

runderbimbutn v. М. = herunterbaumeln, herunterhängen; zwie- 
sza6, spuszezaó; ву. 02än. 

runderpücca v. MDr. [runterputzen; cf. pr.-d. verputzen 2. derb 
die Wahrheit sagen F.] schelten, abkanzeln; wylajad. 

Rüss s. m. -a pl. Bies. [mhd. 2%, Riuge, md. Rüge HW.] 
Russe; Rus, Rosjanin. 

rödner в. m. Bies. [mhd. redenere HW.] Redner; тотса. 

ryzter ef. sv.; auch Scheltwort; także przezwisko М. 

rypp в. f. Bies. [lit ; ef. rajv] Rippe; żebro. 


SACHGRUPPENREGISTER. 


Zur Beachtung: Wörter und syntaktische Verbindungen, die 
im eigentlichen Wörterbuche nicht zu finden sind, suche man im 
Nachtrage. 

Ein sv. (sub verbo, sub voce) besagt, daß das darauffolgende 
Wort ein Stichwort ist, unter dem man etwas im Wörterbuche su- 
chen muß. 

Ist zwischen zwei Ausdrücken ein Komma gesetzt, dann gilt 
der erste Ausdruck als Stichwort. 


Aberglaube cf. Folklore. 

Abstrakta: axtung(k), axtnan; äjntryjt; ajeän s. n ; ülder;, bedin- 
gunk; braus; badingnis, badingunk; bagrajf; byröt; byvaje, сйлўа, 
cnugit; cüd; cütraun; pi: dank; eksempl; en; ent; ёте; fäjntSoft, fanta- 
zaj; faulyt; fläjs; fyrderba; fyrdrůs; fyrnunft, géie: gåjst; git; апе; 
gost; Göt; grām; grajf, güthace, gydutt; gadyxinys, gydyxtnis, gy- 
fell; gyfrett; gahäjmnis; дуу; gymit, gySmäk; gysvindikäjt; дугат, 
gyvön, gyvönhäjt; gyvyssa, Айз; höfnan, höfnumk; xrapka; Һифідә- 
brax'x'; jerran, jugyt; karakter; kinhäjt; kjycc; kroft, k$yvda; kunst; 
kuaräs; фйўхїһидї, taum; Zeg. tavatak; тах; malër; mänunk; menš- 
hajt; mi; moräl; moralitet; mynkjyt, myttut; myttutt, паў (а/е паб); 
natüar; пјерёујаёћ, njepsyjas; njezgudda, kå äjnikäjt; nogeja, nüt; 
öbazt;, Dcäxja, Odenkja, gydenkja; ödum; öfank; olmäzt;, 0095 Ondazt; 
бгйп; ратай; präxt, puøtůxa; рифоода; ränikäjt; rettunk; röt; rů; 
ryttnan; sekrët; sens; skruxa; spugsuəp; šàjn; Sand, Sandsfläk; Sau?; 
šmüla; Stäk; štant; Styll; traf; tráj; tūgyt; Ни s. m.; üfzän s. v.; ülga; 
umstant; undank; undre; unfyr3tant; ungunst, ungylyk; unräzt, итий, 
unugrdnunk; unzinn; unzult; usmyt; usprdnunk; ugstuda; uót; ütro- 
рјӯпје; Uvöga; uarzax; väjt; valantus, vät; virklixkäjt; valgyfolt, oui. 
gafolta; vun; vunder; vüaryt; vyguod; vylin; vegarda; vzmjanka; 
ajvermaxt, ajvermät; Ylend; Yvikajt; zavišć; zinn; 299091; zajt. 
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Ackerbau ef. Landwirtschaft. 

Arbeit (ef. Handwerk): ät; ata; Gier, ausäla; ausbessyn; aus- 
brakka; ciata; суйіа; eyrakkyn sis: duəz'ata; dyrmarza; grazbän; 
höfat, höfata; lünäter; piluğg; россеғӣј; россуп; porän; sv. pressan- 
tiš: pressantisjy zax; rakkyn гїї; ufäta; vakäta, ajveräta (гїї). 

Ausrufe (cf. Flüche): ax! sv. byhitta: Göt byhitt! sv. byvußn: 
Göt byvuğr! Göthytf! bai? Got! Götvås! гіп Göt! o jerumä! o je- 
zuma nå! sv. kadük: cym kadük! sv. košš: hyłd dy košš! Ausl (ett 
gajts tuz!) na! nažje! sv. masa: Göt hyf! Göt bycöldys (bycötzux')! 
prič! skuekumt! sv. úfhjgn: hjY(hje) jok ùf! unbyrůffa! 

Bäcker: äjbrin; àjtàgja; åjzecca; ausbakka; ausvjykka; ba- 
buafka; bakka; bakksäjt, bakkšof; bakkuva; Барка; bekk; brüt, brüt- 
пат; brübrjyla; brūtšyssuł, Strüvera šyssuł; büzxtla, cyknäta; cykrykkja; 
cyzommabakka; dusx’äta; duəz'knata; dyrtyfta; 02398; fanküx; fyr- 
bakka; fyrnoun; fyrzouvyn; gabekk; hünkfyssta; hyva; knäta;, krykk'; 
kura; küxta; labela; tūnptoc; tynt; müld; öbakka!; pfeferkuxxa; рі0с; 
ranftla, ronft, rynt; süxär;, sv. $trima: а štrīma ptocc; Strüvera šys- 
sul; tägja; tåk; tühsjyver; talsiynik; üfgajn; üfvafa; undersjyn, Meier: 
ploc; üvasyssut; våjnkůxa; väsabrüt; ое, vekla; velgjyn; volgjer; vol- 
gjerbrüt; volgjyn;, vosserštrīma; vosserätrimik; zauvertäk, zymmul. 

Baugewerbe (Maurer und Zimmermann, ef. Tischler): dj- 
ЖоЙйа; äjgröva; äjräjsa; ajstön; ajyoyn; ükys; ükyshaum; anker; ankyn; 
auseikkaln;, ausdajla; bajt; bàjtizta; bankajza; bäsut; bäsuln:bau;, bau- 
hute; baum; baumäster; Баитот; baun; bok; böta; buəjer; büajyn; bynn; 
bypueca; cann; їй}; cigldäx; okt, cikkaln; ciment; сітепіјӯт; coppa; 
cübaun; cimogaln; cùšytta; cyflekkja; cyhakka; cyhaun; cykloppa; cy- 
Муййўа, cyklunna; cymmer; суттегтоп; cymmyn; dekkja; диәз'Ьйәўут, 
duax'zägja; dajt, dejt, dojta, dejta; ftekbäjt, ftekkja; ftekla; flök; ад; 
fuost;, füsbödum; fyrbaun; fyrkajta; fyrkvalla, fyrmanyn;, fyrnögaln; 
fyrslön, дутојеғ; gaSpjerr; haum; hömer; hönhute; hosp: hugtaböla; 
kåjt; klädlja; kläcki; kłecta; klöc; klömer; klömyn; kranchutc; tott; mäl- 
ter; mauer; ташт; mojjela; mojjelik; nogəln; öbaun; Deikkaln; ögyhenk; 
öklomyn; бпбдәїп; OHön; бгйдўа, plon; рй, pšićjeś; räjter; spinka; 
šłymp; špjerra; 3pönhule; špuøn; Staffel; štaffelfosta, dajthute, də jttott: 
#орра; temn|n!, temmtn'; tjgr?, tjyla, töpputtjyr, krouctjär, änftygtikjy 
уту tj9rgəryz't, tjūrštök; tjgrlajst; trägjer; tvarböla; tvärhute, ùf- 
baun; üfmauyn; underbaun; undercin (dy hytt); underlög; undermau- 
yn; understyeca; ungatest; väkbrazja; vakhaun, väkrajsa; ъейфа®, 
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vind; vynda; vyntkrump; vyntšīf; ajverbaun, ymhaun: ymmauyn; ym- 
räjsa; ymzägja; zantstän; zout, zoutixta, zout bym tjärgerya't. 

Baumarten (ef. Holz): år, azia; Gig: akacja, agacja; auryš, 
avrysbaum; Біхја; bixtik, bjykk; bjynnbaum;, bim; fixt; floumbaum; 
grapki; gyfixtik; jasjen, jüver, jüverhute; jela; kaston; kjyssjabaum; 
tünbaum; tynt; nyssa; opputbaum; osp; pöput; Sujark; tenna; tonn; 
vajd, vajdla, blövys väjdla; väjsbixtik; valcjanüsbaum; vikla; zāł, 
zälväjd, zöla, zölavdjd 

Beinamen сї. Scherznamen. 

Bettelwesen cf. Soziales. 

Bewegungsangabe und-arten: айда; adgajn, adgejn; ad- 
nyssuin; advyša; äjbraxja; äjein: djevenkja; Gjta; ójtruón; äjntryjt; 
djvjerra, anöxbreinja; andxcin; anördrymuln; anózfuón; anöxgejn; 
anöxklatyn; anöckrixja; anöckumma; anörlaufa; anörräjta; anöx- 
röcdja;, anöxrykkja: anöxsläjrja; anöxsloudyn; anðxršpryńńja; anöxstul- 
pyn; anöxtolkyn; anöxtruön: апдтойға; anörvandyn; atfuon; atšpryú%ja; 
аиѕдәјп; aushoula; ausrößcja; ausrykkja; aussäda; austräjn; blonkän 
(zix’); böta; breúúja; byfolla, byfuarcin, byfüergyjn; byfüarklätyn; 
byfüarlaufa; byfüarlön; byfüarräjta: byfüorvöla; byfynstyn; bygann; 
byhend; bykrix'xja; bytäta; byträta, celän; copputn; сбоа zix; cücın; 
cufolta; cüfuón; cûtruğn; cüväfa; eylaufa (гіх'); cyrykbreinja, cyryk- 
Dän, cyrykfolta; сутуЕјифи; eyrykjusn, cyrykkumma; eyryklaufa; 
cyryksteppa; cyrykšykkja; cyrykträjn; cyryktrußn; cyrykväfa; eytrajn; 
eyzommabreshja; суготтајјӯп; cyzommagajn; eyzommakrizja; cyzom- 
makumma; суготтаѓаија; cyzommaSteppa; cyzommaträjn; суготта- 
truön, della; denik; dreönja; drn; duax’cuk; duax’fjyn; dus г" јона; 
duəx'fuğn; duax’gajn; duax'juğn; duax’krixja; du2z'masjpn; duax'träjn; 
dyrgajn sde": dyrhgua; dyršyttułn; fissyn; fjgdym; (än. fjyrten, fyr- 
ten; fleceja; Гоја; fügja Stön; ftodéja; ftymis; foa; fůsgáńüjer; 
fusttfusn;, fuattgajn; fyrfolta; fyrhitta; fyrhajngajn; fyrjerra; fyr- 
juón; fyrtaufa; fyrlön; fyrräsa; fyr3telta; fyrtrajn,; fyrträta: fyr- 
zynkja; gang; galopp; glöcdja; göx; gräd, grädja; graglän; gycelä, 
rymgycelä; gylik; дәјп, gejn; gySvint, hürkumma; härlaufa; härräjta; 
harstäjeja; härtrajn; hemma; huta; zustän; Муза, kłātyn; krixja; 
каут; kumma; lauf; taufa; taufer; näjbreisja; najfjyn; najfolla; 
näjgyjn, näjgejn; näjkrixja, näjkumma; пајаиға; nåjšoffa; náj- 
Spryönja; näjstäjgja; najträta; пајіғибп; näjväfa; пајгесса; näjeynkja; 
паиѕдәјп; maustaufa; naussoffa, naustrußn; nausvaja, nauszecca; 
nauykupp (у dy vett); nunderfotla; nunderfusn; najderfotta; najder- 
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ten; пәјдеғгесса; najverfuön; najvergajn; najverkrixja; najverkumma; 
najveršłeppa; najversofa; najverväfa; Öfjyn, оһийа; Okumma; pa- 
radjgn; räjfjyn; т@]дәўп; räs; räsa'; rauscin, rausfolla; rausfuğn; 
rausgajn, raushjva, rausjußn; rauskrixja; rauskumma; raustaufa; 
raustön; raussteppa; rausspryänja; raussidjgja; rausstussa; rausträjn; 
rausträtu, raustrußn; rausvafa, röbreinja;, röčča; röcin, röfolta; ro- 
fuón; rögajn; rõhuta; rõhğva; тойун: тӧкитта; rorócéa; rösteppa; 
röspryinja; r03läjgja; 10vāfa; rundrfotia; rykkja; rymfußn; vymgajn; 
rymjuön, ғутЕғіхја; rymlaufa;, rymräsa; ғутёрйа; rymtoffa; rym- 
truğn; ryttin, Sjednjän; dient, sjen zi: 8]99ја; Sjyma; š46jrja; 
ŝłeppa; Sloudyn; Stumpa; šmàjsa 1; Smajs; Zuel: Snetla; SpocjYn; Sprumk; 
Sprunnys; Špryńńja; sv. Sräjta: gəšrytta; Srajt, šrytt; Stäjgja; Stakkja, 
Stekkja v.; Stex'zjyn; Stjyca; Stompa; Stutpyn; Sturmugvän 8118; Stussa; 
Siyvyn; &ојета; Soynda; Syechk; Sykkja; Syttuln; träjn; träta, bruit 
tummułn zix; üfgejn; üfhgva; üfkumma; üftaufa; üfrofa (ziz'); 
üfryxta; ufsjygja; üfsprybnja; üfstojn; üfstyoyn; ůfšyttutn; üfträjn; 
uftrata; underlen; underzecca; väfa; värja, ойјхја; vakbreönja; väk- 
ein; vakfjyn; vakfolta; vakfugn; vakgejn; vakhonn гіх"; vakkumma; 
vakkynna; väaklaufa; ойни; vükmasjyn; vakmuüssa; vakräsa; ъаЁ- 
Steppa; vaksmäjsa; väksofa; väkstelta, vakstussa; vaksykkja; ob 
träjn; vaktrusn; vaktün; vakväfa; vakzecca;, vakzulla; vandyn; vetca; 
velgjyn гіх; venda; vigja; vjymuln, vyduln; vypputn; ajverfugn; әј- 
verrên; ajversafulm zix’; ajverSprynnja; ajvertrußn; ajverväfa; ym- 
drin; ymfolla; ymfuön; ymien; ут$1]ўса; ymStussa; 'ymšytta; ym- 
наа; ymväfa; zecca; гіхја. 

Biene cf. Imkerei. 

Böttcher: ausgyjn; bynder; bytt; bödum; cüber; fassta; foss; 
guörv; guörva; каў; küf; Фуд]; öträjn (a таја); таја; špunt; Süfki, 
Süfkla; 80108; taut; underräfa; vjadrug; vonn; Ymer. 

Brauer: ajbräjn; ajmödja; bjyr; broun; fyrmöcja; jessa. 

Buch, Buchdruck, Buchbinder: äjbynda; bixta; bigtyn; büx; 
005107; саў}; càåjtixta; drökka; drökker; drökkeraj; kalender, kalen- 
doš; stugvnik; teksi; tytəl, tytł;-l, titel, verterbur; zacta, zäcela; гдс. 

Dachdecker: dër: daxräjter; daxuafki; dekkja; smuglos; Sußr®; 
$ugvut; Sugvuldar; Supvulmazxer; Syndut. 

Drechsler ef. Tischler. 

Drogen: fernäj2; haukstän, blöver haukstän; kaffer, kanfer; 
kvas; taug, taugazäk; Smjagl'; Smjaglläjmyt; vitrjol; zäf; zisshute; zöda. 

Eichwesen (ef. Maße): eunkner; duierd: decimälvöy; dekka; 
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Junt; gavyxt; kilö; tat; mötercänkner; оойт; putterstän; puttervög; Snetlvög; 
#üən2, tùn; ufvänn; vann; обод; vög mytter kaut; ajvervann; ajvervög. 

Eigenschaften, Grad-, Mengenangaben (allgemeine): ägja; 
äjgyvunda; ајпјах; akurät; alt; änstymmik; ата; bekvem; błřūs; brät; 
büjnje; byStendik; duax’zyatik; dyatik; dykk; dyrr; ext; енй; en; fjetik; 
fräj; fremd; fryšš; futt; fyjt; fyr5idnik; дане; genchix'; даја", gtt; 
graum; gröd; gröp; grüs; диб; yyrät, byrät; gysuar; gysvenk; gySvajvult; 
gavgnlik; hàs; hell; hjett; hjylta; höt: hüx; huərmem; hyppis; је; 
junk; justament; klin; Ейтс; Кои; kuəcc; tanik; tank; tynķě, 
tynkis; mextik; mordjonis; majglik; mğsik; myttuthoftik; myttulmüsik; 
myittulster; natjyrlix’; niklinis; nüs; nymtik: ok; okröd, okgröd; pres- 
santiš; prextik; ramplnik; raptem, raptuøvnje; rau; ryšš; 1; šmōł; 
šmołůśśiķě; oun: Snäkkja-glöt, 001 vija Snakk; Spyceik; Spyjc, Spejc; 
Stänhjett; sv. stöt: Stölhjett; Stufavajz; иді; Stahl: Stylinik; Styllüssik; 
Stympelik; švjēr; Svompik; Syjn: #9018, Sybik; f; lojer; tolkyt; töppult; 
trojý; tvar; tyztik, dyxtik, пухи; әјди, fejik; uffa; unbyhutfa; unby- 
594001, unbySott; undäjtlik; undersytlik, fyršīden; unext; unenlix’, ny 
ат; unfyrgänglik; ungtäjx’; ungyltik; ungamassa; unganau; ungasökt; 
ungəštāłt; ungatält; ungavönt; ungavys; unmajglik; unmYsik; umnajtäik; 
unryztik; unsedlix’; unsterblix’; untauglix’; unterSytlik; unvajt (ny 
våjt); unzyxjer; usbficje, heffik; ип; väx'; våjt; valk; vät adi: 
vistik; ойо; virklix’; vist; voänik; vül, 00; vundersajn; ajverhand; 
ajverhaupt; ajverik; ymštand; yndancik, yndäncuk, ynäncik; ymvik; 
zelda; гўўт zovilik. 

Eisenbahn: dizpbän: Aën: banbüdla; banbyomter; banhöf; ban- 
våxter; cuk; glüz; gəlàjz; konduktör; lokomotiv; signal, sygnot; sta- 
суја; Syjn; vagon. 

Erde, Weltall, Geographisches (allgemein): Gd; adbödum; йа- 
Syttuln; bajt; fjyrmament; glembja; grapp; grunt; grüv; grūəńù; gabjYg; 
90/20; gestänık; gastjym; gəzymp; holvy-näzt; bai, hej; hajvul; jām; 
kaut; komet; mönt; näg'; najderan; oš; pusiynja; skāł, skūła; Sixt, 
šyxt; Stam; Stan; $tänera; Slänheffa; Stänhajvut; Stänla; Stänynik; 
Staup, Slußvla; Zeug: tylk; uopupka; üver, üfer; пәй! vast; geit: 
07814]; vypput; vyst; zandik; zant; zunn; zajvagystjym. 

Erdschätze (cf. Metalle): buoston; diamant; djemyt; fojerstän; 
köla; kräjt, kuplk; kuglästän: mjerSaum; mjerzatc; naft; petrel; sal- 
niter; Svävul; (ër: 90; ейїс. 

Familie (ef. Kind): dum; auscuk; ausgan; baba; biota; Aen: 
braut; brůder; brüdersoft; bio; evajntik, cvejntik; drušba; drüskjyn; 
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dzjäda; еідуп; famili, familyj; fetter; föter; fräjer; fräjerka; frajmön; 
frajn; fräit: frusd; fruödagast; frynt; frynt3oft; füareldyn; füarfö- 
ter; fyrväjva; gyfotter; gyfotiysküxa; gyfottyslout; gəłyxter; gysätt; 
gysvyster; gySvysterkynt; gySuystersvaster; gatrout; hantslak; jedynok; 
jelamütter; junkfer, junkver; junkferyn, junkveryn; klopp; Ейтидёсја; 
tiphober; tydik; macuózrz; måkja, mäd; mamic; mamma; múm; mutter; 
nan; Ohalda ут; оћајт; onkel; роі; pötakyndyn, pötakynt; pötla; 
prafäda; prägbaba; starugsta; stadtup; sirenkoviny; &пјӯх; Inüar?; 
stifbrüder; šBfaldyn; Stifföter; Stifkynt; Stifmütter; štīfšvaster; štīf- 
toxter; Stifzun; от; 3töma; Svaster; Svaster-toxter; 3vöger; Svögeryn, 
Sojgjeryn; Svjgjereldyn; Svügjerföter; Svggjermütter; švğgjertoxter; 
Svggjerzun; tant; toxter; troj, trou, trouj; trojfynnjela; trojfyrhäsa; 
vajsyt; vjanup; vnücka; vnük, vnülek;. vytva; vytver; zün; zyster. 

Farben: bläz’'; 0100; bluttrut; biyvlik; braun; ја; fol; gat; 
gellik; grin, grinlik; grözgrin; hymmultblöv; kuglkväjs; myllaväjs; 
пјёпёоифсс; půx'švuøcc; rüt; rytitik; Sakik; Sprankfnik; Straftik; štrī- 
mik; Svusce; sv. tojer: tojerrüt; tumkut; ungabläxt; vaxsfuörv; vajs; 
vajsüssik. 

Festtage kirchliche (ef. Religion): anjelsko; fosnazt; fynksta; 
sv. grinn: (dyr) griny dunystak; grumnic; hälikjövyt; kjğmys; kryst- 
tak; kusrfretak; sv. kyng: dy kynk; (dyr halikjy) täjtnysdunystak, 
dy hälikjy täjtnysvox; Maryja-hältak; Maryja-zöt; Zà) Myzat; (dy) 
Olterhälikja; oSermajtvox; paumazumtak; Pyjter, Pyjter am Paul 
(Zaj Potrys); üstermöntak; üstertak; üstervo@x; üsterzuntak, -zumtak; 
usterzynvyt; üstyn; ойјпахіа; vilja, vilija, fosttak; vnjebostompjynje; 
vnjebovzjyhcje; sv. оохх: dy grüsy тоха; Zäjgjahonnys, Zägjahon- 
nys; zvjastugvänje; Zajttak. 

Feuer, Feuerwehr: djkugpcjän; åjruøæjyn; austesa; ausvjema; 
brant; Бет; byfojyn; byruøxjyn; Ьўп; bysenn; cynda; cyndhelcta; 
duax'brin; duax’senn; dyrvjema; fäjermön; fäjerver; fakl; fojer; fo- 
Дег тахха, ölen; fojer fama; fojerhöka; fojerspricc; fyläsa; fynkln; 
Jyrbrin; fyrpytoyn; gtin; glinik; glymma; tesja; баб; louxta; tüdyn; 
dun: túna; öbrin; Öcynda; Ogybrannter, oš; raux, rölouxta; Säjn; 
Sjgn!; Stauf;, Staux; sv. Snüppa: s йхі Snüppa; šprice; Spricca; SprYn; 
štex'xjyn; töxt; üfvjema; underlen; uokuppcjän,; vjema; Ymela; 
Imyn, бтуп. 

Fischer, Fischnamen, Schiffer: äjzecca; anöxsvymma; aus- 
Jyssja; büllyn; būəta; byfüorsoymma; byfuarvöta; duəx'švymma; 
dusx'vöta; dyrzaufa, dyrzudfa; fəjš; fyrzynkja; fyšša; fyššer; gronn; 
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9r9t; kënt, helder; hjerik; karaś; kasser; kautuss; kulifant; kuøp; 
tugsups; mast; mjerfyjs; mugskol; nuplän; nuarkupvän; najvervöta; 
piskuss; poććja; pstronk; pupdryfka; rausvöta; sāk; sardynka; sjatka; 
5098; Slaj; šnełłer; Stäjer; Sträjaja; Süpp?: Süppik; Svemma; $vymma; 
šyffa; Syfferyn; Syffsgyzetsoft; Sajf, 3ojft; éis fur, baxfyjs; tauxa; tom; 
tövut; undergajn; use; utugplec; var; venguas; ventka; vjeluøryb; võta; 
ойт, vůon; ajverfjyn; ajverfjyrer; ajverfūər, prom; гапид?йп; zymkja. 

Flachsbau (cf. Landwirtschaft, Maße, Weberei): brax’z'; 
bråx'xja; büsa; flaxs; kaut; knott; knottaplön; tåjngt; raff; raffa; 
rajs; rajsa fläxs; štauxa; vam: väg(k). 

Fleischer: åjzałca; aushaun; brötvjyst; bybrin; cysjekän; dyr- 
knytta; (s) fetty; fjederfjytut; fjedertal; Хаё; ftläsbank; håčyn; ka- 
banin; muarc; štåæja; pressvůəšt; salceson; Sjekän; #ўеКоё; Slazta; 
Saxla в. v. sv. $фўдә1: flasstygul, Svajnstygut; Smär; šmolo; späjt; 
Späjta; Spyrki; Srojtla; Sumkja, šynkja, Synki; švájn; Svdjna; švájna- 
/4а8; Svajnstaxta; Svuöt; trök, trygla; vůəšt; ynzult; zäjt. 

Flüche (ef. Schelt- und Scherzworte); bataljonis! bestyj! 
gåjšt! dünerväter! pSjokref! sakkerdi! sakkerlot, sapperlot! sakker- 
ment, sapperment! sakkris! 

Flußnamen (ef. Wasser): sv. bar: hylejaduaffer bax; buangrova; 
sv. tåjx'grõva: Denkjaduaffer, Bratnysduaffer täjx'gröva; Uppcupx; 
Väjsut; sv. vosser: s Bülduaffer vosser, s Hylejaduaffer vosser; 20. 

Folklore: 4/01; sv. blüttsvar; bycauyn; bərůffa; byrußxjyn: sv. 
bySträjnja; sv. cümja; darupvnicc; s ёјибтӣјёу; eußverdj; cußveryn; 
cuövyn, cauan; cvypputkuglender; sv. eyjpercöp; frycußve; fyrheksa; 
sv. fyrtràjn; fyrtün; fyrzan zi: sv. grinn; heks; sv. heinja; sv. 
kumma: уп vük kumma; sv. mäja; sv.-Moc(a); sv. möntak; sv. myt- 
gan; sv. noj; sv. Odanka: sv. öpstguğta; ölün; sv. paumzumtak; руй- 
våjz; sv. rausten: rekitta; sv. starupsta; sugbuətki, supbuatkjafojer; 
sv. Senn, Smjyrgüsnik; śmjyrgůst, Smjergüst, śmirgůst; sv. šůłbůúv; 
sv. Suprja: s ёифті; sv. šuğva; sv. švaumła; sv. švjēry krankyt; 
Svusockyustik, švuøeckynstikjy; švuøecy kunst; sv. teonlnl; sv. traum; 
sv. trauyn; sv. їйї; dis brät n (a tūta); sv. unbyrüffa; sv. üster- 
voxæ; ütugplec; sv. vajn’; sv. våjn?: s fojervajn; väjskynstik; sv. 
vak(g): yn 00 kumma; sv. vakspjycca: dy švjēry krankyt vakspjyeca; 
sv. vāter; vjenykl-zann; sv. vosser våjn; vyxtul!; кү. vyxtul?; sv. 
ymys; ву. züfc: zalc an brüt; zälmest?; zumtakkynt, zuntakkynt. 

Friseur: bätik; Бибі; byStryppa; ceppa; cöp; eyjpereöp; cajper- 
сайа, cipercalla; cykemma; fläxta; gyšān, dga3änlt), ögəsjğt; kemma; 
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komp; б$йп, Óšjgn; Sümasser; Aën, Ogysämt; Sätut; $jYn*; šnaucer; 
Snürbust, Snuarbudt; Strippa; Stryla; ungastrYlt; vons. 

Früchte ef. Pflanzen. 

Gärtner (cf. Landwirtschaft): djspreimja; bykläjva; byklaun; 
bgt; dröta; sv. flanc: flancbytla; flökka; froppa; gätner; guöta, gatta; 
kranc, kranca; koppstrunk; koppzöma; öpst; öpstbaum; öpstguğta; 
тёп; Snätuln; Straus(2); Strunk; Strunkik; Strippa; Stücca; #бусе; Stycca; 
trun; trußnik; unfyrkumma; unrdjf; usvuge; uàjnguóta; \ajverzecca; 
ymStekkja; ymzecca. 

Gasthaus: äjsenkja; austyxiyn; austryakja; bjpr; branfäjn; 
büttyn;, Бугаија; óój; sv. dindyn: dindyn туна дргун; feffermine, 
pfeffermine (-likar); 2088; fyrštoppa; fyrtrynkja; fyrzaufa, fyrzöfa; 
Jyrzuöfa; gtazla; glöz; gosthaus; gatrenk; hjeverik; hinerzassut; holvys; 
käjt, kajta, fyrkäjla; kellner; kråčum; krampampula; kvitt?; tiætyn; 
toppyn; lūər; тй}; ӧсорра; öloppyn; älrynkja zix'; dzaufa; pijok; raus; 
šank; šitter (bjyr, våjn); Snaps, šnops; Stampela; &ерѕий, štepzut; 
Symkfoss; trank, gytrenk; trixter; trynkja; trynkjer; tútta? v. з. v.; 
üftoppyn; üfStepsutn;, üfstoppa; uekövit; sàjnl; våjnftošš; väjnfoss; 
våjngłazła; vajnkäter; vjgt; vjYlshaus; zöft. 

Gebrauchsgegenstände des täglichen Lebens: boutf; fäder- 
massela; gettboutt; geltgjytut; hükk; keppta; kmysput; komp; krykk'; 
kuer, küffela; masser; parabli; salva; 3ält; Spocjfrkouf, ёросјӯт- 
Stäkla; Stäkla; Stekla; tlusmok; tuprba, tuørbla. 

Gedichte, Lieder: sv. fojer fanna; sv. tamm; ву. 3ülbüv; sv. 
våjn?; sv. vigjalidla. 

Geistesleben (allgemein): djfolla; djzän; akademi; ausdrykkja; 
ausklaun; амѕёјӯп, ausvendik; bitta; bydenkja; byfläjsa; bygan; bygräjfa; 
byrēzum; byrimt; byröta; byrğda sde: bySpräxja; by3räjva; byStajn; by- 
våjza; cġjænyn; cäjtunk; су?а); denkja; deršofa; духі, tyxtik; dynkja; 
dyrcgla; dyrkenna; dyrtyxta; dyskurjjn; dyskurs; faut; Härbrennja; 
/79ғгап; füom; fuəšša; fyndis; fyrcyla; fyrgassa; fyrgläxja; fyr- 
nunftik, fyrnynftik; fyrštəajn; гіх’ fyrštəjn cu; fyrtolkyn!; fyrvålćja; 
Fyrveksuln; fyrzixja; gramatyk; gydenkja; gə4j9t; galust; gysäjt; gy- 
Sixt; gyšökt; gyšprýæx’; gyšveně; hemma; histuøryi, kistuøryi; ība; jerr; 
Jerra zix'; jerrnik; inteligenc; inZynjyr; kaudervełš; kenna; klük; 
kultür; kunst; ёга; #јӯп; Arr: männ; mässa; medytjYn; min; munt- 
verk; müster; naučka, kliny 4j9r; poem; polityk; profesuar, professör; 
profesüar; rausten; regal; rJd; тӯапет; Sepper; #епёат; 3offa; Spräxja; 
Spröx, Sprün; Spryja'vust, Stymm; Sväjgja; teater, tijater, triater; 
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tjysa; tolkyn®; tump; (ën, tüan‘;, un v. tyzta; tyxtik; təjgja, tejgja; 
tajglik, fejik; üfpassa; unbygräjftik; undersäda, undersäjda; unfyr- 
nynftik, unfyrnunftik, ungabildyt; ungydunka,; ungaljyt; ungyšájt, 
nygysäjt, ungySpr9x;, universitet; unterSäjda; unajverlet; ugstruøžnje, 
usströßnje; géie, våjza; vella; veltpröx; vers; vskžyšän; vspuaminän; 
vundermjer, Бајка; vußnikja; vüor; vüst; vrüzba; vajderhula, vynokvjän; 
vysilän ot. vyssa; vysslik; ajvercäjgja (zix’); ajverlen, ajvertraffa; 
ajverträjn, zalatvjän, znäk; гоитал, zupmal; zouma s. v., züxa; zulla. 

Gemütsleben: axta; äjgyvymmyt; åjgyvynn; åjzyn; anöxflünza; 
anöxšłyjvyn, auscjynna; ausdullyn, ausföppa; aushälda; ausgylax 
an дәһӣј; ausgylön; auslaxxa;, ausrün,; ausśpinca; ausštəjn; austrud- 
ma; bänikja; bann; basovän; bissa; büss; busyt; bydresnja; bygrenn; 
bygröma; bajs; byklußn; bykväla; bykymmyn; by3äma; bysyttuln; 
bytraxta; bytta; byvundyn: djödja; сјуппа; cütraun; cuənn; cuannik; 
cväjfio)ln; суеғдуп; cyfläjs; eyftötyn, eyflötyt; eyfryjd; eylaxa; cy- 
plöga; суғаююа; desperök; düfän; dullyt; dümjän; dvusjäan; dymitik; 
dyrbuöma; dyrbytta; dyrjyxt; dyr3räkkja; dyrsrekkja; dyršyttułn; 
dyrzyfta; eppiS; fajk; fjetta; fjettnik; ftenna; flotelik; flüxa, ftüxwer; 
fojyn; frajd; fren; fru; frylik; fyrbyttyn; fyreäjn, fyrcokt; fyr- 
cväjfuln; fyrdrissa; fyrdrüs; fyrdrgt séin: fyrera; fyrftuxxa; fyr- 
gynna; fyrhälän; fyrhäsa; fyrhöt; fyrtama; fyrliva; ути и; fyr- 
rökt, fyr3tella zix' ` fyrtraun; fyroundyn; fyrvytda; fyroynsa, fyrvynča; 
gåjšt; gan adv. gičułn; gjerik, guri; głaun; gnedik; gnembjän; 
göxcuənnik; gräjn; gräjnynik; grass; grauz, grauzlik; grenn; grojz'; 
grym; güt; gütvylnik, güzdrän; gydytdik; дуја (гіх); gyxāłda; gy- 
ТиН, да); gytykkja; gylysta v., в. у.; gynna; дуй; gyvjerr; 
gyvyceikt; gyvynn; gyzect; Айса; hacagän; häglik; hjerriš; hjetthaccik; 
hinerbritis; höffa; houla; houl jjin; jamman; hajvyst, hajvyst; hynder- 
Iystik; hyndervajz; kekk; kikjan; kin; kłuğn; klymmyn; knuəcutn; 
knyecja; koššja; krenk, krenkja; kummer; kumun; tazza; laxutn; täjda; 
takuamjän sta: lakuamis; tät adv. s. n. йр; бта; tojgjelik, Фои- 
gjelik; lokka; löst; #81; tougjyn, tougen, tojgjyn; боа; фбъгит, 
lübjän; lump; lumpa; lumperäj; tust; tüz?; tysta; mankuglän; mar- 
tyn; теюёйп; menstik; mjerskik; mjerzjän;, mökka; najdi$; näjgjyrik; 
napsyk3än; nūriš; nidertrextik; nuprr; nuZuln; одупӯт; oltertifst; 
dlougjyn; paradnik; pjğćja; plög; plöga; pössa; praynjän; p3yksän; 
рёутійт ; puosmjeviskug; räsa®; rima; rymträjn; scudän; smuatnje; 
sorkän; strax; strasnje; Sälda, zi 3älda; Sälder; Säma zix’; Sümhoft; 
‚Senklik; Sjegjeräj; Sjegjyn zix’; sjen‘; Sjererdj; Sinjyn tg: Skalus- 
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vån; Släxt; тр; Smäjxeln, Smäjzuln; šnuərra; šoun si: Spass; 
Spassa; Spott; Srakk; šráķkja; Srakklix‘; sräkknys; Stex'zjyn; Stella 
sin ` Stücca; Stule, dyr Stuley; Stympelik; šuózja; tamis; täjvlster; 
tapfer; tetpiš; tfuaS; töknik; trauer; traum; traun, gatraun; traurik, 
trauarik; trauyn; trigja; trocca; troj; tropjän; tropićjel; trúc; trugän; 
trugma; trüvenik; tůn v. ücjexa; umortvjän; uneyfryjd, nyeyfryjd; 
undankbar, undanks; unerlix'; unfyrdrossa; unfyrhöft; unfyrSämt; 
unfyrtreglix', unfyrtruölix'; ungobytik, ungadyldik;, ungylnik; ungy- 
tyklik, unhāmtiğ; unmjer; unrůl jjik; untroj, uniråj (ny troj), unvylnik; 
ugdraza, ugkruøpnje; uóšgoàn; uparty, upartik; våķšugzja; vātyn; 
vettiš, vetliS kūza, vellis аха; vemma; vjerutnik; vixsa!; vīst; обја (гіх); 
оовірјат; vundylik, vyndylik, vundyn гіл"; pudäieiën: vəj; vajder- 
Spjerrnik; vajvuln; vəjy; vynkja; vynsa, vyndja; vytinan; vedyxan; 
ajverbytta;, ajverdrus; ajverstajn; zapaleyvik; zdümjän; гет&ӣп; zoviščán, 
ungylnik zäjn, ny fyrgynna; zyfta; гухјеғ; Zvandlän; Zvavy, Zvavik. 

Geographisches cf. Erde. 

Geräusche (Bezeichnungen und Tätigkeiten): auspauka; bota; 
bucca; četyn; ćindyn; cötyn; сибт; eyrekkja s maut; eysräjn, 
düdnjän;, gyčeter; gəroššułt; gyšráj; gyvixs; kēkja; kjerra; knakku; 
kraxa; krexsa; kvīċja; lerm; łodyn; můca; Sklädija, öšrájn; plocca; 
pörza, рғадіт; prisuln; рғуёѓа; rausa; regjan; roSuln; rumml; rum- 
рип; sapän: $jypja; Sniva; šota; Spektak]; Sräjn; tumułt; tün, tan’; 
tütla!; tutta, vixjyn; vyspuln,; zumma. 

Gerber: ausäla s fat, gerber; läder. 

Geschlechtsleben, Geschlechtsteile (ef. Körper): äjbissa; dyr- 
ташта; focc; fùtt; уои; fyrfolla; furhüən; gröp; gyseft; huənn; 
Aua. hüsrbüv; hūərkalla; hybugmeryn; jatupvik; kosjerka; тасісе, 
bärmütter; pić; pilla; pljynje; pútt, рина; Svarmer, уп andyn umätenda; 
truönik; unbyrust, underbynda; ungerüst; vajva; zgvolcäan. 

Gewichte ef. Eichwesen, Maße. 

Gewürze: cimət; супатиәп; galgon; gyvjycct; honnys, honysek; 
imbjer,; kymmut;, tüsber, Tüaberblöt; mandutkan; mütterblytyn; nälik; 
papryka; rozynkja; rupgate kuóšenje; vjycc; zofra. 

Glaser: fyrglöza; fyrkitta; 9002; glyzera; šájv; Sprumk. 

Gradangaben cf. Eigenschaften. 

Grußformen cf. Ausrufe. 

Handel, Wirtschaft: aäjbissa; åjbūəgja; ajhanduln; djkunft; 
ајпата; äjräxjyn; àjrajsa; djslön, ajstyjn; аиѕсоѓа; аиѕіатта; aus- 
probjgn, aušussvuðr; bār; bijok; boutin; brakka; büag; būəgja; bycola; 
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Öystetta, byštrájta; cins, cot, cöla, cùgan; cügöv;, den: сйгос; cvypput- 
bov; сӯѓа; cyplugsjän; cyrykcöla, суготтасўа; drungelt, dorungelt; 
dusz'cyla, dyrSpuön; dyrajverikja; eröbyn; fota; fyrcaxyn: fyrhaun; 
Syrkauf; fyrkusfa; fyrpaxta; fyrtausa; fyrtoläyn®; fyrväldja; fyr- 
veksutn; fyrzān at, fyrzöc, gútštəjn; gahilf; gərüjs; gyšeft, gavelln; 
gyvyjn; gyvynna, handla2; handuln; hauzjyn; jüamyt;, käsjyjer; kassa; 
kauf; kaufmon, koufmön; kıkaufmon; kösta; kröm; krýmer; kuöfa; 
kuənšoft; kvitt; kvitt!; tåjn; 402; litküp; löteryj; tyjza; mekler; mek- 
lən; mincta; monn; mugkk, mugkkja; müster; nöcca; беда; ökusfa; 
0009; бнйта; ӧёесса; pluosjgjer;, pluosjgn; profit; puttertůúćć; raxjeran; 
raxjyn; renlän; revizor; rökumma; rölön; т0ї?, rötaväje; röt; sputka; 
strenčān; šilt; sv. Sloudyn: fyrsloudyn; špekulant; SpekuljYn; Spörkass; 
špuón; Spuszum; štant; Suld; Sulda; Sultmon; Sunn; Svdjnshendker, 
Svajnskoufmön; taks: taksjgn; tål; tarč; taus; tausa; tojeran; tütt?, 
popjYrbätt, у, tutla, popjYrtuabla, popj9reakkla; oi йз kumma; 
üfgelt; ufgöv; üfkindikja; unbycött; underhandutn; underkusfa; unfyr- 
cölt; unkösta; vadjum; vaklön; vakväfa; välcja, valda; vat; veksut, dr 
veksut gajt aus, an veksut ausstelta, ап veksul ys garyxt äjgän: vek- 
вийн; vjylsoft; vjytSoftlik, vußr, vuar; vavut, vybjuorkja; zumm; 
zyXjyn. 

Handwerk (cf. einzelne Handwerkszweige): auszecca; sv. blöv: 
blöv maxxa; cåx; cåxuin; дисојӯ; gyzell; hantverk; hantverker; hant- 
verksmön; hau?; haum: heft; mäster; mästeryn; mästyn; šjyce; vāštat, 
vastat; verkeájý; verkal. 

Haus, Hausgerät, Hof: djngank; ajrann;, åjryxta; äjryxtuan; 
ausgank;, babinjec, bäjkastta, bajtadta; balaskja; balkön; bank; Багит; 
Ваха; beit; betta; bettüz; bjyst; bröm!, byjnta; byvönn; саит; сіла; 
eher ` cügannk; сифпта, cüryjgla)ln; cüslissa; cüspjerra; cvyšavant; 
e9gjer, cymmer; dam; dekk; dekk (köcc), drymut; ‘dyham; dajt, dejt; 
ek; fäderbeit; fadric; fax; fanster, fünstela, fansterköp; fanstertöx; 
fansterzoulixta; s fjedysty; fjYrhank: fjğrhyttta; fjysta; fladervajs; 
Ја: Zei: fteébank, ftectja,; fligjastöjer, floss, Рифа, füsbödum; 
fyjt в. m.; fyrcusnna; fyrmitta: fyrstekkja; fyrstekta; günek; gang, 
gank; gryndela, gryndta; gybettverik; gyboud; gyfYs: gajvul, gejvut; 
gejvutlöx, gyrympul; gavelin,; Һат; harzar; hau?; haus; hausstysst; 
haussvelt, haustjgr; höder; Аб], hömer; houzta; hustaböla; hykla; 
hynnafanster; hynnasvell; hynnatjyr, hytt; inventoš; kälter, käter- 
fünstela; küterlajt: kammela: kjevyjs; kjyvla; kloula; kommer; köp, 
fansterköp; kosta; kröt: Кейк, krigla; kuldra; kůmuøćója; Ейәр; kva- 
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tjyr; kyssa; lamp; tätter; töd; Zödalajt;, 0х, tux; totar; louxt; louxter; 
lusdupunja;, deit: mannut, manmutbrät; materklasa; mauət?; mausta; 
njen; nuffatjyr;, ögahenk; ömer, glfzera ömer, ass-Omer, kläder-ömer; 
ötrojg’ftäk; patac, рѓаис?, ріоисѓа; plonder; plümp; plümpa; press; 
pressa, prugguatki, pugtåć; puprixja; püstjgr; рий, puttła; räjgajn; 
raum; rouma; ryjgal; rəjgəln; Sjennik; šjpg; 3liss; šłissa, myttum 
#фузви# Slissa; 80], Soff; Soppa; šoun; Späxjer;, Ipjerra; špīgəl; špon- 
bett; šramkl; Srank?; Sramkacaun; Staxat, Staxet; Staxatacaun; Stigal, 
Stīgut: 8100; Stölfänstela, Stöltjyr, štrūvzāk; Stuff, štůł; tüv, Мајо; 
štūvatjğr; Sublöd; Auriod šůpp'; Svelt; Svenzut, Svenmut;, Sympa; tenn; 
ан], trepp; (ar: tjštuz; ufbetta; Ufbräta; üfgank; ufrouma; üfroj- 
galn; üfspjerra; üfsyttuln; ијгосе; upbrüs; üvabank; vant(d); vjetsän; 
villa, vjgtšoft; vjğtšofta; vjūtyn; оифгифопја; vYdut; vajs; vajtacaun; 
vynkol; vynterfanster; ymcuenna; ynhäm; zagrödzän; zäjt; zassut; zgröt; 
202; zyec; гусса; zyecverik; zydulbank. 

Heilwesen:* djräjva; äjryxta; djömjen; äjspryeca; äjvykkaln; 
apiyk; атсәпӣј; åter; йуп; augaSvjYn; auscerunk; ausdryn; aushäla; 
aushüsta; auskrocca; ausspricca; balzam; bauzcvykkja; bettkrankyt; 
blöter; blüttrynstik; błúttšvār, Hausmittel: küxa oba Zyndarynd y zissa 
тут koxxa ап uften; böder; bout; brüx; bumbela; buslok; byduğn; 
bytäd; bylyjgja; sv. byrjgn: byrūət; cokka в. n., v. cönräjsa; con- 
vajtün; cúbakka; cyfläsyn; cyräjsa; cy3mYtyn; cytverzöma; cyzomma- 
håla; dökter; dökteräj; döktyn; drokka; drokkelik; dut; dullyn;; dullyt; 
duérr; duprra; duəz'šissa; dusx'stäxja; dyrbella; dyrhūła ziz’; dyr- 
mjedyn; dyrstekkja; dyrvjyg'ja; ахі; sv. fläs: s vyldy fläs; floster; 
тате; Ўтга; froppa; fytgma; fyrblenda; fyrblütta; fyrblynda; fyr- 
bynda; fyrgān; fyrgyfta; fyrhäła; Гута; fyrkilumk; fyrkuprra; 
Fyrkusrrt; fyrlöma; fyr3räjva; fyrövalta; fyrtjerva; gātzöft (gat- 
2121); gizd; glüx; glüxmön; grynd; gycokk; gyftik; gajft, gejft; gə- 
rökt; gyšvjğr; gyšvułst; дәгиті, gəzunda; håla; hälzum; haptyka; 
henksa; hözasmär; hůst?; hüsta; hystēriš; japtyka; jerr;jonkän; kalika; 
karlän; karlok; klistjgr; koceašmar; kontumac; kramf, krump; krank, 
krünklix'; krånkln; krankyt; krocc; krojtik, kroutik; kröst, krajnfto- 
ster; krysita, krymm!; krypput; ksySän; kugler; kuarjyan; kuanän; 
kujankän; kvöt; tåjnf toster; täjnmäl; läjzer; laksjyn; ljYcjän, Iacän; 
уӯЕја; ё0т; бта; lungenencindunk; tým; tyndyn; medyein; mjedyn, 
dyrmjedyn; mizjän; njymy, njomüs; obfjYn; obvajaja; ӧдәјт; ökrocca; 
оёр; ёт; Ömäxt; Ömäztik, Öömäxtik lojgja, Ömäztik väda; östekkja; 
östeklik, öšteknik; palüx; pSymjenta, pSimjenta; raudik; röce; röceik;, 
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rüpp, rupp; s rūty; skaza; strüp; súzuóta; šàjs, dy dongen šàjs; Sar- 
laz; Situggik; Skrupln; Släk, Slög',; Slipki, Sljypki; Slöftrunk; sloz; 
Smäc; šmjē; Smjen; Smjezut; &тјӱт; Snöpp, ёпйрр; Spytl; Srümma; 
Srymm; Sid ja в. n. Slärva s. n. ву. Stella: of dy fiss ена; 
Štöxa; Stökblynt; Stötyn; Stulpyn mytter тй (mytter cum); sv. Sväfa: 
a hote Svafa; Svalla; Svanik; Svär; Svjerkrank; Švjēry krankyt; Svind- 
züxt; švjýn; švůce; ёойсса: Svulst; švyndzůzt, Svindzüxt; sv. Synda: 
eySunda; Syttuln в. v.; tīfus; sv. trank: viner trank; fue: üfbraxja; 
üfgajn;, üfgolaufa; üfkrocca; üfkumma v. s. v.; üflen, üflojgja sie: 
ufstäxja; úfšvalla; ülga, Zynderan; underkgtik; sv. undertaufa: un- 
dertaufa myt Matt: underzixja; unhälzum; uskulor(n); uonnduax’- 
nama; vat; vezikatüsr; vjenik]; vosserzuxt; ъй, ой; vunt; vajna, vajn; 
vojtünik; vəjva; vojvuln; s vyldy fläs, vyłdfłáš; vytnan; əjverassa 
zix’; ojverfrassa гіа’; aigerdëdo ` ajverträta; aojverzyxlik; ymbynda; 
ym'gajn; геп toster; zenfttäk; гойо; гоа; zoraza. 

Holz, Holzfäller (ef. Baumarten): åjgyvymmyt; baum; cväjg'; 
wajzut, cvejzul; cvajzulnik; cyšajta; йутгййа; Jetta; ftekla; flöder; 
flok; föt; froppa; fyrkvatta: Jyrmuəšša; fyrmuəššt; gərájz; hełcera; 
hute; hutcköta; Һифе; huscik; Jjedlin; Кан; karkugski; lan; kīnšájt; 
ktyńńja; knołter; knyitt;.kout; тайа; tott; maćicc; тиәё&, muəšša; 
ost; pöss, риё; pyššła; ràjz; rant; rynt; seúk; sebkatik; Sajt; Sajta; 
Säjter; SjYp; SjYpik; Häjs; Ҹајва; &усса; špałd; Spatda: Spaldnik, 
Speldnik, Spyldnik; $pelder; Spön; Spykkjer; Stäkkja; Stann, Stannla; 
stöbik; Stök; Stöm; Svust; Syski; tröm!; usblic; usdnusg; vakfaula; 
våjda-föt; vie; viklarynd; vusmstyxik; vajt; vypput; ymhakka; zāła; 
zgrymjün. 

Imker: bejn, byjn; bajnstök; hunk; hunkeiss; rös; Stök; vaxs; vaxsal. 

Industrie: djzafabryk; djzagisserdj; äjzahytta; cīgl-fabryk; ci- 
ment- fabryk; domfmajt; fabryk; fabrykäter; fabrykvupr; gůmmi; hütta; 
kölagrüv; kuplküva; labuørant; täjmyt-fabryk; masin; masinfabryk; 
papjernja; $mele; špàjs; tüxfabryk; zëg ` zülegrüv. 

Insekten, Würmer, niedere Tiere (ef. Säugetiere, Vögel): 
ägul; btaski; błyndy йд; blyntslak, blyni$lauf; bonk; brumm; by- 
Smäjsa; bajn, bejn; edikjys; endylik; Хасад]; fitcauz; Zo: fhgja; 
1; gnid; (s) griny hecela; grözmykk, grözmykla; govjYmik; hecta; 
hefadla;, hjenc; hūć; hūćjagərēgjer; hummuł; hump; һйәгъйәт; klekja; 
krävys; krt; tauz; lecpatruanka; touxtnikjys; tyntvūəm; mäjkefer; 
möd; той; mülkjadrgmut, väjser —, güter —, blöver —, Sakkikjer —, 
Svugccer —; mykk; туёт; sv. nüs: niss; Ömys; ränvüem; raup; rüss- 
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ойәт; ғифрих; Saranc; Slimok; šnáķě; špůlvūəm; ёру; Spynn; Spynnvgo, 
Spynnviw; štaxuł; Svöp®; ungahojer; vancki; varr; vesp; vespanäst; ојӯ- 
mik, gavjymik; vuam ier: zäjdafödum; zäjdakokön; zajdaspynn; 
zummerloft. 

Jagd: byxs; höza; höza-, hözaftas, hözafal, hözajust; hözatus- 
byn; hözasmär; jegjer; jun; Jugi: Srüt; traff; traffa; vyłpyt. 

Judaismen: barus2; bysikkjyt; dat; fyrčaxyn; košer; pejsa; 
Ppuaryc, grojser puarye; rabin, rabiner; Sabys; Säjgjec; Sexter, šàzter; 
Siks. 

Juwelier, Spitzen: buaston; djemyt; cySmelca; sv. fywnjer: 
Syiijeta; fyrgylda; дий; guliämajt; диод; klijnölug)tt;, klank; kteð- 
beln; hkugröln; pella; Snjyn: jüda —, pöla —, pröger —, Aäzer —, 
tesner —, viner —; Spamn; Spanna; Ūərynla; zylver; zylverdröt. 

Kind (ef. Familie): djvynduln; cicca; ciecakynt; «йа a: dyrein; 
fyrvynn, fyrvgnt; gankln; gybüon; gybuarlt, gabürt; hükkazakka trußn; 
kyndela,; kynt; točki; nästhöka, nästhykla; njanka; ranca; Studio 
дует; üfvynduln; unelix’; uspjekuon; vacki; ойг; vig; vigja; vigja 
Фа; vyndut; vyndutbant; vyndulkynt; vyndutkissa; vynduln; гидаја. 

Kindersprache: abela šik, Sik, sik; àjdjwlla; bål; bäla (hussju 
båla);ćići na! eissju; djudju; ulla; ёјйрра; #јеоі (2); hajti gajn; hamma: 
heita-hi! (hötta-hi!); kulla; lúlla; mäzi; тіі, mizju; тйс; maju; 
nina, ninna; pappa; püpa; рӯја; 3öfa; tatta, màj tättüus; tissi; tůlta?; 

Kirche ef. Religion. 

Kleidung, Wäsche: djvykkaln; auscin; aussün; bäjka; brm; 
burnus; buarnus; bynzela; byStussa; &evik; ёјаѕпифх; cödut; cuknupfutn; 
cůšpanna; cyhäöyn; cylinderhütt; cytuğćja; сурриё; dazxtahütt [kouti- 
kjy, Галу (pteceikjy), dröva —, fjyrekkikjy —]; dipzak, dipsak; drymta; 
füldajakk; fistüx; fjgrhembta; sv. fläk: flakk; füstüx; fyrkläda, 
fyrktäda гіх'; gatkja; 9); guatt; guatta; gərəjg'; gystält; gyvant; 
haftla; hantski; hau‘; haunt; hemp; Һа; holchüx; höz; hözatrugjer; 
hugtatixta; kant: jakk; jemut; jüpka; jyppla; kacabdj, kacabäjka; 
kafton; kapelus; kapic; kaps; kastörhütt; kittt; kläd; Майа; kläder- 
ömer; Катја; klät; knytiyn; köcc; sv. koccafissta: tjykkisy tixda 
mytia koccafissta; kravatl; küner; kycca; kynela; täcla; läjbik; lauf; 
mantut, mantela; myec; пифдатіс; оет zix'; Genk: Ohonn; passa; 
бёфид/а; pelc, petcla; pelcahütt; plent; putkugsülek; rök, rykkla; Sal; 
Son), Soula; Sitter; Sjyce; Sjycetüx (sv.: Arten); Sldjer; Syce; šnup- 
ажа; Ѕоиѓа; Strüvhült, Strüvera hütt; 518%; traxt; sv. trauyn (Trauer- 
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kleidung); trußn zix’; sv. tüx: Hela; üfgjgtuln, üfgeknauft, droe. 
knupfult; üfhykaln; üfknugfa, ufknusfuln; ufsnjyn; üfzecca; úfeoce; 
underrök; ungastyxt; ungastjekt; ипдән; vatrök; veš; vivathütt; 
vafsau, vüafsau; vynterrök; ajvereijer, ibercijer; yjvercin (zix’); әј- 
verkläda; ajverstrusfa (dy jemutn, dy höza); sv. ajvertrusn: ajver- 
truöny klädyn; s əjvyśty; ymkycca; ymkycctixla; zokk. 

Klempner (ef. Schlosser): Aas: bläxjera dax; bläxjera 
kvudt; blaxjera rynn; dräi: dröta;, lytta; ränta; тупп. 

Körper: Grouf: ajbäjsa; åjhīvyn; ajkamän; dajklumpa; Gjnik; 
åjšájsa; ај буа; ajstyfyn; ајё&ғитра; Aldyn; assa; aug; augabraun; 
augalyjt; ausmödyn; auspäsjyn; ausrün; ausstöfa; aussnüppa; aus- 
Späjn; aussojycca; austrymkja; aussvycca; ausvaxsa; baje; bàjsa; būk- 
cön; bån; baux; blöz; 000га; btwtt; blütta; blüttik; Мут; brust; brysta, 
brystla; buğvys; buast; büzum; bylakkja; bySäjsa; bySnudyn; bysnu- 
dyt; bySpjycca, by3ynda; cicc; cjen; djülla s. cübäjsa; cùfotła; cù- 
пдта; cunn; Čuprīn; eygan; cygrägli; cykaun; cynußn; cyrekkja; 
суйуп; cyzommaassa; cyzommasrumpa; dauma; djyssyn; dönn; drüz; 
duöm; düpski; duəz'bàjsa; диэх Ыга; dusx’frassa; duax'vaxza; dusst; 
dyrläaxsa; dyrbrin ai: dyrdjysyn; dyrfriza; dyrhüla; dyrhycca zix’; 
dyrmaxxa; dyrstoffa; dyrvaxa; dyrvekkja; dySän; enda; eńńjer дибт; 
fäjuknoxik; faust; fett; fettys; fjederhust; fläs; fota; frass; frassa; 
frassverk; fusca; füs; füs3top; fuacc; fuannacön; fyinjer; Fyräldyn; 
Fyrbäjsa; fyrdaun; fyrföla; fyrgan; fyrhunca, fyrhunct; fyrhysnjyn; 
Fyrtava; fyrmödyn; fyrrekkja; fyrrust; fyrslöfa; fyrštuørra; fyr- 
vaxsa; gäier: gaun; garbatik; gauma; 9}; gol; grynna; guagal; 
gyblüzusr; gybrusx' vāda; gydön; gyhjän; gykrajz; gylenk; gynyk, 
gynak; gystoff; gystatt; geväd; gyzyxt; hace; haks; hant; hapän; 
haut; hivyn (zix’); hote; höverSpränkla; höverspränkulnik, xrapän; 
huccutn; hucjabän; hühän; hunca; hun(g)er; hun(g)erik; hunrik; hunk- 
Fyssta: huðńjyn; hust; hyndertäl; hybsjan; jossut; júx; kadtüp; kajzja; 
kauerzotv; kaun; kautuln; kauyn; kelvercön; kerper; klabüss; klakk; 
klaps; Еп?; knox; Кпиәреѓа; knyxut; köt; koltün; kopp, uøškopp; košš; 
köttutn; koun; krauyn; krepjyn; krocca; kröp, Етўрфа; krövuln; 
krynkjnik; küdla; kuøstötovitik; kycculn; kajnbak; tåxsa; ајр; 26jst; 
tapp; täver; tend; tixtyn; töd, 70а; toucdråk; tajt; typp; таў (?); 
mäga; mūger; mägyn, отӣадуп; maut, muglla; mī adj; mödyn (aus- 
mödyn); muğk; myte; mync; nåjtnuğl; nakka; nakət; nec; nervon; nisa; 
njYnla; nös; növul; nözatör, nözatexta; nundervjygja; тифі; nyklkja; 
öbäjsa; Öder; одит; ofter&mär; ögyzyzt; öhusnjyn; Omägyn; ds; бойхва; 
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pälski; palüx; pijok; płauc'; matt: pöljas; pola; рики?; pukulnik; 
pusddgarle; rausbäjsa; rausväxsa; rize; rög; rün; rojv; rykbän; rykk; 
rypp; stravjan; Sadut; Sajs; Säjsa; Stäjm; арр; ślīma; Sljypkja; 
071, styf; Of; Höfa; Ека; tunk; Stüppyn; Sljfrik: руп; 
štyńnja; Smär; šnaufa; šnaupyn; šnūder; Snüdyn; ёпифхја; Spéin: 
Spik!; Spik*; &рјусс; Spjyeca; Sprämkla; Spuar; Srümpa; šrəjgəln (dy 
Stjynn); Srymma; $täk; Stäkja; Stärva s. n., v.; 3tatüar; Steceik; Stjynn; 
‚stop; Sträjxja; štrapecjğn; Strekkja (zix’); Stroca; Stuprra; šūs?; Svax: 
‚Svarja; Wwärtik; Sväs; Sväsa; Svycca; Syjn; Syjnbän; Zodi: tökka ziz’; 
Höknik; tolkyn'; tryńkja; tüdynca; tupän, tuppa, duppa; tät; tūty (dyr); 
tvös(2); tytt?; üfassa; üfhapan; üfhusta; üfruön; й іва; ufstussa; 
üftrajn; üfvazsa; üfzubyn; uobanjün; usddex; usddyrän; upgla; ифі- 
b2ym; ифта; uß; uðškopp; ифёуойп; Aar: vaxsa?; vakassa; vakbäjsa; 
vakblöza; vakspjycca; vanm; vekkja; 01%; ојӯдја; vonst; ойл; оифсиё; 
ойәдја; vyxiul?; vymper; vympyt; vySta; Yduma: ajverbän;, ajverväxsa; 
ymlvaxsa; гӣх': ейїўа, sv. гаї: zäkkla; zdexlin; zöt; zübyn; züd; 
2yec; 2Ylik; zYtikja. 

Krankheiten cf. Heilwesen. 

Krankheiten der Haustiere: aussvueca; сїр, drüz; däystän; 
gysvöder; hauk; hyćć; ranker; Air ` Svajnskrankyt; švödyn; #зифссу 
krankyt; +3926; Zabinca. 

Küche: äjbrizupp; äjbrokka; ajfän; äjgatvjyllyty ćjərkja, s dj- 
gytojyllyty; ajgytojyllyty Ejyrk; aäjkoxxa; äjräjva; åjrjğn; àjšnàjda; 
ajdnycca; åjšğta; Ajtoyllyn; äjeida; åjzouwvyn; apulklajzla; атриё, 
gancy, cyStompty arpuln myt myllix'; assa, assteffut, asssymut; aus- 
drykkja; auskveccja; auspressa; babuafka; Барка; bjynnbräj; bistklajzta; 
blaxx; 0818; bräj; bräta; brokka; brössum; bröta; brötfonn; broun; 
drykin; bryng; büllyn; bybrin; byeökkyn; byn; bystyppyn; bystyppyt; 
bySmjen; bySöva: byssa, byssta; byšgta; bySymmuln; djyrk; cökkela; 
cökker; cökkyn; cüryxta; dvikla; cygajn; cykoxa: cykrykkja; cytön; 
cypycculn; cyräjva; eyrjYn; cySmelca; eySnäjda; суёбоа; cyšteæjyn; 
cystompa; cyzommalaufa; djerr; dräjfüs; dusx'brin; dyrkvella; en- 
lisy kya'z', s enlisy btàz'z'; epputbräj; fån; fanküxptacla; fannta; 
Zorn sv. fasper: fasperassa, fasperbrüt; faspan; ficc; fläs; sv. 
flökka: gyftökty ёјуг Ја); fonn; fucka; fyrkösta; fyrlänn р. р; 
/yrzouvyn; galareta; gu; sv. gons: genzaßmolc; grissmät; gryce; 
gyfäzt; 'gykajv, gykejv; gərjg; gyširr; gaslykkjyt; gySpit; gəzouvyty 
usguarkja; hädagryce; hät; Кају; Кантта; Казда; kexjeryn; Кези; 
klojela; köx; kozza; kozztëp; koxnik; köm; konn; köst; kösta; kraut; 
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krautbyttla; krautjaux; kväsnic; kuedé; kvedcbank; kveccja; kvełła; 
use, kyx'zja-; kyx'zjatjgr; basde: tefut; дери; tyviik; màzsut; 
тӧёа, möcja; möcka; тојгйуё; mäi в. n.; näjgissa, паріа; njoćja; 
nüduln; assa si: öbröta; Obraun; ödjerra; ögəbrannty pip, vosser- 
pip; ögyrajs; окота; Oküla; отаха; Opycculn; öseppa, Östoppa; Ovje- 
ma; боуіаѕѕа; papinkja; pasküzän; pencok; sv. pfeffermine: pfeffer- 
mincta; pjyćki; plaščok; präglklajzta; prägln; pSebrodnik, pSekläsnik; 
pütter; pülterfaska; pyeculn; pylgk; räjnta; råjva; rajvajzla; rüjv- 
keppta; raum; raumiöp, raumiyppa; röm; rü; růšta; rəjsa Spyrkja, 
fetys, gyrajsiy = gyrajsiy Spyrkja; rajvajzla; ryndera züpp; rynt- 
züpp; 79%; salot; servet; suøk; Saum; Seppa; Sepper; Stappakraut; 
Slykkjermylix'; Slylikjyn, Smakhoftik; Smelca; šmjē; Smjen; šnytt; 
šota2; гора; ёрӣјѕ; Syäjza; Sröpa, Sröva; Stomp; Stompa, Slumpa; 
Stomper; 3töp; Stremput; šufla; Sußv; Sußva; Sväjnszüpp; &рифссу zůpp 
(pip); ła; Symmuln; šyssela; Syssut, ädera Syssut, guörolisy šyssuł, 
bläxjera 3yssut; Syssulläjst; teller, tellela; temn]n', tenngn!; tepp(b)rat; 
sv. tešša:teššner 10р; tunk; hiter, tujylier; tvittyn, tujyliyn; tvuğk, 
tvägla; tvuökjera; tg; 170001; üfbojxja; ufbüllyn; üfgissa; úfkoxxa; 
uflön; уна; üftunka; ufzida; ungəkoxt; unganousik, ungozälca; 
sv. upguarki: gozouvyiy usguarkja; uøguərkjasačot; vjyce, vjycca; 
vjyeckeppla; volgjerklajzta; vosserpip; vymyskja, vymyskja zauvys; 
ymys; ymysa; гӣјдја; zäjgla; zåj(g)tixła; гӣёс; zülca, zälcmest;, sv. 
zauvertäk: zauvystäk; zauvyš; zauvystöp; zenft; zīda: г0с; zouvyn; 
zülc; гйрр; züppa. 

Kuhnamen: broun; čarnůxxa; kalina; sv. Коёр; krykk?; tüsina; 
marx; marsyn; puslka; Sak. 

Kürschner: ausstoppa; custoppa; kjysner. 

Ländernamen cf. Volk. 

Landwirtschaft, Landarbeit (cf. Viehzucht): @dyput; äjann; 
ajälyn; däjbyxja: äjegja; äjmülän, däjröza; ајѕјеп?; ајгдәп; aker, 
aker bräta, aker hakka; akkyn; ап: ann; дари; apulaushakkftük; 
apulhakka, aputnaushakka; s'jesty möt hakka; s’ander möt hakka; 
symšytta; Apultant (@"рийапі); йрифгесса; Qputezecef tk; Arpulkrojtik 
ausräjsa; ürpuln ausfuax'xja; sv. ūta: ata üfa véi: ātyn, a äter ten; 
ausdräSa; ausegja; aushakka; ausjäta; ausklaun; austupva; ausräjsa; 
ausstren; aussytta; ausvässyn; ausvyntyn; Барка; bapkja zecca (üf- 
Stella); bessyn; Ыт; bonzum; bröx; busgl; buök; buslgja, buslkja; 
byklaun; bunda; бугуп; cuakyn; cüegja; cüsjerra; сйгўп; cydräsa; 
eggjerdjerr(P); eygröva; cynki; cystren; dinstknärt: dinstmudt; dräser; 
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dräsmasin; dràšša; drenjyn; drenugväan; duax'gröva; dusax'vyntyn; 
dyrjüza; dyrstejn, dyr3tanda; ēd; gja; ekomon, ekonom; fällt; faltat; 
sv. fån: dy grüv fàn; fladervajs; flükk; Ftükstäjf; flükvänta; ftg- 
9912; föt; folvark; füder; füdervajz; Jusrnot; fütter; fusx'x'; fusx'xja; 
Ffüormön; füarverik; fussta; fuəššut; Jurnojys, s fyrnojy; fyrvalän; 
Jyrvuonys; fyvalän; gäl; gast; дайан; gäsut; geld adj.; 9094; дорий; 
gröva; grüd; grümyt; guğv; gütt; gabrät; gybunt; gybyndla; gyhynd- 
verik; gynyss, gyröta, garyteräj; gyträd; gyvent; gazancstän;, hakka; 
Һатіодо; hauma; haun?; hē; hean; hefüder; hegovut, helätter; höka v.; 
hövat; höver; hövera; höveršpre; höverstöppud; hugjer; hugla; hybaum; 
hyndysty; jäta; jaux; jën; јео; kablgnk; kjenta; kjerot; kilof; ktaun; 
ktepput, kloppa; klopphomer; kloppstekkla; knyvt; kosyner; küdcer; 
kugpjec, kuøpsta; Кидроё, kusnn; kuannkosta; kuənnšprë; kuannstöp- 
риё; kuamnstrüv; läd; tättervusn; tenkja; da; tuğva (Avys); sv. фу]: 
497$ falt; mandut; mjedervusn; miynkusvän;, musrgi; məjtizba; məjst; 
majstgövul; majsiheffa;majsthöf; majsthöka; majstjaux; məjstšaz; mysper; 
mysta; myttulbant; näjfußn; öbaun; ödråáša; öfuassutn; dhakka; оеп; 
Onvant, 029п; paxta; paxter, pàzter; pakšilt; pauer; paueryn, pojeryn; 
plön; рёбо; pljderjaux; рғадаё; p3ednupvek; pücemajtix’ta; pušfalt; 
rada; råx'xja з. m., у; räja, räla; räjfjyn; räjgja; rån adj. retter; 
rettyn; rölöda; röSoufuln; rout; routa; rza; тбга ѓоијиіп; ruøgoč; rüan; 
ruarkupvän, rəjzułn?; skib; skläd; sputka; strašydłuø; šarpaë; Sanfut, 
šoufeła, Saufela; Scjabla, 40а, Scjablo, 81000; Selceräj; Sjerra; Släjsa; 
Studter, Sluötertannta, 507091; Stylkjyn; Smöler råja; Snajt, Soufela; 
Soufuln; šprē; sv. špəjimon: du Spajttout ут kuann; sv. ståjeriš: 
Stäjerier kłəj; Stell‘; Stella, Stjyca; Stöppuf; Štöpputkłəj; Strüv, štrū- 
vera; Strüvhauma; Strüvik, з łavkštrūvikjy kuann; Struvajs;, Stüaceut, 
štyjæ'; Styjx’sauful; (в) šuøznikjy; šugrl; šuørra; Sväjnsmajst; Svöta?; 
Syjvul; šytt; Sytta; Syttkosta; šğver; #ўшуп, 14)"; tenn, bonsum, bö- 
dum; tennin’, tennint; tennvant; tragač; trijer, trjär; truver; tvär m., 
йа, ivasväk, toala; tynja; tynverik; üfakkyn; ùúfëgja; üfgröva; üf- 
hakka; üfloda; üfsjerra; sv. üfstella: bapkja üfstelta; üfvita; úfzuën; 
undergröva; unkraut; uodvrust; véi, ùf a uğt āta; sv. vakndma: 
a $vöta vaknäma; vükrouta; väksjerra; vakSoufutn, valler; vecstän; 
vecstänpüttla, venda; 018"; vjyt; vjytsoft; vjätsofta; vjylyn; ъб{!; vos- 
serfuox'z', vukkut; vuafa; vuofaufut; vajtabugøgł; vajz; vajzahe; voj- 
zabaum, vynterkuann; vynterzöt, vyZinek; ajverkjer; ajvarllöda; ləjuer- 
toda; ajversaufuln, ajverSafuln; ajversupr?; ajversytta; ajverväfa; 
ymäla; ymgröva; ym'hakka; ym3ytta (dy äpuln); гаї, zakkla; zünc; 
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zäncabugg|; zäncarynk; zäncavuaff; zandafält, zecca, bapkja zecca; 
zekkväjz; sët: züber; zummerkuənn; zummerzöt;, zyzul: гәјр, 22jola; 
гәјра; zë, гәп. 

Maler: аиздәјп (von der Farbe); cajanyn; јеғпӣјг; fuğrv; 
fusrva; gutifusrv; guliSaum; gymytii; kuslkja; möta; möter; obros; 
ÖSträjxja (myt fußrv); penzul; Sträjzja, üfmöla; upbrös; väjsa; әј- 
vermöla. 

Maße: allgemeine: bad: tes; lost; тей; mös; rest; sv. 
Staup: Stußvla; Strafa, Strafla; Strekk; Strima; štūs; ҰК: šuğr?; 
tål; traxt; unten; ajvermös, ajvers mös; ajversußr!. 

Flächenmaße: jöx; musrgi. 

Flachsmaße: kaut; klöv, 

Garn-, Leinwandmaße: cosput; fodum, fädum; gybynt; 
puttusrnik; &тусса; Stran; Stykk. 

Hohlmaße: bonk; ¿ojeré: fjYtul; guösut, hantfult; holver lit- 
ter; hotvys; kuøžec; kvust; macc; 3effut; zajtla. 

Längenmaße: сепійт ен; єбф; decimeter; gräd, Ейтен; 
ktöfter, mäjt; möter; 91. 

Stückmaße: mandut: zët: tövut; zaxshotva. 

Maurer cf. Baugewerbe. 

Mengenangaben cf. Eigenschaften. 

Metall: åjza; åjzera; 000); bronz; cink; cajn; fyraüsta; gutt; 
gytdera; hüst\; köpper; kyppera; mess; nikl; šlöt, zytver; zytvera. 

Militär: åjbyrůúfa; äjrykkja; ајь āta; ausdinn; ausryğkja; aus- 
šissa; avan2jYn; bagnet, båjönett; bluttfyrgissa, byfata; byfYla; Буз; 
bysträjta; byvaxxa; celt; sv. Cindyn: Cindyn mytier Savul, cunder; 
dinn; dinst; dröv, drövafrdj, dusx’masjyn; dyr3issa; eröbyn; fäjnt; 
fåjntšoft; fanna; festunk; fojyn; fotta; fön, fanta; füsgännjer; gyhäs; 
gyvjer, hetmon; а; kadet; kanüsr; kaprol; kasar; krik; krikscäjt; 
kriksfualk;, lägjer; тајп; moj2äys; namjot; plajzjgt, pläjeyn, pläj- 
SIN: puber; regiment; rekrüt;, si3at!; Sajv; йрн}, Siltvax!, šiltvaz?: 
Sissa, Sjyma; Aart: Srapnel; Standär; Stella гіл Stellunk; StjYma; 
Sturm; $051; švāt; tanister; sv. üufträta: üftrata cyn dröva; ülaner; 
йәғіор; vaffenrök; ъала, vazza; våzt; обхіа, тахт Һа; vakmasjän; 
vanzjyn; velikrik; ymgajn. 

Müller: ausboutin; boutt; БоиНт; Буто?а; cysruta; domfmajt; 
drd; [yinjerröt, küsp; mëi: mota; majt; majtboutut; majtgröva; məjt- 
haus; majtröt; majl3tän; myllner,; Omdla; Zait: Srüt, šrūta; or. 
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mota; üfsytta; üfzübyn; völ?; vossermajt; vosserröt, vyntmajt: zů- 
ber; züubyn. 

Münzwesen: bücok; can hellyn; cener; cvencikjer; fenik: finver; 
funfcikjer; geld; guida; heller; ‚hundyter; krojcer, kroucer; mark 
(präjzis дей); minc, gulda minc; rūty gyłda; tauzyter; töler; vē- 
runk: zylvercvencikjer. 

Musik: bass; bläx’x’instrument; blöza; blözbuelki; blözinstrument; 
айа; fäjfer; fec; fip; fipa; flet; fyjdl; fyjdiböga; harmoni; instru- 
menta; jYlla?; kapel; kapelant; kapelmäster; klarnet; klimpan; kra- 
kugvjok; Вада; ВЕ; тигі; müzykant; ndjblöza; pauk, pauka; pouk- 
ner; 3äjva; ёрәјё; Spajta; Spajtmon; Staffa; Sträja'müzik ија fojdtn, 
ат flet, klarnet an bass; štymma; tromba!: trumyt; trumyta; tüm; 
tūən!; tytt?; tytta; üfblöza; ufspajla; ufzyisja; zéit: гуййўа; zyńńjer; 
Suguer un, 

Naturerscheinungen (ef. Wasser): абам; djhivyn;, ájnāvutn; 
ajstön; ajstiwa; Ajvyn; dis: Ajzcoppa, djscoppa; @јг1№; ausgissa; aus- 
gahätyn; ausränn; aussnajn; austrepputn; blöla; blöz; blüs; brödum; 
bröduma; Бәғајті; byraun; Буйра; bytunkuln; Cjuarra; cůcīn; cù- 
$näjn; cySmelca; cytaun; djerra; domf; dry; düner; dünervater; dů- 
šnje; duəx'cùk; duax’senn; due: fouxt; frestik; friza; fröst; 
уюп, fynster; fynsternis; fyrcin; fyrfynstyn; fyršnájn; fyrštrájæja; 
Fyrvistyn; fyrvgn; fytt(?); gissa; graup; graupa; cyfriza; gyhalt; 
gyhäter; дуһант; gyraus; gyštīv; gyvylk; högut; hyce; Кай, keit, kit; 
kila, küla; kuarnjava, kuəžava; łöft; sv. tyfta: јаз mjecanävul; 
möndasäjn,; mugjarut, müagjatau; палі; näjrann, navul, nävuln 
(zix ајпатиёп); ness; nessa; najzuln, öhülda; okula; oš; ölrojgja; 
Övytoynt; parnje; peput; plöcergus, plusdanik (-kjer vynt); plYdyn; 
püver; rajf; rdjm; rån; ränaböga; тйтп; räntroppa; ränynik; raj- 
zuln!;, 179$; Senn (Sonne), $melca; šnájn; Snaj; Snajik; 3öta!; &рғӱп; 
Srappa, Sruppa; Staup, Stußvla; štiva; Stry2, štryz; ‚Sturm; štəjn; 
$vötat; tau’; taun; temperatūər; ігојдја; troppa, trepla; tunkuln, tuv- 
kuin s Övyc; tuğn, tuén s müagjys; túšbod; úfgəjn; üfgelön; üuflön; 
ülixa; undergank; undergajn; väter; vaterlouxta, vātyn; vilguøč; vos- 
serzunn; vußm, s vußmy; vympyt; än: vyndik, vyndisy braut; vynt; 
vyntrauša; vyntvjv, vyntvyjv; туйуп, ləjoerhjgn (vom Regen); ymien 
2іх'; zamjeć; zauvūter; zunn; zunn(ajůfgəjn; zunn(a)undergajn. 

Ortangabe: acù, afjgr; dj; guër: aus; sv. boca: fu dö boca 
dö: by-, ba-; byfūər; су, cù, eyns, сојх', cüna; dessa; djuatt; dë dö- 
hajn; draus; drben; drcü; duax’; d'uet, djust; dyham; dəjva; dynna; 
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dyrnava; dyrajver: Һат; hessa; sv. haj, hej: y dy hej, fur heja: 
hynda; sv. hynder: ahynder an afjgr, jynt, jyntvü; sv. kå, ka: ka 
жи, ka пиў тай, пај; naus; nāva, nävanander; njynt; nönd(t); naj- 
ber; ër raus; rō; ùf, uff, yf, Wm, ит; йта adv. оа; -vatt, kå... 
vatt; ой, vün: vūhar; vūhəjn; y, уп; yjver; yjverön; ymsröt; ynhäm; 
zånk; гузіоӣ. 

Ortsnamen: Аса; Ausvynca; Bestva; Вап: Bratnysduaff; Brej- 
skja; büschajvut; Bülldusff; Bəjt; Byte; Сапё; Denkjaduaff; Fraustöt: 
Füscduoff, Füatstuoff; Hustnysdurff; Hyläjaduaff: Jyngikuəf; Капёйо, 
Krök; Kyvynik; kyvynikjer brykk; Łank; Mole; Myitulduajf: Diese 
(ptessner);, Psäjeuaff; Вӧт; Sräjvaduaff;, sv. štot: dy 106; Tešša; Va- 
dovic; Vin, Vin; Vyljed, Viljad, du viljeder Stöt; Hasan. Vymysduəff; 
Vymysugjer; BE AN vymysudjerid; Zajpys; Zäjvysduof; Za- 
vyš; Zuag®. 

Personennamen: Abda; Buötut; Ferda; Ftupra; Ftlupra-Her- 
man; Fluora-Jaski, Frana; Bollo, Hälus, Half; Hanzl; Herman; 
Honnys; Jaśki; Jasjela; Jovkla; Juara; Jüza, Juzef; Jüzta; Jyndera; 
Karol; Käska, Küba; Maryja; Medard; Mićći; Mjeta; Mina; Möc(a); 
Муххиё; Nikel; Nüssja, Nusta, Мизи, Nütela; Paut; Poloncja; 
Rueda; Sepp, Seppl; Söba; Staxxa; Standju; Stasju; Suøha; Sugbišja, 
Suehysja, Sushoka; Supbyn; Ščepon; Sajma, Symki; Tera; Tobys; 
Tüsma, Tüma; Tüoma-Jaski; Välek; Vaš; Vavkinjec, VavZek; 
Vinca, Vinéju; Vitta; Vojta; Zöska, Zösja, Zösju; Zupska, Zupsja, 
Zuøššu, Zugsju. 

Pferdenamen: braun; £issju; kaston,;, krykk?,; marx; тей; 
škapp; Symmul. 

Pflanzen, Pflanzenleben (cf. Bäume, Pilze): ädhjer; ädbjer- 
$trouxta; ädypuł, arput; йл}, ajbis, ајдәјп; ajvuacculn; angrüs, арреѓа; 
aput; apulkroutik, aputkrojtik; dyr äpulkroutik, — krojtik; avrys (avryś- 
bjer); Avys (koutikjy, фатту); bajvys; balzam; bànja; bånvał; barvynk]; 
bjer, biverkroutik; bjynn; blavatki; blimla; т; 0001; (в) blövy våjdła; 
blüm; brätki; brjesut; brüstvuaceut; brYma; brömabjer; sv. bumbela: 
aputbumbela; bunn; busbugvnik; büvakrojtik, buankrass; buarök; bajn- 
kroutik, byklajva; canterəj; ИЕ; бода; Cviklabuaroka; cvyppuł; 
eyftäsyty (tabak-)blimta, cajnta, cejnta, cykuøryi; &yscie; суйуп; 
djenera; döstut; duérra; dumm; dyrjaza;, dyrläxsa; ајд; feffermine; 
fjotki, flanc; flaum; früxt; frojzutlox, fuónnzittla, fuontrYgla; fyr- 
dorra; fyrkumma; fyräymmuln; fyrväxsa; fyrvalän, [yrvälkja; fyr- 
ойк; fyvalän; gast, gjergin, gjorgen; gīryš; дбӧхха!; götahjennsceppta; 
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grinn; grajvys; guöhäl; gusttäl; häda; häzerik; hefadta (blövys); hö- 
tunder; honf; hopp; höver; hövera; hözakraut; .hozaktaj, hozulnüs; 
hütjatefful; hymmulstyssela; jatuøvjec; jüzep; käjm; käjma; Кайта; 
kjyss; аі; ktekja; ktofer; klaj; klajvla; knoller; knopp; knövullox; 
koccacudl; komkual; kövulflauma; kraut; krixjela; krojtik, kroutik; 
krövabjer; kryjn; köyZusvnik; kůkkůrůc; kuøćjypkja; kuannmüttela; 
оак; kvämut; lajn; taup; HB; 2⁄6; tajnstyat; mäjablimla; mäld; ma- 
lin; margamenc(-biytyn); Maryja-ceppta; matuanjok; mela; mjeljynga; 
mjenn; mjentütt; mjynta, mjymka; тўў; möt в. m.; mös; myllix'grös, 
mytlix'krojtik; туйаи; naxtšota; nus; örsacummblöt; Ombtot; opput; 
paperecd; pauma; plactablimta; pyttersylik; DÉI, räfer; råjf; räjgrös; 
s enlisy räjgrös; risp; rjyrik; rümjanek; rüsr; rüz, rüzla, rajzla, 
rynlablimla; rysp; säfjec; seler; stuanebnik; šałvī; $007; 5а; Siluegik; 
sljypok; Aaf: Stajaftoumla; Stajagydjener; Stojastraux; Smjag]?; туѓа; 
808; Sossa, $ивза; Sölt; Šountabjynn; sprossa; Spajegrös; Staxut; Šta- 
zulrü2; sv. Släjeri3: Stäjeriser әј; Stänktaj; Stännalik; Stänwlarüz; 
Staupuss; Stenmal, Stennut; Straux; Strüvera blimla; Scajnskrojtik, Svdjns- 
kroutik; Sväjnsnyssta; Svugeckrojtik(-kroutik); Švuøccy bjer; Зун; tabak; 
tabakblimta; taganazt; täk, täg, tägjy bjynn; tjykkiser vås; toš; азр; 
s trödumnik grös, trödumgrös; tuaränjec; Н; ufblin, üfgajn; ùf- 
3ossa; upgryzek; upguarki, uøguərek; üsterblimta; vägbtöt; vajnbjar; 
väjnblöt, vajnstök; väjnust;, väldjanus, valdanüs; valkja; väs; vjemyt; 
viši; vuəccuł; vykk; dy vyldy raz (Situpgikjy rü2); gjer; zåjd?; zau- 
verrump; zemd, zend; zenft; zöma; zummertott; zummertrəjzta, zum- 
mytrajzta, rəjeta. 

Pflanzenkrankheiten: brantsyttik; bytrYma; tröm?; zoraza. 

Pilze (ef. Pflanzen): äla; bjykkjapylc; flügjapytc; hüba; kug- 
zok; mäslusx; majstpyte; pravok; rajapyle; ricki; štünpute; Staupußs; 
šymmuł; täjvfspyte. 

Post: brif; bröftrugjer; сйгуўд{п; fyrzyjgln; kust; kustabrif; 
mark, mark]; pöst; pösteuk; pöstknäzt; pöstmäster; pöstStremput; 
pöstvänta, rekömendjYn; Stempul; Stremput; telegraf; telegrafadröt; 
telegrafazout; telegrafjyn; telegram; uffa kuti üfgän; üfnäma; 
unbycõtt. 

Recht: advökät; åjkastyn; àjktuğn; djspjerra; ájštyjn; äjtün; 
akta; alspryinja; ausgläjx’'; ausktuón; auszycca; båjštyjn; bykenna; 
byktuön; bynīma; by3äda; byšvjēn; byväjza; càjgja; cåjgjer; ecåjgńis; 
/yrdöxt; fyrhandlunk; fyrkluon; fyrmazza; /yrsräjva; fyr&vjen; fyr- 
tartäla; gycojý; gyfengnis; garäxt; gareztikäjt; gyryzt; gyryatsotäl; 
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gysätt; gyzec; kläg; Мидп; kryminot; nötar; ocàjgja; ögān; öšecca; 
0šujën; pravo; procesjyn; rüxt; regal; rest; rozloncän; rudzpräva; 
ryzta; ryaler; sekvesirjYn; вейўа; ѕерагјӯп, seperjün; sond; sonzän; 
šāda; šh'of; Ströfa; Ströfräj;, Svjen, švūər;, Sytlık adj; testament; 
üftrojn, üftroun; underzixja; ungaräxt, ungaströft, unsyllik; üstäl; 
ualala; vyruok. 

Religion und Kultus (ef. Festtage kirchliche): anörbäta; 
apusstul; arcybisküp; ausbäjzta, babinjec; béit: bäjxta; bajxtstut; 
bäldax; bänhouzta; bata; bätputtynystyn; beneficjum; bib], biblī; bisküp; 
bjyZmugvän; bjyZmugvänje; Бут; bykjen; baryxta; byšpreńúja: сірифгјит, 
cybugrjum; cüd; čyśćjec; cySpreänja; cyzommalouta; drYskommer; důxug- 
vjyhstfuß, dyrhjn (dyrhüva), dyspens; elter; ennl; evangelja, evange- 
ljum; fasper; fegfojer; fon, fanta, föntruğn; fost; fosta; fosttak; sv. 
fri: frimas; fuonn; fuørr, faərbata; füorbater; fyrenda; fyrhätda, fost 
Jyrhätda; fyrzyndikja zix’; gajst; glava; glökhaus: gtuğn; Göt, Göttüs, 
fiver Göttus; gröp; grübo2; grumnicalixt; sv. grüs: grüsy mass, grüsy 
оохх; gybat; gabatbixla; усо; gylout; дун; gatrout; gyzäann (гіх): 
gžyæ; hälik, hälikjy tójtngsoozz; s hälikjy 9 (len, пата); hältak; 
hell, hymmut; jalmüzna; kacys: kalikugväan, kanuanik; kaparnja: 
kaplic; kapp; kardynöt; katafalk; katexiz(m), katexizmus; katöter; 
kellix’, srauszecca myttum kellix’; kjya'x’; kjya'zjabytiner; kjyx'x’juaf; 
klennjela; kłeúńaln; kleryk; klöper; klöpyn: klüster; knin; kommunjon; 
konsysto3; kroje; krojeikja, kroucigja; krojtik, kroutik; krojtikvdjn; 
krouctak; sv. krumm: krummy majtvox; ksescijanin; köyZmo; kümesk- 
la; kugland, ут kusland rymgajn; kusljynda; kupruanka: tixtknázt; 
#39"; touta; lücifer; mass; mencenik; metryk; mentryk: ministrant; 
mugstranc, mynix'; nabuszenstvue, nunn; Obata; Öktenmwaln (dy kug- 
land); öndaxt; öpfyn: opplys, орріуѕ honn; ornot; paradis; parafYj: 
patrūən; pauma; pjelgäym; pljebäni; pljebon; Ponjezus; popst, pralät; 
prupbugsc, prugcessyj: pruóruék; pruğruøkövån; prYdik; prYdikja; 
prYdikstül; prymic: pusganin, рибіифр; püstelnik; puttynystyn: raus- 
zecca; religjön: reverend; ғибёпісс, ruøčnicca; ruørjyn; rupratta, ruz- 
gžyšůn; ruøzgžyšenje; rūəžůánjec; rymiś—kattis; sakrament, sakrament 
dyr tauf, fjymunk, büs, außerdem: s hålikjy 90, dy troj, dy fuen- 
våj; sanktus; seminarjum fjyr fuønn; stacyja, dy stacyja bata; 
&рғеййруӣиё; dy Svjynta Trüjca; täjvl, іоцоий; tauf, taufnöma; tauf- 
Aën: tribulos; troj, trou, trouj; trojn, troun; trußjer: tuofa; tuøfer: 
tütagräver; tutatrugjer; tützynd; tüsm; üfbitta; üfcin, ufdinn; unby- 
ryxt; ungatauft (пу getauft): ungatrout: ungavajt; uoblamkja: uødšče- 
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рјупјес uofjarugvän; upplatki; uørnot; uargänist, uoganist; иәдәї: 
й#әд[п, ®йўп?; väjn v., Stakkla väjn, kyngvosser, üstervosser våjn; vdj- 
raux; vikar; vilija zyönja; vosser ойјп; vunder; vydul; vykšta; 'ajver- 
trata; Zäj, Zàjg; zänn у.; zänn s. m.; zbavjän; zokuan; zoppust; 
2ynder; zyndikja; zynt; zynthoftik. 

Rufe an Tiere: (hi! hačła! haho, хато! hetta (hötta) — höt! 
hojzje hö! hüksa! huss, hüssja! kicei-kiccil kajca! mimi, mimi...! 
pisska! pry! śćjōna-śćjol! väda! vjo-vista! 

Sattler und Tapezierer: brüstkytla; саит; cajgal; höfter; 
kanap, kanape; kumma; kummakyssa; tätsut; posek; premšgmn, spren- 
#ўп, puøćjəngl, pupling]; puøstruənek; puotkkot: rima; rimer; sv. &јо: 
rīmašájv; Sallparäd, Seltparäd; šmjen; sv. Мат: атла; zawläder; 
200; гое; zötlmazxer 

Säugetiere und -tierleben (cf. Körper) (ef. Fischer, Insekten, 
Kuh-, Pferdenamen, Vögel): äx’kjenta; апбхһуа; anöxvihjyn; aus- 
flyjn; ausfrassa; auskrocca; bär; baron; biber; byjza; byläakkja; bylla: 
bynudu; bySnauppyn; bysynda; cicca; com; eyfrassa; cusl; cajg, caj- 
ga-myllix', cojgja-fül, cojgja-vult, cajgja-buöt, e3jgja-tüabyn; eykrocca, 
cynuðn; cyrekkja dy łap; cyšarpān; cytatıän; cyviła; dyršoun (ziz); 
elefant; fäcklojzla; facməjst; fad; Јан, Јак; fat, fatizta; fjeder- 
fjytut; fjederfüs; fjedertäl; fjgrfüs; föks; fr9s; fytin; fyrvafa; ga- 
lopp; groza; grunca; grajf; gafattela; heRkja; hengst; hjen; hjener; 
hjenynik, hirys, höza, hüf; hunt, hyndla; Jatupvie; juðn; jyštik; 
Касса; kauvla; kełvyn; Кёб, kia; kilber; kissut; Каб: knuaputn; 
kocc, käcla; kolf, Коёр, kopyt; köler; kövul; krepjgn; ků; kyngl; 
tükkja; ѓатт, tammta; toppyn; Фйрр; tüaber; tmabyn; #90; тайойәт; 
mauz; mice; mouza; müca; mykkjyn; туох’, mylla; njaf, njafa; 
пјозр[; nuöl; nuön; of; бав, ojter, outer; zaufa; papp; pasta; pa- 
zuar, pink; рота; pous; рёіпјес; тйё; rauca; risut; röstussa!; rott; 
ryndera; rynt; ryntfix'; sùka; šjeré; škutt; $паис; Snövt, 3nöbt; šóf, 
syfla; šöxa; 804, špåájn; šrypermaus; Stänkjer; Stellt; Sväjn, Svdjnta, 
Där). üfrassa; undervita; väfa; vakzupgja; vixjyn; vīta; vosserrott; 
vūf, vüof; vukkut; out: vydra; vJduln; old: yasta; yjgl, yiglhaut; 
yilylik, уйуп; Aan, zau; zaufa; zoula; zudgja. 

Schelt- und Scherzbezeichnungen und -namen: axsuttrusjer; 
Grpulnüssja, baron; bestyj (łixty, vüary); bestyster; bjeruanjok; bin- 
bun; büxta; bükkus; bug2njok; bütttok; buarr; Bajmok; bylakkjer (by- 
täkkjeryn); sv. bylänn: bylänner hjerr; cepok; ёјатийт; @йәка; 
Ejyrkjamöc; cökk; ¿ujuora; Cygöneryn; cajgon, cejgon; combot, cembol; 
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danda: dei: dràk; dräkfrasser: drYjer. elefant, fauter Stank; faut- 
pete; fegfojer; Zeckt. firgot, fligjastöjer: sv. flük: dú bäjsnıkjer ftuk; 
fütterlekker; fuaryj; fojtfrasser; fyrhuncter gäjevonst; gäier: gatgon; 
gamäjda: getlš%jser: gjymbäk; gizdok; grabela; gräjner: grazbok; grüs- 
tappik, grymäsnik: gvazdok; hadra; FHlerdüs; hjytok; höderlump; 
höjna(?); holecki; hon, honda; honiček; hopsasa: hözasäjser; fjettnikjer 
hözasäjser; huncstykla; hundüfräser, hytta: jasicki: infant; kaceta: 
kacussju; Каки; kalabis; kalla; kamela; kampl, kamzöl, kanáli; 
kanüer; Карісса; kekjer; kessut; kibla; kiblok; kjyx'zjanykkjer; klade- 
jela; kldja-; kliny-; klukka; knāter; kommabändlacijer; košš; köttut- 
marin; kößla; krüccer; Киба; küdtik; küjon (künjfn); kükra; kuóza; 
küpsta; kvaka; kəjea; kyndussju; täder; łåájdok; lakka; łamůć; łam- 
гиё; tauzbüv; lixtacījer; lija-; linkus; lippa; löba; topper; lüder; luft- 
Süster; lump (bestajster, gäjster, rögasynter); іидё, tuəbek; tycki; màdki; 
таси; mädla; marine; marincok; marx; marsyn; masSkär; matus; 
majstkalla; njefela;, njexvoloncysje-hanka; nustik; off; ögybrannter ; 68; 
рӣёја: paktys; pälk; pålož, pàloš; paśibžux; pauermine; pauerüs; 
pecki; pelca-; penéina; pindela; pinkofkla; pjadka); pjonta: pjaka; 
ptäcnik; plaudylik; płuøćicła; pod (роду), priüster; prislik; prußruek; 
рифі; püpski; puš-; püska; puttelik, part: puaryc, grojser puarye: 
puatrek; pycki; pyfut; pyrda; rebelter; rekitta, gäjster rekitta; rekk- 
vjylkjer; revizor; rimacudl; rögyryssan; rundfix'; ryxter; smyk; 
stela; strasydlus; suxär; sugbitter; sugvizot; sv. šäduł: a kusccer $й- 
dut; Sajvaläkkjer; Satasny; Saligja; Sattaput; Särganjec; 3erga; Sjer- 
ga; Sivek; škutt; Матр; 3löfzak; Snauc; Snotylik; Suüdertöp; Souzut; 
Spugtlok, špugttok; Spyra; Sryper; Stampela; Stremput; Strine; $tynknik 
ös; (s) Susenikjy; Sürdjser, Surpet; ёобр!; Svugeüs; Srgd: Synder, 
huntsynder; Syssultäkkjer; tägjelik; täjster,; täksjyver; tamisy; tar- 
gac; tatrok; tellertäkkjer; tłuək; tokk; tolkyter; tromba?; tukkäj; uø- 
banjäter, upbanjäter dräkfrasser; uobdartus; usslöx; uğštuøfer; uğš- 
02]8; välus; vatrök; vjerdipjynta; vonst; sv. vůar: dy vüary bestyj; 
vyłpyt; vyndboutut; vyndernast; zau; zaudräk, hümtikjer zaudräk; 
zauläder; zaumäga; zauvy3töp; zoudräk; züanzü;, zg: Zurtok. 

Schiff4hrt ef. Fischer. 

Schleiferei: ausvecca; cyšnájda; cyvecca; łyk, Iykik, Ösndjda; 
stäjfa; Släjfer; Stajfstän, Stojfslän;, štájfyšmon; Smjagl.; &наја; šnajda; 
Snajt; Snajtmasser: Söft, Soft; Spyce; Strippa; Stump; 3tajt; šuðf; üf- 
Snäjda;, vaksndjda; vecca; vecstäan. 
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Schlosser: djdryn; awsdrƏn; canm: cvenk: dröt; dröta; drüadjos; 
drYhank; drala; Фиәх' ак, dusstak; fajt, fyrnitta; hewnstös (kauti- 
kjys, launys); hykla; klamka; ую; kuglbra; nit, nitta; ойгут; Stesta; 
#005; Slösser, &уѕвиё, šłyssela: Iran: Sraun; üfdryn: üfstissa; üftraun; 
vyiryx, vitryx, vydrych; Jta. 

Schmied: blözbuslki; brüstkytla; cökk; РЕК; Рају; 
flükkvänta; hemma; hemm3üx; höka, Һа; hüfäjza; hutcköta: husla; 
191; nälla; nuöl; бёойѕа; perlik; (ар) "Шу Smyjt; Smajda: Smajt; 
Smajt3tök; Smytt; Stölln; 80да; štūtera; Sväsa; uóbuz; uøcel. 

Schmutz und Sauberkeit: djr7ma; äjtoddja; auskjen; aus- 
knyćéja; auspücca; ausräjva; ausväfa; ausuoša; ausvySa; Бал; blä.rja; 
bloun; Mound ` sv. Ыбо: dy blöva 3tänta; bod; boda; böder; bot; 
byftekkja; byklekkja; bykleppult; bylann; bypücca; byränikja; byrjma 
zix’; bySlampyt; bySmelgjyn; byšmjīn; byvallyn; byvelca; byvelgjyn; 
byvyša; byzüdin; byzylpyn; cyvoa, cyvyśja; dıäk; drakkik; fallj9n;; 
Jn; füsvosser; gymyi®, gəruət; kälnik; kjen; ав; klek; klekja; 
kłeksa; kłūər; knyedja, küt; mottik; Oböda; ӧроѓа; Övysja, övyša: 
бгесса; рйсса;. rån adi: ränikäjt; ränikja; röm; sv. Särganjec: by- 
Sargän; Slampyt; šmüe; ёра; ёрғейја; Sväfa; &ретта; taras; tunka: 
unrän, ungəvoša; veseräj; veseryn; votgjerklojzla; voša; vošmašīn; 
vyša, vyśja: гаў; гаја; züfoosser; züduln; zylpyn. 

Schneider: åjfossa; äjfyduma; sv. ajhälda: dy nöt äjhälde: 
ausbyjgeln; ausnyn; Geif: brm?; byflykkja; bajgläjza; bajgIn; cù- 
Snäjda; cyšnájda; cyzommahefta; flykkja; fodum, fädum; fütter; 
fürtyn; fyhijerhütt, fyrnyn; hefta; klouda: knauf, knauflöx; Етида: 
knugfutnött; nöld; nöldajyr: nöt; пўтап; пӯп; ögajn; öhefta; бпўп, 
õšnåjda; räjgja d gərəjý ym dy kynela; sjer, sjela; słycca; šnàjda; 
Snäjder; Snäjderjyn; Spytkik; Srajgaln (a rök, в kynela); Stappa; ta- 
Sjymkla; trenna; üfnyn; üföndjda: üftrenna; undercin; vaksnäjda; 
vatj9n; ajveräta, venda; ymäta; ymnğn; утгифта: zaum; гифта?, 
гоита?. 

Schornsteinfeger: djryma; byryma гіл; kümin; kůmīnjoš. 

Schreibutensilien, -formen und -tätigkeiten: Maia: brif- 
рорјӯғ; cäjl, cäjlirta; cüsräjva; cüzajgIn; c9dut; cyzommasräjva; 
fäder; fäderpüttta; fäderstajt; fyrzajgaln; gykryect; inkaus; kalämos; 
kräjt; kryccin; leni; d3räjva; öšryft; popj9r; punkt; Sräjva; Sräjve- 
réi: Sräjvväje; Sryft; tytəł, ott, Ц, titl; tytaljgn, tytutjpn, titə- 
Dgn; üfräjva; üfzecca; underräjva; underäryft; zajgal, zajgl, zajguf; 
zajgoln, гәјд]т, zajgutn; zejglvaxs, zajgulvazs. 
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Schule: åjšrájva; aufgabe; cäjgnis; eikkl; cikkaln, cjykkəln; 
dusx’folta; duafsül; dyrein; fibl; gimnazjum; klass; kräjt; бага; lek- 
cja; mapp; naučyćel; öcikkaln; ојтёп; рй; ртја; prifunk; pusxvola; 
räxjyn; seminarjum fjyr 3iltyn; Ser: Silleryn; Slabizjyn, $rajbirta, 
s doučy Sräjbirta, s pöniy Sräjbixta; Sräjva; 3taklabüv; йат, Stü- 
dign; Stypenda; &1: Sülajträjva; šůlbixłta; Sülbüv; Sülkynt; Süldirek- 
tor; 3vomp; tövul; üfgan; underryxta; vaganc, vakans; zešyt; гдс. 

Schuster; brandzöt; bygajn, s kleca, dy 2091 bygajn; cvakk; 
čevik; duax’gajn; fyrzöla; gnajp; gamäxta; klecla;, tåjst; Zug: nötd; 
ögysüt; Oryzta; бёйн; päx; pantóft, pantofft; papud; pönisy šQ; 
pasta; popp; poppa; pšyščypek; putbustek, putbuatki; Sefta; sv. š¿app: 
Slappn; Stupfa; Smjen; 86/1, Soft; Spilor; Styft‘; šůx; šůn, aussün; 
Süster; Süsterät; Süsterbüv; Süsterdröt; Süstergnajp; Süsterhömer; Sü- 
sterjyn; Süsterläjm; SüsterSfmut; Suüstervußr; Süstyn; iSevik, бері: 
üfnogaln; üat?; verkal; vixsa?, viksa; viks, pasta; гб. 

Seiler und Bürstenmacher: bjyst; bjy$tabynder; byst; fläxta; 
/yrojerra; fyrvikkin; ktäderbjyst; knöta; kroccbjyst; ај; gee; nap- 
Zur: #буйй; Ššłyńúja; Auger: Injyla; šnjgn; Suüar!; Spagat; Strank; 
tau’; üfbynda, üflojza; zäcta, zacela; zät. 

Sinne und Sinneswahrnehmungen: anöcküka; anöxzän; aus- 
ёаит; byrimja; bytraxta; bytter; byzan; cökkerziss; cUhuax’xja; сйёаип; 
cuzan; daag sn: dyrzän; sv. gott: gotlabytter; hjyn; huax'xja; тухва; 
myssik; rimja; тбгйп, rüx; rymtofa; Smekk; Smekkja; Spjyn; Stank; 
Stänkyn; Stınkja, àjštemkja; Stynkja; Stynknik; tofa; toffer; üfhuaxja: 
üfrieja; üfz@n; ungahuatt; unganousik; ungazün; ajverlgrjn; ajvar!hjgm; 
ymšaun zix’; утгӣн zix; гӣп; zauver?; zinn; ziss; zisstik; гоййх, 
zadüx; zouvelik. 

Sittliches ef. Soziales. 

Soldaten cf. Militär. 

Soziales, Sittliches (ef. Staat): djbrarja; ajbrajn; äjbrokka: 
äjklaun; djmöcja; djraxjyn; ајғаип; djröta; djsjen, åjsjğn; ajstäla; 
Ajstymma; ajtäla; djtün; andcklaun; andxmaxxa; anstendik; ausdinn; 
ausgylax an gyhäj; aushunnyn; aushylfa; аиѕтаха; ausnycca; aus- 
plindyn; ausryxta; batter; bätterbrüt: Бант; bessyn; bjyda; bjydok; 
blüttzusgjer; braf; brauza; bupgoc'; büss; bydinn; bygıöva; bygrýtnys; 
byhitta; byhytfa (zix'); bykjen; bykjycca; bykryjda; bytälkja zix’; by- 
låkkjer; bylojgjyn; bynoma; byraun; byrusvyn; bySenkja; bystäla: by- 
3töta; bytäla; bytrigja; bytrigzum; byvaxxa; byvjen; byvönn; byvußnikja; 
byzan; byzycca: cåx'; сйсїп; cüdok; cüdrenlix’, cudryklik; cufolta; cù- 
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gan; cükumma; cùröta; cüryxta; eñšlekkja; cutäla; cůtruğn; cütryjt; 
сйгифп; cvyóbja; cYla; сугуйдйп; cyryknäma; cytäla; eyzommabätlyn: 
eyzommabytla; cyzommagäjca; суготтайт; суготтаёрифп; dat: dav- 
ka; diner: dinn; dinst; dap; diveraj; dren; dryjer; dën: dugzuar; 
dusx’brin; duəz'gətrəjn; daas dën ` dyma; dyrba; dyrknylla; dyrluön; 
dyrtuðtnys; dyrmazxa; dyrnajdyn; dyrstäjaja; dyrslön; dyrstäwja; 
dyrvjen; dyrzetsa; erb; erba; erb3oft; erbtäl; erbyn; faulencer: fau- 
lencon; fexta; fexter; felša; fešš; fjYrzän; род, folks; föppa; füppe- 
räj, fräjerka; frycugve; fuəlgja; fuondüs; füornym; füorstetta; fuə- 
ryj; fuətut; fyfa; fyliza; fynda; fyndlik; Јипгийшп; fyraxta; fyr- 
bessyn; fyrbitta; fyrbråxja; fyıbrīdyn; fyrdanka; fyrdinn; fyrdüzt; 
/yrfata; fyrfjun; fyrfrassa; fyrfuğn; fyryassa гіх"; fyrgräjfa (гіх); 
[yrgynna; fyrhälda; fyrhunca; Fyrkläteja; fyrkösta; fyrtäjztyn; fyr- 
tåta; fyrlüdyn;, fyrtuskin; fyrlajgja; Jyrmaxxa; fyrmitta; fyrmägja; 
fyrmyttutn;s fyrnojys; fyrpassa; Jyrpücca; fyrröta; fyrrğda zix’; fyr- 
šenkja; fyršpjerra; fvuršpəjta, ғу Spejta; Juršrajoa; fyršvenderiš; fyr- 
švendyn; fyršvjēn; fyrtäla; fyrtrusn; fyrtůn; fyrtüsja; fyruntraun; 
fyruğma; fyrvenda; fyrvetta; fyrujën; fyrvistyn; Jyrvytda, fyrvyttt; 
fyrvynn, fyrognt; fyrzīxja; fyrzouma; fyrzuðn; gäjeik; gäjcvonst; 
gan v.; garnjån; gnedik; göv; gràjfa; grasjğn; grissa; 90р; grůbož, 
grůboš, grůəboš; guølgja; gůtštəjn; gəbattut; gybitta; gyböt; gydreð, 
gydreúgnis; gyfolla; gyhaj; gyhäjn; gəhamna; gəhàs; gahilf; gyhjğn; 
gyhjan гіх’; gyxüəzja; gyvüəžum; дуа; gəřūza, fum hote дәййга, 
gynīsa; ву. gyšiæt: šəjny gəšixta; gySpön; gətůn; gyzän; 9угей; gy- 
zeitsofl; gyzyndł; xalastra; hūłda; һава; hausganyss; hauzynd, cy- 
hauzynd; hemma; hitta гіа"; hjerr; hjer3oft; МИЙ s. f; hylf; hytfa; 
hytfer; hynderaj; hynderlön; hyndan; In; kamerdt; kjyce; klenska; 
ktyščok; knäxt; kolega; kompani; kraväl; kumpan; takusmjän гіх"; 
tazenga;, lözjyn; tout; toutik; lump; lumpa; lumperäj; lumpik; tun; 
tüngelt,; tunn; iymmul; тапјуғ теп; mens(&)alarva; menshüjt; 
menšła; merder; merdyn; sv. missik: missikbrüt; missikja; miter; 
mitlik; mitlout, mitrenga;, mitrenzän; mitta; mën; mort; тифі; müad; 
myld; палаз näzthjyverik; namovjän; njepsyjodjel; njevöln; nistnyce; 
nisinyccik, nisnyceik;, nöbel; nodgrudda; nökver; тусе; nyceik; пусса; 
najdyn; Däta; cin; dinn; ögan; ögyxjğn, ögyhjan; Ogysiellt; Ögyzän; 
öservydela; Dsmjen; öšnuərra; DStella; Odtellunk; påć; paradjyn; 
parjin; patrüm; pauerätute; pjelgäym; plindyn; poZondek, pößondek; 
predikät, Slardica - predikat; рғеНа; prezent; protestjYn; pruöstok; 
pruaänjok; prus&nupvän; рёајӣп; puostusenstvue; råjæ; rajztům; 
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ranca; raun; raup; таиѕоју Е; vebeller; rekömendjyn; rocän; röt; 
röta; röter; rözecca, тӧгуюкја; rü; rugver; ruøzbrat; ruøzguøščán; 
ruøzrūz; rymträjn; saocka; skapjān; sknyra; skorp: starčān; 
statečniķě; statkuøvůn, zix’ güt uffjyn; styran; Sandshotver, Scisk; 
Secca, Selm; Selmerdj; Senda; Senkja; Skandäl; šlaréie; Slaxta; Slap- 
pyn; Sljancki, š40jer; Smäjater; šmala; šneła; 30da, Söd; Söda v.; 
Sodnik; Spendjyn; Spicbüv; Spienöma; Spinca; Spincanöma; Sräjver: 
41040; Stämkjer; Stänkyn; Stänräjx'; Stänußm; ейл; Stjen, Stjen; 
јута; 3träjt, аја; Sträjter; Sträjtik; šlyft?; štyfta; Styfter; 
sv. Stykk: štykla; Stypenda; šute, šele; Sunhoftik; Sunn; Svocc'; Svocc?; 
Sykkja; täla; traktirunk; traktjyn; trügän; trusjer; (ën v. tutstöjer; 
імәгӣп; угап, styrän; tyrknjän; tut; tytat, Zut, Lt, (tal: tytəljğn; 
tytutjfin, titaljgn; üfbresnja; üfbynda; ufein; üffan; üfjyn; üffynda; 
üfhätda; úfheńńja; üufhitta; üfhylfa; ufkindikja; üfktaun; ufnama: 
üfrixja; ufrüfa; ufsnäjda; úfšnájder; üufträta; üfvusta; ůfzizja; 
unabhengik; unåjnikåjt; unbrauxbar; unbykannt; underbräta; under- 
gün; undergän гіх’; undergank; underhandutn; underlojgja: under- 
rūda zix’; undersit; undersliccumk, unterSticcunk. understyccunk; un- 
derstyeca; understajn (zur); undersytlik, fyrSiden; unelix’; unerlix'; 
ungabakka; ungabäta; ungahuvutt; ungəxīəžum; ипдэноиѕій; ungaröta; 
ungoSant; unnye; unpartájiš; unhälzum; unteršīt; updlüdek ` upfjarupvän; 
ифт; ифтатјӣт; usmussik:; uordyner, uprdiner: uğtik; upodek; üarlop: 
u2yvän; vagabunt; майк, vaxxa: vaxt, våxta, vaxrx hälda; väter; 
väjta; vakfjetik; vakgan; väkgelt; vaknama; vakslön; vakstala; van- 
dyspuas; veltis; veltlix’; vendrugvnik: verbjän; vett; vetta; vjen; vjerra; 
vinupväjca; vłuəčenga; vönn; vönunk; vajderhaldnan; vajderspraxja; 
vyndiš; vyrupdek, vyrugdnik; vyrupdnik adj]; Jdul; Ydulkynt; ajver- 
fotta; ajvergän; ajverkvatjyn; әјоеғпӣхіа; ajversafutn гіх’; ajverträta: 
ojvervaxxa; ymbreimja; утсїп; ymkumma; ymstjyca; гах; zäjtanotv; 
zaufer, zugfer; zdrazän; zgvolcän; zmjescän; znjevöga; готтиёп (zix'); 
zostüga; 2йаа; гифѓег; zuøferyn; zvyčoj; гухјун, fyrzeyæjyn; zyökja. 

Spiel ef. Unterhaltung. 

Sprechformen (ef. Geräusche): anörrüfa; anöxsräjn; ausfren; 
aushunca; ausklappyn; аиѕраика; ausptaudyn; auspůcca; ausryda: 
aus3räjn; byrjda; cyrykrüfa; dyreyla; fréën! frog; fyrcyta; fyrptau- 
dyn; grazdän; gyküz; klappan; küza; todyn; mummyn; mynkln; näj- 
kuza; nåjrğda; ÖSnusrra; огибп V. в. v.; pamyn; pispyn; plauden; 
руійп; rauszuön; römysta (imanda); röpücca; rüfa; runderpücca; 
тӯда; rYdhoftik; Septän; Sljüyfa; Snotylik; Spräxja; Sräjn; Svandıän; 
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Svecca, Svocca; Svödyn; Symfa; tägja; taträn; üfrüfa: ода: val- 
tyn: vaträn; visivasi; гиб. 

Sprichwörter und Bauernregeln: sv. baun; sv. blöter; sv. 
(Dän: sv. fyrlön; sv. fyrpassa; sv. grumnic; sv. mauz; sv. Medard; 
sv. mjecanävut; sv. Mjeta; sv. Möc(a); sv. müsgjarüt; sv. nz; sv. 
оёр; sv. боуі; sv. Pöln; sv. Pajter; sv. rynk; sv. Saun; sv. $теЁЁ; 
sv. Snäjn; sv. Spryja’vuat; sv. Маа; sv. Strekkja: sv. štůxæyn; sv. 
Sultmön; sv. Sväjgja; sv. Sykkja; sv. tvär; sv. ибт; sv. värsa; sv. 
рифт; sv. vüaryt; ву. ajvermüt: sv. ут#ёп; sv. zassul. 

Sprichwortartige Redewendungen und Syntaktisches: зу. 
assa cf. sv.: kummt, asst myt! — asst а (бїз пота! — Göt дәгйп- 
züx’! sv. āta cf. sv.: Bode dopomagäj! — dej, panje Bože! sv. blöv: 
blöv тахта; brif imanda läza; sv. boca ef. sv.: bo, bo-d; bytävas; 
ву. byröt: uf 8015 byröt; sv. cySpresnja: h ho mix’ gynüg cyšprengt; 
sv. dyrba: y dy dyrba пата; sv. dyrr: dyrr оја hunt; sv. fola: 
(üf) ym dy fiss (kn) Јода; sv. fräj: fu fraja Stykkja; sv. Füorkumma: 
s kummt mar füor ete.; sv. fyrfolla: ett ys fyrfolla, ett ys утагузі; 
a garaus gün; sv. Göt: гіх! myt Göt 3alda; galjyt ја advökat; sv. 
92 йга: fum hole дәфйга; sv. дәїйт: sj gylön; sv. hjyn: hjy-jok ùf! 
sv. honn: cy höts din’? (dy) hund räsa; sv. hudt: s vyld mer s hudt 
сугесса, a hot Sun ym hust, h oàss ny, vü mer dyr $üdul Stajt, а әј 
ут $айиё (ут hust), а әј пу ràzt ут šāduł, dos 10 der auzum 3ädul 
fuön, dos tö der auzum huöt, dos š der тай auzum adut; je— ym 
28; sv. Ка: ъй gajter? kå пи. kår Bai, Бат 206 ka nuf vatt, 
kår Bajt vatt, Кат 207 vatt; sv. ktūər: s klüary vosser; sv. kryjn: 
гу honn-a сут krojnräjva geduafft; sv. ků: fyrdryt Gig Jugen Ей; 
sv. kumma: üf dy vett kumma; sv. kyng: cyn kyngja, üf dy kynk; 
Mat an tan brin; sv. laksjgn: laksjyn hön; sv. touta: cyr jyšta mass 
touta, cym dnrhän touta, cyzommatouta, ym tüta touta, cy myttak 
an s доус сут gabät touta; ву. mytgān: fläxta an vuacculn yn tuta 
mytgān; navykupp (у dy vett); (co) njemjara; sv. nūt: cyr nüt gajn; 
sv. obvdjzja: obvåjxja hön (honn); sv. honn: imanda yzt honn; sv. 
prišutn: priëuit vi s ајг йт fojerrūta błåx'z'; sv. rabin: klük vija 
rabiner; sv. räjsa: a råjst zix’ vi dyr fuəce ут véi: sv. raum: s әј 
raumas, s ә) kå raumas ny, s әј по dë фәпйЁ raumas; sv. rů: 51 
mie myt rü; sv. strax: dos әј a strax, fum strax; sv. šK: dyr 
3100 höta gətroffa üfs gahjym (wfs hust), ùf dy helft, s höta byrüst; 
sv. 80и: в väter 50011; sv. Snakkja-glöt: glöt vija $паЁЁ; sv. Snüppa: 
s 20271 Snüppa; Spinca auzy umanda; sv. Spüla: s ränt vi cy Spüla; 
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sv. Spülvuam: dy Spülvjym byzáåxja am s hace; sv. Spüar: теғ 
Spüar, ka špūər, ут špūən апӧхдәјп; sv. Stärva: s höt vajder äner 
ausgasponnt, Ogadankt, ögakroccet, а teft najdergalet; sv. Staup: å Stusv- 
la vüaryt, Ка Stußvla vüsryt; sv. Soymma: Svymmt vi dy ükys; sv. 
Synder: nö vylum Synder? sv. tappet: arts tappet bressja; sv. Däin: 
s gahdj träjn; sv. treppfn: s trepplt; sv. trifa: s š6f trjyt (gajt aus); 
sv. troj: dy troj gün, dy troj пата; sv. trußma: s trußmt mer, mer 
truömt s, ух’ hott gatrußmt: sv. trüsla!: Siyli vi å irůšłta; sv. tytt?: 
ùf dy tytt gan (дуа, Sissa); sv. unēnlix': пу amlik; sv. unväjt: пу 
våjt; sv. ойі adj.: vāt a zöfut vi dy konn mytåm tütter (vija tatter, 
Syndut); sv. vatt: ka—vatt: vennaugläj; venngläj, vennix'gläj ...; vi- 
denok; ву. рифт: batrigzum vi du jüdavugr; sv. vüam: dy giän honn 
mer s hacc byzäxt; sv. vylla: ут @бїз туба, sv. ajverfußn: s käldy 
ajverfjet а rykk, s küldy ajverfjet mix’ (путі тіз), s katdy ajverfjet 
mix əjvyn rykk; sv. ymys: an ymys mazza Dip föder; sv. za- 
latak: ni an zalatak ny; sv. zant: zant štrēn у dy auga; sv. гс: 
ym 20с zäjn; sv. sët: s ai nö ët cdjt. 

Staat, Gemeinde, Verwaltung, Würden (cf. Soziales): amt; 
ajhämis; àjštymma; djzycca; ünstymmik; austant; auslenderis; ausli- 
fyn, ausliven; ausmyttuln; aušusłout; aušusmōn; Беғдиф; bjygjer; bjy- 
gjamäster; bjygjamästeryn; bjyrtik; böta; bölSoft; branistäjer; brykk; 
byamter; byfäla; bynöma; byröta; bySäda; cins; cůguøžjymjec; duaf, 
djyfta; dyspens; ekselenc; fanna (суп dröva); fjyst; fulk; füsstäjk; 
fuoandüs; füərštəjer; fuət; fynzullün; fyrcöla; grefyn; goss; granc; 
grof; gybitta; 90006 gymän, -fält, -gütt, -goss, -Strös, -Stäjer, 
äi, -vak, gymän-rdja; gymänd; gamänferzammlunk; gyštjğm?; 
һатйЕ; hämyt; häjmyt; håjmiš; häsa; hittlatrugjer; jegjer; kanc- 
táj; käzer; käzertum; käzeryn;, kommer; kusnvisär, Кифрјес; 
kugruan; kudruanövän; kuanvisyj; kyng; kyngrdja'; kyngjyn; tancmon; 
dandta; dont: tantströs; maust!; metryk; mentryk; пота; Ömälda; omt; 
õštymma; pensyj; poss; princ, privät; privilej; räjster; rebeljön, re- 
beljän: rebetter; regjğn; rezydenc; rezydjän; ritter; röt; röta; röter; 
röthaus; röthjerr; ruødok; rusderüx; rycyž; тую; sekretēr; skorp; 
šandār; Soltys, sořľys; špjeg; Spjegupvän; Spjerra; Spjön; Spjonjyn; 
öräjver; Sidjer; Stäjerdjnemer; Stäjeramt; 201: Slöt, Майа; Strekk: 
#ғетрий, $temput; Strös; Stymma; 81 оиї, Stötlout, Мет; Stytis; šułe, 
Sete; tjgrgudta: tretuar; trüsn; üfbitta; üflen; underhanduln; undertön 
в. m., adj.; undertynik; usdezva; ойхі; våxter; väk, dyr nojy vak; väl; 
voppn; vYla; vynkalsräjver,; ymgränca; утъйЁ; zastempca; ziecunk: zokuan. 
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Stellmacher ef. Wagenbau. 

Steuer ef. Staat. 

Stoffe und ihre Eigenart: djgajn; ajkrix'zja: ajlaufa; äjräjsa; 
ajsrumpa; bakazaj; barxet, buprxet; baumvull; bykriz'zja; càjó; 
drelix, drelišek; drylox; sv. epliš: s enlisy ¿ader; file; kamltot; koc- 
cafıssta; Stöf; tüx, tizta; zåjd'; zäjda; zommyt, zomt. 

Strafe und Strafwerkzeuge (ef. Recht): ausjäta; auspücca; 
„ausvixsa; båjč; bänikja; baserunkja; bissa; blöta; bloun; byklaun; 
byränikja; cyvoSa; duax’prigeln; fån; haun: kanduk: karbač; knylla 
(dyrknytla); kora; korän; sa; menka; nagäna; obissa; haun; öjäta; 
Hak, 5009; Slön, 3lußn; Zut: Smikkja; Ströf; Ströfa; šIgoyn; giän: 
üfhaun; ифхтјеїап; våćć; valän; vić; оіхва?, viksa; voša; ajvervalän. 

Syntaktisches ef. Sprichwortartige Redewendungen. 

Tabakrauchen und -schnupfen: äjstoppa; сих; cigār; ci- 
garelip; cygär, судағёрусс; fäjf, fåjfła; głymma; točki; буйутта; 
papjarös, papjəröski; popjylla; ruørjyn; šnúppa; Šnůptabak; tabacnik; 
tabak; tabakblīmła, cyfłášyty blimla; tabakfäjf. 

Tischler und Drechsler (ef. Baugewerbe): auscikkaln; bank; 
bankäjza; bäsut; bödum; brät; dreksler; Јеғпајг; forner; fornjYn; 
Jornjar; füg; guörv; hüvut, šröp-, Hysct-, löpput-, Stüshüvut; hüvut- 
bank; huvulu; hūvutšpön; karu; karva; kläjster; kvatjyr; lajm; táj- 
ma; tåjsta; nägver; nözakvećć; ögəjn; ömer; räm, rm; таёрә1; rašpəln, 
rošpaln; &!9дә1, štyæthůüvut; šnycca; šnyccer; šnyccbunk; Šnycemasser ; 
$ponna; šrankl; Sräta; šreńkja; Srenkäjza; šröpa; Sröphüvut; štashu- 
vut; Symul; töpputhüvut; trön; 197$, tej3. tysta; tajstöd; tyšter; un- 
gehüvult; vakzägja; vīý; vigjaböta;, zäg; zägja; zägspyn. 

Töpfer: üdera; babuafka-Sjyva; büsta; ganco2; glajt; giytia; 
kawul; kaxutūva; rüor; $jyva; $tänüva; teppela; tepper; tepperyn; 
töp, typpa, typpla; üva; üvalöx; uvaslän; ajvta. 

Uhrmacher: hözazägjer; väjzer; zägjer. 

Unterhaltung, Spiel und Spielzeug: djröte; апдхіапса; aus- 
tanca; бай; bavjan; brumm; byfüartanca; byfüsrtrusn; bygajn; by- 
hälda; byzrzja; cytanca; тутип; fuarr; 94000; glöcja; güsta; gy- 
zeltšoft; huncštykla; kaccyn, kacən; koppamynix'; kumedyj; Кип; 
tda; maska; navizän; påjacca; ptaudən; ranna; szocka; st3ül®; Salt; 
Stouder; Spajt; špəjta; Spajterdj; Stänkjer, Stänkyn; sv. ёғида: 
kötyn Struöfa; Süry-müry; švyń; Švyúńja; Suyra; tanc; tanca; läncer; 
tanceryn; tokk; traffa; úfhatda; ufhaldnik, üfhäldnikjy Stel, fyrbtaj- 
nikjy Stell; underhälda (zix'); vizīt; 009; !ymgajn; zobava 
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Viehzucht (ef. Landwirtschaft): djbissa; ajstren; ajträjn, di. 
їйп; апдхоййа; ausfittyn, ausfrassa, ausmesta; ausmysta, аиѕёратпа; 
austräjn, bist; britt, britthün; byjza; bykeloyn 212"; бітрут eat: 
сӯта; dusx’träjn; Хасо, fadstolt; fi, fitton; fyrfittyn, fyryxta s fi; 
fyrzajgja; gröza; gahakkys; gahakkyskastla, -löda; gohakkyskuap; gə- 
hakkysmaxer; gəhakkysmašīn; gostüpper; gySpön; gyštrəjt; hät; hiner- 
zassut; hitta; hittverik; jalugvic; jalusvik; jyStik, kaljymp; Керуп; 
kilber; kimajst; kiptett, kissut; kistolt; at: kläja, klüks, kluksa; 
krypp, kryppła; ků, Іа; küstrank; kvest; sv. Med: dy ků ai tüz; 
mälcjafta, mälkja, malk-kü; mälkSafta; menzut; mesta; miskoS; möst- 
$vdjn; mülkja; məjst; näjräjta; näjträjn, nynna; ойуп; Ofrassa; 
ögröza, Okelvyn; öruğma; бтухіа; 0&6п; öštəjn; puøguənič; putter; 
putterfos, -fassta; puttersaffte; puttervekk, raum, ёт1ЁЁ, Smikkja; 
36/, Söfsfat; Söfstuobyn; 3öfsmajst; 3öfsvult, Söfsuylta, Sösvylla, sv. 
52а: gyspil, ögyspit; Spjyn; Spjfrhunt, Sponna; Ipryanja; Sröp; Srö- 
pa; sv. am: štūmła; štrēn; štrēzuł; Strußfa; štryx'xja; Stusnik; 
Svdjnstoll;, Svajnströk; Svemma; Synda, by-, röynda; Synder; tauastak; 
trenkja; trök, trögla; unbystuön; underbräta; underlen; usbanjän; 
usbrok; usbrusk; udtik; våd, ойда; vekk?, vistyn, vukkul; sv. vusta: 
dy hinyn wuöta; vajderväjza; ajverfittyn; zassut; zötutn. 

Vögel und Vogelleben (ef. Fischer, Insekten, Säugetiere): 
aduax'fligja; axtxar; andefligja; ånt; ausbritta; auszycca; barStäncta; 
baumktatt; bažant; britta; bükverük; bybritta; ćićiga; CjYdja; duar- 
Jūgja; duox'vecca; ë; е$уп zix'; fäder; fadyn (гї®'); fippyn; flügja; 
floceja; flötermaus; flötyn; flggalt; sv. flysa: ajyn Хва; fögut, fy- 
gjeta; fyglkastta; gäjer; gütymela; gavruan; gisfögut; gons; grajf; 
gyfügl; gehakkysmaxela; һат; hintanusl; Aën: hün, hīnta; indyk; 
kafki; kaksa; kanarek; kībic; kihittela, krakän; kröv; krn; kükük; 
külik; kvapp; kvicäln; łabęenć; Ljyxla; luabek; mjersvaumta; mirmot; 
mouskyak;, näjftigja; näst; nußrek, nuðrki; dut; Ölaster; out; рарй- 
gåj, papagäj, papüg; pinkla; рјӯёја; ро, роѓ; püsvistela; rauphün; 
rausfligja; roftigja, ғӧо; rymfligja; stusvik, stövik; suøjka; Sjerra; 
sikuglla; Snöbt; šnotyn; Smövt, Snöbt; Snovin; Soun-vistela; 8рй®?, 
Spjelik; Spok; Ipramkla; Stüox’x'; Ivaumla; Svaumla mytum ruta hote; 
Svaumla mytum vajsa bauz; tau?; temm|n?, temin; trüsta?; üufligja; 
uflötyn;, vakfligja; vistela, vůtop; dy vyldy änt; zajeryn, zajela. 

Völker, Länder, Sprachen: Aligermana; am(g)elsaksiš; Butgar; 
bajmis; Вәјт, s Bajmysy; Bajmok; бех; eygöneryn; cajgon, cejgon; 
denis; doue; Doudar; Douclant; Enlender; enlis; Enlisa; ті; 
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Franeöz; franca(j)$; francazysy; German(a); gußrol; gußrolis; Holant; 
Holender; holendis; Italjen; Italjener; italjenis; Ја; jüdis; Kravöt; 
Kroat; totäjnis; Mongöl; Mugskol; Niderlant, najderdou( AE- Pila; 
Pöln; pöniš; Präjz; pråjziš; Präjzok; Präjzan; Pulk, Pylkla; romd- 
niš; Russ; rüssi$; Rüssis-Pöln; Rüsstant; rymis; saksis; Serb; Sitz, 
Präjeis-Styz, Esträjxis-Styz; Stäjeris; (s) Stäjerisy, Stäjermark; 8091; 
507445; Tjykk; Tjykkaj; tjykkis; Un(g)yn; Velsy (dyr). 

Waffen ef. Jagd, Militär, 

Wagenbau und Wagen: äxsul; bremz; brycka; büksa; etuuón; 
čötyn; eyfuon; däjsut, däjsulzäl; fjedervusn; fläxta; /иәппагусс; 
fror; hyndazyce; kšivāč; kuglass; kusluggej; dog bat: tojsterstälkja, 
tojstastekkja; östekkja; putkupski; pultorok; pusdkülek;, röder; röt!; 
ruon; Südul (röt5ädut), Stytta; ёрӣ"; Spross; Sunkja; tumpyt; (ert: 
(d. ugma; иәбуї; обод; vuðn, vänla, ftäxtavuön, kostavuön, tättervuon, 
tumpytvuðn; puónšmër, vußnsmje. 

Wäsche cf. Kleidung. 

Wasser (ef. Fischer, Schmutz): äjmulän; åjplumpa; àjšpreú- 
0ја; Ajtunkja; ausgissa; аизіғерриёп; ausvassyn, baz; Бей; bən ; 
buəngrova; byšpreńńja; byšpricca; bytrussa; byvassyn; büvela; djuarra; 
cyftissa; cykidan; сурёўйуп; eyrykflissa,; dry; dusx’flissa; duəa- 
Jupxta; duəz'nesst; dusx'rann; dusx'zykkjyn; dyrläxsa; flissa; flös; 
tus; Хва; fouxt; fusxta; fyrgissa; fyrkidan; Гитт йт; fyrptudyn; 
Jurkoatta; gissa; gied; 00; дғооа; güs; helder; hajt, hejt; hajttym- 
put; kapän, klank, bond: kvałła; даха; mjer; majstnoss; нај іва; 
näjzykkjyn; пареоёјӣт ; noss; Öflissa; öftus; ріобуп; plydyn; råj- 
gəjn; skidän; stavarka; strüg; šaum; &от; Souma; špreńńja; štəjn; 
Štojnič; tàjz' tåjx'grva; ИГ s. Ё; treppłn; trifa, trjīn; troppa, 
trepta; trußsa, trynkvosser; tympul; üfrjyn; uødnugg: sv. valän: 
gix valän; vässerik;, vassyn; vosser; vosserblöz; vossertroppa; ajver- 
gajn; ajverSvemma, dyrzusfa; ymgissa; zykkjyn. 

Weber: djlazbrät; äjtrußn; bant; bauxvdl; bläx'; bläxja; biit- 
Котта (?); blöt yr vjyilöd; bojzja; buøgoč?; Joie: сапт; cökk; сојупт; 
cvyëkja; cosput; drykout; fäjf, fjy3lak; födum, Jüdum; füsgrüv; 
füssymut; fyce; guønn, guounbaum, guonnvot, gystell; gyvjyk; hàzud; 
Айти, häxulnälla; Аё; hğkln; јуна! An: kivastök; klavjykkja 
guön; komma; kommabändyn, kommabändta, kommaradla; krömstjek; 
täjmyt; täjmytfabryk; tod; sv. дук: Iydikjy ( fu rjyrik) cyn špůla; фуп- 
dertüx; ödryn; ögysjer; б8ўёп, Ovjykkja (a Styk tåjmyt); rätkomma; 
rokka; rokkaftee; $auerbrät; Sjeran; sjerbrät; śjērer; Sjereryn; Sjerran; 
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sjerstök; Slyat: štyxta; šmycca; šnełter; Spjerrüt; Spjfrrüt; Spüla; 
Spüla s. m.; Spüldjza; Spülardt, Spülrdt; Spüler; Spülkosta (bym špůl- 
rot); ру; Spynna; Spynner; Spynneryn; Spynnradla; štjek; štjēkja; 
StjekmaSin; Strän; sv. Strima: а Strimla läjmyt; Strykkja; šf; Syce; 
Sycckastla mytter дй}; trodum; trök, tüxmazer; tüxmaxeräj, tüxva- 
veräj; twärfodum; üfbußma; üfcin в. v.; ungsstyzt; méi: väfa; valixta; 
vastat, vastat; väver; väveräj; vaverfäjf; vävergystett (дубе? cym 
vjykkja), vaverknöta,; väverspröx; vjykkbank; vjykkbiöt; vjykkja; 
vjykkjer; vjykklöd; vol®, ögəšjervöł, bauxvöt, vußrvöl; оро, ët: vgv- 
brät; zout, Ей]. 

Weltall ef. Erde. 

Zahlen: й, йпек, апу, йз; атса; axcik; axeiksty; ахсуіу; amt; 
azxty; ülf; ander; anderhotva; byjdy, bajdy, bädy; can; canty, cändy; cvelf; 
соебуз; evencik; cvenciksty; ¿ujeré; cvaj, ergin, сой, соё; cvojfäxtik; 
dräi: drecca; dressik; drytotva; drytiut; drytty; fjycca; fjyceik; fjye- 
eiksty; fjycyty; /j9dy; Zë: fjiutut (s fjpdy tål), fjYtolva; funfeik; 
funfciksty; funfeyty; fynf, fynfty, fynfty; hotp; hotpacve; hotpander; 
hundysiy; hundyt; jyšty; noun; ому, noundy; nümer; nugnca; 
nuøncik; nugneiksty; рифт; pußrväjz, ут рифт, tauzyt; tauzyisty, 
tauzysty; zåxca; züxcik; zürcikster; zåzcyter; zäxs; zəjva; zajvadres- 
sik; 2ojvahundyt; zajvancveneik; zojvdy; zynfa; zynfeik; zynfeyksty; 
zynfeyty. 

Zeitangabe: april; augabtyk; august; ausvyntyn, bäld; сај; 
cyjūər; cyjūərik; cyjyšt; dünystak; duəx'vyntyn; dynstak; ecnik; 
egzum; etta, ett, at: ву. fasper: fasperassa, fasperbrūt; sv. fjYtut: 
fj9r takfjytuln: fum zunnaufgejn Босат. müsgjaassa — fum müə- 
gjaassa Босит туйак — fu myttak bocar fasper — fur fasper boca 
боуі; Fjyvyt; frettak; fri (mürgja frī); füor; fyrövye; gestyn; 9ја”; 
9йг' ; sv. grüd: grügen; дтухҚа); hjevyst; höjer; hojerik; hotvy-nāst; 
hout; пои; hunctāk; zvila; hynt; hyppjūər; jerliz'; Zar: }Ҹәғсд?; 
Juorik; jyšter; kynftik; maja; mjēca; minütt; mõt s. n. (ajvers möt); 
mönda; mönt; möntak; müsgja, müsgja frī, s müagjys; тигип; 
majtvox; туйак; nöxta, nözxt; nömyttak; oldyst; (cy) ottertect; övyt; 
pinktlix'; rupönice, ruøčnicca; sekunt; september (ef. sv.: Monats- 
namen); ѕийхс: sövye; siydan; Sjerpjen; Spöt; Später; Šlájd; Stunt; 
Sun; tak; takieglix'; teglix’; tüdesnaxt; tajda, tejda; üfls)-ajverajuar; 
umjemtak; uncäjtik; ипдәгоиті; upkuminik, uskuminje; vorz; vorxa- 
tank; voxæatak; vynter; vyntertak; vyntyn; v3esjan; ajverajuar; ajver- 
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gestyn; ajvermuann; ajvervyniyn; ytt, ytta, ett, etta; Geif: zalatak, 
гај tavatak; zummer; zummercäjt; sv. zummerlott: bövazummer; zum- 
tak, zuntak; zynvyt. 

Ziegelfabrikation: ceglož; celin; сїйї; cig]-ad; cigl-dax; eigl- 
fabryk; at: Ant, -Soun, -Süpp; cig]-maxer; eigl-üva; cyknäta; dax- 
räjter; daxuafki, duəz'ata; Фат; räjter. 

Zimmermann ef. Baugewerbe, 


NACHWORT. 


Die Rekonstruktion. Sechs Jahre sind seit dem Erschei- 
nen des Teiles a—r von Mojmirs Wörterbuch vergangen ; endlich kann 
auch das Ende (s—z) der Öffentlichkeit übergeben werden. Die 
Umstände haben es mit sich gebracht, daß dieser Teil sich in ver- 
schiedener Hinsicht vom ersten unterscheidet, obgleich er äußerlich 
diesem im allgemeinen gleich ist. 

Sehon in der Einleitung (S. XII, XIX) ist darauf hingewiesen 
worden, daß der verlorengegangene Teil s—z des Manuskriptes hat 
rekonstruiert werden sollen, damit auf jeden Fall das Wörterbuch 
als Ganzes erscheine. Dort ist auch das Material zusammengestellt, 
auf das sich die Ersatzarbeit von H. Anders stützt. Ein Teil der 
unter Nr. 16 angegebenen Gedichte von Florian Biesik, und zwar 
diejenigen, die den größeren folklorischen Wert haben, sind in- 
zwischen von H. Anders herausgegeben worden und als ,Ge- 
diehte von Florian Biesik in der Mundart von Wila- 
mowice“ (nakładem Uniwersytetu Poznańskiego, Kraków 1933) 
erschienen. 

Das ganze Material ist von uns beiden noch einmal an Ort 
und Stelle phonetisch wie auch stofflich überprüft worden. Das 
geschah im August 1930. Der Gewährsmann war besonders der 
damals in den achziger Jahren stehende Wilamowicer Bürger J o- 
sef Nikiel, ein ausgezeichneter Kenner seiner Heimatmundart, 
der seines Alters wegen auch über mancherlei Dinge Aufklärung 
geben konnte, die der Jugend zwangsweise unbekannt sein mußten. 
Mit großem Eifer und anerkennenswerter, Uneigennützigkeit stellte 
sich der alte Herr in den Dienst der Sache. Er ging mit uns die 
Lautformen durch und bereicherte den Stoff durch Belegsätze, die, 
aus dem Leben gegriffen, dem tatsächlichen Bilde auch in syntak- 
tischer Hinsicht entsprechen und so eine wertvolle Vervollständi- 
gung der Mojmirschen Arbeit bilden. 
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Denn es hat sich herausgestellt, daß Mojmir, der ohne Zweifel 
seine Mundart beherrscht, doch durch Bildung und Beruf als Arzt 
und Gymnasiallehrer in einen gewissen Abstand zum Dialekt ge- 
kommen ist und verschiedene Elemente in das Wilamowieische 
hineingetragen hat, die nicht ursprünglich sind. Durch seine Ar- 
beitsmethode, an Hand von verschiedenen Wörterbüchern und 
Grammatiken das Material seiner Mundart zu sichten und zu ord- 
nen, hat der Verfasser hin und wieder unbewußt manchen Wort- 
formen einfach ein wilamowieisches Gewand gegeben. Eine Beein- 
flussung in syntaktischer Hinsicht durch das Hochdeutsche und das 
Polnische liegt naturgemäß ebensonahe. Durch die Kenntnis die- 
ser Sprachen hat sich die Art des Satzbaues subjektiv verändert; 
der Mojmirsche Satz entspricht so manchmal nicht der Durch- 
schnitisform im Dialekte, er ist eben zu sehr subjektiv gefärbt, 
stärker als bei Nikiel, der trotz seiner Kenntnis der deutschen und 
der polnischen Sprache doch als Baumeister und Kaufmann in Wila- 
mowice viel tiefer im Dialekt verwurzelt ist. 

Grundsätzlich ist natürlich jeder Sprecher der Mundart als 
Individuum der Beeinflussung durch Fremdes ausgesetzt. Es ist 
aber wichtig, daß der Gewährsmann in seiner subjektiven Art der 
Norm so nahe wie möglich kommt, daß er der Vertreter des Ge- 
samtausdruckes der Mundart ist. Das „Okkasionelle“, um einen 
Ausdruck zu verwenden, den Paul! in anderem Zusammenhange 
gebraucht, das „Okkasionelle“, einzig durch die Eigenart des Ge- 
währsmannes bedingt, muß zugunsten des „Usuellen“ auf ein Min- 
destmaß zurückgedrängt werden. Nikiel kennt auch das Hochdeut- 
sche und das Polnische gut; auf dieser Stufe der Kenntvis kann 
wohl ebenfalls eine Beeinflussung möglich sein, aber kaum viel 
stärker als beim Durchschnitt. Vielmehr sieht das Bild hier so aus, 
daß man das Fremde nach den eigenen Vorbildern umbiegt; denn 
erst allmählich kommt man durch Erweiterung der Kenntnisse in 
Gefahr, das Eigene dem Fremden anzupassen. Aus all diesen Er- 
wägungen heraus ist in strittigen Fällen der Ansicht Nikiels der 
Vorrang zu geben. ` 

Haben wir dann aber das Recht, der Rekonstruktion des 
zweiten Teiles der Arbeit den Titel „Mojmirs Wörterbuch“ 
zu geben? Abgesehen davon, daß Nikiel solch eine Rolle spielt, 


t Vgl. Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte 8. 75 ff. (* Halle 1909), 
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findet man im Materialverzeichnis außerdem noch Namen wie Da- 
nek, Fox, Schneider, Zejma, Biesik, Biba, Rosner, Młynek, Lato- 
sinski, die auch Bausteine für das Werk geliefert haben. Die Sache 
verhält sich jedoch so. daß der Anteil dieser Männer und Frauen 
sehr klein ist im Verhältnis zu dem Mojmirs. Die Hauptquelle 
bildet auch im zweiten Teile die Mojmirsche Materialsamm- 
lung, wie ohne weiteres aus dem Nachweis ersichtlich ist. Von 
ausschlaggebender Bedeutung ist sein Material, andere Ansichten 
sind durch „selten“, „unbekannt“ oder durch Angabe der abwei- 
chenden Form mit Hinzusetzung der Quelle gekennzeichnet. Solche 
Wörter, die der Vollständigkeit wegen mit aufgenommen worden 
sind und einer fremden Quelle entstammen, sind zahlenmäßig so 
gering, daß sie der Anerkennung des Verfassers keinen Abbruch tun. 

Der Teil s—z in seiner vorliegenden Form. Grund- 
sätzlich änderte sich die Lage, als der verlorengegangene Teil s—z 
der Mojmirschen Arbeit in Kraköw auf einmal wieder auftauchte. Es 
war selbstverständlich, daß nur dieser Teil, eben das Original 
von Mojmir mit den Erklärungen von Kleezkowski, 
weitergedruckt werden konnte. Doch die in der Rekonstruk- 
tion von H. Anders enthaltenen wertvollen Zusätze 
sollten mitverwandt werden. Somit mußte der ganze Teil 
s—z noch einmal überarbeitet werden. 

Das Ergebnis dieser Überarbeitung von H. Anders 
liegt hiermit vor. Äußerlich hat sich nichts geändert; der zweite 
Teil ist vollständig dem ersten angepaßt. Auf das Dialektwort fol- 
gen sprachliche und phonetische Vergleiche. Im Anschluß daran 
kommen deutsche und polnische Entspreehungen mit Dialektbei- 
spielen und Übertragungen. Dialektwörter, die aus dem Polnischen 
stammen, sind mit einem Sternchen * versehen (in anderen Fällen be- 
deutet dieses Zeichen ‘гекопвігиіегі?); die Reihenfolge der Anordnung 
ist hier umgekehrt: auf die polnische Erklärung folgt die deutsche, 
Der senkrechte Strich | bei manchen Dialektwörtern deutet darauf 
hin, daß die folgende Silbe betont ist!. 

Neu ist, daß man hin und wieder (hauptsächlich in den Über- 
tragungen der Nikielschen Dialektsätze) verschiedenartig eingeklam- 


1 Die Anmerkung v. W. Jungandreas in seinen „Beiträge zur Erforschung 
der Besiedlung Schlesiens und zur Entwicklungsgeschichte der schlesischen Mund- 
art“ (Wort u. Brauch, Н. 17, Breslau 1928) 8. 103 zur Betonung des Wortes 
‘Holunder’ (wil. !ölunder) stimmt also nicht. 
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merte Satzteile findet. Die eckig eingeklammerten Worte [ ] deuten 
darauf hin, daß diese im Dialekt gebraucht werden, im Hochdeut- 
schen jedoch unangemessen sind. Die in runden Klammern ste- 
henden Satzteile ( ) besagen das Gegenteil; sie bringen die sinn- 
gemäße Übertragung und nähere Erläuterungen, soweit diese zum 
Verständnis notwendig sind. 

Durch diese Neuordnung ist der Einheitlichkeit des Werkes 
gerade nicht gedient, besonders wenn man bedenkt, daß bei den 
Mojmirschen Übertragungen selbstverständlich stilistisch nichts oder 
wenig geändert worden ist. Dennoch ist aus sachlichen Gründen 
diese Form gewählt worden. In den Übertragungen der Sätze, die 
nicht von Mojmir sind, ist es dem Bearbeiter besonders darauf 
angekommen. in erster Linie ein philologisch genaues Bild des 
Dialektsatzes zu geben, denn das ist zur Erfassung der Mundart 
in syntaktischer Hinsicht allein erforderlich. Darin besteht auch 
der Hauptunterschied zu Mojmirs Übertragungen. Diese gehen oft 
inhaltlich über die Dialektsätze hinaus, sie decken sich oft mit ihrem 
Pathos oder ihren Belehrungen nicht mit den schlichten Auslassungen 
in der Mundart. Beide Arten der Übersetzung stehen in keinem Ver- 
hältnis zueinander; die andersartige Form ist somit schon durch den 
andersartigen Aus der Übersetzungen bedingt und gerechtfertigt. 

Wie im Teile a—r sind auch jetzt wieder die sprachge- 
schichtlieben und phonetischen Betrachtungen in eckige Klammern 
gesetzt worden. Der Ausgangspunkt ist grundsätzlich das Mhd. 
Um das Bild nicht einseitig werden zu lassen, um außerdem auf 
die verschiedenen Entwieklungsmöglichkeiten in phonetischer Hin- 
sicht hinzuweisen, werden gewöhnlich mehrere, wenn nicht alle 
Formen aufgezählt. Dadurch sieht man auch, in welcher Richtung 
sich der Dialekt im Vergleich zum Mhd. entwickelt hat. Dasselbe 
gilt für die Wörter, die in andern Dialekten nachgewiesen werden. 

Neu herangezogen worden ist für den letzten Teil das Ober- 
sächsische und Erzgebirgische an Hand des Wörterbuches der 
obersächsischen und erzgebirgischen Mundarten von 
Karl Müller-Fraureuth (2 Bde., Dresden 1911/14). Die Ver- 
wandtschaft mit diesen Dialekten in A und semasiologi- 
scher Hinsicht tritt stark hervor — wie im Schlesischen überhaupt". 


1 Vgl. v. Unwerth, Das Entwicklungsgebiet der schlesischen Mundart 
(Mitteil. d. schles, Gesellsch. f. Volksk. Ва, 13/14); Jungandreas, Beiträge ete. 
5. 8, 28 Е. 
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Das kann allgemein gesagt werden, obgleich der Vergleich im 
ersten Teile des Wörterbuches fehlt. Auch das benachbarte Ober- 
pfälzische zeigt Ähnlichkeiten mit dem Wilamowieischen. 

Die phonetische Transkription der zum Vergleich 
herangezogenen Entspreehungen bedarf einiger Erläuterungen. Für 
das Obsächs. gilt besonders: ¿ = dunkles а; à = wil. å; 

= wil. e: für das Bayr.: 4 = “feineres a’; 0 = offenes o; 
é: neigt gegen i; è: neigt gegen á; ó: neigt gegen и; 2, ә, 9: mit 
folgendem 1 verschmolzen; ~: unausgesprochenes n; °: unausge- 
sprochenes r; °: jeder unausgesprochene Konsonant. Im übrigen 
wird auf die einzelnen Werke verwiesen. 

In der stoffliehen Anordnung des Materials unserer Mundart 
ist auf folgendes zu achten: auf s folgt š(š#), auf z: Z, 2; behandelt 
werden also im zweiten Teile die Wörter, die mit s, # ($), Lan 
у, 2, 2, 2 beginnen. 

So ist versucht worden, einerseits die Einheitlichkeit des Gan- 
zen soweit wie möglich zu wahren, anderseits aber durch Hinzu- 
ziehung einzelner neuer Quellen den letzten Teil auf einer weiteren 
Basis aufzubauen, um das Werk vielseitiger und wertvoller zu 
machen. Ein genauerer Blick durch die ganze Arbeit zeigt, wie 
das Wörterbuch erst während des Druckes allmählich in gefestigte 
Formen gekommen ist, da das nieht druckreife Manuskript Mojmirs 
während des Setzens manche Verwandlungen hat durchmachen 
müssen. Im Teile s—z sind diese Änderungen und Erweiterungen 
von vornherein konsequenter durchgeführt; sie haben aber trotz- 
dem dem Buche nicht das Gepräge eines Mojmirschen 
Wörterbuches genommen und nehmen wollen. 

Um den Gebrauch des Wörterbuches handlicher zu machen, 
ist ein Sachgruppenregister beigegeben worden. Eine vorhandene 
Mojmirsche Zusammenstellung verschiedener Sachgruppen stützt 
sich wenig oder gar nicht auf das Wörterbuch; deswegen hat auch 
Mojmirs Index eine vollständige Umbearbeitung und Erweiterung 
erfahren müssen, damit er so seinem Zwecke entspricht. Auch das 
Material des Nachtrages ist berücksichtigt worden. 


Adam Kleczkowski Heinrich Anders 
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Abkürzungen. Das auf S. XV-f. der Einleitung stehende 

Verzeichnis der Abkürzungen erhält folgende Ergänzungen: 

air. = altirisch. 

Anders = Н. Anders. 

äpol. == älterpolnisch. 

älterbayr. — älterbayrisch. 

Babiaczyk == Adam Babiaezyk, Lexikon zur altpoln. Bibel 1455 
(Sophienbibel...). Breslau 1906. 

Bernd = Theodor Bernd, Die deutsche Sprache in dem Großherzog- 
tum Posen und einem Teile des angrenzenden Königreiches 
Polen. Bonn 1820. 

Berneker = Berneker, Slav. etym. Wörterbuch. 

Bies. = Florian Biesik, Gedichte Handschrift und H. Anders, Ge- 
dichte von Florian Biesik in der Mundart von Wilamowice, 
`Kraków 1933. 

bschles. == böhmisch-schlesisch. 

BR. = Biba -+ Rosner, Wilamowieiseh-polnisches Wörterbuch. Hand- 
schrift. 

Dief, Diefenbach = Diefenbach, Glossarium latino-germanicum. 

Diphth.-Ma. == Diphthongierungsmundart im Schlesischen. 

Drechsler Sitte = Drechsler, Sitte, Brauch u. Volksglaube in Schle- 
sien. Leipzig. 

els. = elsässisch. 

frohd. == frühneuhochdeutsch. 

Оле — Alfred Götze, Frühneuhochdeutsches Glossar?. Bonn 1920. 

gschles. — gebirgsschlesisch. 

ital. = italienisch. 

Jelinek — Franz Jelinek, Mittelhochdeutsches Wörterbuch zu den 
deutschen Sprachdenkmälern Böhmens und der mährischen 
Städte Brünn, Iglau und Olmütz. Heidelberg 1911. 

Jungandr. — Wolfgang Jungandreas, Beiträge zur Erforschung der 
Besiedlung Schlesiens und zur Entwicklungsgeschichte der 
schlesischen Mundart. Breslau 1926 (Wort und Brauch, 17. Heft). 

Kl! = Friedrich Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache. 11. Aufl. mit Unterstützung durch Wolfgang Krause 
bearbeitet von Alfred Götze. Berlin und Leipzig 1934. 

Kleez. J. = Anmerkungen von A. Kleczkowski zu Jäschke, Latei- 
nisch-romanisches Fremdwörterbuch der schlesischen Mundart. 
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Klees Mat. — Materialien von A. Kleczkowski, in Wilamowice ge- 
sammelt. 

Kon. == Konarski-Inlender-Goldscheider-Zipper, Vollständiges Hand- 
wörterbuch der deutschen u. polnischen Sprache?. Wien, 4 Bde. 

Korbut = G. Korbut, Wyrazy niemieckie w jezyku polskim pod 
względem językowym i cywilizacyjnym. Prace Filologiezne IV. 
Warszawa 1893. 

laus.-schles. == lausitzisch-schlesisch. 

M. — Mojmir. 

Majewski == Słownik nazwisk zool. i botan. polskich. 2 Bände. 
Warszawa 1889—-1894. 

Malinowski — Malinowski L., Studja nad etymologją ludową. Prace 
Filologiczne. Warszawa I 269, II 240. 

MD. = Mojmir, Dy Kistuøryj fum Dymek. Handschrift. 


MDr. — Anmerkungen von Mojmir zu Drechsler, Wencel Scherffer 
und die Sprache der Schlesier 
med. == medycznie; medizinisch. 


MFr. == Karl Müller - Fraureuth, Wörterbuch der obersächsischen 
und erzgebirgischen Mundarten. 2 Bde. Dresden 1911/14. 


MG. = Anmerkungen von Mojmir zu Gusinde, Eine vergessene 
deutsche Sprachinsel im polnischen Oberschlesien. 

MInd. = Index von Mojmir zu seinem Wörterbuche. Handschrift, 

МЈ. = Anmerkungen von Mojmir zu Jäschke, Lateinisch-romani- 


sches Fremdwörterbuch der schlesischen Mundart. 

MSch. = Mojmir, Etymologisch- vergleichendes Wörterbuch der 
Mundart von Wilamowice auf Grund des altdeutschen Wör- 
terbuches von Oskar Schade. Handschrift. 

MSchön. = Anmerkungen von Mojmir zu Schönborn, Das Prono- 
men in der schlesischen Mundart. 

МҰ. = Wörter, die im Teile a—r des Mojmirschen Wörterbu- 
ches enthalten sind und zum Teile s—z gehören. 

ndlaus. = niederlausitzisch. 

obsächs. == obsächsisch. 

östl.-erzgeb. — östlich-erzgebirgisch. 

Paul Gr. == Hermann Paul, Deutsche Grammatik. 5 Bde. Halle 
1916—1920. 

Piekosinski = Fr. Piekosinski, О sądach wyższych prawa nie- 
mieckiego w Polsce wieków średnich. Rozprawy i Sprawoz- 
dania Wydz. bist Blos Akad. Umiej. Kraków XVIII, 1885. 8.11. 
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Piestrak == P. Piestrak, Niemiecko-polski słownik görniezy. Wie- 
liezka 1913. 

pron. = pronomen. 

Sanders = Dr. Daniel Sanders, Handwörterbuch der deutschen 
Sprache. Leipzig 1900. 

Sass, d. Sprache d. nd. Zimmermanns = Johannes Sass, Die Spra- 
che des niederdeutschen Zimmermanns. Hamburg 1927. 

Sch. = J. Andreas Schmeller, Bayrisches Wörterbuch. 2. Ausgabe, 
bearbeitet v. G. Karl Fromman. 2 Bde. München 1872/77. 

Schade = Oskar Schade, Altdeutsches Wörterbuch? Halle 1872/82. 

Schn. (im Teil s—z und im Nachtrage) = Stanislaw Schneider, Ge- 
währsmann in Wilamowice. 

serb. = serbisch. 

sg. == singularis. 

Sl. jez. polsk., 51. Warsz. == Jan Karłowicz, Adam Krynski, Władysław 
Niedźwiedzki, Słownik języka polskiego. Warszawa 1900—1927. 

Stenzel cf. Tschoppe. 

stp. = staropolskie; altpolnisch. 

subst. == substantivum. 

synt. Vbdg. = syntaktische Verbindung. 

Tschoppe u. Stenzel = Urkundensammlung zur Geschichte des Ur- 
sprungs der Städte u. Einführung u. Verbreitung deutscher 
Kolonisten u. Rechte in Schlesien u. der Oberlausitz. Ham- 
burg 1832. S. 175. 

ung. — ungarisch. 

Vbdg. == Verbindung. 

W. Zeitpartikeln — Weinhold, Die Zeitpartikeln d. schles. Dialek- 
tes = Sitzungsberichte d. Berliner Akademie d. Wissenschaften, 
phil.-hist. Kl. Bd. 39, 1900. 

Wa. Schlesien == Weinhold, Schlesien in sprachlicher Hinsicht, 
Schlesische Provinzialblätter 1862. 

Wa. = Gustav Waniek, Zum Vokalismus der schlesischen Mund- 
art. Ein Beitrag zur deutschen Dialektforschung. Bielitz 1880. 

waldeck. — waldeckisch. 

westf., westfäl. — westfälisch. 

westl.-erzgeb. -- westlich-erzgebirgisch. 

wetterau. — wetterauisch. 

wpol. = wasserpolnisch. 

Zei, Zejma = Michael Zejma, Gewährsmann in Wilamowice. 


S. 
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Beriehtigungen und Ergänzungen. Das auf S. 
XIX ff. der Einleitung angegebene Verzeichnis der bedeutenderen 
Versehen wird folgendermaßen ergänzt: 


XVII, Zeile 4 von oben: statt prom. lies pron. 

ХХІ, =, ЭА Set, 100, 2706: 

KR rt MN eg unten: з 1920 u 1930: 

74, л 16 „ oben: „  bjeverkroutik „  biverkroutik. 
97 Er asy > n deršoffa » dyrsoffa. 

148, » 3 „ unten: „ verlegen „  verliegen. 

155, Е" n a yreynkja » Jyrzynkja. 

159, e 13 у oben: „ “ооу n  gisfögul. 

197, a 3 „ unten: sz . hjeverrik n hieverik. 

205, GE » 04 0058. 

208, ad hynder: dech E der Satz lautet: 75; an afıjyr; 
cf. afjyr, axynder. 

220, ad karlect: dies nicht = gar letzt, sondern = ka-r-tect == 
gegen der Letzt; wil. ka е. dat.: ef. kår Вәјё, kam 25? sv. ka. 

222, Zeile 11 von unten: statt kelvercan lies kelvercön. 

239, a Ke „ auf ‘Kragen’ folgt “Kravatte”. 

335, » £ , oben: statt verfeinern lies verfeinert. 

354, A. О Н a mort „ mazi. 

356, alt „> unten: кар nck » Danek. 

356, Steff, 3 n S minarjum у seminarjum. 

357, „ 13, oben: „ heissen „ heißen. 

380, EN unten: ув. m. Nu: 

398, Е Тор N n feršłtuğn a Jorštuón. 

403, „ж KE d a spill! » Špit. 

403, alo а гестевв. „ Progress. 

420, EH, E d ad kötyn Štruğfa sub Sirusfa: wohl 
nicht “abhäuten’, sondern “Kater streifen’, d. h. (auf der 
Erde) entlangziehen, ef. das im 16. Jh. oft genannte „eiag- 
nienie kota“, beschrieben von Mikołaj Rej in der possen- 
haften Unterreduag der Katze mit dem Löwen. Chmie- 
lowski, Historja Literatury Polskiej etc., nowe wydanie 
przygotował ete. Stanislaw Kossowski. S. 216. Lwów 1931. 

423, Zeile 19 von unten: statt s. m. lies s. f. 

440, ad šympa: ahd. $prächhüs (Otfrid 4, 23, 30) = praetorium 


(Joh. 18, 33), aber auch latrina (Ahd. Glossen 3, 628, 19); 
dem nicht besonders geachteten Pilatus wird nachgesagt, 
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er habe zwischen Joh. 18, 33 und 38 den Abort aufge- 
sucht. КІ sub Sprachhaus. 


S. 452, Zeile 12 von oben: statt s. m. lies в, Ё 

л 452, „ 14 „ unten:neben Їоиои? auch touful, cf. sv. Sykkja. 
a I 1 , oben: statt gevatjym lies gaväjiym. 
Cen DE" а 5 „ unten: „ sługvnik a stugvnik. 
Р 191.9 5 л Loof x Looff. 
SE GË n vor wieweln л їп Ровеп: 
PR: My MADE л statt vyntertāk „  vyntertak. 
Le я 5 „ oben: „ ajvervansa „ Ajverväzxsa. 
m DIT „ш d n 2y būta г. гу байа. 

а DEE, АИА d » bullit Кк OMI: 

n 571, „ 13 „ unten: „ arcybiskup „ arcybisküp. 


` 


Verzeichnis der Sachgruppen. 


Aberglaube 593 

Abstrakta 593 

Ackerbau 594 

Arbeit 594 

Ausrufe 594 

Bäcker 594 

Baugewerbe 594 

Baumarten 595 

Beinamen 595 

Bettelwesen 595 

Bewegungsangabe und -arten 595 

Biene 596 a 

Böttcher 596 

Brauer 596 

Buch, Buchdruck, Buchbirg 

Dachdecker 596 г, 

Drechsler 596 

Drogen 596 

Eichwesen 596 

Eigenschaften, Grad-, 
(allgemeine) 597 

Eisenbahn 597 

Erde, Weltall, 
mein) 597 

Erdschätze 597 

Familie 597 

Farben 598 

Festtage kirchliche 598 

Feuer, Feuerwehr 598 

Fischer, Fischnamen, Schiffer 598 

Flachsbau 599 

Fleischer 599 

Fiüche 599 

Flußnamen 599 

Folklor 599 

Friseur 599 

Früchte 600 

Gärtner 600 

Gasthaus 600 

Gebrauchsgegenstände des täglichen Le- 
bens 600 

Gedichte, Lieder 600 

Geistesleben 600 


Mengenangaben 


Geographisches (allge- 


Gemütsleben 601 
Geographisches 602 
Geräusche (Bezeichnungen und Tätig- 
keiten) 602 
Gerber 602 
Geschlechtsleben, Geschlechtsteile 692 
Gewichte 602 
Gewürze 602 
Glaser 602 
Gradapgaben 602 
Gro en 602 
del, Wirtschaft 602 
Handwerk 603 Е 
Hans, Hausgerät, Hof 603 
604 


Holz, Holzfäller 605 

Imker 605 

Industrie 605 

Insekten, Würmer, niedere Tiere 605 
Jagd 606 

Judaismen 606 

Juwelier, Spitzen 606 

Kind 606 

Kindersprache 606 

Kirche 606 

Kleidung, Wäsche 606 
Klempner 607 

Körper 607 

Krankheiten 608 

Krankheiten der Haustiere 608 
Küche 608 

Kuhnamen 609 

Kürschner 609 

Ländernamen 609 
Landwirtschaft, Landarbeit 609 
Maler 611 

Maße 611 

Maurer 611 

Mengenangaben 611 

Metalle 611 

Militär 611 

Müller 611 

Münzwesen 612 
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Musik 612 

Naturerscheinungen 612 

Ortangabe 612 

Ortsnamen 613 

Personennamen 613 

Pferdenamen 613 

Pflanzen, Pflanzenleben 613 

Pflanzenkrankheiten 614 

Pilze 614 

Post 614 

Recht 614 

Religion und Kultus 615 

Rufe an Tiere 616 

Sattler unb Tapezierer 616 

Säugetiere und -tierleben 616 

Schelt- und Scherzbezeichnungen und 
-namen 616 

Schiffahrt 617 

Schleiferei 617 

Schlosser 618 

Schmied 618 

Schmutz und Sauberkeit 618 

Schneider 618 

Schornsteinfeger 618 

Schreibutensilien, -formen und -tätig- 
keiten 618 

Schule 619 

Schuster 619 

Seiler und Bürstenmacher 619 

Sinne und Sinneswahrnehmungen 619 

Sittliches 619 

Soldaten 619 


Soziales, Sittliches 619 

Spiel 621 

Sprechformen 621 

Sprichwörter- und Bauernregeln 622 

Sprichwortartige Redewendungen und 
Syntaktisches 622 

Staat, Gemeinde, Verwaltung, Würden 
623 

Stellmacher 624 

Steuer 624 

Stoffe und ihre Eigenart 624 

Strafe und Strafwerkzeuge 624 

Syntaktisches 624 

Tabakrauchen und -schnupfen 624 

Tischler und Drechsler 624 

Töpfer 624 

Uhrmacher 624 

Unterhaltung, Spiel und Spielzeug 624 

Viehzucht 625 

Vögel und Vogelleben 625 

Völker, Länder, Sprachen 625 

Waffen 636 

Wagenbau und Wagen 626 

Wäsche 626 

Wasser 626 

Weber 626 

Weltall 627 

Zahlen 627 

Zeitangabe 627 

Ziegelfabrikation 628 

Zimmermann 628 


Prace Komisji Etnograficznej 


Nr 1. — Zaborski В. O kształtach wsi w Polsce i ich rozmieszczeniu 


(z ryc. i mapa) GC ME сез ИЮ Ac CT EE EE 
Nr 2. — Kubijowicz W. Zycie pasterskie w Beskidach magurskich 
LEE) mapti ИЧАГИ 7 e, 5 
Nr 3. Lilientalowa R. Dziecko żydowskie (z ryc. i tabl.) 
Nr 4. — Ciszewski S. Zenska twarz . ТорЧ. 
Nr 5: — Zamki drewniane przy drzwiach (39 tabl. i mapa) 
Nr 6. — Seweryn Т. Z żywym kurkiem po dyngusie . . : . . 
Nr 7. — Pietkiewicz C. Polesie Rzeczyckie. Materjały etnograficzne. 


Część I. Kultura materjalna (2 291 ryc.) . . . . ,. , . 
Nr 8. — Antoniewicz W. Metalowe spinki góralskie (z 136 ryc. 
Ueleg Eet E ee KW ae РЯ" 
Nr 9. — Ligeza J. Ujanowice. Wies powiatu limanowskiego (Za- 
PISKIEZ 11905) E Ehe va e ebe ET МУ ee, 
Nr 10. — Zawistowicz-Kintopfowa K. Zawarcie małżeństwa przez 
kupno w polskich obrzędach weselnych ze szczegóinem uwzgle- 
dnieniem roli orszaku pana młodego . . . . . 


Nr 11. — Seweryn T. Pokucka majolika ludowa (1 tabl. i 63 rycin) 
Nr 12. — Biegeleisen H. Lecznictwo ludu polskiego (z tablicami) 


Nr 13. — Obrebski J. Indeks do »Lecznictwa ludu polskiego« H. Bie- 
gelcisena SE Жы al ie pupa Pr im sr U. 
Nr 14. — Caraman P. Obrzęd kolędowania u Słowian i u Rumunów 
Nr 15. — Dobrowolski K. Włościańskie rozporządzenie ostatniej 
woli na Podhalu z XVII і ХУШ w. ........., 


Kultura staropolska. Kraków 1931. 8°, str. 752 ; . 2 2 2.0. 


Pamiętnik Zjazdu naukowego im. Jana Kochanowskiego w Kra- 
kowie 8 i 9 czerwca 1930. Kraków 1931. 8°, str. IV+ 505 


Podręczniki: 


Benni T., Loš J., Nitsch K., Rozwadowski Ј., Ułaszyn H. Gra- 

matyka jezyka polskiego те: ЖААК, OLE. 
Gawroński A. Gramatyka ѕапѕкгуска . . . . . . . ` 
Morawski K. Zarys literatury rzymskiej . . 2 222 2 20 
Moszyński K. Kultura ludowa Słowian. Cz. L Kultura materjalna 


— Kultura ludowa Słowian. Cz. 11. Kultura duchowa, zeszyt 1 
Pisownia polska. Przepisy, słowniczek. Wydanie X. . .... 
Sinko T. Literatura grecka, tom I, część 1 е ү ri 

SEET DEET ee МАТ. Ж Т уа. 
Witkowski St. Historjografja grecka i nauki pokrewne. Tom I. 2 

— Historjografja grecka i nauki pokrewne. Tom Il. .. , , , 


— Historjografja grecka i nauki pokrewne, Tom III. И ЖУ 
Zieliñski T. Tragodumenon libri tres . . 2 2 2 2 , , , 0. 
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12:— 
15:— 
4— 
24 — 
24 — 
2— 
15— 
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5— 
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Materjały i Prace Komisji Językowej. Т. I, H 1,3, 1111, 2, IV, УІ 
VII 2 — KEE 
T. II, 2е52, 19061. Alle, e ei ak éi 
а е EE E 
T. AN 1912. KÉ eecht nech dch A е 
ТУП О S NE E 
Т. VII. 1918 . ч 

Ргасе ECH Językowej. Nry 6 2, 3 4, 516 wyczerpane, 


Nr 
Nr 


Nr 
Nr 
Nr 


Nr 


Nr 


Nr 
Nr 


Nr 


7. Kleczkowski, Dialekt Wilamowic. I. 1920 


. Wedkiewicz, Przyczynki do charakterystyki narzecay po- 


ludniowowloskich. I. 1920 . 
Handel, Problem rodzaju gramatycznego. 1921 


р Gaertner, О zasadach stylistyki. 1922 . 
. Zalewski, Psalterii versionis interlinearis vetusta fragmenta 


germanica. 1923 


, Kleczkowski, Neuentdeckte altsächsische” Psalmenfrag- 


mente aus der ` Karolingerzeit. Część I. 1923, c. II 1926 


. Erdman, Zasady powszechnej ideografiki analitycznej. 1925 
. Małecki, Cakawizm z uwzgledn. zjawisk De e (1 ma- 


pa). 1929 


. Otrebski, Z badań nad infiksem nosowym w jezykach in- 
16. М 


17. 
18. 


19. 
Nr 20. 


Nr 21. 
Nr 22, 


Nr 23. 


doeuropejskich. 1929 

Tomaszewski, Gwara Lopienna i okolicy w pólnocnej 
Wielkopolsce. 1930 —. 

Malecki, Przeglad stowiańskich gwar Istrji (6 map). 1930 
Mojmir i Kleczkowski, Wörterbuch der deutschen Mun- 
dart von Wilamowice. Część 1. 1930 . . = 
Zitynski, Opis fonetyczny języka ukraińskiego. 1932 "k 
зна» Rytm spölgloskowy polskich grup Reg dE 


Kuryłowicz, Etudes indoeuropeennes. А š 

Obrebska, Studja nad slowiañskiemi przysłówkami. L Pol- 
skie dopiero i formacje pokrewne (2 тару). 1934 . . 
Stopa, Die Schnalze, ihre Natur, es ч und Pi 
sprung. 1935 . 


Monografje ECK? cech gwarowych. (2 mapkami). 
Nr 1 


е Nitsch, Fonetyka HE e Małopolskie ch. 
1916 . ERBE NR en 
Nitsch, Praslowiariskie р. 1916 ` М т" Уо 


; Małecki, Archaizm podhalański. 1927 


Obrebska, Stryj, wuj, swak w dialektach i historji j jezyka 
polskiego (3 тару). 1929 . . 


. Stieber, Izoglosy na obszarze dawnych” wojewödztw Le 


czyckiego і Sieradzkiego (8 map). 1933 E, 


F. Lorentz, Teksty pomorskie. 1913—25 Zesz. III. 1925... 


Wydawnictwa Sląskie. Prace Językowe. 


Nr 


1. 


Feliks Steuer: Dialekt sulkowski. 1934 . 


Nr 2. Zdzisław Stieber: Geneza dialektu laskiego. 1934 ` 


Rocznik Slawistyczny, zawierający rozprawy, recenzje i przegląd bibljo- 
graficzny. T. I. 1908, t. H. 1909, t. IX. Ap t.X.1931 ... ро 
Т. ХІ. 193 . a z У 
Тоту III—VIN wyczerpane. 

Ша Polski, М ee NEE SEH: Es SS 


` ur. .. po 44. 
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